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Thank you for purchasing this product.

Before using your refrigerator, please carefully
read this instruction manual in order to
maximize its performance. Store all
documentation forsubsequent use orfor other
owners. This productisintendedsolely for
household use orsimilarapplications suchas:

- thekitchenareaforpersonnelinshops, offices
and other working environments

onfarms, byclientele of hotels, motelsand other
environments of aresidential type

atbedand breakfasts (B &B)

for cateringservices and similarapplicationsnot
forretailsale.

This appliance must be used only for purposes

of storage of food, any other use is considered
dangerous and the manufacturer will not be
responsible forany omissions.Also, itis
recommended thatyoutake note ofthe

warranty conditions.

Safety information

This guide contains many
important safety information.
Please, we suggest you keep
these instructions in a safe
place for easy reference and
a good experience with the
appliance. The refrigerator
contains a refrigerant gas
(R600a: isobutane) and
insulating gas (cyclopentane),
with high compatibility with
theenvironment, thatare,
however, inflammable.

Caution: risk of fire
If the refrigerant circuit
should be damaged:



Avoid opening flames and
sources of ignition.

Thoroughly ventilate the
room in which the appliance
is situated

Percentage running
WARNING!

Care must be taken while
cleaning/carrying the
appliance to avoid
touching the condenser
metal wires at the back of
the appliance, as you
might injure your fingers
and hands or damage your
product.

This appliance is not
designed for stacking with
any other appliance. Do
not attempt to sit or stand
on top of your appliance as
it is not designed for such
use. You could injure
yourself or damage the
appliance.

Make sure that mains
cable is not caught under
the appliance during and
after carrying/moving the
appliance, to avoid the
mains cable becoming cut
or damaged.

When positioning your
appliance take care not to

damage your flooring,
pipes, wall coverings etc.
Do not move the appliance
by pulling by the lid or
handle. Do not allow
children to play with the
appliance or tamper with
the controls. Our company
declines to accept any
liability should the
instructions not be
followed.

Do not install the
appliance in humid, oily or
dusty places, nor expose it
to direct sunlight and to
water.

Do not install the
appliance near heaters or
inflammable materials.

If there is a power failure
do not open the lid. Frozen
food should not be
affected if the failure lasts
for less than 20 hours. If
the failure is longer, then
the food should be
checked and eaten
immediately or cooked
and then refrozen.

If you find that the lid of
the chest freezer is difficult
to open just after you have
closed it, don’t worry. This



is due to the pressure
difference which will
equalize and allow the lid
to be opened normally
after a few minutes.

Do not connect the
appliance to the electricity
supply until all packing and
transit protectors have
been removed.

Leave to stand for at least
4 hours before switching
on to allow compressor oil
to settle if transported
horizontally.

This freezer must only be
used for its intended
purpose (i.e. storing and
freezing of edible
foodstuff).

Do not store medicine or
research materials in the
Wine Coolers. When the
material that requires a
strict control of storage
temperatures is to be
stored, it is possible that it
will deteriorate or an
uncontrolled reaction may
occur that can cause risks.
Before performing any
operation, unplug the
power cord from the
power socket.

On delivery, check to make
sure that the product is
not damaged and that all
the parts and accessories
are in perfect condition.

If in the refrigeration
system a leak is noted, do
not touch the wall outlet
and do not use open
flames. Open the window
and let air into the room.
Then call a service center
to ask for repair.

Do not use extension cords
or adapters.

Do not excessively pull or
fold the power cord or
touch the plug with wet
hands.

Do not damage the plug
and/or the power cord;
this could cause electrical
shocks or fires.

If the supply cord is
damaged, it must be
replaced by the
manufacturer, its service
agent or similarly qualified
person in order to avoid a
hazard.

Do not place or store
infllhammable and highly
volatile materials such as
ether, petrol, LPG, propane
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gas, aerosol spray cans,
adhesives, pure alcohol,
etc. These materials may
cause an explosion.

Do not use or store
inflammable sprays, such
as spray paint, near the
Wine Coolers. It could
cause an explosion or fire.
Do not place objects
and/or containers filled
with water on the top of
the appliance.

We do not recommend the
use of extension leads and
multi-way adapters.

Do not dispose of the
appliance on a fire. Take
care not to damage, the
cooling circuit/pipes of the
appliance in transportation
and in use. In case of
damage do not expose the
appliance to fire, potential
ignition source and
immediately ventilate the
room where the appliance
is situated.

The refrigeration system
positioned behind and
inside the Wine Coolers
contains refrigerant.
Therefore, avoid damaging
the tubes.

Do not use electrical
appliances inside the food
storage compartments of
the appliance, unless they
are of the type
recommended by the
manufacturer.

Do not damage the
refrigerant circuit.

Do not use mechanical
devices or other means to
accelerate the defrosting
process, other than those
recommended by the
manufacturer.

Do not use electrical
appliances inside the food
storage compartments,
unless they are of the type
recommended by the
manufacturer.

Do not touch internal
cooling elements,
especially with wet hands,
to avoid cracks or injuries.
Maintain the ventilation
openings in the appliance
enclosure or in the built-in
structure, free of
obstruction.

Do not use pointed or
sharp-edged objects such
as knives or forks to
remove the frost.



Never use hairdryers,
electrical heaters or other
such electrical appliances
for defrosting.

Do not scrape with a knife
or sharp object to remove
frost or ice that occurs.
With these, the refrigerant
circuit can be damaged,
the spill from which can
cause a fire or damage
your eyes.

Do not use mechanical
devices or other equipment
to hastenthedefrosting
process.

Absolutely avoid the use of
open flame or electrical
equipment, such as
heaters, steam cleaners,
candles, oil lamps and the
like in order to speed up
the defrosting phase.
Never use water wash the
compressor position, wipe
it with a dry cloth
thoroughly after cleaning
to prevent rust.
Itisrecommended to keep
theplugclean,any
excessive dustresidueson
the plugcanbethecause
fire.

The product is designed
and built for domestic
household use only.

The guarantee will be void
if the product is installed
or used in commercial or
non-residential domestic
household premises.

The product must be
correctly installed, located
and operated in
accordance with the
instructions contained in
the User Instructions
Booklet provided.

The guarantee is
applicable only to new
products and is not
transferable if the product
is resold.

Our company disclaims
any liability for incidental
or consequential damages.
The guarantee does not in
any way diminish your
statutory or legal rights.
Do not perform repairs on
this Wine Coolers. All
interventions must be
performed solely by
qualified personnel.

If you are discarding an old
product with a lock or
latch fitted to the door,



ensure that itis leftina
safe condition to prevent
the entrapment of
children.

¢ This appliance can be used
by children aged from 8
years and above and by
persons with reduced
physical, sensory or mental
capabilities or with a lack
of experience and
knowledge; provided that
they have been given
adequate supervision or
instruction concerning
how to use the appliance
in a safe way and
understand the hazards
involved.

e Children should not play
with the appliance.
Cleaning and user
maintenance should not
be made by children
without supervision.

e Locks :If your
Fridge/Freezer is fitted
with a lock, to prevent
children being entrapped
keep the key out of reach
and not in the vicinity of
the appliance. If disposing
of an old Fridge/Freezer

break off any old locks or
latches as a safeguard.

e Children aged from 3 to 8
years are allowed to load
and unload this appliance.

WARNING! When positioning

the appliance, ensure the

supply cord is not trapped or
damaged.

WARNING! Do not locate

multiple portable socket-

outlets or portable power
supplies at the rear of the
appliance.

To avoid contamination of
food, please respect the
following instructions

e Opening the door for long
periods can cause a
significant increase of the
temperature in the
compartments of the
appliance.

e Clean regularly surfaces
that can come in contact
with food and accessible
drainage systems.

e Clean water tanks if they
have not been used for
48h; flush the water
system connected to a
water supply if water has
not been drawn for 5 days.



e Store raw meat and fish in
suitable containers in the
refrigerator, so that it is not
in contact with or drip onto
other food.

e Two-star frozen-food
compartments (if they are
presented in the appliance)
are suitable for storing pre-
frozen food, storing or
making ice-cream and
making ice cubes.

e One-, two- and three -star
compartments (if they are
presented in the appliance)
are not suitable for the
freezing of fresh food.

o If the appliance is left
empty for long periods,
switch off, defrost, clean,
dry and leave the door
open to prevent mould

developing within the
appliance.
WARNING! During using,
service and disposal the
appliance, please pay

attention to symbol as left
side, which is located on rear
of appliance (rear panel or
compressor).

It’'s risk of fire warning
symbol. There are flammable

materials in refrigerant pipes
and compressor.

Please be far away fire source
during using, service and
disposal.

Replacing the illuminating lamps

WARNING —The illuminating lamps must not be
replaced by the user! If the illuminating lamps is
damaged, contact the customer helpline for
assistance.

This warning is only for refrigerators that contain
illuminating lamps.

Refrigerant

The refrigerant isobutene (R600a) is contained
within the refrigerant circuit of the appliance, a
natural gas with a high level of environmental
compatibility, which is nevertheless flammable.
During transportation and installation of the
appliance, ensure that none of the components
of the refrigerant circuit becomes damaged.
The refrigerant (R600a) is flammable.

WARNING — Refrigerators contain refrigerant
andgases in the insulation. Refrigerant and gases
must be disposed of professionally as they may
cause eye injuries or ignition.

Ensure that tubing of the refrigerant circuit is not
damage prior to proper disposal.

/A

If the refrigerant circuit should be damaged:
-Avoid opening flames and sources of ignition.
-Thoroughly ventilate the room in which the
appliance is situated.

WARNING: Risk of fire /
flammable materials

It is dangerous to alter the specifications or
modify this product in any way.

Any damage to the cord may cause a shortcircuit,
fire, and/or electric shock.

A Electrical safety

1. The power cord must not be lengthened.

2. Make sure that the power plug is not
crushed or damaged. A crushed or damaged
power plug may overheat and cause a fire.

3. Make sure that you can access the main plug
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of the appliance.

Do not pull the main cable.

If the power plug socket is loose, do not
insert the power plug. There is a risk of
electric shock or fire.

You must not operate the appliance without
the interior lighting lamp cover.

The fridge is only applied with power supply
of single phase alternating current of
220~240V/50Hz. If fluctuation of voltage in
the district of user is so large that the voltage
exceeds the above scope, for safety sake, be
sure to apply A.C. Automatic voltage
regulator of more than 350W to the fridge.
The fridge must employ a special power
socket instead of common one with other
electric appliances. Its plug must match the
socket with ground wire.

Daily use

Do not store flammable gass or liquids in the
appliance, There is a risk of an explosion.

Do not operate any electrical appliances in
the appliance (e.g.electric ice cream

makers, mixers etc.).

When unplugging always pull the plug from
the mains socket,do not pull on the cable.
Do not place hot items near the plastic
components of this appliance.

Do not place food products directly against
the air outlet on the rear wall.

Store pre-packed frozen food in accordance
with the frozen food manufacture’s
instructions.

The appliances manufactures storage
recommendations should be strictly adhered
to.Refer to relrelevant instructions for
storage.

Do not place carbonated or fizzy drinks in the
freeze compartment as it creates pressure
on the container,which may cause it to
explode,resulting in damage to the
appliance.

Frozen food can cause frost burns if
consumed straight from the freezer
compartment.

Do not place the appliance in direct sunlight.
Keep buring candles,lamps and other items
with naked flames away from the appliance
so that do not set the appliance on fire.

The appliance is intended for keeping food
stuff and/or beverages in normal household
as explained in this instruction booklet The
appliance is heavy.Care should be taken

when moving it.

Do not remove nor touch items from the
freezer compartment if your hands are
damp/wet,as this could cause skin abrasions
or frost/freezer burns.

Never use the base,drawers, doors etc. to
stand on or as supports.

Frozen food must not be refrozen once it has
been thawed out.

Do not consume ice popsicles or ice cubes
straight from the freezer as this can cause
freezer burn to the mouth and lips.

To avoid items falling and causing injury or
damage to the appliance, do not overload
the door racks or put too much food in the
crisper drawers.

Caution!

Care and cleaning

Before maintenance, switch off the
appliance and disconnect the mains plug
from the mains socket.

Do not clean the appliance with metal
objects, steam cleaner, ethereal oils, organic
solvents or abrasive cleansers. Do not use
sharp objects to remove frost from the
appliance. Use a plastic scraper.

Installation Important!

For electrical connection carefully, follow the
instructions given in this manual.

Unpack the appliance and check if there are
damages on it. Do not connect the appliance
if it is damaged. Report possible damages
immediately to the place you bought it. In
this case retain packing.

It is advisable to wait at least four hours
before connecting the appliance to allow the
oil to flow back in the compressor. Adequate
air circulation should be around the
appliance, lacking this leads to overheating.
To achieve sufficient ventilation, follow the
instructions relevant to installation.
Wherever possible the back of the product
should not be too close to a wall to avoid
touching or catching warm parts
(compressor, condenser) to prevent the risk
of a fire, follow the instructions relevant to
installation.

The appliance must not be locate close to
radiators or cookers. Make sure that the
mains plug is accessible after the installation
of the appliance.



Service

e Any electrical work required to do the
servicing of the appliance should be carried
out by qualified electrician or competent
person.

e This product must be serviced by an
authorized Service Center, and only genuine
spare parts must be used.

1) If the appliance is Frost Free.
2) Ifthe appliance contains freezer
compartment.

Note: Children aged from 3 to 8 years are

allowed to load and unload refrigerating

appliances.(This clause applies only to the EU
region.)

Installing your new appliance

Before using the appliance for the first time, you
should review the following tips.

Ventilation of appliance

& In order to improve efficiency of the cooling
system and save energy, it is necessary to
maintain good ventilation around the appliance.
For this reason, sufficient clear space should be
available around the refrigerator.

It is advisable for there to be at least (50~70)mm
of space from the back to the wall, at least
100mm from its top,at last 100mm from its side
to the wall and a clear space in front to allow the
doors to open 135°. Please see the following

diagrams.
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This appliance performs well within the
climate class from N to ST showed in the
table below.

It may not work properly if left at a
temperature above or below the indicated
range for a long period.

e Stand your appliance in a dry place to avoid
moisture damage.

e Keep the appliance out of direct sunlight,
rain or frost. Stand the appliance away from
heat sources such as stoves, fires or heaters.

Leveling of appliance

e  For sufficient leveling and air circulating in
the lower rear section of the appliance, the
bottom feet may need to be adjusted.

e You can adjust them manually using a
suitable spanner.

To allow the doors to self-close, tilt the top

backwards by about 10mm.

<10mm
L sLomm

~
DR
v

Reversing the door

Reversing the door

The side at which the door opens can be
changed, from the right side (as supplied) to the
left side, if required.

Warning! When reversing the door, the appliance
must not be connected to the mains. Ensure that
the plug is removed from the mains socket.

Tools you will need

not provided

= = o=

Thin-blade

8mm socket N Putty knife
screwdriver

wrench
‘ﬂE::::Z:I:‘i

Cross-shaped
screwdriver

Monkey wrench | 8mm wrench

Additional parts (in the plastic bag)

Climate class Ambient temperature
SN +10°Cto +32°C
N +16°Cto +32°C
ST +16°C to +38°C
T +16°Cto +43°C

Left Hinge Cover




Note: If required you may lay the refrigerator on
its back in order to gain access to the base, you
should rest it on soft foam packaging or similar
material to avoid damaging the backboard of the
refrigerator. To reverse the door, the following
steps are generally recommended.

1. Stand the refrigerator upright. Open

the upper door to take out all door racks and
tank (to avoid damage) and then close the door.

Door racks

=

Water tank

2. Use a putty knife or thin-blade screwdriver to
prize the screw hole cover which is at the top left
corner of the refrigerator, and the upper hinge
cover which is at the top right corner of the

refrigerator.
Upper hinge
= COver (right)

Screw hole
cover

3. Unscrew the special flange self-tapping screws
which are used for fixing the right upper hinge
part by a 8mm socket driver or a spanner (please
support the upper door with your hand when

doingit) .
special flange
selftapping screws

4. Remove the upper hinge axis, transfer it to
reversed side and tighten securely, then putitina
safe place.
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5. Remove the upper door from the middle hinge
by carefully lifting the door straight up.

NOTE: When removing the door, watch for
washer(s) between the center hinge and the
bottom of the freezer door that may stick to the
door. Do not lose.

6. Place the upper door on a smooth surface with
its panel upwards. Loose screw @ and part @,
then Install them to the left side and tighten

securely.
s ™

(@ Stop block
(2) Self-tapping screw

-

7. Unscrew the two special flange self- tapping
screws which are used for fixing the middle hinge
part, then remove the middle hinge part that
hold the lower door in place.

NOTE: When removing the door, watch for
washer(s) between the center hinge and the



bottom of the freezer door that may stick to the
door. Do not lose.

8. Place the lower door on a smooth surface with
its panel upwards. Loose screw @ and part @,
then Install them to the left side and tighten

securely.
e N\
(O stop block
(2) Self-tapping screw
- 1
—, )
4

9. Change screw hole covers on middle cover
plate from left to right (as shown in figure
below).

screw hole covers

lscrew hole coverg

10. Lay the refrigerator on soft foam packaging or
similar material. Remove both adjustable bottom
feet parts, and remove the front feet board and
the lower hinge part by unscrewing the special
flange self-tapping screws.

Lower hinge part (right)
Front feet fixed board
Adjustable bottom feet part
Self-tapping screws

®EEE

11. Unscrew the bottom hinge axis and remove it
to the hole which is side by side and screw it.

Washer

Note: washer may stick to lower door

-
12. Replace the lower hinge part to the left side
and fixing it with the special flange self-tapping
screws. Replace the front feet fixed board to
another side and fixing it with the special flange
self-tapping screws. Install the adjustable bottom
feet parts.

Lower hinge part (left)

front feet fixed board

13. Transfer the lower door to the property
position, adjust the lower hinge part, make the
hinge axis into the lower hole of the lower door,
then tight the bolts.

14. Upturn the middle hinge part the direction
180 degree, transfer it and adjust its position,
make the middle hinge axis into the upper hole
of the lower door, tight the bolts.
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selftapping screws|

15. Transfer the upper door to the appropriate
position. Secure the door’s level, make the
middle hinge axis into the lower hole of the
upper door.

%@
J

16. Transfer the upper hinge part and make the
upper hinge axis into the upper hole of the upper
door, and adjust the position of the upper door
(please support the upper door with your hand
when doing it), fixing the upper hinge part with
the special flange self-tapping screws.

E H 5
\\\@ ' upper hinge part

we =8
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17. Install the screw hole cover on the top right
corner of the refrigerator. Install the upper hinge
cover (which is in the plastic bag) on the left
corner. Put the other upper hinge cover into the

plastic bag.
. screw hole
upper hinge cover (left)

i

18. Open the upper door and install the door
shelves, then close it.

Warning!

When changing the side at which the door opens,
the appliance must not be connected to the
mains. Remove plug from the mains beforehand.

19. Switch the handles from the left to the right
(only for the model with handles).
=

™




Description of the appliance

View of the appliance

J

o 60

iy

il =N
6

Controller box and LED light
Door switch

Bottle rack (optional)

Shelf

Crisper box cover

Crisper drawer

Freezer upper drawer

Freezer lower drawer

W N OV A WDN R

Adjustable bottom feet

10. Egg tray (inside; optional)
11. Upper rack

12. Middle rack

13. Water storage box pack
14. Refrigerator door

15. Lower rack

16. Handle part

17. Freezer door

Note: Due to constant development of our products, your refrigerator may be slightly different from this
instruction manual, but its functions and usage remain the same. To get more space in freezer, you can
remove drawers (except the bottom freezer drawer), ice tray.

Operation

Starting up and temperature regulation

Insert the plug of the connection lead into the
plug socket with protective earth contact.
When the refrigerator compartment door is
opened, the internal lighting is switched on.
After the fridge has been placed in position,
wait for 5 minutes before electricity is
supplied. Don’t store anything until the
temperature inside the fridge becomes low
enough.

The temperature selector knob is located on
the top of the refrigerator compartment.

Setting 0 means:

Off.

Clockwise rotate the knob to turn on the
appliance.

Setting 1 means:
Highest temperature, warmest setting.

Setting 7 (end-stop) means:
Lowest temperature, coldest setting.

Important! Normally we advise you select setting
of 2 or 3 Or 4, if you want the temperature higher
or colder please turnthe knob to warmer or colder
setting accordingly. When you turn the knob to

13



colder which can lead to the more energy
efficiency-Otherwise, it would result the energy-
consuming.

Important! High ambient temperatures (e.g. on
hot summer days) and a cold setting (position 6
to 7) may cause the compressor to run
continuously or even non-stop!

Reason: when the ambient temperature is high,
the compressor must run continuously to
maintain the low temperature in the appliance.

Changing the light bulb

Warning! If the light bulb is damaged. DO

NOT CHANG IT BY THE USER!

Changing the light bulb carry out by inexperienced

persons may cause injury or serious

malfunctioning. It must be replaced by a qualified
persons in order to avoid a hazard. Contact your
local Service Force Center for help.

e Before changing the light bulb, switch off the
appliance and unplug it, or pull the fuse or the
circuit breaker.

e Light bulb data: 220-240V, LED

e MAX.1.5W.

e Toswitch off the appliance, set the
temperature regulator to position “0”.

e Unplug the mains plug.

e Pressthe light bulb cover, and slide it
backwards.

e Tochange the light bulb, undo the screw.

e Remove the bulb fixed block, change the
defective light bulb.

o Refit the bulb fixed block, the light bulb

e cover and the screw.

14

e  Put the refrigerator back into operation.

Bulb fixed block

Bulb cover

Screw

Control Box

Using your appliance

Accessories 1)

Movable shelves/trays

e Various glass, plastic storage shelves or wire
trays are included with your appliance-
different models have different
combinations and different models have
different features.

e The walls of the refrigerator are equipped
with a series of runners so that the shelves
can be positioned as desired.

Positioning the door shelves

e To permit the storage of food packages of
various sizes, the door shelves can be placed
at different heights.

e Toadjust, gradually pull the shelf in the
direction of the arrows until it comes free,
then reposition as required.




Bottle rack
It is for storing bottled wine or drinks, and it can
be taken out to clean.

Vegetable Drawer

e  For storing fruit and vegetables.

Freezer Drawer

e  For storing frozen food.

Ice-cube tray
e For making ice and storing ice-cubes.

Refrigerator compartment z)

e  For storing food that does not need to be
frozen and different sections suitable for
different kinds of food.

Freezer food compartment 3

e  For freezing fresh food and storing frozen
and deep-frozen food for long periods of
time.

Thawing food 2

e Intherefrigerator compartment.

e Atroom temperature.

® Ina microwave oven.

e Ina conventional or convection oven.

e  Food once thawed should not be re- frozen.

1) If the appliance contains related accessories
and functions.

2) If the appliance contains a freezer
compartment.

Water Dispenser

The water dispenser, located in the fridge door, is
for storing drinking water. With this appliance
you can obtain chilled water easily without
opening the refrigerator. You should review of
following tips.

Dispenser Pad

=

water storage box cover

water supply inlet cover

water storage box

dispenser part

Before using

e Before using this appliance for the first time,
you should use it based on following
instructions.

1. Hold the two sides of the water tank tightly,
then pull up the water tank by shaking up
and down.

2. Unscrew the head, then clean it and the
inside of water tank.

dispenser part

Assembling

e Before assembling, please drain the water
inside the tank, and check whether the
washer is reversed or not.

1. Insert the head into the hole.

2. Fitthe tank along the guides on the door.

3. Press down on the two side of the tank.
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4. When you hear a click sound, that means the
installation is completed.

=
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Filling water

1. Open the water supply inlet cover from the
left side.

2. Fill the water.

' ™\

® ¢

Caution!

e  Fill with water up to 2.5L (which is
suggested), and not above the level.
Otherwise, it may overflow when the lid is
close.

e  Other beverage(milk,juice,carbonated
beverage etc) is not suggested to be used
than potable water .Especially beverage
including grain must not be used (may result
in failure).

e Hot water can not be filled into the water
tank directly.

Warning!
Don't touch other parts of the appliance when
filling water, it may cause the water leakage.

Dispensing water

1. Make sure the cover of the water tank is
fitted on.

2. Close the fridge door and check the
dispenser.
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unlock “lock
Warning!
1. Be careful not to press on the head. 2. When
fitting the water tank, ensure the head inserted
into the hole first.
Before you dispense the water, make sure the
lock device is on left side, it is meaning unlock
situation.
Warning!
The lock is defined as “child lock”. Don't push the
dispenser lever forward strongly, when the
dispenser is on right side, it is meaning lock
situation, it may damage the mechanism.

Receiving Water
You should use the correct cups to receive water

underneath the water dispenser.
a N

J—

Dispenser lever
—

)

Suggested position

L4 J

Warning!

Don't push the dispenser lever forward without
cup, it may cause the water leak from the
dispenser.

Cleaning

3. Put the water tank out of the door carefully,
and then wash the tank, lid, and head lightly
in water.

4. After you have successfully cleaned the
appliance, you should dry it by natural drying
or using the dryer.

5. If you have used the water dispenser for
many times, the water in the receiving tank
may drop on the floor, which may make your
floor wet, and you should clean the tank with
dry towel regularly before overflow.



Receiving tank

Helpful hints and tips

Energy saving tips

We recommend that you follow the tips
below to save energy.

Try to avoid keeping the door open for long
periods.

Ensure the appliance is away from any
sources of heat (Direct sunlight, electric oven
or cooker etc).

Don't set the temperature colder than
necessary.

Don't store warm food or evaporating liquid
in the appliance.

Place the appliance in a well ventilated,
humidity free, room. Please refer to
Installing your new appliance chapter.

If the diagram shows the correct
combination for the drawers, crisper and
shelves, do not adjust the combination as
this is designed to be the most energy
efficient conflguration.

Hints for fresh food refrigeration

Do not place hot food directly into the
refrigerator or freezer, the internal
temperature will increase resulting in the
compressor having to work harder and will
consume more energy.

Cover or wrap food, particularly if it has a
strong flavor.

Place food carefully so that air can circulate
freely around it.

Hints for refrigeration

Meat (All Types) Wrap in polythene food:
wrap and place on the glass shelf above the
vegetable drawer. Always follow food
storage times and use by dates suggested by
manufacturers.

Cooked food, cold dishes, etc.:

They should be covered and may be placed
on any shelf.

Fruit and vegetables:

They should be stored in the special drawer
provided.

Butter and cheese:

Should be wrapped in airtight foil or plastic f
ilm wrap.

Milk bottles:

Should have a lid and be stored in the door
racks.

Hints for freezing

When first starting-up or after a period out
of use, let the appliance run at least 2 hours
on the higher settings before putting food in
the compartment.

Prepare food in small portions to enable it to
be rapidly and completely frozen and to
make it possible to subsequently thaw only
the quantity required.

Wrap up the food In aluminum foil or
polyethylene food wraps which are airtight.
Do not allow fresh, unfrozen food to touch
the food which is already frozen to avoid
temperature rise of the latter.

Iced products, if consumed immediately
after removal from the freezer
compartment, will probably cause frost
burns to the skin.

Itis recommended to label and date each
frozen package in order to keep track of the
storage time.

Hints for the storage of frozen food

Ensure that frozen food has been stored
correctly by the food retailer.

Once defrosted, food will deteriorate rapidly
and should not be re-frozen. Do not exceed
the storage period indicated by the food
manufacturer.

Switching off your appliance

If the appliance needs to be switched off for an
extended period, the following steps should be
taken prevent mould on the appliance.

1.
2.

Remove all food.

Remove the power plug from the mains
socket.

Clean and dry the interior thoroughly.
Ensure that all the doors are wedged open
slightly to allow air to circulate.
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Cleaning and care

For hygienic reasons the appliance (including
exterior and interior accessories) should be
cleaned regularly (at least every two months).
Caution! The appliance must not be connected to
the mains during cleaning as there is a danger of
electrical shock.

Danger of electrical shock! Before cleaning switch
the appliance off and remove the plug from the
mains socket.

Exterior cleaning

-Wipe the control panel with a clean, soft cloth.

-Spray water onto the cleaning cloth instead of

spraying directly on the surface of the appliance.

This helps ensure an even distribution of

moisture to the surface.

-Clean the doors, handles and cabinet surfaces

with a mild detergent and then wiped dry with a

soft cloth.

Caution!

-Don't use sharp objects as they are likely to

scratch the surface.

-Don't use Thinner, Car detergent, Clorox,

ethereal oil, abrasive cleansers or organic solvent

such as Benzene for cleaning.

They may damage the surface of the appliance

and may cause fire.

Interior cleaning

You should clean the appliance interior regularly.

Wipe the inside of the fridge freezer with a weak

solution of bicarbonate of soda, and then rinse

with warm water using a wrung-out sponge or
cloth. Wipe completely dry before replacing the
shelves and baskets.

Thoroughly dry all surfaces and removable parts.

Although this appliance automatically defrosts, a

layer of frost may occur on the freezer

compartment's interior frequently or kept open
too long. If the frost is too thick, choose a time
when the supply of food stocks are low and
proceed as follows:

1. Remove existing food and accessories
baskets, unplug the appliance from the
mains power and leave the doors open.
Ventilate the room thoroughly to accelerate
the thawing process.

2. When defrosting is completed, clean your
freezer as described above.

Caution! Don't use sharp objects to remove frost

from the freezer compartment. Only after the

interior is completely dry should the appliance be
switched back on and plugged back into the
mains socket.
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Door seals cleaning

Take care to keep door seals clean. Sticky food
and drinks can cause seals to stick to the cabinet
and tear when you open the door. Wash seal
with a mild detergent and warm water. Rinse and
dry it thoroughly after cleaning.

Caution! Only after the door seals are completely
dry should the appliance be powered on.

Replacing the LED light

Warning: The LED light should be replaced by a
competent person! If the LED light is damaged,
contact the customer helpline for assistance.

Defrosting

Why defrosting

Water contained in food or getting into air inside
the fridge be opening doors may form a frost
layer inside. It will weaken the refrigeration when
the frost is thick. While it is more than 10mm
thick, you should defrost.

Defrosting in fresh food storage compartment
It is automatically controlled by switching the
temperature regulator on or off so that there is
no need of operation of defrosting. Water from
defrosting will be drained into an drip tray
through a drain pipe at the back of the fridge
automatically.

Defrosting in frozen-food storage compartment

e Defrosting in freezer chamber is operated
manually. Before defrosting, take the food
out.

e Take theice tray and food in drawers out or
put them into the fresh food compartment
temporarily.

e Set the knob of the temperature regulator to
position “0” (where the compressor will stop
working) and leave the door of the
refrigerator open until ice and frost dissolve
thoroughly and accumulation at the bottom
of the freezer chamber. Wipe off the water
with soft cloth.

e Inthe case of speeding up the process of
defrosting, you may put a bowl of warm
water (about 50°C) into the freezer chamber,
and scrape away the ice and frost with a
defrosting spatula. After doing so, be sure to
set the knob of the temperature regulator to
the original position.

e Itis not advisable to heat the freezer
chamber directly with hot water or hair dryer
while defrosting to avoid deformation of the
inner case.



e |tisalso not advisable to scrape off ice and
frost or separate food from the containers
which have been congealed together with
the food with sharp tools or wooden bars, so
as not to damage the inner casing or the
surface of the evaporator.

Warning! Switching off the appliance before

defrosting, turn the temperature regulator to

position “0”.

Important! The fridge should be defrosted at

least every one month. During the using process,

if the door was opened frequently or using the
appliance in the extreme humidity, we advise the
user to defrost every two weeks.

Go out of use for a long time

e Remove all refrigerated packages.

e Switch off the appliance by turning the
temperature regulator to position “0”.

e Remove the mains plug or switch off or
disconnect the electricity supply.

e (Clean thoroughly (see section: Cleaning and
Care).

e Leave the door open to avoid the build up of
odors.
Note: If the appliance contains freezer
compartment.

Troubleshooting

If you experience a problem with your appliance
or are concerned that the appliance is not
functioning correctly, you can carry out some
easy checks before calling for service, please see
below. You can carry out some easy checks
according to this section before calling for
service.

Warning! Don't try to repair the appliance
yourself. If the problem persists after you have
made the checks mentioned below, contact a
qualified electrician, authorized service engineer
or the shop where you purchased the product.

Problem

Possible cause & Solution

Odours from the
compartments

The interior may need to be cleaned

Some food, containers or wrapping
cause odours.

Noise from the
appliance

The sounds below are quite normal:

e Compressor running noises.
compartment or other compartments.
Gurgling sound similar to water
boiling.

Popping noise during automatic
defrosting.

Clicking noise before the compressor
starts.

Other unusual noises are dueto the
reasons below and may need you to
check and take action:

The cabinet is not level.

The back of appliance touches the wall.
Bottles or containers fallen or rolling.

The motor runs
continuously

It is normal to frequently hear the sound

of the motor, it will need to run more

when in following circumstances:

e Temperature setting is set colder than
necessary

o Large quantity of warm food has
recently been stored within the
appliance.

e The temperature outside the appliance
is too high.

e Doors are kept open too long or too
often.

o After your installing the appliance or it
has been switched off for a long time.

A layer of frost
occurs the
compartment

Ensure food is placed within the
appliance to allow sufficient
inventilation. Ensure that door is fully
closed. To remove the frost, please refer
to cleaning and care chapter.

A layer of frost

Ensure food is placed within the
appliance to allow sufficient

Problem Possible cause & Solution

Check whether the power cord is
plugged into the power outlet
properly.

occurs the inventilation. Ensure that door is fully
compartment closed. To remove the frost, please refer

to cleaning and care chapter.

You may have left the doors open too
Temperature long or too frequently; or the doors are
inside is too kept open by some obstacle; or the
warm appliance is located with insufficient

clearance at the sides, back and top
Temperature Increase the temperature by following

inside is too cold

the "Display controls” chapter.

Appliance is not
working
correctly

Check the fuse or circuit of your power
supply, replace if necessary.

The ambient temperature is too low. Try
setting the chamber temperature to a
colder level to solve this problem.

Doors can’t be
closed easily

Check whether the top of the
refrigerator is tilted back by 10-15mm to
allow the doors to self close, or if
something inside is preventing the doors
from closing.
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Problem Possible cause & Solution

The water pan (located at the rear
bottom of the cabinet) may not be
properly leveled, or the draining spou (t
located underneath the top of the
compressor depot) may not be
properly positioned to direct water into
this pan, or the water spout is blocked.
You may need to pull the refrigerator
away from the wall to check the pan and
spout.

Water drips on
the floor

The light is not
working

e The light may be damaged. Refer to
replace lights in operation chapter.

Scrapping old appliances

This appliance is marked according to the
European directive 2012/19/EU on Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
WEEE contains both polluting substances (which
can cause negative consequences for the
environment) and basic components (which can
be re-used). It is important to have WEEE
subjected to specific treatments, in order to
remove and dispose properly all pollutants, and
recover and recycle all materials.

Individuals can play an important role in ensuring

that WEEE does not become an environmental

issue; it is essential to follow some basic rules:

- WEEE should not be treated as household
waste;

- WEEE should be handed over to the relevant
collection points managed by the municipality
or by registered companies. In many
countries, for large WEEE, home collection
could be present.

In many countries, when you buy a new appliance,
the old one may be returned to the retailer who
has to collect it free of charge on a one-to-one
basis, as long as the equipment is of equivalent
type and has the same functions as the supplied
equipment.
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Conformity

By placing the c E mark on this product,

we are confirming compliance to all relevant
European safety, health and environmental
requirements which are applicable in legislation
for this product.

Energy Saving

For better energy saving we suggest :

Installing tge appliance away from heat sources
and not exposed to direct sunlight and in a well
ventilated roo.

Avoid putting hot food into the refrigerator to
avoid increasing the internal temperature and
therefore causing continuos functionaliting of the
compressor.

Do not excessively stuff foods so as to ensure
proper air circulation.

Defrost the appliance in case there is ice to
facilitate the transfer of cold.

In case of absence of electrical energy, itis
advisable to keep the refrigerator door closed.
Open or keep the doors of the appliance open as
little as possible

Avoid adjusting the setting to temperatures too
cold.

Remove dust present on the rear of the
appliance

To avoid contamination of food, please respect
the following instructions

- Opening the door for long periods can cause
a significant increase of the temperature in
the compartments of the appliance.

- Clean regularly surfaces that can come in
contact with food and accessible drainage
systems.

- Store raw meat and fish in suitable
containers in the refrigerator, so that it is not
in contact with or drip onto other food.

- Two-star frozen-food compartments are
suitable for storing pre-frozen food, storing
or making icecream and making ice cubes.

- One-, two- and three-star compartments are
not suitable for the freezing of fresh food.



Order

Compartments
TYPE

Target storage
temp.
[°C]

Appropriate food

Fridge

+2~+8

Eggs, cooked food, packaged food, fruits and vegetables, dairy
products, cakes, Drinks and other foods which are not suitable
for freezing.

(F**)*-

Freezer

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater aquatic products
and meat products (recommended time is 3 months —
nutrition values and taste decrease with time), suitable for
frozen fresh food.

***_Freezer

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater aquatic products
and meat products (recommended time is 3 months —
nutrition values and taste decrease with time). Not suitable
for freeing fresh food.

**_Freezer

*-Freezer

O-star

Chill

-6~ 0

-2~+3

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater aquatic products
and meat products (recommended time is 2 months —
nutrition values and taste decrease with time). Not suitable
for freeing fresh food.

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater aquatic products
and meat products (recommended time is 1 month —
nutrition values and taste decrease with time). Not suitable
for freeing fresh food.

Fresh pork, beef, fish, chicken, some packaged processed
foods, etc. (Recommended to eat within the same day,
preferably not later than 3 days) .

Partially packed/wrapped up encapsulated processed foods
(non-freezable foods)

Fresh/frozen pork, beef, chicken, freshwater aquatic
products, etc. (7 days below 0 °C and above 0 °C is
recommended for consumption within that day, preferably
no more than 2 days).

Seafood (less than O for 15 days, it is not recommended to
store above 0 °C)

Fresh Food

0~+4

Fresh pork, beef, fish, chicken, cooked food, etc.
(Recommended to eat within the same day, preferably no
more than 3 days)

Wine

+5~ +20

Red wine,white wine,sparkling wine etc.

Note: please store different foods according to the compartments or target storage temperature of your
purchased products.

- If the refrigerating appliance is left empty for long periods, switch off, defrost, clean, dry, and leave
the door open to prevent mould developing within the appliance.

Water dispenser cleaning (special for water dispenser products):

- Clean water tanks if they have not been used for 48 h; flush the water system connected to a water
supply if water has not been drawn for 5 days.

WARNING! Food needs to be packed in bags before putting into the refrigerator, and liquids need to be
packed in bottles or capped containers to avoid the problem that the product design structure is not
easy to clean.
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Grazie per aver acquistato questo prodotto.
Prima di utilizzare il frigorifero, leggere
attentamente questo manuale di istruzioni per
ottimizzare il rendimento dell'elettrodomestico.
Conservare tutta la documentazione per future
consultazioni o per altri proprietari. Questo
prodotto e destinato esclusivamente all'uso
domestico o applicazioni simili, come:zone cucina
per il personale di negozi, uffici e altri ambienti
lavorativi,

aziende agricole, clienti di hotel e motel e altri
ambienti residenziali,

ad es. Bed and Breakfast (B&B),

servizi di catering e altri usi diversi dalla vendita
al dettaglio.

Questo elettrodomestico deve essere utilizzato
esclusivamente per la conservazione di alimenti.
Altri utilizzi sono pericolosi e il produttore in
questi casi non sara responsabile. Si raccomanda
di consultare le condizioni della garanzia. Per un
funzionamento senza problemi e per ottimizzare
il rendimento dell'elettrodomestico, leggere
attentamente queste istruzioni. Il mancato
rispetto delle istruzioni fornite potrebbe
annullare il diritto all'assistenza gratuita durante
il periodo di garanzia.

Informazioni di sicurezza

Questa guida contiene
numerose informazioni
importanti per la sicurezza.
Conservare queste istruzioni
in un luogo sicuro per una
facile consultazione durante
I'uso dell'elettrodomestico.
Il frigorifero contiene un gas
refrigerante (isobutano,
R600a) e un gas isolante
(ciclopentano); entrambi i gas
sono altamente compatibili
con I'ambiente ma sono
inflammalbili.
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Attenzione: rischio di
incendio

Se il circuito di refrigerazione
e visibilmente danneggiato:

evitare la vicinanza con
fiamme libere e fonti di
ignizione.

Ventilare accuratamente
I'ambiente in cui e
installato
I'elettrodomestico

AVVERTENZA!

Durate le operazioni di
pulizia o trasporto
dell'elettrodomestico, fare
attenzione a non toccareii
cavi metallici del
condensatore sul retro
dell'elettrodomestico per
evitare di ferirsi le dita e le
mani o di danneggiare il
prodotto.

Questo elettrodomestico
non puo essere impilato
con altri elettrodomestici.
Non sedersi né salire
sull'elettrodomestico. Non
e progettato per simili
utilizzi. Ci si potrebbe
ferire o I'elettrodomestico
potrebbe danneggiarsi.
Accertarsi che il cavo di
alimentazione non resti
impigliato sotto

I'apparecchiatura per
evitare che si laceri o si
danneggi.

Quando l'elettrodomestico
viene posizionato, fare
attenzione a non
danneggiare il pavimento, i
tubi, il rivestimento delle
pareti ecc. Non spostare
I'elettrodomestico
tirandolo per il coperchio o
per la maniglia. Non
consentire ai bambini di
giocare con l'apparecchio o
manomettere i controlli. In
caso di inosservanza delle
istruzioni, I'azienda declina
qgualunque responsabilita.
Non installare
I'elettrodomestico in
luoghi umidi, unti o
polverosi, e non esporlo
all'acqua e alla luce solare
diretta.

Non installare
I'elettrodomestico accanto
a caloriferi o materiali
infiammalbili.

In caso di interruzione
della corrente, non aprire il
coperchio. Se il blackout
non supera le 20 ore, gli
alimenti congelati non
dovrebbero subire
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alterazioni. Se
l'interruzione della
corrente dura di piu,
controllare il cibo e
consumarlo
immediatamente o
ricongelarlo solo dopo
averlo cotto.

Se il coperchio del
congelatore orizzontale
non si riapre facilmente
subito dopo che é stato
chiuso, non si tratta di un
problema, in quanto tale
condizione dipende dalla
differenza di pressione che
si bilancera entro pochi
minuti consentendo
nuovamente l'apertura del
coperchio.

Collegare
I'elettrodomestico
all'alimentazione elettrica
solo dopo aver tolto
I'imballo e le protezioni
per il trasporto.

Prima di accendere
I'elettrodomestico,
attendere almeno 4 ore
per consentire all'olio del
compressore di assestarsi
nel caso in cui
I'elettrodomestico sia

stato trasportato in
posizione orizzontale.
Utilizzare il congelatore
solo per gli scopi previsti,
ossia la conservazione e il
congelamento di alimenti.
Non conservare medicinali
o materiali di ricerca nelle
cantinette. Non conservare
medicinali o materiali di
ricerca che richiedano un
controllo rigido della
temperatura di
conservazione, in quanto
potrebbero deteriorarsi e
provocare reazioni
incontrollate e pericolose.
Prima di qualunque
intervento, scollegare il
cavo di alimentazione dalla
presa elettrica.

Quando il prodotto viene
consegnato, accertarsi che
non sia danneggiato e che
tutti i componenti e gli
accessori siano in perfette
condizioni.

In caso di perdita
nell'impianto di
refrigerazione, non toccare
la presa di corrente ed
evitare l'uso di fiamme
libere. Aprire la finestra e
arieggiare I'ambiente.



Rivolgersi al centro
assistenza per chiedere la
riparazione.

Non adoperare adattatori
né cavi di prolunga.

Non tirare o piegare
eccessivamente il cavo di
alimentazione e non
toccare la spina con le
mani umide.

Per scongiurare il rischio di
incendi o scosse elettriche,
non danneggiare la spina
e/o il cavo di
alimentazione.

Se il cavo di alimentazione
dell’elettrodomestico
dovesse essere
danneggiato, farlo
sostituire dal produttore,
dal suo servizio tecnico o
da un tecnico qualificato,
per evitare rischi.

Non collocare o conservare
materiali inflammabili o
estremamente volatili (ad
es. etere, benzina, GPL,
propano, bombolette per
aerosol, adesivi, alcool
puro), in quanto possono
provocare esplosioni.

Non adoperare né
conservare spray
inflammabili (ad es.

bombolette di vernice
spray) accanto alle
cantinette, in quanto
potrebbero svilupparsi
incendi o esplosioni.

Non collocare oggetti e/o
contenitori pieni d'acqua
sopra l'elettrodomestico.
Si sconsiglia I'uso di
prolunghe e prese
multiple.

Non smaltire
I'elettrodomestico nel fuoco.
Fare attenzione a non
danneggiare il circuito/i tubi
di raffreddamento
dell'elettrodomestico
durante il trasporto e l'uso.
In caso di danni, non esporre
I'elettrodomestico al fuoco o
a potenziali fonti di ignizione,
e ventilare immediatamente
I'ambiente in cui e installato.
L'impianto di
refrigerazione collocato
nella parte posteriore e
nella parte interna delle
cantinette contiene
refrigerante, per cui
occorre particolare
attenzione a non
danneggiare i tubi.

Non adoperare
apparecchiature elettriche
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all'interno dei comparti
dell'elettrodomestico
destinati alla
conservazione degli

alimenti, a meno che non
siano del tipo consigliato

dal produttore.

¢ Non danneggiare il circuito

di refrigerazione.
¢ Non usare oggetti

meccanici o utensili diversi

da quelli consigliati dal

produttore per accelerare

lo sbrinamento.
¢ Non adoperare

apparecchiature elettriche

all'interno dei comparti

per la conservazione degli
alimenti, a meno che non
siano del tipo consigliato

dal produttore.

e Tenere libere da ostruzioni
le aperture di ventilazione

sull'involucro del
frigorifero.

¢ Non toccare gli elementi di

raffreddamento interni,
soprattutto con le mani
bagnate, per evitare
bruciature o lesioni.

¢ Non adoperare oggetti

appuntiti o affilati (ad es.

coltelli o forchette) per
rimuovere il ghiaccio.
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Non utilizzare
asciugacapelli, stufe o
apparecchi simili per lo
sbrinamento.

Non adoperare coltelli o
oggetti appuntiti per
rimuovere brina o
ghiaccio. Il circuito del
refrigerante potrebbe
danneggiarsi ed eventuali
fuoriuscite potrebbero
provocare danni oculari o
incendi.

Non adoperare dispositivi
meccanici o altre
apparecchiature per
accelerare il processo di
sbrinamento.

Evitare nel modo piu
assoluto l'uso di fiamme
libere o apparecchiature
elettriche (ad es. stufe,
pulitrici a vapore, candele,
lampade a olio e altri
oggetti simili) per
accelerare lo shrinamento.
Non lavare con acqua la
zona del compressore, ma
dopo la pulizia strofinarla
con un panno asciutto per
evitare la formazione di
ruggine.

Tenere pulita la presa di
corrente, in quanto



I'eccesso di residui di
polvere puo causare
incendi.

Il prodotto e progettato e
realizzato esclusivamente
per l'uso domestico.
Qualora il prodotto venga
installato o utilizzato il
ambienti commerciali o
non residenziali, la
garanzia potrebbe essere
annullata.

Il prodotto deve essere
installato correttamente,
posizionato e utilizzato
secondo le istruzioni
riportate nel manuale
d'uso fornito in dotazione.
La garanzia vale solo per i
prodotti nuovi e non e
trasferibile se il prodotto
viene rivenduto.
L'azienda declina
qualunque responsabilita
in caso di danni incidentali
o consequenziali.

La garanzia non limita in
alcun modo i diritti
dell'utente previsti dalla

legge.
Le cantinette non possono

essere riparate dall'utente.

Tutti gli interventi devono
essere effettuati

esclusivamente da
personale qualificato.

SICUREZZA DEI BAMBINI!
e Se occorre smaltire un

vecchio prodotto con un
lucchetto applicato allo
sportello, accertarsi che
venga lasciato in
condizioni sicure per
evitare il pericolo di
intrappolamento di
bambini.

Questo elettrodomestico
puo essere utilizzato dai
bambini di almeno 8 anni,
da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali
o mentali e da persone
inesperte solo sotto
supervisione o se hanno
appreso le modalita di
utilizzo sicuro
dell'elettrodomestico e
sono consapevoli dei
relativi rischi.

Impedire ai bambini di
giocare con
I'elettrodomestico. La
pulizia e la manutenzione
non devono essere
effettuate dai bambini
senza supervisione.
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Sostituzione delle lampade

AVVERTENZA: le lampade non devono essere
sostituite dall'utente! Se la lampada e
danneggiata, contattare la linea di servizio clienti
richiedendo assistenza.

Questa avvertenza ¢ valida solo per i frigoriferi
che contengono lampade.

Refrigerante

L'isobutene refrigerante (R600a) & contenuto nel
circuito refrigerante dell'elettrodomestico, un gas
naturale ad alta compatibilita ambientale, ma
comungue inflammabile. Durante il trasporto e
I'installazione dell'elettrodomestico, assicurarsi
che nessuno dei componenti del circuito
frigorifero venga danneggiato.

Il refrigerante (R600a) & infiammabile.

AVVERTENZA - | frigoriferi contengono
refrigerante e gas nell'isolamento. Il refrigerante
ed i gas devono essere smaltiti in modo
professionale in quanto possono provocare
lesioni agli occhi o incendi.

Accertarsi che la tubazione del circuito del
refrigerante non sia danneggiata prima del
corretto smaltimento.

AVVERTENZA: Pericolo
d'incendio / materiali
inflammabili

Se il circuito refrigerante viene danneggiato:

- Evitare fiamme libere e fonti di accensione.

- Ventilare accuratamente il locale in cui si trova
I'elettrodomestico.

E pericoloso alterare le specifiche o modificare
questo prodotto in qualsiasi modo.

Eventuali danni al cavo possono causare
cortocircuiti, incendi e/o scosse elettriche.

A Sicurezza elettrica

1. Il cavo dialimentazione non deve essere
allungato.

2. Assicurarsi che la spina di alimentazione non
sia danneggiata. Una spina di alimentazione
schiacciata o danneggiata puo surriscaldarsi
e provocare un incendio.

3. Accertarsi di poter accedere alla spina
principale dell'elettrodomestico.

4. Non tirareil cavo principale.

5. Sela presa di corrente ¢ allentata, non
inserire la spina di alimentazione. Pericolo di
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scossa elettrica o incendio.

6. Non é consentito azionare |'elettrodomestico
senza il coperchio della lampada per
I'illuminazione interna.

7. |l frigorifero si utilizza solo con alimentazione
in corrente alternata monofase di 220~240
V/50 Hz. Se la fluttuazione di tensione nel
quartiere dell'utente e cosi grande che la
tensione supera la portata di cui sopra, per
motivi di sicurezza, assicuratevi di avere
un'alimentazione in corrente alternata.
Regolatore automatico di tensione di oltre
350 W al frigorifero. Il frigorifero deve
utilizzare una speciale presa di corrente al
posto di quella comune ad altri
elettrodomestici. La sua spina deve
corrispondere alla presa con il cavo di terra.

Uso quotidiano

e Non conservare nell'elettrodomestico gas o
liquidi infiammabili, sussiste il rischio di
esplosione.

e Non azionare altri elettrodomestici in questo
elettrodomestico (ad es. gelatiere, mixer,
ecc.).

e Quando si stacca la spina dalla presa di rete,
non tirare ma il cavo, bensi solo la spina.

e Non collocare oggetti caldi vicino ai
componenti in plastica di questo
elettrodomestico.

e Non appoggiare gli alimenti direttamente
contro l'uscita dell'aria sulla parete
posteriore.

e Conservare gli alimenti surgelati
preconfezionati secondo le istruzioni del
produttore di alimenti surgelati.

e Leraccomandazioni di stoccaggio dei
produttori di elettrodomestici devono essere
rigorosamente rispettate, facendo
riferimento alle relative istruzioni per la
conservazione.

e Non collocare bevande gassate nello
scomparto congelatore in quanto crea
pressione sul contenitore e ne puo
provocare un'esplosione con conseguente
danneggiamento dell'elettrodomestico.

e  Glialimenti congelati possono causare
ustioni da gelo se consumati direttamente
dallo scomparto congelatore.

e Non esporre I'elettrodomestico alla luce
diretta del sole.

e Tenere lontano dall'apparecchio candele
accese, lampade e altri oggetti a flamma
libera, in modo da non provocare incendi
sull'elettrodomestico.



e L'elettrodomestico e destinato alla
conservazione di alimenti e/o bevande in
ambienti domestici normali, come spiegato
in questo libretto di istruzioni.
L'elettrodomestico & pesante. Prestare
attenzione durante la manipolazione.

e Nonrimuovere o toccare oggetti dal vano
congelatore se le mani sono umide o
bagnate, in quanto cid potrebbe causare
abrasioni cutanee o ustioni da gelo e
congelamento.

e Non utilizzare mai la base, i cassetti, le porte,
ecc. come supporti 0 come appoggio.

e  Glialimenti congelati non devono essere
ricongelati una volta scongelati.

e Non consumare ghiaccioli o cubetti di
ghiaccio direttamente dal freezer in quanto
Ci0 puo provocare ustioni alla bocca e alle
labbra.

e  Per evitare la caduta di oggetti che possono
causare lesioni o danni all'elettrodomestico,
non sovraccaricare i ripiani delle porte o
mettere troppi alimenti nel cassetto verdura.

Avvertenza!

Cura e pulizia

e Prima della manutenzione, spegnere
I'elettrodomestico e togliere la spina dalla
presa di alimentazione.

e Non pulire I'apparecchio con oggetti
metallici, pulitori a vapore, oli essenziali,
solventi organici o detergenti abrasivi. Non
utilizzare oggetti acuminati per togliere il
ghiaccio dall'elettrodomestico. Utilizzare un
raschietto di plastica.

Importante per l'installazione!

e Peril collegamento elettrico, seguire
attentamente le istruzioni riportate in questo
manuale.

e Disimballare I'elettrodomestico e controllare
se ci sono danni. Non azionare
I'elettrodomestico se danneggiato. Segnalare
immediatamente eventuali danni al
rivenditore dove é stato acquistato. In
questo caso, conservare l'imballaggio.

e Siconsiglia di attendere almeno quattro ore
prima di collegare I'elettrodomestico per
consentire il ritorno dell'olio nel
compressore. Attorno all'elettrodomestico
deve essere garantita un'adeguata
circolazione dell'aria, la mancanza di questa
causa surriscaldamento. Per ottenere una
ventilazione sufficiente, seguire le istruzioni
per l'installazione. Ove possibile la parte
posteriore del prodotto non deve essere

troppo vicina ad una parete per evitare di
toccare o avvicinarsi a parti calde
(compressore, condensatore); per evitare il
rischio di incendio, seguire le istruzioni
relative all'installazione.

e L'elettrodomestico non deve essere
posizionato vicino a radiatori o fornelli.
Accertarsi che la spina di rete sia accessibile
dopo l'installazione dell'elettrodomestico.

Assistenza

e Qualsiasi intervento elettrico necessario per
la manutenzione dell'elettrodomestico deve
essere eseguito da un elettricista qualificato
o da una persona competente.

e Questo prodotto deve essere sottoposto a
manutenzione da parte di un Centro di
Assistenza autorizzato e devono essere
utilizzati solo ricambi originali.

1) Sel'elettrodomestico e Frost Free.
2) Sel'elettrodomestico e dotato di un
vano freezer.

Nota: | bambini di eta compresa trai3 egli 8 anni
sono autorizzati a caricare e scaricare apparecchi
di refrigerazione (questa clausola si applica solo
alla regione UE).

Montaggio del nuovo
elettrodomestico

Prima di utilizzare I'elettrodomestico per la prima
volta, prestare attenzione ai seguenti consigli.

Ventilazione dell'elettrodomestico

& Per migliorare la resa del sistema di
raffreddamento e risparmiare energia,
necessario mantenere una buona ventilazione
intorno all'elettrodomestico. Per questo motivo,
dovrebbe essere lasciato spazio a sufficienza
intorno al frigorifero.

Si consiglia di lasciare uno spazio pari ad almeno
50~70 mm dal retro alla parete, almeno 100 mm
dall'alto, almeno 100 mm dal lato alla parete ed
uno spazio libero davanti per permettere
I'apertura delle porte a 135°. Vedi schemi
seguenti.
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e Nota:
Questo elettrodomestico funziona
correttamente nelle classi climatiche da N a
ST come riportato nella tabella seguente.
Potrebbe non funzionare correttamente se
lasciato a temperature superiori o inferiori
rispetto al range indicato per un lungo

periodo.
Classe climatica | Temperatura ambiente
SN +10°Ca +32°C
N +16°Ca +32°C
ST +16°Ca +38°C
T +16°Ca +43°C

e Collocare I'elettrodomestico in un luogo
asciutto per evitare danni dovuti all'umidita.

e Tenere I'elettrodomestico lontano dalla luce
solare diretta, dalla pioggia o dal gelo. Non
posizionare I'elettrodomestico vicino a fonti
di calore, quali stufe, fuochi o termosifoni.

Livellamento dell'elettrodomestico

e Per un livellamento sufficiente e per la
circolazione dell'aria nella parte inferiore
posteriore dell'elettrodomestico, potrebbe
risultare necessario regolare i piedini
inferiori.

e Sipossono regolare manualmente
utilizzando un'apposita chiave.

Per permettere la chiusura automatica delle

porte, inclinare la parte superiore all'indietro di

circa 10 mm.

<10 mm

Reversibilita della porta

Reversibilita della porta

Il lato di apertura della porta
dell'elettrodomestico puo essere invertito da
destra (dotazione standard) a sinistra, se
necessario.
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Attenzione! Quando si inverte la porta,
I'elettrodomestico non deve essere collegato alla
rete di alimentazione elettrica. Accertarsi che la
spina sia staccata dalla presa di alimentazione.

Attrezzi occorrenti

Non forniti
Chiave a bussola caict'aV'Fi: Spatola
da 8 mm punta piatta
Cacciavite a croce Chiave a tubo Chiave da
8 mm

Parti aggiuntive (nel sacchetto di plastica)

Coperchio cerniera sinistra

Nota: Se necessario, si puo appoggiare il
frigorifero sulla sua parte posteriore per
accedere alla base, appoggiandolo su uno strato
di imballaggio in schiuma morbida o materiale
simile per evitare danni al pannello posteriore del
frigorifero. Per invertire la porta, rispettare le
seguenti considerazioni generali.

1. Collocare il frigorifero in posizione verticale.
Aperto

Aprire la porta superiore per estrarre i ripiani
della porta (per evitare danni) e quindi richiudere
la porta.

Ripiani della porta

2. Utilizzare una spatola o un cacciavite a punta
piatta per fare leva sulla copertura del foro della



vite che si trova nell'angolo superiore sinistro del
frigorifero e sulla copertura della cerniera
superiore che si trova nell'angolo superiore
destro del frigorifero.

Copertura foro Copertura
vite cerniera
5 superiore
destra)

3. Svitare le specifiche viti autofilettanti flangiate
utilizzate per fissare la cerniera superiore destra
con una chiave a bussola da 8 mm o una chiave
inglese (supportare la porta superiore con una
mano durante questa attivita).

ispecifiche viti

4. Togliere lo stelo della cerniera superiore,
trasferirlosul latoinverso e serrare a fondo, quindi
riporre in un luogo sicuro.

5. Togliere la porta superiore dalla cerniera
centrale sollevando con attenzione la porta verso
I'alto.

NOTA: Quando si toglie la porta, controllare la
rondella/le rondelle tra la cerniera centrale ed il
fondo della porta del freezer che potrebbero
rimanere attaccate alla porta stessa. Prestare
attenzione a non perderle.

6. Mettere la porta superiore su una superficie
piana, con il pannello rivolto verso I'alto.
Allentare la vite @ e la parte @, in seguito,

montarli sul lato sinistro e serrare a fondo.
s N

(» Blocco di fermo
() Vite di fermo

7. Svitare le due specifiche viti autofilettanti
flangiate utilizzate per fissare la parte centrale
della cerniera, quindi togliere la parte centrale
della cerniera che trattiene in posizione la porta
inferiore.

NOTA: Quando si toglie la porta, controllare la
rondella/le rondelle tra la cerniera centrale ed il
fondo della porta del freezer che potrebbero
rimanere attaccate alla porta stessa. Prestare
attenzione a non perderle.

\iti autofilettanti a
flangia speciale

8. Mettere la porta inferiore su una superficie
piana, con il pannello rivolto verso l'alto.
Allentare la vite @ e la parte @, in seguito,
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montarli sul lato sinistro e serrare a fondo.
e N

(1 Blocco di fermo
(@ Vite di fermo

9. Cambiare le coperture del foro vite sulla
piastra di copertura centrale da sinistra a destra
(come illustrato nella figura sottostante).

— ,
=" =

coperture foro vite coperture foro vit§

10. Appoggiare il frigorifero su un imballaggio in
schiuma soffice o materiale simile. Togliere
entrambi i piedini inferiori registrabili, lo zoccolo
anteriore e la cerniera inferiore svitando le
specifiche viti autofilettanti flangiate.

=

=5 |
(@ Cerniera inferiore (destra)
% Zoccolo fisso anteriore
Piedini inferiori regolabili
(® Vit autofilettanti

11. Svitare il perno inferiore della cerniera e
spostarlo nel foro affiancato e avvitarlo.
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Rondella

Nota: la rondella puo attaccarsi alla porta
inferiore

.
12. Riposizionare la cerniera inferiore sul lato
sinistro e fissarla con le specifiche viti
autofilettanti flangiate. Riposizionare lo zoccolo
fisso anteriore sull'altro lato e fissarlo con le
specifiche viti autofilettanti flangiate. Montare i
piedini inferiori regolabili.

Cerniera inferiore
(sinistra)

Zoccolo fisso anteriore

13. Trasferire la porta inferiore nella posizione
corretta, regolare la cerniera inferiore, inserire lo
stelo della cerniera nel foro inferiore della porta
inferiore, quindi serrare i bulloni.

14. Capovolgere la parte centrale della cerniera a
180 gradi, trasferirla e regolarne la posizione,
inserire lo stelo centrale della cerniera nel foro
superiore della porta inferiore, serrare i bulloni.

| \
___—
\

viti autofilettanti

15. Mettere la porta superiore nella posizione
corretta. Fissare la porta a livello, inserire lo stelo
della cerniera centrale nel foro inferiore della
porta superiore.
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16. Spostare la cerniera superiore e inserire lo
stelo della cerniera superiore nel foro superiore
della porta superiore, quindi regolare la posizione
della porta superiore (supportare la porta
superiore con una mano durante questa attivita),
fissando la cerniera superiore con le specifiche
viti autofilettanti flangiate.

[ i B 3
X @ ' erniera superiore
A\ v :

t

17. Inserire la copertura foro vite nell'angolo
superiore destro del frigorifero. Montare la
copertura della cerniera superiore (che si trova
nel sacchetto di plastica) sull'angolo sinistro.
Mettere |'altra copertura della cerniera superiore
nel sacchetto di plastica.

18. Aprire la porta superiore ed inserire i ripiani
della porta, quindi richiudere.

Attenzione!

Quando si inverte la direzione di apertura della
porta, I'elettrodomestico non deve essere
collegato alla rete di alimentazione elettrica.
Prima di tutto staccare la spina dalla rete di
alimentazione.

19. Spostare le maniglie da sinistra a destra (solo
per il modello con maniglie).
=

- J
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Descrizione dell'elettrodomestico

Vista dell'elettrodomestico

J

o 60

iy

il =N
6

1.  Scatola controller e luce a LED
Interruttore porta
Griglia porta-bottiglie (optional)

Ripiano

vk W

Coperchio cassetto per frutta e
verdura

Cassetto verdura
Cassetto superiore freezer

Cassetto inferiore freezer

L 0 N o

Piedini inferiori regolabili

10. Contenitore portauova
(interno, optional)

11. Ripiano superiore
12. Ripiano centrale

13. Contenitore acqua
14. Porta frigorifero

15. Ripiano inferiore
16. Parte della maniglia

17. Porta freezer

Nota: Considerando il costante sviluppo dei nostri prodotti il vostro frigorifero puo essere leggermente
diverso da quanto riportato su questo manuale di istruzioni, ma le funzioni e |'utilizzo restano uguali. Per
ottenere maggior spazio all'interno del freezer, € possibile togliere i cassetti (ad esclusione del cassetto

inferiore del freezer) e la vaschetta per il ghiaccio.

Funzionamento

Avviamento e regolazione temperatura

e Inserire la spina del cavo di collegamento
nella presa con contatto di messa a terra di
protezione. Quando la porta del vano
frigorifero e aperta, I'illuminazione interna e
in funzione. Dopo avere posizionato il
frigorifero, attendere 5 minuti prima di dare
alimentazione elettrica. Non riporre nulla
fino a quando la temperatura del frigorifero
non diventa sufficientemente bassa.
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e Lamanopola di selezione temperatura si
trova nella parte superiore del vano del

frigorifero.

L'impostazione 0 significa:
Spento.

Per accendere Ielettrodomestico

manopola in senso orario.

L'impostazione 1 significa:

ruotare

la

Temperatura piu elevata, impostazione piu calda.



L'impostazione 7 (fine-stop) significa:
Temperatura pil bassa, impostazione piti fredda.

Importante! Si consiglia di selezionare
I'impostazione 2, 3 o0 4; se si desidera aumentare
o diminuire la temperatura, ruotare la manopola
verso |'impostazione pil alta o piu bassa
corrispondente. Quando si ruota la manopola
verso pil freddo, si pud ottenere maggiore resa
energetica. In caso contrario, si ottiene un
maggiore consumo di energia.

Importante! Elevate temperature ambiente (ad
esempio durante le giornate calde in estate) e
un'impostazione su freddo (posizione da 6 a 7)
possono provocare un funzionamento in
continuo o addirittura ininterrotto del
compressore!

Motivo: quando la temperatura ambiente &
elevata, il compressore deve funzionare in
continuo per mantenere bassa la temperatura
all'interno dell'elettrodomestico.

Sostituzione della lampadina

Attenzione! Se la lampadina

danneggiata. NON PERMETTERE ALL'UTENTE DI
SOSTITUIRLA DIRETTAMENTE!
La sostituzione della lampada effettuata da
persone inesperte pud provocare lesioni o gravi
malfunzionamenti. Deve essere sostituita da
personale qualificato per evitare rischi. Rivolgersi
al proprio Centro Servizi locale richiedendo
assistenza.

e Prima di sostituire la lampadina, spegnere
I'elettrodomestico e staccare la spina dalla
presa, oppure staccare il fusibile o
I'interruttore automatico.

e Datidella lampadina: 220-240 V, LED

e MAX.1,5W.

e Perspegnere |'elettrodomestico impostareil
regolatore di temperatura nella posizione "0".

e Staccare la spina di alimentazione di rete.

e Premere la protezione della lampadina e
farla scorrere indietro.

e Per cambiare la lampadina, svitare la vite.

e Togliereil blocchetto fisso della lampadina e
sostituire la lampadina difettosa.

e Rimontare il blocchetto fisso della
lampadina, il coperchio della lampadina e la
vite.

e Accendere nuovamente il frigorifero.

Blocchetto fisso della

Lampadina

Protezione
lampadina

Vite

Scatola di comando

Uso dell'elettrodomestico

Accessori 1)

Vassoi/ripiani mobili

e |varivassoi in plastica e vetro o i ripiani a
griglia sono compresi nella fornitura
dell'elettrodomestico; a seconda dei modelli
sono disponibili diverse combinazioni ed i
vari modelli hanno caratteristiche diverse.

e Le pareti del frigorifero sono dotate di una
serie di guide che permettono di posizionare
a piacere i ripiani.

e ————

Posizionamento dei ripiani sulla porta

e Per permettere di riporre confezioni di
alimenti di diversi formati, i ripiani della
porta possono essere collocati a diverse
altezze.
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e Perlaregolazione tirare leggermenteiil
ripiano in direzione delle frecce fino a
guando non si libera, quindi riposizionarlo
come voluto.

Portabottiglie
Serve per conservare vino imbottigliato o
bevande e puo essere estratta per la pulizia.

Cassetto verdura

e Per conservare frutta e verdura.

Cassetto freezer

e  Per la conservazione di alimenti congelati.

Vaschetta ghiaccio
e Performare il ghiaccio e conservare i cubetti
di ghiaccio.

Vano frigorifero 2)

e Per conservare alimenti che non devono
essere congelati, suddiviso in diverse zone
per diversi tipi di alimenti.

Vano freezer per alimenti 2)

e Perlacongelazione del cibo fresco e per
conservare cibo congelato e surgelato per
lunghi periodi di tempo.

Scongelamento degli alimenti 2)

e Nel vano frigorifero.

e Atemperatura ambiente.

e Inun forno a microonde.

e Inun forno tradizionale o a convezione.

e Una volta scongelati, gli alimenti non devono
essere nuovamente congelati.

1) Sel'elettrodomestico contiene accessori e

funzioni connesse.

2) Sel'elettrodomestico e dotato di un vano

freezer.
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Erogatore acqua

L'erogatore acqua, situato nella porta del
frigorifero, serve per conservare |'acqua potabile.
Con questo dispositivo & possibile ottenere
facilmente acqua refrigerata senza aprire il
frigorifero. Si dovrebbe rivedere i seguenti
suggerimenti.

Aletta dell'erogatore

I

Coperchio contenitore acqua

Coperchio dell'ingresso
dell'alimentazigne idrica

Contenitore acqua
erogatore

Prima dell'uso

e Prima di utilizzare il dispositivo per la prima
volta, prestare attenzione alle seguenti
istruzioni.

1. Tenere saldamente i due lati della vaschetta
dell'acqua, quindi sollevare la vaschetta
agitandola su e giu.

2. Svitare la testa, quindi pulire sia la testa che

I'interno della vaschetta dell'acqua.

\

Erogatore




Montaggio

e  Prima del montaggio, scaricare I'acqua
all'interno della vaschetta e controllare se la
rondella & invertita o meno.
Inserire la testa nel foro.

2. Montare la vaschetta lungo le guide sullo

sportello.

3. Premere verso il basso sui due lati della
vaschetta.

4. Quando si avverte uno scatto, il montaggio &
completo.

' ™

)

vy
Introduzione dell'acqua

1. Aprireil coperchio diintroduzione dell'acqua
dal lato sinistro.
2. Versare l'acqua.

-

4 ™\

o f

Avvertenza!

e Riempire con acqua fino a 2,5 | (quantita
suggerita), e non sopra il livello. In caso
contrario, potrebbe traboccare quando il
coperchio é chiuso.

e Altre bevande (latte, succo, bevande gassate,
ecc.) non sono consigliate in alternativa
all'acqua potabile. In particolare le bevande
contenenti particelle granulose non devono
essere utilizzate (possono provocare guasti).

e L'acqua calda non puo essere immessa
direttamente nella vaschetta dell'acqua.

Attenzione!

Non toccare altre parti del dispositivo durante
I'introduzione dell'acqua, si rischia di causare
perdite di acqua.

Erogazione dell'acqua

1. Accertarsi che il coperchio della vaschetta
dell'acqua sia installato.

2. Chiudere lo sportello del frigorifero e
controllare il dispositivo.

T L

sblocco  “piocco

Attenzione!

1. Fare attenzione a non premere sulla testa. 2.
Durante il montaggio della vaschetta dell'acqua,
assicurarsi che la testa sia stata inserita per prima
nel foro.

Prima di erogare I'acqua, assicurarsi che il
dispositivo di blocco si trovi sul lato sinistro, cioe
in condizioni di sblocco.

Attenzione!

La serratura é definita come "serratura di
sicurezza per bambini". Non spingere la leva
dell'erogatore in avanti con forza, quando
I'erogatore si trova sul lato destro, in quanto si
trova in condizioni di blocco e si rischia di
danneggiare il meccanismo.

Raccolta dell'acqua
Utilizzare i contenitori corretti per raccogliere

I'acqua sotto I'erogatore d'acqua.
a N

J—

Leva dell'erogatore
—+

\_/

Posizione consigliata

L J

Attenzione!

Non spingere in avanti la leva dell'erogatore
senza un contenitore posto al di sotto, potrebbe
causare la perdita d'acqua dall'erogatore.

Pulizia
1. Togliere la vaschetta dell'acqua dalla porta

con attenzione, quindi lavare la vaschetta, il
coperchio e la testa immergendoli in acqua.
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Dopo aver pulito con successo il dispositivo,
si consiglia di lasciarlo asciugare
naturalmente o di utilizzare un phon.

Se avete usato I'erogatore d'acqua per molte
volte, I'acqua nella vaschetta ricevente pud
cadere sul pavimento, il che puo rendere il
pavimento bagnato; si consiglia pertanto di
pulire regolarmente la vaschetta con un
asciugamano asciutto prima della
tracimazione.

-

Serbatoio di
raccolta

Consigli e accorgimenti utili

Accorgimenti per il risparmio energetico

Per risparmiare energia si consiglia di seguire
gli accorgimenti riportati qui di seguito.
Evitare di mantenere aperta la porta per
lunghi periodi.

Accertarsi che |'elettrodomestico sia lontano
da qualsiasi fonte di calore (luce solare
diretta, stufe elettriche o cucine, ecc...).

Non impostare una temperatura piu bassa
del necessario.

Non riporre alimenti tiepidi o liquidi in
evaporazione nell'elettrodomestico.
Posizionare I'elettrodomestico in un
ambiente ventilato, privo di umidita. Fare
riferimento al capitolo "Montaggio del nuovo
elettrodomestico".

Se lo schema mostra I'abbinamento corretto
tra cassetti, cassetti verdura e ripiani, non
modificare questo abbinamento in quanto si
ritiene essere la configurazione pil efficiente
dal punto di vista energetico.

Consigli per il raffreddamento di alimenti freschi
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Non mettere il cibo caldo direttamente nel
frigorifero o nel freezer in quanto la
temperatura interna aumenterebbe
provocando un sovraccarico operativo del
compressore ed un maggiore consumo
energetico.

Coprire o avvolgere con pellicola gli alimenti,
in particolare se hanno un forte odore.
Posizionare gli alimenti con attenzione in
modo che |'aria possa circolare liberamente
all'interno del frigorifero.

Suggerimenti per il raffreddamento

e Carne (tuttii tipi) - Avvolgere in politene per
alimenti: avvolgere e posizionare sul ripiano
di vetro sopra il cassetto delle verdure.
Rispettare sempre le date di scadenza e
consumare entro le date suggerite dai
produttori.

e Alimenti cotti, piatti freddi, ecc...:

e Devono essere coperti e possono essere
collocati su qualsiasi ripiano.

e  Frutta everdura:

e Devono essere riposti nell’apposito cassetto
in dotazione.

e Burro e formaggi:

e Avvolgere in fogli di carta stagnola o pellicola
trasparente.

e Bottiglie di latte:
Devono avere un tappo ed essere collocate
nei ripiani della porta.

Suggerimenti per il congelamento

e Dopo il primo avviamento o dopo un periodo
di inutilizzo prolungato, lasciare funzionare il
frigorifero per almeno 2 ore all'impostazione
massima prima di introdurre alimenti al suo
interno.

e Preparare il cibo in piccole porzioni per
congelarlo rapidamente e completamente e
per potere scongelare successivamente solo
la quantita richiesta.

e Avvolgere l'alimento in fogli di alluminio o
polietilene per alimenti a tenuta d'aria.

e Non mettere a contatto alimenti freschi, non
congelati con altri congelati, per evitare un
aumento della temperatura di questi ultimi.

e | prodotti surgelati, se consumati
immediatamente dopo la rimozione dal vano
del freezer, e probabile che provochino
lesioni da freddo sulla pelle.

e Siraccomanda di etichettare e datare ogni
confezione congelata in modo da tenere
traccia del tempo di conservazione.

Suggerimenti per la conservazione di alimenti

congelati

e Accertarsi che gli alimenti congelati siano
stati correttamente conservati dal
commerciante/rivenditore.

e Una volta scongelati, gli alimenti si
deteriorano rapidamente e non possono
essere ricongelati. Non superare il periodo di
conservazione indicato dal produttore degli
alimenti.



Spegnimento dell'elettrodomestico

Se I'elettrodomestico deve rimanere spento per

un lungo periodo, adottare i seguenti

provvedimenti per evitare la formazione di muffa

nell'elettrodomestico.

1. Togliere tutti gli alimenti.

2. Staccare la spina di alimentazione dalla presa
di alimentazione.

3. Pulire e asciugare accuratamente I'interno
dell'elettrodomestico.

4. Accertarsi che tutte le porte rimangano
leggermente aperte posizionando degli
spessori per lasciare circolare I'aria.

Pulizia e manutenzione

Per ragioni di igiene I'elettrodomestico (compresi
accessori interni ed esterni) deve essere pulito
con regolarita (almeno ogni due mesi).
Avvertenza! L'elettrodomestico non deve essere
collegato all'alimentazione di rete durante la
pulizia in quanto sussiste il pericolo di
elettrocuzione.

Pericolo di elettrocuzione! Prima della pulizia,
spegnere |'elettrodomestico e togliere la spina
dalla presa di alimentazione.

Pulizia degli esterni

- Pulire il pannello comandi con un panno
morbido e pulito.

- Spruzzare acqua sul panno per la pulizia invece
di spruzzarla direttamente sulla superficie
dell'elettrodomestico. In questo modo si ottiene
una migliore distribuzione dell'acqua sulla
superficie.

- Pulire le porte, le maniglie e le superfici
dell'armadio con un detergente non aggressivo,
quindi asciugare con un panno morbido.
Avvertenza!

- Non utilizzare oggetti acuminati in quanto si
rischia di graffiare la superficie.

- Non utilizzare diluenti, detergenti per
autovetture, Clorox® (candeggina), olio eterico,
detergenti abrasivi o solvente organico quale ad
esempio il benzene per la pulizia.

Danneggiano la superficie dell'elettrodomestico e
possono provocare incendi.

Pulizia degli interni

Gli interni dell'elettrodomestico devono essere
puliti con regolarita. Pulire la parte interna di
frigorifero e freezer con una soluzione non
aggressiva di bicarbonato di sodio, quindi
risciacquare con acqua tiepida utilizzando una
spugna strizzata o un panno. Asciugare
completamente prima di riposizionare ripiani e
cestelli.

Asciugare con cura tutte le superfici e le parti

amovibili.

Anche se I'elettrodomestico si scongela

automaticamente, si puo trovare uno strato di

ghiaccio all'interno del vano freezer se questo

viene aperto frequentemente o viene mantenuto
aperto per troppo tempo. Se il ghiaccio & troppo
spesso, individuare un periodo nel quale gli
alimenti all'interno sono pochi e procedere nel
seguente modo:

1. Togliere gli alimenti e i cestelli accessori,
staccare I'elettrodomestico
dall'alimentazione di rete e lasciare aperte le
porte. Ventilare la stanza sufficientemente
per accelerare il processo di scongelamento.

2. Al termine dello sbrinamento, pulireil
freezer come spiegato in precedenza.

Avvertenza! Non utilizzare oggetti acuminati per

togliere il ghiaccio dal vano freezer.

L'elettrodomestico puo essere nuovamente

utilizzato solamente quando l'interno e

completamente asciutto, introducendo

nuovamente la spina nella presa di

alimentazione.

Pulizia delle guarnizioni della porta

Fare attenzione a lasciare sempre pulite le
guarnizioni della porta. Alimenti e bevande
appiccicosi possono fare aderire le guarnizioni
all'armadio e strapparle quando si apre la porta.
Lavare le guarnizioni con un detergente non
aggressivo e acqua tiepida. Risciacquare ed
asciugare con cura dopo la pulizia.

Avvertenza! L'elettrodomestico pud essere
nuovamente acceso solo quando le guarnizioni
della porta sono completamente asciutte.

Sostituzione della lampada a LED

Avvertenza: La lampada a LED deve essere
sostituita da personale competente. Se la
lampada a LED e danneggiata, contattare la linea
di assistenza (help line) clienti.

Scongelamento

Perché scongelare

L'acqua contenuta all'interno degli alimenti o
nell'aria che entra all'interno del frigorifero
aprendo le porte puo formare uno strato di
ghiaccio all'interno. Quando il ghiaccio & spesso,
il raffreddamento é piu difficile. Quandoil
ghiaccio supera lo spessore di 10 mm, &
necessario effettuare lo sbrinamento.

Sbrinamento del vano degli alimenti freschi
E controllato automaticamente accendendo o
spegnendo il regolatore di temperatura;
pertanto, non & necessario attivare lo
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sbrinamento. L'acqua proveniente dallo
sbrinamento viene raccolta automaticamente in
un raccogli gocce posto nella parte posteriore del
frigorifero tramite un tubo di scarico.

Sbrinamento del vano degli alimenti congelati

e Losbrinamento della cella del freezer &
attivato manualmente. Prima dello
sbrinamento, togliere gli alimenti.

e  Estrarre la vaschetta del ghiaccio e togliere
gli alimenti presenti nei cassetti oppure
collocarli momentaneamente nel vano degli
alimenti freschi.

e Impostare la manopola del regolatore di
temperatura nella posizione "0" (il
compressore smette di funzionare) e lasciare
aperta la porta del freezer fino a quando
ghiaccio e brina non si sciolgono
completamente accumulandosi sul fondo
della cella del freezer. Eliminare I'acqua con
un panno morbido.

e Sesiintende accelerare il processo di
sbrinamento, & possibile collocare una
bacinella di acqua calda (circa 50°C) nella
cella del freezer, raschiando ghiaccio e brina
con una spatola apposita. Al termine di
questa operazione, accertarsi di riposizionare
la manopola del regolatore di temperatura
nella posizione originale.

e Nonsiconsiglia di riscaldare la cella del
freezer direttamente con acqua bollente o
un asciugacapelli perché durante lo
sbrinamento si rischia di deformare
I'involucro interno.

e Non é consigliabile raschiare ghiaccio e brina
o separare gli alimenti dai contenitori nei
quali sono stati congelati utilizzando attrezzi
acuminati o bacchette in legno, per non
danneggiare l'involucro interno o la
superficie dell'evaporatore.

Attenzione! Spegnere |’elettrodomestico prima di

effettuare lo sbrinamento ruotando il regolatore

di temperatura nella posizione "0".

Importante! |l frigorifero deve essere sbrinato

almeno una volta al mese. Durante I'utilizzo, se la

porta é stata aperta frequentemente oppure se

I'elettrodomestico é stato utilizzato in presenza

di molta umidita, si consiglia lo sbrinamento ogni

due settimane.

Inutilizzo per un lungo periodo di tempo

e Togliere tutte le confezioni contenute.

e Spegnere I'elettrodomestico ruotando il
regolatore di temperatura nella posizione
"0".
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e Togliere la spina di rete o spegnere o
staccare I'alimentazione elettrica.

e  Pulire accuratamente (vedere sezione:
Pulizia e manutenzione).

e lasciare lo sportello aperto per evitare il
ristagno di odori.
Nota: Se I'elettrodomestico & dotato di un
vano freezer.

Risoluzione degli inconvenienti

Nel caso in cui riscontriate un problema coniil
vostro elettrodomestico o pensate che non
funzioni correttamente, potete effettuare alcuni
facili controlli prima di contattare I'assistenza.
Operare come illustrato di seguito. Potete
effettuare alcuni facili controlli come descritto
nella presente sezione prima di contattare
I'assistenza.

Attenzione! Non cercare di riparare
I'elettrodomestico da soli. Se il problema persiste
anche dopo avere effettuato i controlli indicati di
seguito, contattare un elettricista specializzato,
un tecnico addetto all'assistenza o I'esercente
presso il quale avete acquistato il prodotto.

Problema Possibile causa e soluzione
Verificare se il cavo di alimentazione
inserito correttamente nella presa di
alimentazione.
L'elettrodo . . o .
. Controllare il fusibile o il circuito di
mestico non | _. . . o
. alimentazione elettrica e sostituire se
funziona .
necessario.
corretta-
mente La temperatura ambiente e troppo
bassa. Cercare di impostare la
temperatura della cella ad un livello piu
basso per risolvere questo problema.
Potrebbe essere necessario pulire
Odori I'interno
sgradevoli
nei vani Alcuni alimenti, contenitori o pellicole
provocano odori.
| rumori elencati qui di seguito sono
abbastanza normali:
e Rumori durante il funzionamento
. del compressore, della cella o altri
Rumori )
L vani.
provenienti . I
. e Rumore tipo gorgoglio simile
dall'elettro- \ . -
. all'acqua in ebollizione.
domestico . Lo
e Rumore tipo scoppiettio durante lo
scongelamento automatico.
. Rumore tipo scatto prima
dell'attivazione del compressore.




Problema Possibile causa e soluzione Problema Possibile causa e soluzione
Altri rumori particolari sono dovuti ai La vaschetta di raccolta acqua (posta
motivi sotto indicati e possono nella parte posteriore, sul fondo
richiedere attenzione ed un eventuale dell'armadio) potrebbe non essere
intervento: perfettamente a livello, oppure il tubo di
L'armadio non é livellato. scarico (posto al di sotto della parte
La parte posteriore dell'elettrodomestico L'acqua superiore del deposito del compressore)
tocca la parete. Bottiglie o contenitori gocciola sul | potrebbe non essere correttamente
caduti o che rotolano. pavimento | posizionato per fare convergere l'acqua
L K R nella vaschetta, oppure il beccuccio
E normale sentire spesso il rumore del . N N
R . dell'acqua ¢ bloccato. Puo essere
motore che si attiva con maggiore . AP
. - necessario staccare il frigorifero dalla
frequenza nei seguenti casi: .
" X N parete per controllare la vaschetta e il
. L'impostazione della temperatura b .
N ) eccuccio.
pil bassa del necessario
. Una notevole quantita di cibo La . La lampadina potrebbe essere
I mot tiepido & stata recentemente lampadina danneggiata. Fare riferimento alla
m r . . . .
R otore collocata all'interno non voce sostituzione lampadine nel
rimane ' . . X . R
. dell'elettrodomestico. funziona capitolo relativo al funzionamento.
sempre in )
. e  Llatemperatura all'esterno
funzione. X s
dell'elettrodomestico & troppo alta.
] Le porte vengono mantenute aperte 0 : =
P & P Smaltimento dei vecchi
per troppo tempo o troppo spesso. .
. Dopo l'installazione elettl‘OdomeSthI
dell’elettrodomestico o dopo che e
stato lasciato spento per un lungo
periodo di tempo.
Accertarsi che gli alimenti siano collocati
N nell'elettrodomestico in modo tale da
Nel vano e . .
permettere una ventilazione sufficiente.
presente . )
.| Accertarsi che la porta sia
uno strato di . . . e~ — " .
ghiaccio completamente chiusa. Per eliminare il Sull'unita e riportato il simbolo di conformita alla
ghiaccio, fare riferimento al capitolo Direttiva europea 2012/19/UE relativa allo
relativo alla pulizia ed alla manutenzione. . . . .
smaltimento di apparecchiature elettriche ed
Accertarsi che gli alimenti siano collocati elettroniche usate (WEEE).
Nelvano e | nell'elettrodomestico in modo tale da Le apparecchiature elettriche ed elettroniche di
presente permettere una ventllazyone sufficiente. scarto contengono sostanze inquinanti
.| Accertarsi che la porta sia . . . .
uno strato di - - ) (pericolose per I'ambiente) e componenti
hiaccio completamente chiusa. Per eliminare il iutilizabili. L hi | iche ed
[4 ghiaccio, fare riferimento al capitolo riuti lzza. ili. P:apparecc iature elettriche e
relativo alla pulizia ed alla manutenzione. elettroniche di scarto devono essere sottoposte a
- trattamenti specifici per rimuovere e smaltire
Potrebbero essere state lasciate aperte . . .
adeguatamente tutte le sostanze inquinanti e per
la le porte troppo a lungo o troppo icicl . iali
frequentemente; oppure c'& un ostacolo recuperare e riciclare i materiali.
:I’I'i‘r:’tiﬁ?f: che impedisce la chiusura delle porte, Osservando alcune regole basilari, tutti possono
¢ oppure ancora l'elettrodomestico si contribuire a evitare danni ambientali causati
roppo L - R . . .
elessta trova con un gioco insufficiente sui lati, dalle apparecchiature elettriche ed elettroniche
nella parte posteriore e in quella di scarto:
superiore f : f f
Le apparecchiature elettriche ed elettroniche di
La scarto non devono essere gestite come rifiuti
temperatura ) ici
W P . | Aumentare la temperatura seguendo il domestici.
all'interno & . W ) ) " . X . .
troppo capitolo "Comandi del display". Le apparecchiature elettriche ed elettroniche di
bassa scarto devono essere consegnate negli appositi
A punti di raccolta gestiti dagli enti comunali o da
Controllare che la parte superiore del R A R N
Le portenon| o s ) aziende regolarmente registrate. In molti paesi &
0550n0 frigorifero sia inclinata all'indietro di 10- . o
p 15 mm per permettere alle porte di prevista la raccolta a domicilio delle
:;?Ssr: chiudersi automaticamente, oppure se apparecchiature elettriche ed elettroniche di
. qualche oggetto all'interno impedisce la scarto di dimensioni notevoli.
facilmente

chiusura delle porte.
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In molto paesi, quando si acquista un nuovo
elettrodomestico, quello vecchio puo essere
restituito al rivenditore che & obbligato a
prelevarlo gratuitamente alla consegna di quello
nuovo, purché sia di tipo equivalente e abbia le
stesse funzioni di quello fornito.

Conformita

L'applicazione del contrassegno C E sul
prodotto garantisce la conformita a tutti i requisiti
in materia di sicurezza, salute e ambiente previsti
dalla legge.

Risparmio energetico

Per risparmiare energia, attenersi alle seguenti

raccomandazioni:

e Installare I'elettrodomestico lontano da fonti
di calore, non esposto alla luce solare diretta
ein un ambiente ben ventilato.

e Nonintrodurre alimenti caldi nel frigorifero
per evitare I'aumento della temperatura
interna e il funzionamento continuo del
compressore.

e  Per garantire un'adeguata circolazione
dell'aria, non introdurre quantita eccessive di
alimenti.

e In caso di accumulo di ghiaccio, sbrinare
I'elettrodomestico per agevolare il

trasferimento del freddo.

In caso di assenza di energia elettrica, tenere
chiuso il piti possibile lo sportello del
frigorifero.

Aprire o tenere aperti gli sportelli
dell'elettrodomestico per il minor tempo
possibile.

Evitare di regolare il termostato su una
temperatura troppo fredda.

Rimuovere la polvere accumulata sulla parte
posteriore dell'elettrodomestico.

Per evitare la contaminazione degli alimenti, si
prega di rispettare le seguenti istruzioni

L'apertura prolungata della porta puo
causare un significativo aumento della
temperatura nei vani dell'elettrodomestico.
Pulire regolarmente le superfici che possono
venire a contatto con gli alimenti e i sistemi
di scarico accessibili.

Conservare la carne e il pesce crudo in
appositi contenitori in frigorifero, in modo
che non vengano a contatto con altri
alimenti o che non gocciolino su di essi.

Gli scomparti per surgelati a due stelle sono
adatti alla conservazione di alimenti pre-
congelati, alla conservazione o alla
preparazione di gelati e alla produzione di
cubetti di ghiaccio.

Gli scomparti a una, due e tre stelle non sono
adatti al congelamento di alimenti freschi.

Temperatura di
. .| conservazione . . .
Numero| TIPO di vani c . Alimenti appropriati
richiesta
[°C]
- Uova, alimenti cotti, alimenti confezionati, frutta e verdura, latticini, torte,

1 Frigorifero +2~+8 . R .
bevande e altri alimenti non adatti al congelamento.
Frutti di mare (pesce, gamberetti, crostacei), prodotti d'acqua dolce e

5 (FH*)*- <18 prodotti a base di carne (il tempo consigliato e di 3 mesi - i valori

Freezer - nutrizionali e il gusto diminuiscono nel tempo), adatto per alimenti
freschi congelati.
Frutti di mare (pesce, gamberetti, crostacei), prodotti d'acqua dolce e
rodotti a base di carne (il tempo raccomandato & di 3 mesi -

3 ***_Freezer <-18 p . . C ( .p4 k
i valori nutrizionali e il gusto diminuiscono nel tempo). Non adatto per la
congelazione di alimenti freschi.
Frutti di mare (pesce, gamberetti, crostacei), prodotti d'acqua dolce e

rodotti a base di carne (il tempo raccomandato e di 2 mesi -

4 **_Freezer <-12 p . L C ( .p4 R
i valori nutrizionali e il gusto diminuiscono nel tempo). Non adatto per la
congelazione di alimenti freschi.
Frutti di mare (pesce, gamberetti, crostacei), prodotti d'acqua dolce e

5 *_Freezer <6 prodotti a base di carne (il tempo raccomandato é di 1 mese - i valori

- nutrizionali e il gusto diminuiscono nel tempo). Non adatto per la

congelazione di alimenti freschi.
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Temperatura di

conservazione

Numero| TIPO di vani o Alimenti appropriati
richiesta

[°Cl

Carne suina fresca, manzo, pesce, pollo, alcuni alimenti trasformati
confezionati, ecc. (consumo consigliato entro la stessa giornata,

6 0 stelle -6~0 preferibilmente entro e non oltre 3 giorni).

Alimenti trasformati parzialmente confezionati/confezionati e chiusi
ermeticamente (alimenti non-congelabili)

Carne suina fresca/congelata, manzo, pollo, prodotti d'acqua dolce, ecc.
(7 giorni sotto 0°C e oltre 0°C, consumo consigliato entro la giornata,

7 Raffreddare -2 ™43 preferibilmente non pil di 2 giorni).
Frutti di mare (meno di O per 15 giorni, si consiglia di non conservare
oltre 0°C)
Alimenti Carne suina fresca, manzo, pesce, pollo, alimenti cotti, ecc. (consumo
8 freschi 0~+4 consigliato entro la stessa giornata, preferibilmente entro e non oltre 3
giorni)
9 Vino +5~+20 Vino rosso, vino bianco, spumante, ecc.

Nota: si prega di conservare alimenti diversi a seconda degli scomparti o della temperatura richiesta di
conservazione dei prodotti acquistati.

- Seil frigorifero viene lasciato vuoto per lunghi periodi di tempo, spegnere, sbrinare, pulire, asciugare
e lasciare la porta aperta per evitare che si formi muffa all'interno.

Pulizia dell'erogatore d'acqua (prodotti speciali per erogatori d'acqua):

- Pulire le vaschette dell'acqua se non sono state utilizzate per 48 ore; sciacquare l'impianto idrico
collegato alla rete idrica se I'acqua non é stata prelevata per 5 giorni.

ATTENZIONE! Gli alimenti devono essere imballati in sacchetti prima di essere messi in frigorifero e i
liquidi devono essere versati in bottiglie o contenitori tappati per evitare il problema dovuto alla difficile
pulizia della struttura del prodotto.
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Merci d'avoir acheté ce produit.

Avant d'utiliser votre réfrigérateur, veuillez lire
attentivement ce mode d'emploi afin
d'optimiser sa performance. Conserver
I'ensemble de la documentation pour un usage
ultérieur ou pour d'autres propriétaires. Ce
produit est congu uniquement pour une
utilisation ménageére ou des applications
similaires comme :

- coins-cuisine du personnel dans des magasins,
bureaux et autres environnements de travail ;

- dans les exploitations agricoles, pour la
clientéle des hotels, motels et autres
environnements de type résidentiel

- dans les hébergements Bed and Breakfast (B
& B)

- pour les services de restauration et des
applications similaires non destinées a une
vente au détail.

Cet appareil doit étre utilisé uniquement a des

fins de conservation d'aliments, toute autre

utilisation est considérée comme dangereuse
et le fabricant ne sera pas responsable de
toute omission. De plus, il est recommandé de
prendre note des conditions de garantie. Pour
obtenir la meilleure performance possible et
un fonctionnement sans probléeme de votre
appareil, il est tres important de lire
attentivement ces instructions. Tout non-
respect de ces instructions peut annuler votre
droit a des services gratuits pendant la période
de garantie.

Informations sur la
sécurité

Ce guide contient de
nombreuses informations
importantes sur la sécurité.
Nous vous suggérons de
conserver ces instructions
dans un endroit siir pour une
référence ultérieure aisée et
une bonne utilisation de
I'appareil.

Ce réfrigérateur contient un



gaz réfrigérant (R600a :
isobutane) et un gaz isolant
(cyclopentane), qui
présentent une compatibilité
élevée avec I'environnement
mais des propriétés
inflammables.

[\

Attention : risque d'incendie

En cas de dommages du

circuit de réfrigérant :

¢ Eviter des flammes
ouvertes et des sources
d'inflammation.

Bien aérer la piéce dans

laquelle se trouve l'appareil.

Temps de fonctionnement en

pourcentage :

18 °C : fonctionnement

11 min, arrét 20 min

25 °C : fonctionnement

10 min, arrét |2 min

3 °C : fonctionnement

18 min, arrét 10 min

42 °C : fonctionnement

30 min, arrét!5 min

AVERTISSEMENT !

¢ |l convient de préter une
attention particuliere lors
du nettoyage/du transport
de I'appareil pour éviter de
toucher les fils métalliques
du condenseur a l'arriére
de I'appareil, en raison du
risque de blessures aux
doigts et aux mains et du

risque de détérioration de
I'appareil.
Cet appareil n'est pas
congu pour étre empilé
avec un autre appareil. Ne
pas essayer de s'asseoir ou
de se tenir debout sur le
dessus de votre appareil
étant donné qu’il n’est pas
congu a cet effet. Vous
pourriez vous blesser ou
endommager l'appareil.
Assurez-vous que le cable
secteur ne se retrouve pas
coincé sous l’appareil
pendant et apreés le
transport/le déplacement
de I'appareil, pour éviter
de couper ou
d’endommager le cable
secteur.
Au moment de positionner
votre appareil, veillez a ne
pas endommager votre
plancher, vos tuyaux, les
revétements muraux etc.
Ne déplacez pas I'appareil
en le tirant par le
couvercle ou la poignée.
Ne laissez pas les enfants
jouer avec I’appareil ou
falsifier les commandes.
Notre entreprise décline
toute responsabilité en cas
de non-respect des
instructions.
Ne pas installer I'appareil
dans des endroits
humides, huileux ou
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poussiéreux, ne pas
I'exposer a la lumieére
directe du soleil et a I'eau.
Ne pas installer I'appareil a
proximité de radiateurs ou
de matériaux
inflammables.

En cas de panne de
courant, n'ouvrez pas le
couvercle. Si la panne dure
moins de 20 heures, les
aliments surgelés ne
devraient pas étre
affectés. Si la panne dure
plus longtemps, alors il
convient de vérifier les
aliments et de les manger
immédiatement ou bien de
les cuire et de les congeler
a nouveau.

Si vous trouvez que le
couvercle du congélateur
coffre est difficile a ouvrir
juste apres I'avoir ouvert,
ne soyez pas inquiet. Cela
vient de la différence de
pression qui doit s'égaliser
et permettre au couvercle
de s’ouvrir normalement
apres quelques minutes.
Ne pas brancher I'appareil
a l'alimentation électrique
avant d’avoir retiré tous
les protecteurs
d'emballage et de
transport.

Le laisser reposer au moins
4 heures avant de I'allumer
pour permettre a I'huile du

compresseur de décanter
s’il a été transporté
horizontalement.

Ce congélateur doit
uniquement étre utilisé
aux fins prévues (c.-a-d. la
conservation et la
congélation de denrées
comestibles).

Ne pas conserver des
médicaments ou des
substances de recherche
dans le rafraichisseur de
vin. Lorsque la matiére a
conserver requiert un
controle strict des
températures de
conservation, il est
possible qu'elle se
détériore ou qu'une
réaction incontrolée se
produise, laquelle peut
entrainer des risques.
Avant de procéder a tout
fonctionnement,
débrancher le cordon
électrique de la prise
électrique.

A la livraison, vérifiez que
le produit n'est pas
endommagé et que toutes
les pieces et les accessoires
sont en parfait état.

Si une fuite est détectée
dans le systeme de
réfrigération, ne pas
toucher la sortie murale et
ne pas utiliser de flammes
ouvertes. Ouvrir la fenétre



et aérer la piéce. Ensuite
appeler un service aprés-
ventes pour demander une
réparation.

Ne pas utiliser de rallonges
ni d'adaptateurs.

Ne pas tirer ou plier de
maniére excessive le
cordon d'alimentation ou
ne pas toucher la fiche
avec les mains mouillées.
Ne pas endommager la
fiche et/ou le cordon
d'alimentation ; cela
pourrait provoquer des
chocs électriques ou des
incendies.

Si le cable d’alimentation
est endommagsé, il doit
étre remplacé par le
fabriquant, un agent
aprés-vente ou toute autre
personne qualifiée pour
éviter tout danger.

Ne pas placer ou conserver
des substances
inflammables ou
hautement volatiles tels
que l'éther, le pétrole, le
GPL, le gaz propane, les
bombes d'aérosol, les
colles, I'alcool pur etc. Ces
substances peuvent
provoquer une explosion.
Ne pas utiliser ou
conserver des sprays
inflammables, tels que de
la peinture en aérosol,
aupres du rafraichisseur de

vin. Cela pourrait entrainer
une explosion ou un
incendie.
Ne pas placer d'objets
et/ou de récipients
contenant de I'eau sur le
dessus de I'appareil.
Nous ne recommandons
pas l'utilisation de
rallonges et d’adaptateurs
multiples.
Ne pas jeter I'appareil au
feu. Veiller a ne pas
endommager le circuit/les
tuyaux de refroidissement
de I'appareil pendant le
transport et l'utilisation.
En cas de dommage, ne
pas exposer l'appareil au
feu, a une source
d'inflammation potentielle
et aérer immédiatement la
piece dans laquelle se
trouve l'appareil.
Le systeme de
réfrigération positionné
derriére et a l'intérieur du
rafraichisseur de vin
contient du réfrigérant.
Par conséquent, éviter
d'endommager les tuyaux.
Ne pas utiliser d’appareils
électriques a l'intérieur des
compartiments de
conservation des aliments
de I'appareil, sauf s'ils
correspondent aux
modeéles recommandés par
le fabricant.
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Ne pas endommager
circuit réfrigérant.

Ne pas utiliser de
dispositifs mécaniques ou
d’autres moyens pour
accélérer le processus de
dégivrage, hormis ceux
recommandés par le
fabricant.

Ne pas utiliser d’appareils
électriques a l'intérieur des
compartiments de
conservation des aliments,
sauf s'ils correspondent
aux modeles
recommandés par le
fabricant.

Ne touchez pas aux piéces
de réfrigération internes,
en particulier si vos mains
sont humides, car vous
pourriez vous briiler ou
vous blesser.

Maintenir les ouvertures
de ventilation situées dans
le bati de I'appareil ou sur
la structure encastrée,
libres de toute
obstruction.

Ne pas utiliser d'objets
pointus ou tranchants
comme des couteaux ou
des fourchettes pour retire
la couche de glace.

Ne jamais utiliser de
seche-cheveux, de
chauffages électriques ou
d'autres appareils

électriques similaires pour
le dégivrage.

Ne pas gratter avec un
couteau ou un objet
tranchant pour retirer le
givre ou la glace apparus.
Ceux-ci pourraient causer
des dégats sur le circuit
réfrigérant, toute
projection en résultat peut
provoquer un incendie ou
endommager vos yeux.

Ne pas utiliser de
dispositifs mécaniques ou
d'autre équipement pour
accélérer le processus de
dégivrage.

Eviter impérativement
I'utilisation de flamme nue
ou d’un équipement
électrique, comme des
radiateurs, des nettoyeurs
a vapeur, des bougies, des
lampes a pétrole ou
similaires pour accélérer la
phase de dégivrage.

Ne jamais utiliser de I’eau
pour laver le compresseur,
I'essuyer avec un chiffon
sec apres le nettoyage
pour éviter la rouille.

Il est recommandé de
garder la fiche dans un état
propre, tout résidu de
poussiéere présente en
exces sur la fiche peut étre
la cause d'un incendie.



¢ Le produit est congu et

fabriqué pour un usage
domestique uniquement.
La garantie s'annule si le
produit est installé ou
utilisé dans des espaces
domestiques non-
résidentiels ou
commerciaux ;

Le produit doit étre
correctement installé,
positionné et utilisé
conformément aux
instructions contenues
dans le Manuel
d’instructions de
I'utilisateur fourni.

La garantie s'applique
uniquement aux produits
neufs et n’est pas
transférable si le produit
est revendu.

Notre entreprise décline
toute responsabilité pour
les dommages accessoires
ou consécutifs.

La garantie ne diminue en
rien vos droits statutaires
ou juridiques.

Ne pas effectuer de
réparation sur ce
rafraichisseur de vin.
Toutes les interventions
doivent uniquement étre
réalisées par un personnel
qualifié.

SECURITE DES ENFANTS !

Si vous mettez au rebut un
produit usagé doté d’une
serrure ou d’un verrou fixé
sur la porte, assurez-vous
qu’il soit laissé dans un
état sécurisé pour éviter
que des enfants ne s’y
retrouvent piégés.

Cet appareil peut étre
utilisé par des enfants agés
de 8 ans et plus et par des
personnes a capacités
physiques, sensorielles ou
intellectuelles réduites ou
sans expérience et
connaissances, s'ils sont
sous une surveillance
appropriée ou bien s'ils
ont été informés quant a
I'utilisation de I'appareil de
maniére sare, et s'ils
comprennent les risques
impliqués.

Les enfants ne doivent pas
jouer avec l'appareil. Le
nettoyage et I’entretien ne
doivent pas étre effectués
par des enfants sans
surveillance.
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Remplacement des ampoules

AVERTISSEMENT - Les ampoules ne doivent pas
étre remplacées par l'utilisateur ! Si 'ampoule
d’éclairage est endommagée, contactez le service
apres-vente.

Cet avertissement est valable uniquement pour
les réfrigérateurs incluant des ampoules.

Réfrigérant

Du gaz réfrigérant Isobuténe (R600a) est contenu
dans le circuit de réfrigération de I'appareil. C'est
un gaz naturel respectueux de I’environnement
mais qui est toutefois inflammable. Assurez-vous
gu’aucun des composants du circuit de
réfrigération n’a été endommagé pendant le
transport et I'installation de I'appareil.

Le réfrigérant (R600a) est inflammable.

AVERTISSEMENT - Les réfrigérateurs contiennent
un réfrigérant et des gaz dans le circuit
d’isolation. L’élimination de ce réfrigérant et de
ces gaz doit étre effectuée par des personnes
qualifiées car ils peuvent provoquer des Iésions
oculaires ou étre source d’incendie.

Vérifiez que le circuit de réfrigération n’est pas
endommagé avant de mettre I'appareil au rebut
de maniéere appropriée.

AVERTISSEMENT : Risque
d’incendie / matériaux
inflammables

En cas de dommage sur le circuit de
réfrigération :

- Evitez les flammes nues et les sources
d’inflammation.

- Aérez correctement la piece dans laquelle est
installé I'appareil.

Il est dangereux de modifier les spécifications ou
le produit en général.

Tout dommage sur le cable d’alimentation peut
entrainer un court-circuit, un incendie et/ou un
choc électrique.

A Sécurité électrique

1. Lecable d’alimentation ne doit pas étre
raccordé a une rallonge.

2. Assurez-vous que la prise n’est pas écrasée
ou endommagée. Une prise écrasée ou
endommagée peut surchauffer et provoquer
un incendie.
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3. Assurez-vous que vous pouvez accéder ala
prise murale a laquelle est branché
I'appareil.

4. Ne tirez pas sur le cable d’alimentation.

5. Sile connecteur male est desserré, ne
I'insérez pas dans la prise murale. Il y a un
risque de choc électrique ou d’incendie.

6. Ne faites pas fonctionner I'appareil sans le
couvercle de 'ampoule d’éclairage.

7. Leréfrigérateur est alimenté uniquement
par un courant alternatif monophasé
220~240 V/50 Hz. Pour des raisons de
sécurité, si d'importantes variations de
tension dans la région de I'utilisateur sont
présentes au point que la tension dépasse la
tension indiquée ci-dessus, assurez-vous
d’installer un régulateur de tension
automatique CA de plus de 350 W. Le
réfrigérateur utilise une fiche spéciale et non
pas une fiche commune comme les autres
appareils électriques. La fiche doit
correspondre a la prise murale avec mise a la
terre.

Utilisation quotidienne

e Ne conservez pas de gaz ou de liquides
inflammables dans I'appareil : risque
d’explosion.

e Ne faites pas fonctionner des appareils
électriques dans I'appareil (par ex.
sorbetiéres, mixeurs, etc.).

e Lorsque vous débranchez I'appareil, tirez
toujours sur la fiche pour la retirer de la prise
murale et non pas sur le cable.

e Ne placez pas d’objets chauds pres des
composants en plastique de I'appareil.

e Ne placez pas de produits alimentaires
directement contre la sortie d’air sur le
panneau arriére.

e Conservez les produits surgelés
conformément aux instructions du
producteur du produit surgelé.

e Les recommandations relatives au stockage
du fabricant de I'appareil doivent étre
scrupuleusement respectées. Consultez les
instructions de stockage pertinentes.

e Ne placez pas de boissons gazeuses dans le
compartiment congélateur car cela crée de la
pression dans le compartiment, qui pourrait
entrainer une explosion qui endommagerait
I'appareil.

e Lesaliments congelés peuvent provoquer
des brilures de froid s’ils sont consommés
immédiatement aprés avoir été sortis du
congélateur.



e Ninstallez pas I'appareil a la lumiére directe
du soleil.

o Eloignez de I'appareil les bougies allumées,
lampes et autres objets avec des flammes
nues afin qu’ils n"'embrasent pas I'appareil.

e L’appareil est destiné a conserver des
aliments et/ou des boissons dans le cadre
domestique, tel qu’expliqué dans ce manuel
d’instructions. L’appareil est lourd.Faites
attention si vous devez le déplacer.

e Neretirez pas et ne touchez pas les produits
placés dans le congélateur avec les mains
mouillées/humides car cela pourrait
entrainer des Iésions cutanées ou des
brilures de froid.

e Nutilisez jamais la base, les tiroirs, les
portes, etc. comme support.

e Lesaliments congelés ne doivent pas étre
recongelés aprés décongélation.

e Ne consommez pas de glagons sortis
directement du congélateur car cela pourrait
vous brdler la bouche et les lévres.

e Pour éviter toute chute de produits pouvant
blesser les personnes ou endommager
I’appareil, ne surchargez pas les balconnets
et ne placez pas une trop grande quantité
d’aliments dans les tiroirs.

Attention !

Entretien et nettoyage

e Avant tout entretien, coupez I'alimentation
de I'appareil et débranchez le cable de la
prise murale.

e Ne nettoyez pas I'appareil avec des objets
métalliques, un nettoyeur a vapeur, des
huiles essentielles, des solvants organiques
ou des nettoyants abrasifs. N'utilisez pas
d’objets pointus pour retirer le givre de
I’appareil. Utilisez un grattoir en plastique.

Installation Important !

e Pour réaliser un branchement électrique
correct, suivez les instructions fournies dans
ce manuel.

e Déballez I'appareil et vérifiez qu’il n’est pas
endommagé. Ne raccordez pas I'appareil s'il
est endommagé. Informez immédiatement
le vendeur de I'appareil en cas de
dommages. Dans ce cas, conservez
I'emballage.

e |l est conseillé d’attendre au moins quatre
heures avant de brancher I'appareil fin de
permettre a I’huile de refluer dans le
compresseur. Une circulation d’air
appropriée doit étre maintenue autour de

I’appareil ; dans le cas contraire, une
surchauffe pourrait survenir. Pour garantir
une aération correcte, respectez les
instructions relatives a I'installation. Lorsque
cela est possible, I'arriere de I'appareil ne
doit pas étre trop proche d’un mur afin
d’éviter qu’il touche des pieces chaudes
(compresseur, condensateur). Pour éviter
tout risque d’incendie, respectez les
instructions relatives a I'installation.

e L'appareil ne doit pas étre installé a
proximité de radiateurs ou de cuisiniéres.
Assurez-vous que la prise murale soit
accessible apreés I'installation de I'appareil.

Entretien

e Toute intervention électrique nécessaire
pour I'entretien de I'appareil doit étre
réalisée par un électricien qualifié ou une
personne compétente.

e |’appareil doit étre entretenu par un Centre
d’assistance agréé et seules des pieces de
rechange d’origine doivent étre utilisées.
1) Sil'appareil est sans givre.

2) Sil'appareil est couplé avec un
congélateur.

Remarque : Les enfants agés de 3 a 8 ans sont
autorisés a charger et a décharger les appareils
de réfrigération. (Cette clause s’applique
uniquement a I’UE).

Installation de votre nouvel
appareil

Avant d’utiliser I’appareil pour la premiére fois,
veuillez lire les conseils suivants :

Ventilation de I'appareil

& Afin d’optimiser I'efficacité du systéme de
réfrigération et d’économiser de I'énergie, une
ventilation suffisante tout autour de I'appareil
est indispensable. Il faut donc maintenir un
espace libre suffisant tout autour du
réfrigérateur.

Prévoir un espace d’au moins 50 a 70 mm entre
I'arriere de 'appareil et le mur, d’au moins

100 mm au-dessus, d’au moins 100 mm sur les
cOtés et un espace libre devant I'appareil pour
I'ouverture a 135° de la porte. Veuillez consulter
les figures suivantes :
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e Remarque:
Cet appareil est prévu pour fonctionner dans
la classe climatique allant de SN a T, comme
indiqué dans le tableau ci-dessous.
Il pourrait ne pas fonctionner correctement

Inversion de I'ouverture de porte

Vous pouvez décider de changer le sens
d’ouverture de la porte, en passant du sens
partant du c6té droit (fourniture d’usine) au sens
partant du c6té gauche.

Attention ! Au moment d’inverser la porte,
I"appareil ne doit pas étre branché sur le secteur.
Contrélez que la fiche soit bien débranchée de la
prise murale.

Outils nécessaires

Non fournis

s’il était soumis, pendant une longue =t—
période, a des températures inférieures ou %% W
supérieures a la plage indiquée. -
Clé a douille 8 mm Tournevis plat Spatule
Classe climatique | Température ambiante -
SN +10°C 2 +32°C = ==
N +16°Ca +32°C Tour_nevis Clé anglaise Clé de 8 mm
cruciforme
ST +16°Ca +38°C R "
Pieces supplémentaires (dans le sachet en plastique)
T +16°Ca +43°C

e Installez I'appareil dans un endroit sec pour
éviter les risques de moisissure.

e Conservez I'appareil a I’abri de la lumiere
directe du soleil et protégé de la pluie ou du
gel. Installez I’appareil loin de toute source
de chaleur, par ex. un poéle, un feu ou un
radiateur.

Mise de niveau de I'appareil

e Pour un nivelage correct et une circulation
efficace de I'air en bas et au dos de
I"appareil, vous pouvez régler les pieds de
"appareil.

e Vous pouvez les régler manuellement a
I"aide d’une clé appropriée.

Pour que les portes se referment toutes seules,

inclinez le haut de I'appareil vers arriére

d’environ 10 mm.

<10 mm

Inversion de I'ouverture de porte
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Cache de la charniere gauche

Remarque : Vous pouvez éventuellement
coucher le réfrigérateur sur le dos, pour accéder
plus facilement a sa base. Dans ce cas, il est
conseillé de le coucher sur un emballage en
mousse, ou tout autre matériau semblable, pour
éviter d’abimer le panneau arriere. Voici les
étapes conseillées pour l'inversion de I'ouverture
de porte :

1. Installez le réfrigérateur a la verticale. Ouvrez
la porte du haut et retirez tous les balconnets et
le réservoir (pour éviter de les abimer), puis
refermez la porte.



Balconnets

=

Réservoir d'eau

2. Utilisez une spatule ou un tournevis plat pour
relever le cache du trou de vis, situé a I'angle
supérieur gauche du réfrigérateur, et le cache
supérieur de la charniere, situé a I'langle
supérieur droit du réfrigérateur.

cache du trou cache de la
de vis charniere
supérieure

(coté droit)

3. Dévissez les vis auto-taraudeuses spéciales
utilisées pour fixer la piece de la charniere
supérieure coté droit a I'aide d’une clé male ou
d’une clé plate 8 mm (bloquez la porte du haut
avec votre main pendant cette opération).

vis auto-

taraudeuses
'/ spéciales
piece de la charniére ‘
supérieure coté droit

4. Retirez I'axe de la charniére supérieure,
transférez-le de I'autre c6té, serrez-le fermement,
puis conservez le tout dans un endroit sQr.

5. Otez la porte du haut de la charniére centrale
en la soulevant délicatement vers le haut.
REMARQUE : Lorsque vous retirez la porte,
prenez garde aux rondelles, entre la charniere
centrale et le bas de la porte du congélateur, qui
peuvent rester collées a la porte. Conservez-les
soigneusement.

6. Posez la porte du haut sur une surface plane,
coté externe vers le haut. Dévissez la vis @ etla
partie @, installez-les du c6té gauche et serrez

fermement.
s N

(@ Butoir
(2) Vis auto-taraudeuse

-

7. Dévissez les deux vis auto-taraudeuses
spéciales utilisées pour fixer la piéece de la
charniere centrale, puis retirez la piece de la
charniere centrale qui maintient la porte du bas
en place.

REMARQUE : Lorsque vous retirez la porte,
prenez garde aux rondelles, entre la charniére
centrale et le bas de la porte du congélateur, qui
peuvent rester collées a la porte. Conservez-les
soigneusement.

53



!

8. Posez la porte du bas sur une surface plane,
cBté externe vers le haut. Dévissez la vis () et la
partie @, installez-les du c6té gauche et serrez
fermement.

~

Butoir
Vis auto-taraudeuse

ClS)

— @
2
N
N ]

9. Transférez les caches de trou de vis de la
plaque du cache central, de la gauche vers la
droite (comme indiqué sur la figure ci-dessous).

=M

[cache du trou de vis cache du trou de vis

10. Posez le réfrigérateur sur un emballage en
mousse ou tout autre matériau semblable.
Retirez les deux parties réglables des pieds
arriere, retirez la plaque avant des pieds et la
piece de la charniére inférieure en dévissant les
vis auto-taraudeuses spéciales.
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|=" i\
(D Piéce de la charniére inférieure
(coté droit)
(2) Plaque avant des pieds

(3 Partie réglable des pieds arriere

11. Dévissez I'axe de la charniere inférieure et
déposez-le dans le trou situé juste a coté, puis

vissez-le.
e ~

Q ———— Rondelle

Remarque : la rondelle peut rester collée sur la
porte du bas.

\_
12. Replacez la piece de la charniére inférieure
du coté gauche et fixez-la a I'aide des vis auto-
taraudeuses spéciales. Replacez la plaque avant
fixe des pieds de I'autre coté et fixez-la a I'aide
des vis auto-taraudeuses spéciales. Installez les
parties réglables des pieds.

Piece de la charniere
inférieure (c6té gauche

Plaque avant fixe des pieds

13. Montez la porte du bas dans son
emplacement, réglez la piece de la charniere
inférieure, positionnez I’axe de charniére dans le
trou inférieur de la porte du bas, puis serrez les
boulons.

14. Renversez la piece de la charniére centrale de
180 degrés, transférez-la et réglez sa position,
faites en sorte que 'axe de la charniére centrale



entre dans le trou supérieur de la porte du bas,
puis serrez les boulons.

15. Montez la porte du haut a son emplacement.
Bloquez le niveau de la porte, faites en sorte que
I’axe de la charniére du milieu entre dans le trou
inférieur de la porte du haut.

%W

16. Montez la piece de la charniére supérieure et
faites en sorte que I'axe de la charniére
supérieure entre dans le trou supérieur de la
porte du haut, réglez la position de la porte du
haut (bloquez la porte du haut avec votre main
pendant cette opération) et fixez la piece de la
charniere supérieure avec les vis auto-
taraudeuses spéciales.

“‘\\ @ i piece de Iacharniéﬂe
[\
R
\
\

r _—

17. Installez le cache du trou de vis situé a I'angle
supérieur droit du réfrigérateur. Installez le cache
de la charniére supérieure (contenu dans le
sachet en plastique) sur I'angle supérieur gauche.
Posez I'autre cache de la charniére supérieure
(contenu dans le sachet en plastique).

cache de la charniére
supérieure (c6té gauche)

18. Ouvrez la porte du haut, installez les
balconnets, puis refermez.

Attention !

Au moment d’inverser le sens d’ouverture de la
porte, I'appareil ne doit pas étre branché sur le
secteur. Retirez la fiche de la prise d’alimentation
avant de commencer.

19. Transférez les poignées de la gauche vers la
droite (pour les modeéles avec poignées).
-
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Description de I'appareil

Vue d’ensemble de I'appareil

o6

o 60

iy

il =N
6

Compartiment a ceufs
(a I'intérieur, en option)

Balconnet supérieur
Balconnet central
Réservoir d’eau

Porte du réfrigérateur

Balconnet inférieur

Porte du congélateur

L —

o

o |

o

o

o

N 10.

1.  Panneau de commande et voyant a LED
2. Interrupteur de la porte 11.
3. Casier a bouteilles (en option) 12.
4.  Clayette 13.
5. Couvercle du bac a légumes 14.
6. Bacalégumes 15.
7.  Tiroirs supérieurs du congélateur 16. Poignée
8.  Tiroir inférieur du congélateur 17.
9.  Pieds ajustables

Remarque : Le développement permanent de nos produits peut impliquer que votre réfrigérateur soit
légerement différent de celui présenté dans ce manuel, cependant ses fonctions et son utilisation restent
identiques. Pour avoir davantage de place dans le congélateur, vous pouvez retirer des tiroirs (sauf le tiroir

inférieur) ou le bac a glagons.

Fonctionnement
Mise en service et réglage de la température

e Branchez la fiche du cable d’alimentation
dans une prise avec mise a la terre. Quand la
porte du réfrigérateur est ouverte,
I’éclairage intérieur s’allume. Une fois que le
réfrigérateur est installé, attendez 5 minutes
avant de le brancher sur le secteur. Avant
d’entreposer quoi que ce soit dans le
réfrigérateur, attendez que la température
soit suffisamment froide.
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Le bouton de réglage de la température se
trouve dans la partie haute du compartiment

réfrigérateur.

La valeur 0 signifie :
Désactivé

Tournez le bouton dans le sens des aiguilles d’une
montre pour allumer I'appareil.

La valeur 1 signifie :
Température maximale, réglage le moins froid.



La valeur 7 (valeur limite) signifie :
Température minimale, réglage le plus froid.

Important ! Nous recommandons généralement
de régler sur 2, 3 ou 4, mais si vous souhaitez une
température plus froide ou moins froide, tournez
le bouton de réglage selon votre choix. Choisissez
un réglage plus froid pour obtenir une efficacité
énergétique majeure, sinon cela impactera votre
consommation d’énergie.

Important ! Une température ambiante élevée
(par exemple pendant I'été) avec un réglage tres
froid (sur 6 ou 7) entraine le fonctionnement
permanent voire non-stop du compresseur !
Motif : quand la température ambiante est
élevée, le compresseur doit fonctionner en
permanence pour maintenir la température
froide a l'intérieur de I'appareil.

Remplacement de 'ampoule électrique

Attention ! Si I'ampoule électrique est
endommagée, L'UTILISATEUR NE DOIT PAS LA
CHANGER LUI-MEME !

Le changement de I"'ampoule électrique par une

personne non-experte peut entrainer des

blessures ou de graves dysfonctionnements.

L’ampoule doit étre remplacée par une personne

qualifiée pour éviter tout danger. Veuillez

contacter le service aprés-vente de votre secteur.

e Avant de changer I'ampoule électrique,
éteignez puis débranchez I'appareil ou retirez
le fusible correspondant ou appuyez sur le
disjoncteur.

e  Caractéristiques techniques de I'ampoule
électrique : 220-240V, LED

e  MAX.1,5W.

e  Pour éteindre I'appareil, positionnez le
bouton de réglage sur « 0 ».

e Débranchez la fiche du secteur.

e Appuyez sur le couvercle de 'ampoule et
faites-le glisser vers l'arriére.

e Pour changer I'ampoule, dévissez la vis.

e Retirez la piece de blocage de I'ampoule et
changez 'ampoule défectueuse.

e Remettez en place la piéce de blocage de
I"ampoule, le couvercle de

e |'ampoule et la vis.
e Rebranchez le réfrigérateur.

Piéce de blocage de I'ampoule

Ampoule

Couvercle de
I'ampoule

Panneau de commande

Utilisation de I'appareil

Accessoires 1

Clayettes et balconnets mobiles

e Plusieurs clayettes ou balconnets en verre ou
en plastique sont fournis avec I'appareil.
Leur combinaison change suivant le modele
et les caractéristiques de I"appareil.

e Les parois du réfrigérateur sont dotées de
glissieres permettant de choisir ou
positionner les clayettes.

e ———

Positionnement des balconnets de la porte

e Pour ranger des produits alimentaires de
tailles différentes, les balconnets de la porte
peuvent étre installés a des hauteurs
différentes.

e Pour changer un balconnet de place, poussez
progressivement le balconnet dans la
direction des fleches jusqu’a I’extraire
complétement, puis réinstallez-le ailleurs.
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Casier a bouteilles

Permet de ranger des bouteilles de vin ou
d’autres boissons. Peut étre démonté pour étre
nettoyé.

Bac a légumes

e Conservation de fruits et Iégumes.

Tiroir de congélation

e Conservation d’aliments congelés.

Bac a glagons
e Pour faire ou conserver des glagons

Compartiment réfrigérateur 2

e Pour la conservation d’aliments qui n’ont pas
besoin d’'étre congelés, ce compartiment
comporte différents emplacements selon le
type d’aliment.

Compartiment congélateur )

e Pour la congélation d’aliments frais et la
conservation d’aliments congelés ou surgelés
pendant une longue période.

Décongélation des aliments 2

e Dans le compartiment réfrigérateur.

e Atempérature ambiante.

e Aufour a micro-ondes.

e Dans le four conventionnel ou a chaleur
tournante

e Une fois décongelés, les aliments ne doivent
pas étre recongelés.

1) Sil’appareil inclut des accessoires et
fonctions connexes.

2) Sil’appareil est couplé avec un congélateur.
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Distributeur d’eau

Le distributeur d’eau, situé dans la porte du
réfrigérateur, est destiné a conserver de |'eau
potable. Cet appareil permet de fournir de I'eau
fraiche facilement, sans ouvrir la porte du
réfrigérateur. Lisez les conseils suivants.

Tablette du distributeur

=

Couvercle du réservoir d’eau

Couvercle de I'entrée
d’alimentation en eau

Réservoir d’eau

Partie distributeur

Avant Iutilisation

e Avant dutiliser I'appareil pour la premiére
fois, veuillez lire les instructions suivantes :

1. Maintenez fermement les deux cotés du
réservoir d’eau puis relevez-le en le secouant
légérement de haut en bas.

2. Dévissez la téte et nettoyez I'intérieur et
I’extérieur du réservoir.

Partie distributeur

\ /

Assemblage

e Avant |'assemblage, videz I’eau de I'intérieur
du réservoir et contrélez si la rondelle est
inversée ou non.

1. Insérezla téte dans le trou.



2. Enfilez le réservoir le long des glissiéres dans
la porte.
3. Appuyez sur les deux cotés du réservoir en
poussant vers le bas.
4. Lorsque vous entendez un clic, cela signifie
que l'installation est terminée.
_Fen!e

=
G\lssiére/:lé%ﬂ"
Ted b
I— — )

Remplir 'eau

1. Ouvrez le couvercle de I'entrée
d’alimentation en eau du c6té gauche.

2.  Remplissez I'eau.

@ @

-

4 ™\

0 g,

Attention !

e Remplissez I'eau jusqu’a 2,5 | (recommandé),
sans dépasser le niveau. Dans le cas
contraire, I'eau pourrait déborder lors de la
fermeture du couvercle.

e |l n"est pas recommandé d’utiliser d’autres
boissons (lait, jus de fruit, boissons gazeuses,
etc.) a la place de I'eau.En particulier, les
boissons contenant des fibres ne doivent pas
étre utilisées (peut entrainer un
dysfonctionnement).

e Leréservoir ne peut pas étre rempli
directement avec de I’eau chaude.

Attention !

Ne touchez pas d’autres parties de I'appareil
lorsque vous remplissez I'eau, cela pourrait
provoquer des fuites.

Distribution de I'eau

1. Assurez-vous que le couvercle du réservoir
est en place.

2. Fermez la porte du réfrigérateur et contrélez
le distributeur

~

ORI T

déverrouiller verrouiller

Attention !

1. Attention a ne pas appuyer sur la téte. 2.
Lorsque vous remplissez I’eau du réservoir,
assurez-vous d’abord que la téte est insérée dans
le trou.

Avant de tirer de I'eau, assurez-vous que le
dispositif de verrouillage soit du c6té gauche,
indiquant que I'appareil n’est pas verrouillé.
Attention !

Le verrouillage est un « verrouillage enfant » Ne
poussez pas le levier du distributeur trop fort
vers I'avant lorsque le dispositif est du coté droit
car cela signifie que I'appareil est verrouillé. Cela
pourrait endommager le mécanismes.

Récupération de I’eau

Utilisez des verres appropriés pour récupérer

I’eau sous le distributeur d’eau.
G N

J—

Levier du distributeur

—F

Position \_/

recommandée

LY ©4

Attention !

Ne poussez pas le levier du distributeur vers

I'avant sans verre, I’eau pourrait se déverser hors

du distributeur.

Nettoyage

1. Sortez le réservoir d’eau de la porte avec
précaution puis lavez le réservoir et la téte
soigneusement dans de I'eau.

2. Aprés avoir correctement nettoyé |'appareil,
laissez-le sécher naturellement ou utilisez un
séchoir.

3. Sivous avez utilisé le distributeur d’eau de
nombreuses fois, I’eau dans le réservoir de
récupération peut déborder et couler sur le
sol. Nettoyez le réservoir avec un tissu sec
régulierement avant que I’eau ne déborde.
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Réservoir de
récupération

G

Trucs et astuces

Conseils d’économie d’énergie

e Nous vous conseillons de suivre les conseils
suivants pour économiser de I'énergie.

e Evitez de garder la porte ouverte pendant
trop longtemps.

e Installez I'appareil loin de toute source de
chaleur (soleil direct, four électrique,
cuisiniere, etc.).

o Neréglez pas I'appareil a une température
plus froide que nécessaire.

o Ne placez pas dans I'appareil des aliments
tiedes ou produisant de la vapeur.

e Installez I'appareil dans une piéece bien aérée
et sans humidité. Veuillez consulter la
section « Installation du nouvel appareil ».

e Silillustration présente une combinaison de
tiroirs, balconnets et clayettes spécifique, ne
la changez pas car elle est spécialement
congue pour étre la plus efficace en
consommation d’énergie.

Conseils pour la réfrigération des aliments frais

e Ne placez pas d’aliments chauds directement
dans le réfrigérateur ou congélateur, car cela
augmenterait la température interne, ce qui
demanderait un gros effort au compresseur
et une plus grande consommation d’énergie.

e  Couvrez ou enveloppez les aliments,
spécialement s'ils dégagent beaucoup d’odeur.

e  Placez les aliments de maniére a maintenir
une bonne circulation d’air entre eux.

Conseils pour la réfrigération

e Viande (toutes) emballée sous polyéthylene :
enveloppez-la et placez-la sur la tablette en
verre au-dessus du bac a légumes. Controlez
et respectez toujours la date limite de
conservation indiquée par le producteur.

e  Plats cuisinés, plats froids, etc. :

e une fois couverts, ils peuvent étre conservés
sur n‘importe quelle clayette.

e  Fruits et légumes :

e |ebacalégumes est spécialement prévu
pour eux.
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e Beurre et fromage :

e ils doivent étre emballés dans une feuille
d’aluminium ou dans du film alimentaire.

e Bouteilles de lait :
elles doivent étre dotées d’un bouchon et
conservées dans le balconnet de la porte.

Conseils pour la congélation

e Lorsdela premiere utilisation ou suite a une
période de non-utilisation, laissez I'appareil
fonctionner pendant au moins 2 heures, au
réglage le plus froid, avant d’entreposer des
aliments.

e Préparez les aliments en petites portions
pour qu’ils congelent rapidement et
complétement et pour pouvoir ne
décongeler que la quantité dont vous avez
besoin.

e Emballez hermétiquement les aliments dans
une feuille d’aluminium ou un film
alimentaire en polyéthyléene.

e  Faites en sorte que les aliments frais non
congelés ne touchent pas les aliments déja
congelés pour éviter que la température de
ces derniers naugmente.

e Les produits glacés consommeés
immédiatement aprés avoir été sortis du
congélateur peuvent provoquer des brilures
de froid sur la peau.

o |l est recommandé d’étiqueter et de dater
chaque emballage de produit congelé afin de
conserver une trace de la durée de
conservation.

Conseils pour la conservation d’aliments

surgelés

e Assurez-vous que les aliments surgelés ont
été correctement conservés chez votre
détaillant.

e Une fois décongelés, ces aliments se
détériorent rapidement et ne peuvent pas
étre recongelés. Ne dépassez pas les durées
limites de conservation indiquées par le
producteur des aliments.

Mise hors tension de I'appareil

Si vous devez mettre I"appareil hors tension

pendant une longue période, suivez les

indications suivantes pour éviter la formation de

moisissures sur 'appareil.

1. Retirez tous les aliments.

2. Retirezla fiche de la prise murale.

3. Nettoyez et essuyez soigneusement
I'intérieur de I'appareil.

4. Faites en sorte que toutes les portes restent
légérement ouvertes pour permettre a I'air
de circuler.



Nettoyage et entretien

Pour des raisons d’hygiéne, I'appareil et tous ses
accessoires intérieurs et extérieurs doivent étre
nettoyés régulierement (au moins tous les deux
mois).

Attention ! L’appareil ne doit pas étre branché au
secteur pendant qu’il est nettoyé, en raison du
risque de choc électrique.

Risque de choc électrique ! Avant de nettoyer
I’appareil, débranchez le cable de I'appareil de la
prise murale.

Nettoyage de I'extérieur

- Essuyez le panneau de commande avec un

chiffon doux et propre.

- Pulvérisez de I’eau sur le chiffon plutét que

directement sur I'appareil. Cela permet une

répartition homogene de I’"humidité sur la
surface.

- Nettoyez les portes, poignées et surfaces des

compartiments avec un détergent doux, avant

d’essuyer avec un chiffon doux.

Attention !

- N’utilisez pas d’objets pointus, carils

risqueraient de rayer la surface.

- Pour le nettoyage, n’utilisez pas de diluants,

détergents pour voiture, Clorox, huiles

essentielles, nettoyants abrasifs, ni de solvants
organiques tels que du benzéne.

lIs risqueraient d’endommager les surfaces et de

provoquer un incendie.

Nettoyage de I'intérieur

Nettoyez régulierement I'intérieur de I'appareil.

Nettoyez I'intérieur du réfrigérateur et du

congélateur avec une solution de bicarbonate de

soude, puis rincez avec de I’eau chaude et une
éponge ou un chiffon bien essoré. Essuyez
soigneusement avant de remettre les clayettes et
balconnets en place.

Essuyez soigneusement toutes les surfaces et

pieéces mobiles.

Bien que cet appareil dégivre automatiquement,

une couche de givre peut se former dans le

compartiment congélateur, quand celui-ci est
ouvert souvent ou trop longtemps. Si la couche
de givre est trop épaisse, choisissez un moment
ou peu d’aliments sont conservés et procédez
comme suit :

1. Retirez les aliments et les tiroirs, débranchez
I'appareil du secteur et laissez les portes
ouvertes. Aérez la piece pour accélérer le
processus de dégivrage.

2. Quand le dégivrage est terminé, nettoyez le
congélateur comme indiqué ci-dessus.

Attention ! N'utilisez pas d’objets pointus pour
retirer le givre du compartiment de congélation.
Prenez soin d’essuyer et de sécher I'intérieur
correctement avant de remettre I'appareil sous
tension.

Nettoyage des joints de la porte

Assurez-vous de garder les joints de porte bien
propres. Des boissons ou aliments peuvent se
déverser dans le compartiment et coller aux
joints qui risquent de se déchirer lorsque vous
ouvrez la porte. Lavez les joints avec un
détergent doux et de I’eau chaude. Puis rincez et
essuyez soigneusement.

Attention ! Attendez que les joints de porte
soient complétement secs avant de rebrancher
I"appareil.

Remplacement du voyant a LED

Avertissement : Le voyant a LED doit étre
remplacé par une personne qualifiée ! Sile
voyant a LED est endommagé, contactez le
service aprés-vente.

Dégivrage

Pourquoi dégivrer

L’eau contenue dans les aliments et dans I'air
entrant dans le réfrigérateur par la porte ouverte
concourent a former une couche de givre a
I'intérieur. Quand cette couche devient épaisse,
cela diminue I'efficacité de la réfrigération.
Quand cette épaisseur atteint 10 mm, vous devez
dégivrer.

Dégivrage du compartiment des aliments frais
Cette fonction est automatique en appuyant sur
I'interrupteur « ON » ou « OFF » de réglage de la
température, il n’y a donc pas besoin d’effectuer
de dégivrage. L'eau de dégivrage est
automatiquement évacuée dans un bac de
récupération par un tuyau d’évacuation situé a
I'arriere du réfrigérateur.

Dégivrage du compartiment des aliments

surgelés

e Le dégivrage du compartiment des aliments
surgelés se fait manuellement. Avant de
commencer, retirez tous les aliments.

e Retirez le bac a glagons et les aliments
surgelés qui se trouvent dans les tiroirs ou
déposez-les provisoirement dans le
compartiment des aliments frais.

e Réglez le bouton de température sur « 0 »
(position d’arrét du compresseur) et laissez
la porte du réfrigérateur ouverte jusqu’a ce
que la glace et le givre aient complétement
fondu et que I’eau se soit accumulée dans le
bas du compartiment congélateur. Essuyez
I’eau avec un chiffon doux.
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e  Pour accélérer le processus de dégivrage,
vous pouvez déposer un bol d’eau chaude
(env. 50°C) dans le compartiment
congélateur et décoller la glace et le givre
avec une spatule de dégivrage. N’ oubliez pas
ensuite de remettre le bouton de réglage de
la température sur sa position initiale.

e Lors du dégivrage, il est déconseillé de
chauffer directement le compartiment
congélateur avec de I’eau chaude ou un
séche-cheveux, pour éviter que les parois
internes ne se déforment.

e |l est aussi déconseillé de décoller la glace et
le givre ou de séparer les aliments congelés
ensemble avec des ustensiles pointus ou en
bois afin de ne pas endommager la paroi
intérieure ou la surface de I'évaporateur.

Attention ! Avant de dégivrer I'appareil, éteignez-

le en tournant le bouton de réglage de la

température sur « 0 ».

Important ! Le congélateur doit étre dégivré au

moins une fois par mois. Lors du fonctionnement

du congélateur, si la porte est souvent ouverte
ou si I'appareil est utilisé dans des conditions de
forte humidité, il est conseillé de dégivrer toutes
les deux semaines.

En cas de non-utilisation pendant une longue

période

e Retirez tous les produits réfrigérés.

e Eteignez I'appareil en tournant le bouton de
réglage de la température sur « 0 ».

e Débranchez le cdble d’alimentation ou
coupez |'alimentation.

e Nettoyez I'appareil soigneusement
(consultez la section « Nettoyage et
entretien »).

e Laissez la porte ouverte pour éviter les
mauvaises odeurs.

Remarque : Si 'appareil est couplé avec un
congélateur.

Dépannage

Si vous constatez un probléme avec I'appareil ou
si vous pensez qu’il ne fonctionne pas
correctement, vous pouvez effectuer une série
de controles simples avant d’appeler le service
aprés-vente. Voir ci-dessous. Vous pouvez
effectuer la série de contréles simples suivante,
avant d’appeler le service aprés-vente.

Attention ! N’essayez pas de réparer vous-méme
I’appareil. Suite a la série de contrdles ci-dessous,
si le probléme persiste, contactez un électricien
qualifié, le service agréé ou le vendeur de
I'appareil.
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Probléeme

Cause possible et solution

L'appareil ne
fonctionne pas

Vérifiez que le cable d’alimentation
est correctement branché dans la
prise du secteur.

properly.

Controélez le circuit électrique et le
fusible de I'appareil. Remplacez ce

correctement | dernier, si nécessaire.
La température de I'appareil est trop
faible. Essayez de régler I'appareil a
une température plus froide pour
résoudre le probléme.

Mauvaises L'intérieur de I'appareil a peut-étre

odeurs besoin d’étre nettoyé.

émanant des
compartiments

Un aliment, un récipient ou un paquet
produit de mauvaises odeurs.

L'appareil fait
du bruit

Les bruits suivants sont généralement

normaux :

e Bruits de fonctionnement du
compresseur, du compartiment
ou autres compartiments.

e Gargouillement semblable a de
I’eau qui bout.

e Claquement pendant le dégivrage
automatique.

e Cliquetis avant le démarrage du
compresseur.

D’autres bruits inhabituels, dus aux
raisons suivantes, doivent retenir
votre attention et nécessitent votre
intervention.

Le corps de I'appareil n’est pas de
niveau.

L'arriére de I'appareil touche le mur.
Des bouteilles ou des récipients sont
tombés ou roulent.

Le moteur
fonctionne en
permanence

Il est normal d’entendre le moteur se

mettre fréquemment en route ; il se

met plus souvent en route si :

e |atempérature réglée est plus
froide que nécessaire

e une grande quantité de
nourriture chaude a récemment
été placée dans I'appareil.

e |atempérature environnante est
trop chaude.

e les portes sont ouvertes trop
longtemps ou trop souvent.

e vous venez d’installer votre
appareil ou il a été mis hors
service pendant longtemps.

Une couche de
givre recouvre
le

compartiment.

Vérifiez que la disposition des
aliments dans I'appareil permette une
bonne circulation de I'air. Contrélez
que la porte ferme correctement.
Pour le dégivrage, consultez la section
« Nettoyage et entretien ».




Probléme Cause possible et solution

Vérifiez que la disposition des

Une couche de | aliments dans I'appareil permette une
givre recouvre | bonne circulation de I'air. Controlez
le que la porte ferme correctement.
compartiment. | Pour le dégivrage, consultez |a section
« Nettoyage et entretien ».

Les portes ont peut-étre été ouvertes
trop longtemps ou trop souvent ;
quelque chose empéche les portes de
se refermer normalement ; il n’y a pas
assez d’espace sur les cotés, derriére
et au-dessus de I'appareil.

La température
interne est trop
élevée

La température | Augmentez la température en suivant
interne est trop | les indications de la section
froide « Panneau de commandes ».

Contrélez que le haut du réfrigérateur

Difficulté a L - N
soit incliné en arriére de 10 a 15 mm,
refermer les
ortes pour permettre aux portes de se
P refermer toutes seules.
Le bac de récupération d’eau (situé en
bas, a I'arriére du réfrigérateur) n’est
pas de niveau, I'extrémité du tuyau
De I'eau (situé sous du bord supérieur du
) e logement du compresseur) n’est pas
s’écoule sur le , . P
ol dans I'axe du bac de récupération ou

I"extrémité du tuyau est bouchée.
Eloignez le réfrigérateur du mur pour
controler le bac et I'extrémité du
tuyau.

e L'éclairage est peut-étre
endommagé. Consultez la
section relative au
fonctionnement pour le
remplacement de I'ampoule.

L'éclairage ne
fonctionne pas

Mise au rebut des appareils usages

Cet appareil est marqué conformément a la
Directive Européenne 2012/19/CE relative aux
déchets d'équipements électriques et
électroniques (DEEE).

Les DEEE contiennent a la fois des substances
polluantes (qui peuvent avoir des conséquences
négatives sur I'environnement) et des
composants de base (qui peuvent étre ré-
utilisés). Il est important que les DEEE soient
soumis a des traitements spécifiques afin de
retirer et d'éliminer tous les polluants de maniéere

appropriée et de valoriser et recycler tous les
matériaux.

Chaque personne individuelle peut jouer un réle
important en s'assurant que les DEEE ne
deviennent pas un probléme environnemental ; il
est essentiel de suivre certaines lois
fondamentales :

les DEEE ne doivent pas étre traités comme des
déchets ménagers.

les DEEE doivent étre remis aux points de collecte
appropriés, gérés par les municipalités ou des
entreprises agréées. Dans de nombreux pays, en
cas de DEEE de grande taille, la collecte a
domicile peut étre a disposition.

Dans de nombreux pays, lorsque vous achetez un
nouvel appareil, I'ancien peut étre retourné au
vendeur qui doit le collecter gratuitement sous
forme d'échange, dans la mesure ou I'équipent
est d'un type équivalent et qu'il possede les
mémes fonctions que I'équipement fourni.

Conformité

En apposant la marque c € sur ce produit, nous
confirmons qu’il est conforme a toutes les
exigences européennes en matiére de sécurité,
de santé et d’environnement qui sont applicables
dans la législation pour ce produit.

Economie d’énergie

Pour des économies d'énergie optimales, nous

suggérons ce qui suit :

e Installer I'appareil a distance des sources de
chaleur et éloigné de la lumiére directe du
soleil dans une piece bien ventilée.

63



e Eviter de déposer des aliments chauds dans
le réfrigérateur pour éviter une
augmentation de la température intérieure
et provoquer ainsi un fonctionnement
continu du compresseur.

e Ne pas entasser d'aliments de maniére
excessive afin d'assurer une bonne
circulation de I'air.

e Dégivrer I'appareil en cas de givre pour
faciliter le transfert du froid.

e Encas de coupure de courant, il est conseillé
de garder la porte du réfrigérateur fermée.

e Encas de coupure de courant, il est conseillé
de garder la porte du réfrigérateur fermée.

e Quvrir ou garder les portes de I'appareil
ouvertes le moins possible.

e Eviter de régler le thermostat sur des
températures trop basses.

e Retirer la poussiére présente sur l'arriere de
I'appareil.

Temp. de
conservation
recherchée
[°C]

TYPE de

Catégorie .
& compartiment

1 Réfrigérateur +2~ 48

(***)*_
<-
2 Congélateur <18

Pour éviter toute contamination de la nourriture,
veuillez respecter les consignes suivantes :

- L'ouverture prolongée de la porte peut
entrainer une hausse significative de la
température dans les compartiments de
I'appareil.

- Nettoyez régulierement les surfaces entrant
en contact avec la nourriture et les systémes
d’évacuation accessibles.

- Placez la viande et le poisson crus dans des
récipients adaptés avant de les mettre au
réfrigérateur, afin qu’ils n’entrent pas en
contact avec d’autres aliments ou ne
gouttent pas dessus.

- Les compartiments de congélation « deux
étoiles » sont adaptés a la conservation des
aliments pré-congelés, a la conservation et a
la fabrication des cremes glacées et a la
formation de glagons.

- Les compartiments « une, deux et trois
étoiles » ne sont pas adaptés a la congélation
des aliments frais.

Aliment approprié

CEufs, aliments cuits, aliments emballés, fruits et
légumes, produits laitiers, gateaux, boissons et
autres aliments qui ne peuvent pas étre congelés.

Produits de la mer (poisson, crevettes,
crustacés), poissons et animaux aquatiques
d’eau douce et viandes (la durée recommandée
est de 3 mois - les valeurs nutritionnelles et le
goUt diminuent avec le temps), convient a la
congélation d’aliments frais.

*ok ok _

3 , <-18
Congélateur

Produits de la mer (poisson, crevettes,
crustacés), poissons et animaux aquatiques
d’eau douce et viandes (la durée recommandée
est de 3 mois - les valeurs nutritionnelles et le
golt diminuent avec le temps). Ne convient pas
a la congélation d’aliments frais.

4 **. Congélateur <12

Produits de la mer (poisson, crevettes,
crustacés), poissons et animaux aquatiques
d’eau douce et viandes (la durée recommandée
est de 2 mois - les valeurs nutritionnelles et le
go(t diminuent avec le temps). Ne convient pas
a la congélation d’aliments frais.
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Temp. de

. TYPE de conservation . L.
Catégorie . ) Aliment approprié
compartiment recherchée
[°C]
Produits de la mer (poisson, crevettes,
crustacés), poissons et animaux aquatiques
" ) d’eau douce et viandes (la durée recommandée
5 - Congélateur <-6

est de 1 mois - les valeurs nutritionnelles et le
golt diminuent avec le temps). Ne convient pas
a la congélation d’aliments frais.

Porc, beeuf, poisson, poulet frais, certains
aliments transformés emballés, etc. (il est
recommandé de les consommer le jour méme et
6 Aucune étoile -6~0 de préférence pas aprés 3 jours).

Aliments transformés partiellement
emballés/enveloppés (aliments ne pouvant pas
étre congelés)

Porc, beeuf, poulet frais/surgelés, poissons et
animaux aquatiques d’eau douce, etc. (7 jours a
moins de 0 °C et, au-dessus de 0 °C, il est
recommandé de les consommer le jour méme et
de préférence pas apres 2 jours).

Produits de la mer (moins de 0 °C pendant

15 jours, il n’est pas recommandé de les
conserver a plus de 0 °C)

7 Réfrigérateur -2~+3

Porc, beeuf, poisson, poulet frais, plats cuits, etc.
8 Aliments frais 0~+4 (il est recommandé de les consommer le jour
méme et de préférence pas aprées 3 jours)

9 Vin +5~+20 Vin rouge, vin blanc, vin mousseux, etc.

Remarque : conservez les différents aliments selon les compartiments ou en fonction de la température
de conservation souhaitée des produits.

- Sileréfrigérateur doit rester vide pendant des périodes prolongées, mettez-le hors tension,
dégivrez-le, nettoyez-le, séchez-le et laissez la porte ouverte pour éviter la formation de moisissures a
I'intérieur.

Nettoyage du distributeur d’eau (spécifique aux distributeurs d’eau) :

- Nettoyez les réservoirs d’eau s’ils n’ont pas été utilisés pendant 48 h ; videz le circuit d’eau raccordé
a une alimentation d’eau si I’eau n’a pas été tirée pendant 5 jours.

AVERTISSEMENT ! Les aliments doivent étre emballés dans des sachets avant d’étre placés dans le
réfrigérateur et les liquides doivent étre dans des bouteilles ou des contenants fermés pour éviter que la
structure de I'appareil soit difficile a nettoyer.
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Vielen Dank fir den Kauf dieses Produkts.

Bitte lesen Sie vor dem Gebrauch des
Kuhlschranks diese Anleitung sorgfaltig, um das
Gerat optimal zu nutzen. Bewahren Sie die
gesamte Referenzdokumentation zum
Nachschlagen oder fir einen eventuellen



spateren Besitzer auf. Dieses Gerat ist
ausschlieBlich fur den Hausgebrauch und
vergleichbare Verwendung bestimmt, wie:

- Personalkiichen in Geschaften, Biros und
anderen Arbeitsumgebungen,

- in landwirtschaftlichen Betrieben, fur die
Nutzung durch Gaste von Hotels, Motels und
dhnlichen Unterkinften,

- Bed & Breakfast (B&B),

Catering-Dienste und dhnliche Zwecke im
Einzelhandel.

Das Gerét darf ausschlieBlich fiir die
Konservierung von Lebensmitteln verwendet
werden. Jede andere Verwendung wird als
gefahrlich erachtet und der Hersteller weist im
Fall der Nichtbeachtung jede Haftung zuriick.
Bitte lesen Sie auch die
Garantiebestimmungen. Um die bestmogliche
Leistung zu erzielen und einen problemlosen
Betrieb zu gewahrleisten, lesen Sie zunachst
diese Anweisungen sorgfaltig durch. Die
Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zum
Erléschen des Anspruchs auf kostenlosen
Kundenservice wahrend der Garantiezeit
fuhren.

Sicherheitsinformationen

Diese Anleitung enthalt
wichtige
Sicherheitsinformationen.
Bewahren Sie diese Anleitung
daher zum Nachschlagen und
damit Sie lhr Gerat optimal
nutzen konnen sicher auf.

Die Kiihltruhe enthilt ein
Kiihlgas (R600a: Isobutan)
und ein Schaumtreibmittel
(Cyclopentane) zur Isolierung,
die sehr umweltfreundlich,
aber entflammbar sind.

[\

Vorsicht: Feuergefahr

Wenn der Kiihlkreislauf

beschadigt wird:

e Offenes Feuer und
Ziindquellen vermeiden.

Den Raum, in dem sich das

Gerat befindet, gut liiften.

Anteil Laufzeiten:

18 °C: Lauft 11 Min, stoppt

20 Min

25 °C: Lauft 10 Min, stoppt

12 Min

38 °C: Lauft 18 Min, stoppt

10 Min

42 °C: Lauft 30 Min, stoppt

15 Min

WARNUNG!

e Vorsicht beim
Reinigen/Tragen des
Gerats, sodass das Metall
der Kiihischlaufen nicht
beriihrt wird, da dies
Finger und Hande
verletzen oder das Gerit
beschadigen konnte.

e Dieses Gerat ist nicht
geeignet, um darauf oder
darunter weitere Gerate zu
stapeln. Nicht auf dem
Gerat sitzen oder stehen,
da es dafiir nicht geeignet
ist. Dies konnte zu
Personenschaden fiihren
oder das Gerat
beschadigen.

e Darauf achten, dass das
Stromkabel wahrend und
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nach dem
Tragen/Verschieben des
Gerats nicht darunter
stecken bleibt, damit es
nicht beschadigt oder
zerschnitten wird.

Beim Aufstellen des Gerits
darauf achten, dass der
FuBboden, Leitungen,
Wandverkleidungen usw.
nicht beschadigt werden.
Gerat nicht verschieben,
indem an der Klappe oder
am Griff gezogen wird.
Erlauben Sie Kindern nicht
mit dem Gerat zu spielen
oder an den
Bedienknopfen
herumzuspielen. Unser
Unternehmen libernimmt
keine Haftung, falls diese
Anweisungen nicht befolgt
werden.

Das Gerat nicht in
Umgebungen mit feuchter,
oliger oder staubiger
Atmosphare installieren
sowie vor direkter
Sonneneinstrahlung und
Wasser schiitzen.

Das Gerat nicht in der
Nadhe von Hitzequellen
oder entflammbaren
Materialien installieren.
Bei einem Stromausfall
nicht die Klappe 6ffnen.
Dauert der Stromausfall

weniger als 20 Stunden an,
wird die Tiefkiihlware
nicht beeintrachtigt.
Dauert der Stromausfall
langer, sollten die
Lebensmittel iiberprift
und sofort verzehrt oder
gekocht und erneut
eingefroren werden.

Lasst sich die Klappe der
Kuhltruhe schwierig
offnen, nachdem Sie diese
gerade geschlossen haben,
so ist dies normal. Dies
liegt am Druckausgleich,
der hergestellt wird. Die
Klappe lasst sich
normalerweise nach
wenigen Minuten wieder
offnen.

Das Gerat erst dann an die
Stromversorgung
anschlieRen, wenn
samtliches
Verpackungsmaterial und
Transportschutzvorrichtun
gen entfernt wurden.

Das Gerat vor dem
Einschalten mindestens
vier Stunden lang stehen
lassen, wenn es im Liegen
transportiert wurde, damit
sich das Kompressorol
absetzen kann.

Diese Kiihltruhe darf nur
fiir den vorgesehenen
Zweck (z.B. Lagern und



Einfrieren von
Lebensmitteln) verwendet
werden.

Keine Medikamente oder
Materialien fiir
wissenschaftliche
Forschungen
aufbewahren. Wird
Material gelagert, das eine
strenge Kontrolle der
Lagertemperatur erfordert,
so kann sich die Qualitat
verschlechtern oder es
kann eine
unvorhergesehene
Reaktion auftreten, die zu
Risiken fiihren kann.

Vor jedem Eingriff am
Gerat den Netzstecker
ziehen.

Bei der Lieferung
tiberpriifen, ob das
Produkt nicht beschadigt
ist und ob alle Teile und
Zubehor unversehrt sind.
Wenn Sie am Kiihlsystem
ein Leck feststellen, nicht
die Netzsteckdose
beriihren und unbedingt
offenes Feuer vermeiden.
Das Fenster 6ffnen und
den Raum gut liften.
Wenden Sie sich an den
Kundenservice, um das
Gerat reparieren zu lassen.

Zum Anschluss keine
Verlangerungskabel und
Adapter verwenden.

Das Netzkabel nicht stark
spannen oder biegen und
den Netzstecker nicht mit
nassen Handen beriihren.
Den Netzstecker und/oder
das Netzkabel nicht
beschadigen -
Stromschlag- und
Brandgefahr!

Ein beschadigtes Netzkabel
muss vom Hersteller oder
dem zugelassenen
Kundendienst oder dhnlich
qualifizierter Person
ausgewechselt werden,
um Gefahren
vorzubeugen.

Keine brennbaren und
hoch fliichtigen
Substanzen wie Ather,
Benzin, Fliissiggas, Propan,
Spriihdosen, Klebstoffe,
reinen Alkohol usw. in der
Kihltruhe aufbewahren -
Explosionsgefahr!

In der Nahe der Kiihltruhe
keine brennbaren Sprays
wie z.B. Farbspraydosen
aufbewahren. Es besteht
Explosions- oder
Brandgefahr.

Keine Gegenstdande oder
mit Wasser gefiillten
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Behalter auf das Gerat
stellen.

Keine Verlangerungskabel
und Mehrfachsteckleisten
verwenden.

Gerat nicht durch
Verbrennen entsorgen.
Darauf achten, dass die
Kiihlschleife des Gerats
wadhrend des Transports
oder im Betrieb nicht
beschadigt wird. Bei einer
Beschadigung das Gerat
keinem offenen Feuer oder
moglichen Ziindquellen
aussetzen und den Raum,
in dem sich das Gerat
befindet, sofort gut liiften.
Das Kiihlsystem an der
Riickseite und im Inneren
des Gerats enthilt ein
Kaltemittel. Es muss daher
darauf geachtet werden,
die Leitungen nicht zu
beschadigen.

Im Inneren des
Gefriergerats keine
elektrischen Gerate
benutzen, es sei denn, sie
sind vom Hersteller
empfohlen.

Den Kiihlkreislauf nicht
beschddigen.

Keine mechanischen oder
sonstigen Hilfsmittel
verwenden, um den
Abtauvorgang zu

beschleunigen, es sei denn,
dies ist vom Hersteller so
empfohlen.

Im Inneren des
Kihlschranks keine
elektrischen Gerdte
benutzen, es sei denn, der
Typ wurde vom Hersteller
empfohlen.

Die Luftungsgitter am
Gehduse des Gerats und
innerhalb der
Einbauo6ffnung nicht
verstopfen oder
verschlieRRen.

Nicht die internen
Kiihlelemente beriihren,
besonders nicht mit
nassen Hianden, da Sie sich
verbrennen oder
anderweitig verletzen
konnen.

Keine scharfkantigen
Gegenstande wie Messer
oder Gabeln verwenden,
um Eisschichten damit zu
entfernen.

Keinen Haarfon,
Heizgerate oder sonstige
elektrische Gerdte zum
Abtauen verwenden.
Wenn sich an den
Innenwanden eine
Eisschicht bildet, diese
nicht mit einem Messer
oder sonstigen scharfen
Gegenstanden abkratzen.



Dies kann den
Kiihlkreislauf beschadigen
und das austretende
Kaltemittel kann sich
entziinden oder die Augen
schadigen.

Keine mechanischen oder
sonstigen Hilfsmittel
verwenden, um den
Abtauvorgang zu
beschleunigen.

Auf keinen Fall offene
Flammen oder elektrische
Gerate wie Heizelemente
oder Dampfstrahlreiniger
sowie keine Kerzen,
Ollampen oder Ahnliches
verwenden, um den
Abtauvorgang zu
beschleunigen.

Fiir die Reinigung des
Kompressors kein Wasser
darauf schiitten. Nach der
feuchten Reinigung mit
einem Tuch griindlich
trocken reiben, um Rost zu
vermeiden.

Den Netzstecker sauber
halten. Starke
Staubablagerungen
erhohen die Brandgefahr.
Das Produkt ist nur fiir die
Verwendung in
Privathaushalten
vorgesehen.

Die Garantie erlischt, wenn
das Produkt fiir

gewerbliche Zwecke und
nicht in Privathaushalten
eingesetzt wird.

e Das Produkt muss im
Einklang mit den
Anweisungen im
Bedienungshandbuch
richtig installiert,
aufgestellt und betrieben
werden.

¢ Die Garantie gilt nur fir
neue Produkte und
erlischt, wenn das Produkt
weiterverkauft wird.

e Unser Unternehmen
tibernimmt keine Haftung
fur Unfdlle oder
Folgeschaden im
Zusammenhang mit dem
Produkt.

e Die Garantie fiihrt nicht
zum Erléschen gesetzlicher
Rechte.

e Nicht versuchen, das Gerat
selbst zu reparieren.
Technische Eingriffe diirfen
ausschlieRlich von
gualifiziertem
Fachpersonal durchgefiihrt
werden.

KINDERSICHERHEIT!

e Wenn Sie ein Altgerat
entsorgen, dass ein Schloss
oder eine Verriegelung an
der Tiir hat, stellen Sie
sicher, dass hier
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versehentlich keine
spielenden Kinder
eingesperrt werden
konnen.

¢ Dieses Gerat kann von
Kindern ab 8 Jahren und
Personen mit
eingeschrankten
korperlichen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder
Erfahrung und
mangelndem Wissen
benutzt werden, wenn
diese in die sichere
Bedienung des Gerats
eingewiesen wurden oder
beaufsichtigt werden und
wenn ihnen die damit
verbundenen Gefahren
bekannt sind.

¢ Kinder sollten nicht mit
dem Gerat spielen.
Reinigung und Pflege
sollten nicht von Kindern
ohne Aufsicht erfolgen.

Austauschen der Leuchtmittel

ACHTUNG - Die Leuchtmittel diirfen nicht vom
Benutzer ausgetauscht werden! Wenden Sie sich
zwecks Hilfe an die Kundenhotline, falls die
Leuchtmittel beschadigt sind.

Dieser Warnhinweis gilt nur fiir Kihlschranke mit
Leuchtmitteln.

Kéltemittel

Das im Kuhlkreislauf des Gerats enthaltene
Kaltemittel Isobuten (R600a) ist ein nattrliches
Gas, das in hohem MaRe umweltvertraglich, aber
dennoch entflammbar ist. Wahrend des
Transports oder der Installation des Gerats ist
sicherzustellen, dass keine der Komponenten des

72

Kuhlkreislaufs beschadigt wird.
Das Kaltemittel (R600a) ist entflammbar.

ACHTUNG - Kuhlschranke enthalten Kaltemittel
und Gase in der Isolierung. Kaltemittel und Gase
missen fachgerecht entsorgt werden, da sie zu
Augenverletzungen oder Entziindung fiihren
kénnen.

Stellen Sie vor der Entsorgung sicher, dass der
Kahlkreislauf nicht beschadigt ist.

/A

Falls der Kuhlkreislauf beschadigt ist:
—Vermeiden Sie offene Flammen und
Zindquellen.

— Luften Sie griindlich den Raum, in dem sich das
Gerét befindet.

WARNUNG: Brandgefahr /
brennbare Stoffe

Es ist gefahrlich, die Spezifikationen zu verdandern
oder das Produkt in irgendeiner Weise zu
modifizieren.

Jede Beschadigung des Kabels kann zu einem
Kurzschluss, Brand und/oder Stromschlag fiihren.

A Elektrische Sicherheit

1. Das Netzkabel darf nicht verlangert werden.

2. Achten Sie darauf, dass der Netzstecker
weder gequetscht noch beschadigt wird. Ein
gequetschter oder beschadigter Netzstecker
kann Uberhitzen und einen Brand auslosen.

3. Achten Sie darauf, dass der Netzstecker des
Geréts gut zuganglich ist.

4. Ziehen Sie nie am Netzkabel.

5. Sollte der Netzstecker locker sein, darf er
nicht an einer Steckdose angeschlossen
werden. Andernfalls besteht Stromschlag-
oder Brandgefahr.

6. Das Gerat darf nicht ohne die Abdeckung der
Innenbeleuchtung in Betrieb genommen
werden.

7. Der Kiihlschrank wird nur mit Wechselstrom
(220~240 V/50 Hz) betrieben. Falls im
Umfeld des Benutzers auftretende
Spannungsschwankungen so stark sind, dass
die Spannung den Toleranzwert
Uberschreitet, ist aus Sicherheitsgrinden ein
automatischer Spannungsregler mit mehr als
350 W zu benutzen. Der Kihlschrank darf
nicht an eine gemeinsame
Spannungsversorgung mit anderen Geraten
angeschlossen werden, sondern benétigt
eine Einzelsteckdose. Der Stecker ist an einer



geerdeten Steckdose anzuschlieRen.

Téglicher Einsatz

Lagern Sie keine entflammbaren Gase oder
Flussigkeiten in dem Gerat. Andernfalls
besteht Explosionsgefahr.

Nehmen Sie keine anderen Elektrogerate
(z. B. elektrische Eiszubereiter, Mixer usw.) in
dem Gerét in Betrieb.

Fassen Sie zum Abtrennen des Netzkabels
immer am Steckern an; ziehen Sie nie am
Kabel.

Stellen Sie keine heiBen Sachen in die Ndhe
der Kunststoffteile dieses Gerats.

Legen Sie keine Lebensmittel direkt vor den
Luftauslass an der Rickwand.

Lagern Sie verpackte TK-Lebensmittel
entsprechend den Anweisungen des
Herstellers.

Die Lagerungshinweise des Herstellers sind
strikt zu befolgen. Lesen Sie die
entsprechenden Anweisungen.

Stellen Sie keine kohlensaurehaltigen
Getranke in das Gefrierfach, weil das
Behaltnis durch den Druckanstieg
explodieren und das Gerat beschadigen
koénnte.

Tiefgefrorene Lebensmittel dirfen nicht
direkt aus dem Gefrierfach verzehrt werden,
weil dies zu Kélteverbrennungen fihren
kann.

Setzen Sie das Gerat nicht direkter
Sonneneinstrahlung aus.

Halten Sie brennende Kerzen, Lampen oder
andere Gegenstande mit offener Flamme
vom Gerat fern, damit es nicht in Brand
gerat.

Das Gerat ist daflir vorgesehen, Lebensmittel
und/oder Getranke in einem normalen
Haushalt wie in dieser Anleitung beschrieben
aufzubewahren. Das Gerét ist schwer und
sollte mit Vorsicht bewegt werden.
Entnehmen oder beriihren Sie Tiefkihlhut
nie mit nassen/feuchten Handen, weil dies
zu Hautverletzungen oder
Kalteverbrennungen fiihren kann.
Benutzen Sie keinesfalls den Sockel, die
Schubladen, die Tiren usw., um sich darauf
abzustitzen.

TiefkUhlgut darf nach dem Auftauen nicht
wieder eingefroren werden.

Verzehren Sie keinesfalls Stieleis oder
Eiswirfel direkt aus dem Gefrierfach, weil
dies zu Kélteverbrennungen an Mund und

Lippen fuhren kann.

Um zu vermeiden, dass Gegenstdnde
herunterfallen und Verletzungen oder
Schiden am Gerat verursachen, dirfen die
Turfacher nicht tiberladen oder zu viele
Lebensmittel in die Gemusefacher gepackt
werden.

Vorsicht!

Pflege und Reinigung

Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen aus
ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
Reinigen Sie das Gerat nicht mit
Metallgegenstanden, Dampfreinigern,
atherischen Olen, organischen
Lésungsmitteln oder Scheuerreinigern.
Verwenden Sie keine scharfen Gegenstande,
um Eis vom Gefrierfach zu entfernen.
Benutzen Sie einen Plastikkratzer.

Wichtige Installationshinweise!

Beachten Sie beim Vornehmen elektrischer
Anschlisse die Anweisungen in dieser
Bedienungsanleitung.

Packen Sie das Gerat aus und tberpriifen Sie
es auf Beschadigungen. SchlieBen Sie das
Gerat nicht an, wenn es beschadigt ist.
Melden Sie etwaige Schaden umgehend dem
Verkaufer. Bewahren Sie in einem solchen
Fall die Verpackung auf.

Warten Sie mindestens 4 Stunden, bevor Sie
das Gerat anschlieRen, damit das Ol in den
Kompressor zurickflieBen kann. Achten Sie
auf eine ausreichende Luftzirkulation um das
Gerat herum, weil es sonst zur Uberhitzung
kommen kann. Befolgen Sie die
entsprechenden Installationshinweise, um
eine ausreichende Beluftung zu
gewahrleisten. Die Geraterickseite sollte
sich moglichst nicht zu nah an einer Wand
befinden, um zu vermeiden, dass warme
Teile (Kompressor, Kondensator) diese
beriihren. Befolgen Sie die entsprechenden
Installationshinweise, um eine Brandgefahr
zu verhindern.

Das Gerat darf nicht nahe an Heizkorpern
oder Herden aufgestellt werden. Achten Sie
darauf, dass der Netzstecker des Gerats nach
der Installation gut zugéanglich ist.

Wartung

Alle zur Wartung des Gerats erforderlichen
Elektroarbeiten sind von einem Elektriker
oder einer sachkundigen Person
durchzufthren.

Dieses Produkt muss von einem autorisierten
Kundendienst gewartet werden, und es
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durfen nur Originalersatzteile verwendet
werden.

1) Wenn das Gerét abgetaut ist.

2) Wenn das Gerét ein Gefrierfach enthalt.

Hinweis: Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren
diurfen Kuhlgerate be- und entladen (gilt nurim
Bereich der EU).

Installation Ihres neuen Gerats

Bitte sehen Sie sich die nachfolgenden Tipps vor
der erstmaligen Inbetriebnahme des Geréts an.

Beliiftung des Gerits

& Flr eine optimale Leistung des Kiihlsystems
und zur Energieeinsparung muss fir ausreichend
Bellftung rund um das Gerat gesorgt werden.
Daher muss ausreichend Freiraum um den
Kihlschrank herrschen.

Der Abstand von der Riickseite zur Wand sollte
mindestens 50-70 mm, zur Decke mindestens
100 mm, zu den Seiten mindestens 100 mm
betragen, und vor dem Gerat sollte ausreichend
Platz vorhanden sein, damit sich die Tliren um
135° 6ffnen lassen. Bitte sehen Sie sich hierzu die

nachfolgenden Diagramme an.
e 100 100

LLLLIYLLLLLLLLLLNILLL,

653~673
svssoccice.

1800

it

1130~1150

e Hinweis:
Dieses Gerat erzielt eine optimale Leistung
innerhalb der Klimaklasse N bis ST wie in der
Tabelle unten gezeigt.
Wird die Temperatur fiir langere Zeit tiber
oder unterhalb des angegebenen
Temperaturbereichs belassen, funktioniert
das Gerat moglicherweise nicht

e Setzen Sie das Gerat nicht direkter
Sonneneinstrahlung, Regen oder Frost aus.
Stellen Sie das Geréat fern von Hitzequellen,
wie Ofen, Feuerstellen oder Heizungen auf.

Nivellierung des Gerits

e Um das Gerat korrekt zu nivellieren und die
Luftzirkulation im unteren hinteren Bereich
zu gewadhrleisten, missen die verstellbaren
StandfiiRe gegebenenfalls angepasst
werden.

e Sielassen sich manuell mit einem geeigneten
Schraubenschlissel einstellen.

Damit sich die Tiren selbststandig schlieRen

koénnen, sollte das Gerat ein Gefédlle um etwa

10 mm nach hinten aufweisen.

<10m

Umkehrung des Tiiranschlags

Umkehrung des Tiiranschlags

Der Tiranschlag lasst sich gegebenenfalls von
rechts (im Lieferzustand) nach links dndern.
Warnung! Bei Umkehrung des Tiiranschlags darf
das Gerat nicht mit dem Stromnetz verbunden
sein. Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker aus
der Steckdose gezogen ist.

Bendotigtes Werkzeug

Nicht im Lieferumfang

P Zchll’:tzschrauben Kittmesser

Steckschlissel rener

Eret;zscrt\rau- Verstellbarer 8-mm-

endreher Schrauben- Steckschliissel
schlissel

Zusatzliche Teile (im Plastikbeutel)

ordnungsgemaR.
Klimaklasse Umgebungstemperatur
SN +10 °C bis +32 °C
N +16°C bis +32 °C
ST +16°C bis +38°C
T +16°C bis +43°C

e Stellen Sie Ihr Gerdt an einem trockenen Ort
auf, um Schaden durch Schimmel zu
vermeiden.
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Linke Scharnierabdeckung

Hinweis: Legen Sie den Kuhlschrank ggf. auf den
Ricken, um Platz fuir den Zugang zum Sockel zu
erhalten; verwenden Sie dafiir weiches
Verpackungs- oder ein dhnliches Material, um
Schéaden auf der Ruckseite des Kiihlschranks zu
vermeiden. Zur Umkehrung des Tiranschlags,
werden im allgemeinen die nachfolgenden
Schritte empfohlen.

1. Stellen Sie den Kiihlschrank aufrecht auf.
Offnen Sie die obere Tiir, nehmen Sie alle
Tlrablagefacher heraus (um Schaden zu
vermeiden), und schlieBen sie anschlieRend die
Tar.

Turablagefacher

Wassertank

2. Verwenden Sie ein Kittmesser oder einen
Schlitzschraubendreher, um die
Schraublochabdeckung in der oberen linken Ecke
des Kiihlschrank sowie die Scharnierabdeckung,
die sich oben rechts am Kiihlschrank befindet, zu
entfernen.

Schraublochabd Obere
eckung _ -

kung (rechts)

3. Losen Sie die selbstschneidenden Schrauben
mit Spezialflansch zur Befestigung des rechten
oberen Scharniers mithilfe eines 8 mm
Steckschlussels oder eines Schraubenschlissels
(bitte halten Sie die obere Tur mit der Hand,
wdhrend Sie diesen Vorgang durchfihren).

Selbstschneidende
Schrauben mit

'/ Spezalflansch

s

Scharnierteil rechts
oben

4. Entfernen Sie die obere Scharnierachse,
bewegen Sie diese auf die gegeniberliegende
Seite und ziehen Sie sie sicher an; legen Sie diese
anschlieRend an einem sicheren Platz ab.

5. Entfernen Sie die obere Tir vom mittleren
Scharnier, indem Sie die Tur vorsichtig gerade
nach oben heben.

HINWEIS: Achten Sie beim Entfernen der Tir auf
Unterlegscheiben zwischen dem mittleren
Scharnier und dem unteren Rand der Tur, die an
der Tir kleben kdnnen. Nicht l6sen.

6. Legen Sie die obere Tur auf eine glatte
Oberflache mit der Frontplatte nach oben. Lésen
Sie die Schraube @ sowie den Teil @,
montieren Sie beides auf der linken Seite und
befestigen Sie dann alles wieder korrekt.

75



(1 Anschlagblock
(2) Selbstschneidende
Schraube

)]

= h_..-': —_—@

-

7. Losen Sie die beiden selbstschneidenden
Schrauben mit Spezialflansch, die fur die
Befestigung des mittleren Scharnierteils
verwendet werden, entfernen Sie anschlieRend
den mittleren Scharnierteil, der die untere Tur
halt.

HINWEIS: Achten Sie beim Entfernen der Tur auf
Unterlegscheiben zwischen dem mittleren
Scharnier und dem unteren Rand der Tur, die an
der Tur kleben kénnen. Nicht I&sen.

- _—
Selbstschneidende
Schrauben mit
Spezialflansch
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8. Legen Sie die untere Tur auf eine glatte
Oberflache mit der Frontplatte nach oben. Lésen
Sie die Schraube @ sowie den Teil @,
montieren Sie beides auf der linken Seite und

befestigen Sie dann alles wieder korrekt.
s N\

(D Anschlagblock
(2) Selbstschneidende
Schraube

-—1

b/;—‘z
4

9. Wechseln Sie die Schraublochabdeckungen auf
der mittleren Deckplatte von links nach rechts
(wie in der nachfolgenden Zeichnung dargestellt).

Ty —

Schraublochabdeckungen Schraublochabdeckungen

10. Legen Sie den Kihlschrank auf weiche
Schaumstoffverpackung oder dhnliches Material.
Entfernen Sie beide einstellbaren FiiRe am
Unterboden und die vordere
Standfulbefestigung sowie den unteren
Scharnierteil, in dem Sie die selbstschneidenden
Schrauben mit Spezialflansch |6sen.

\2/7“-——.._\‘ o

f— s’

C!f'

T A
Unterer Scharnierteil (rechts)
Vordere StandfuBbefestigung
Unterteil der verstellbaren
StandfiiRe

OO




11. Losen Sie die untere Scharnierachse und
nehmen Sie sie ab, montieren Sie diese auf der
gegeniberliegenden Seite und ziehen Sie die

Schrauben an.
' Y

=
e »

Unterlegscheibe

i

e
<

Hinweis: Die Unterlegscheibe haftet
moglicherweise an der unteren Tur

.
12. Montieren Sie den unteren Scharnierteil auf
der linken Seite und befestigen Sie ihn mit den
selbstschneidenden Schrauben mit
Spezialflansch. Wechseln Sie die Befestigung der
vorderen StandfiiRe auf die gegeniiberliegende
Seite und montieren Sie diese mit den
selbstschneidenden Schrauben mit
Spezialflansch. Installieren Sie die unteren
Abschnitte der verstellbaren FiilRe.

Unterer Scharnierteil
(links)

Vordere StandfuRbefestigung

13. Bewegen Sie die untere Tir in die korrekte
Position, passen Sie den unteren Scharnierteil an,
bringen Sie die Scharnierachse in die untere
Offnung der unteren Tiir und ziehen Sie
anschlieBend die Schrauben an.

14. Drehen Sie den mittleren Scharnierteil um
180°, montieren Sie ihn auf der anderen Seite
und stellen Sie seine Position ein, fihren Sie die
mittlere Scharnierachse in die obere Offnung der
unteren Tir ein und ziehen Sie anschlieBend die
Schrauben an.

15. Bewegen Sie die obere Tir in die
entsprechende Position. Sichern Sie die
Nivellierung der Tir, bewegen Sie die mittlere
Achse in die untere Offnung der unteren Offnung
der oberen Tir.

N

E@
_ J
16. Ubertragen Sie den oberen Scharnierteil und
bringen Sie die obere Scharnierachse in die obere
Offnung der oberen Tiir (bitte halten Sie dabei
die obere Tur mit Ihrer Hand). Befestigen Sie den
oberen Scharnierteil mit den selbstschneidenden
Schrauben mit Spezialflansch.

N @ i Ckberer Scharniertejl
N
[\ =

=

h\nr
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17. Montieren Sie die Schraublochabdeckung
oben rechts auf dem Kiihlschrank. Montieren Sie
die obere Scharnierabdeckung (die sich in der
Plastiktlte befindet) in der linken Ecke.
Verstauen Sie die andere obere
Scharnierabdeckung in der Plastiktiite.

Obere Scharnierabdeckung Schraublochabdeckung
(links)

=

18. Offnen Sie die obere Tirr, montieren Sie die
Turablagefacher und schliefen Sie diese.
Warnung!

Bei Umkehrung des Tiranschlags darf das Gerat
nicht mit dem Stromnetz verbunden sein. Ziehen
Sie den Netzstecker zuvor aus der Steckdose.

19. Versetzen Sie die Griffe von links nach rechts
(nur beim Modell mit Griffen).
v

™
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Geratebeschreibung

Ansicht des Gerats

o6

e 60

Controllerbox und LED-Licht
Tirschalter

Flaschenregal (optional)
Einlegeboden
Gem{sefachabdeckung
Gemiisefach

Obere Gefrierschublade

Untere Gefrierschublade

W NV A WDN R

Befestigung der verstellbaren
StandfiiRe

10. Eierablage (innen, optional)
11. Oberes Ablagefach

12. Mittleres Ablagefach

13. Wasservorratsbehalter

14. Kuhlschranktir

15. Unteres Ablagefach

16. Griffteil

17. Gefrierfachtir

Hinweis: Aufgrund der stetigen Weiterentwicklung unserer Produkte, weicht Ihr Kuhlschrank
moglicherweise geringfligig von dieser Anleitung ab, jedoch bleiben seine Funktionen und Verwendung
identisch. Sie kbnnen mehr Platz im Gefrierschrank erhalten, wenn Sie Schubladen sowie das Eisfach
entfernen (mit Ausnahme der unteren Gefrierfachschublade).

Betrieb
Inbetriebnahme und Temperaturregelung

e SchlieRen Sie den Netzstecker an einer
geerdeten Steckdose an. Bei gedffneter
Kuhlschranktir ist die
Innenraumbeleuchtung eingeschaltet.
Warten Sie fiir 5 Minuten, nachdem der
Kuhlschrank in Position gebracht wurde,

bevor die Stromverbindung hergestellt wird.

Bitte lagern Sie solange keine Lebensmittel
ein, bis die Innentemperatur des
Kuhlschranks niedrig genug ist.

e Der Temperaturauswahlschalter befindet sich
oben im Kuhlschrankfach.

Einstellung 0 bedeutet:

Aus.

Bewegen Sie den Knopf im Uhrzeigersinn, um das
Gerat einzuschalten.

Einstellung 1 bedeutet:
Hochste Temperatur, warmste Einstellung.

Einstellung 7 (Endanschlag) bedeutet:
Niedrigste Temperatur, kalteste Einstellung.

Wichtig! In der Regel empfehlen wir Ihnen die
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Auswahl der Einstellung 2, 3 oder 4, sollten Sie
jedoch die hochste oder niedrigste Temperatur
winschen, betatigen Sie den Regler
entsprechend, um eine warmere oder kaltere
Einstellung auszuwdhlen. Wird der Regler in eine
kaltere Einstellung bewegt, duRert sich dies
moglicherweise in einem hoheren
Energieverbrauch respektive bei Auswahl einer
héheren Temperatur in geringeren Stromkosten.
Wichtig! Hohe Umgebungstemperaturen (z. B. an
heiBen Sommertagen) in Verbindung mit einer
kalten Einstellung (Position 6 oder 7) fihren
gegebenenfalls dazu, dass der Kompressor
dauerhaft oder sogar ununterbrochen lauft!
Grund: Bei hoher Umgebungstemperatur muss
der Kompressor stetig arbeiten, um eine niedrige
Temperatur im Gerateinneren aufrecht zu
erhalten.

Auswechseln des Leuchtmittels

Warnung! Bei beschadigter Glihbirne.

DER AUSTAUSCH DARF NIEMALS DURCH DEN

ANWENDER ERFOLGEN!

Der Austausch der Gliihbirne durch unerfahrene

Personen kann zu Verletzungen sowie

schwerwiegenden  Storungen  fihren.  Die

Gluhbirne muss durch eine fachlich qualifizierte

Person ausgetauscht werden, um Gefahrdungen

zu vermeiden. Wenden Sie sich an lhr lokales

Servicecenter flr Unterstiitzung.

e Bevor Sie die Glihbirne austauschen,
schalten Sie das Gerat bitte aus und trennen
es von der Stromversorgung ab; alternativ
betdtigen Sie den Trennschalter oder
entfernen die Sicherung.

e Technische Daten der Glihbirne: 220-240V,
LED

e MAX.1,5W.

e Um das Gerat auszuschalten, bringen Sie den
Temperaturregler in die Stellung ,,0“.

e  Ziehen Sie den Netzstecker.

e Dricken Sie gegen die Glihbirnenabdeckung
und schieben Sie diese nach hinten.

e Losen Sie die Schraube, um die Glihbirne zu
wechseln.

e Entfernen Sie die Glihbirnenhalterung und

80

wechseln Sie die defekte Glihbirne aus.
e Bringen Sie Glihbirnenhalterung,
e -abdeckung und Schraube wieder an.
e Schalten Sie den Kihlschrank wieder ein.

Gluihbirnenhalterung

Gluhbirne

Gluhbirnenabdeckung

Schraube

Kontrollbox

Gerdtebenutzung

Zubehor 1)

Variable Einlegebdden

e Verschiedene Glas- oder Kunststoff- oder
Drahtablagen sind in ihrem Gerét enthalten -
Die verschiedenen Modelle haben
unterschiedliche Kombinationen und
unterschiedliche Modelle verfligen tiber
verschiedene Funktionen.

e Inden Wanden des Kiihlschranks befinden
sich eine Reihe von Schienen, so dass sich
Ablagen wie gewinscht positionieren lassen.

Positionierung der Tiirablagen

e Um die Lagerung von
Lebensmittelpackungen verschiedener
GroRen zu ermoglichen, lassen sich die
Tlrablagen in unterschiedlichen Héhen
anbringen.



e  Ziehen Sie die Ablage zur Anpassung
allméhlich so lange in Pfeilrichtung, bis diese
aus der Verankerung geldst sind und
positionieren Sie diese wie gewlinscht.

Flaschengestell

Zur Aufbewahrung von Weinflaschen oder
Getranken, ldsst sich zur Reinigung
herausnehmen.

Gemiisefach

e  Filr die Aufbewahrung von Obst und
Gemuse.

Gefrierfachschublade

e  Flr die Lagerung von Tiefkihlkost.

Eiswiirfelbehdlter
e  Zur Eisbereitung und Speicherung von
Eiswirfeln.

Kiihlschrankfach 2

e  Fir die Lagerung von nicht tiefkihlpflichtigen
Lebensmitteln stehen unterschiedliche
Abteilungen fur verschiedene Lebensmittel
zur Verfligung.

Gefrierfach 2

e Um frische Lebensmittel sowie
tiefkhlpflichtige Produkte fir ldngere Zeit
einzufrieren.

Auftauen von Lebensmitteln 3

e Im Kuhlfach.

e  Bei Zimmertemperatur.

e Ineiner Mikrowelle.

e In einem herkdmmlichen oder Umluftofen.

e Einmal aufgetaute Lebensmittel diirfen nicht
wieder eingefroren werden.

1) Wenn das Gerét lGber das damit verbundene
Zubehor und Funktionen verfugt.

2) Wenn das Gerét ein Gefrierfach enthalt.

Wasserspender

Der Wasserspender befindet sich in der
Kahlschranktir und hélt Trinkwasser vorratig. Bei
diesem Gerat haben Sie jederzeit gekihltes
Wasser verfiigbar, ohne den Kiihlschrank 6ffnen
zu missen. Beachten Sie bitte die folgenden
Tipps.

Spender

I

Wassertankdeckel
Wassereinlassdeckel
-
Wassertank
Spenderteil

Vor der Benutzung

e Bitte sehen Sie sich die nachfolgenden
Hinweise vor der erstmaligen
Inbetriebnahme des Geréts an.

1. Halten Sie die beiden Seiten des
Wassertanks fest und ziehen Sie den
Wassertank ab, indem Sie ihn nach oben und
unten bewegen.

2. Schrauben Sie den Stutzen ab und reinigen
Sie diesen sowie das Innere des

Wassertanks.
S
w
Spenderteil
S
Montage

e Lassen Sie vor dem Montieren das Wasser
81



aus dem Tank ab und kontrollieren Sie, ob
die Unterlegscheibe umgedreht ist oder
nicht.
Setzen Sie den Stutzen in das Loch ein.

2. Setzen Sie den Tank entlang der
Flhrungsschienen an der Tiir ein.

3. Dricken Sie den Tank auf beiden Seiten nach
unten.

4. Die Montage ist abgeschlossen, wenn der
Tank horbar einrastet.

@ @

Schlitz

Fuhrung/l"%ﬂ :

= =

kS v

Wasser einfiillen

1. Offnen Sie den Wassereinlassdeckel auf der
linken Seite.

2. Fllen Sie Wasser ein.

4 N

® ¢

Vorsicht!

e Fillen Sie nur 2,5 | Wasser (empfohlen) ein,
d. h. bis zum maximalen Fiillstand.
Andernfalls kann das Wasser beim SchlieRen
des Deckels tberlaufen.

e AuBer Trinkwasser sollten keine anderen
Getranke eingefllt werden (Milch, Saft,
Sprudel usw.). Insbesondere sollten keine
Getranke mit Getreide verwendet werden
(Fehlfunktion moglich).

e Esdarf kein heiBes Wasser direkt in den Tank
gefullt werden.

Warnung!
Beriihren Sie beim Auffillen von Wasser keine
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anderen Teile des Gerates, weil sonst Wasser
verschittet werden kénnte.

Wasser spenden

1. Achten Sie darauf, dass der Deckel des
Wassertanks angebracht ist.

2. SchlieBen Sie die Kihlschranktir und
Uberprifen Sie den Spender

1

T L

Entriegeln

Verriegeln

Warnung!

1. Achten Sie darauf, nicht auf den Stutzen zu
driicken. 2. Achten Sie beim Einsetzen des
Wassertanks darauf, zuerst den Stutzen in das
Loch einzuflihren.

Achten Sie vor der Wasserentnahme darauf, dass
sich die Verriegelungsvorrichtung auf der linken
Seite befindet, d. h. in der entriegelten Stellung.

Warnung!

Die Verriegelung ist eine ,Kindersicherung®.
Driicken Sie den Entnahmehebel nicht fest nach
vorn, wenn sich der Spender auf der rechten
Seite befindet (d. h. in der verriegelten Stellung),
weil sonst der Mechanismus beschadigt werden
konnte.

Wasserentnahme
Stellen Sie zur Wasserentnahme ein geeignetes

GefaB unter den Wasserspender.
a N

J—

Entnahmehebel
—

e

Empfohlene Stellung”

Warnung!

Driicken Sie den Entnahmehebel nur nach vorn,
wenn sich ein GefaR darunter befindet, weil
sonst Wasser verschittet werden kdnnte.

Reinigen

1.  Nehmen Sie den Wassertank vorsichtig aus
der Tur heraus und sptlen Sie dann Tank,
Deckel und Stutzen unter Wasser ab.

2. Nachdem Sie alle Teile sorgfaltig gereinigt
haben, sollten Sie an der Luft oder mit einem
FOn ausgiebig getrocknet werden.

3. Falls Sie den Wasserspender haufig benutzt



haben, kann das Wasser im Auffangbehalter
auf den Boden tropfen. Da der Boden
dadurch feucht werden kénnte, sollte der
Tank vor dem Uberlaufen regelmiRig mit
einem Tuch trocken gemacht werden.

-

Auffangbehalter

Hilfreiche Hinweise und Tipps

Energiespartipps

Wir empfehlen Ihnen, die nachfolgenden
Tipps zu befolgen, um Energie einzusparen.
Vermeiden Sie es, die Kihlschranktir fir
langere Zeit gedffnet zu lassen.

Achten Sie darauf, das Gerat fern von
jeglichen Warmequellen (direkte
Sonneneinstrahlung, Elektrobackofen oder
Herd usw.) aufzustellen.

Stellen Sie die Temperatur nicht kalter als
notwendig ein.

Bewahren Sie keine warmen Speisen oder
Speisen, die Flussigkeiten verdampfen im
Gerat auf.

Platzieren Sie das Gerat in einem gut
bellifteten Raum, frei von Feuchtigkeit auf.
Bitte beziehen Sie sich auf den Abschnitt
»Installation Ihres neuen Gerates”.
Verandern Sie nicht die in der Grafik gezeigte
Kombination fuir Schub-, Gemusefacher und
Ablagefacher, da diese die
energieeffizienteste Konfiguration darstellt.

Tipps fiir die Kiihlung von frischen
Lebensmitteln

Bitte platzieren sie keine warmen Speisen
direkt im Gefrier- oder Kiihlfach, da dies zu
einem Anstieg der Innentemperatur und
einer hoheren Arbeitsleistung des
Kompressors fuhrt, was sich in einem
héheren Energieverbrauch duRert.

Decken Sie Speisen ab oder wickeln Sie diese
ein, insbesondere, wenn sie ein starkes
Aroma haben.

Platzieren Sie Lebensmittel vorsichtig, sodass
die Luft frei um diese herum zirkulieren
kann.

Hinweise fiir die Kiihlung

Fleisch (jeder Art) in Polyathylenfolie
einwickeln und auf der Glasablage tber dem
Gemdsefach platzieren. Befolgen Sie stets

die Lagerzeiten fur Lebensmittel sowie das
vom Hersteller angegebene
Mindesthaltbarkeitsdatum.

e  Gegarte Speisen, kalte Gerichte, usw.:

e Miussen stets abgedeckt sein und kénnen auf
allen Ablagen platziert werden.

e  Obst und Gemise:

e Missen in der speziell dafiir vorgesehenen
Schublade gelagert werden.

e Butter und Kase:

e Sollten in luftdichte Folie oder Kunststofffolie
eingewickelt werden.

e Milchflaschen:
Sollten einen Deckel haben und kénnen in
der Turablage aufbewahrt werden.

Tipps zum Einfrieren

e Lassen Sie das Gerat bei der erstmaligen
Inbetriebnahme oder nach langerer Zeit
auler Betrieb mindestens 2 h in hoherer
Einstellung laufen, bevor Sie Lebensmittel in
die Abteilungen einrdumen.

e Bereiten Sie Lebensmittel in kleinen
Portionen zu, sodass sie sich schnell und
vollstandig einfrieren und sich anschlieRend
in der bendtigten Menge auftauen lassen.

o Offnung mit Alufolie oder luftdichter
Polyathylenfolie verschlieRen.

e Bereits tiefgefrorene Lebensmittel sollten
nicht mit frischen oder aufgetauten
Lebensmitteln mit in Kontakt kommen, um
einen Temperaturanstieg zu vermeiden.

e Direkt im Anschluss an die Entnahme aus
dem Gefrierfach konsumierte Eisprodukte
konnen Gefrierbrand auf der Haut
verursachen.

e Tiefgefrorene Lebensmittel sollten etikettiert
und datiert werden, um die Lagerdauer
kontrollieren zu kénnen.

Hinweise fiir die Lagerung von Tiefkiihlkost

e Stellen Sie sicher, dass die Kuhlkette seitens
des Lebensmittelhdndlers korrekt befolgt
wurde.

e Lebensmittel verderben nach dem Auftauen
rasch und sollten nicht wieder eingefroren
werden. Uberschreiten Sie niemals die
seitens des Lebensmittelherstellers
angegebene Aufbewahrungszeit.

Ausschalten lhres Geréts

Wenn das Gerét fur ldngere Zeit ausgeschaltet

werden muss, mussen die folgenden Schritte zur

Vorbeugung von Schimmelbildung eingehalten

werden.

1. Entfernen Sie alle Lebensmittel aus dem
Kihlschrank.
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2. Ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

3. Reinigen und trocknen Sie den Innenraum
grindlich.

4. Stellen Sie sicher, dass alle Tiren leicht
geoffnet sind, um die Luftzirkulation zu
ermoglichen.

Reinigung und Pflege

Aus hygienischen Griinden muss das Gerat
(einschlieBlich der duReren und inneren
Zubehorteile) regelmiRig gereinigt werden
(mindestens alle zwei Monate).

Vorsicht! Das Gerat darf nicht wahrend der
Reinigung mit der Stromversorgung verbunden
sein, da die Gefahr eines elektrischen Schlages
besteht.

Stromschlaggefahr! Vor der Reinigung des
Gerats, schalten Sie es aus und ziehen Sie den
Stecker aus der Steckdose.

AuBenreinigung

- Wischen Sie das Bedienfeld mit einem
sauberen, weichen Tuch ab.

- Sprithen Sie Wasser auf das Reinigungstuch,
anstatt es direkt auf die Gerateoberflache zu
sprihen. Dies tragt dazu bei, die Feuchtigkeit
gleichmaRig auf der Oberflache zu verteilen.

- Reinigen Sie die Turen, Tirgriffe und
Kihlschrankoberflache mit einem milden
Reinigungsmittel und wischen Sie dies
anschlieBend mit einem weichen Tuch trocken.
Vorsicht!

- Verwenden Sie keine scharfen Gegenstédnde, da
diese wahrscheinlich die Oberflache zerkratzen.
- Verwenden Sie keinen Verdinner,
Fahrzeugreinigungsmittel, Clorox, dtherisches Ol;
scheuernde Reinigungsmittel oder organische
Lésungsmittel, wie Benzol, fiir die Reinigung.
Diese Mittel konnen die Gerateoberflache
beschadigen und Brand verursachen.
Innenraumreinigung

Das Gerat muss regelmaRig gereinigt werden.
Wischen Sie das Innere des Gefrierschranks mit
einer schwachen Natronlésung und spllen Sie es
anschlieBend mit warmem Wasser unter
Verwendung eines "ausgewrungenen"
Schwammes oder Tuchs ab. Wischen Sie das
Gerat komplett trocken, bevor Sie die
Einlegebdden und Koérbe wieder einsetzen.
Trocknen Sie alle Oberflachen und abnehmbaren
Teile sorgfaltig.

Obwohl dieses Gerat Uber eine automatische
Abtaufunktion verfugt, kann sich eine
Frostschicht auf dem Gefrierfach bilden, wenn
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der Kihlschrank oft oder fiir zu lange gedéffnet

bleibt. Wird diese Eisschicht zu stark, wahlen Sie

einen Zeitraum, in dem Sie wenig Lebensmittel
darin aufbewahren und gehen Sie
folgendermaRen vor:

3. Entfernen Sie vorhandene Lebensmittel und
Zubehorkorbe, trennen Sie das Gerdt vom
Stromnetz und lassen Sie die Tiren offen.
Sorgen Sie fir ausreichende Beliftung des
Raums, um das Abtauen zu beschleunigen.

4.  Wenn der Abtauvorgang abgeschlossen ist,
reinigen Sie lhr Gefrierfach, wie oben
beschrieben.

Vorsicht! Verwenden Sie keine scharfen

Gegenstande, um Eis vom Gefrierfach zu

entfernen. Das Gerat darf erst dann eingeschaltet

und mit dem Stromnetz verbunden werden,
wenn der Innenraum vollstandig getrocknet ist.

Reinigung der Tiirdichtungen

Achten Sie darauf, die Tirdichtungen sauber zu
halten. Klebrige Speisen und Getranke konnen
dazu fihren, dass Dichtungen am Kihlschrank
kleben und beim Offnen der Tiir reiRen. Waschen
Sie die Dichtung mit einem milden Spiilmethode
und warmem Wasser. Spiilen Sie diese und
trocknen Sie griindlich nach.

Vorsicht! Das Gerat darf erst eingeschaltet
werden, nachdem die Tirdichtungen vollstiandig
getrocknet sind.

Austausch des LED-Lichts

Achtung: Das LED-Licht darf nur durch eine
fachkundige Person ersetzt werden! Wenden Sie
sich an die Kundenhotline fir Hilfe, falls das LED-
Licht beschadigt sein sollte.

Abtauen

Warum abtauen?

In Lebensmittel enthaltenes Wasser oder in den
Kuhlschrank eintretende Luft konnen zur Bildung
einer Eisschicht im Inneren des Kiihlschranks
beitragen. Ist diese Eisschicht zu stark, mindert
sie die Kuihlleistung des Gerats. Es sollte abgetaut
werden, wenn die Eisschicht eine Starke von 10
mm Uberschreitet.

Der Abtauvorgang im Lagerfach fiir frische
Lebensmittel

Wird automatisch kontrolliert durch das Ein- bzw.
Ausschalten des Temperaturreglers gesteuert,
deshalb besteht nicht die Notwendigkeit des
Abtauens. Entfrostungswasser wird automatisch
durch einen Ablaufschlauch in eine Auffangschale
auf der Ruckseite des Kuhlschranks geleitet.

Der Abtauvorgang im Gefrierfach
e Der Abtauvorgang im Gefrierfach wird



manuell durchgefihrt. Entnehmen Sie die
Lebensmittel vor dem Auftauen.

e  Entnehmen Sie das Eisfach und die
Lebensmittel in den Schubladen oder lagern
Sie diese zeitweise im Fach fir frische
Lebensmittel.

e Drehen Sie den Temperaturregler auf die
Position ,,0“ (wobei der Kompressor
angehalten wird) und lassen sie die Tur des
Gefrierfachs offen, bis sich gebildetes Eis und
Frost vollstdandig gel6st und in Form von
Wasser am Boden des Gefrierfach
gesammelt haben. Saugen Sie das Wasser
mit einem weichen Tuch auf.

e Zur Beschleunigung des Auftauprozesses
kdnnen Sie eine Schiissel warmes Wasser
(ca. 50 °C) in das Gefrierfach geben und Eis
und Frost mit einem Abtauspachtel
abkratzen. Achten Sie nach Abschluss dieses
Vorgangs darauf, den Temperaturregler
erneut auf seine urspriingliche Position zu
stellen.

e  Esist nicht ratsam das Gefrierfach direkt mit
heifem Wasser oder einem Féhn zu
behandeln, da dies in einer Deformation des
inneren Gehduses resultieren kann.

e Darlber hinaus wird davor gewarnt, Eis und
Frost abzukratzen oder miteinander
verbundene Lebensmittel mithilfe von
scharfen Werkzeugen oder Holzstangen zu
trennen, um eine Beschaddigung des inneren
Gehauses oder der Oberflache des
Verdampfer zu vermeiden.

Warnung! Um das Gerdt vor dem Abtauen

auszuschalten, bringen Sie den Temperaturregler

in die Position ,,0“.

Wichtig! Der Kuhlschrank sollte mindestens

einmal monatlich abgetaut werden. Wurde die

Tur wahrend des Einsatzes oft gedffnet oder das

Gerat in extrem feuchter Umgebung verwendet,

empfiehlt es sich, das Gerat alle zwei Wochen

abzutauen.

Das Gerdt fiir langere Zeit auBer Betrieb

nehmen

e Entfernen Sie alle geklihlten Lebensmittel.

e Schalten Sie das Geréat aus, indem Sie die
Temperaturregler in die Position ,,0“ bringen.

e Schalten Sie das Gerat aus oder ziehen Sie
den Netzstecker.

e Reinigen Sie das Gerat grundlich (siehe
Abschnitt: Reinigung und Pflege).

e Lassen Sie die Tur geoffnet, um die Bildung
von Gerilichen zu vermeiden.
Hinweis: Wenn das Gerét ein Gefrierfach
enthalt.

Fehlerbehebung

Wenn Sie ein Problem mit lhrem Gerat
feststellen oder Uber die ordnungsgemaRe
Funktion des Gerates besorgt sind, kdnnen Sie
einige einfache Kontrollen durchfiihren, bevor Sie
sich an den Kundendienst wenden. Siehe unten.
Sie kdnnen einige einfache Kontrollen gemaR
dieses Abschnitts durchfiihren, bevor Sie sich an
den Kundendienst wenden.

Warnung! Versuchen Sie nie, das Gerat selbst zu
reparieren. Wenn das Problem im Anschluss an
die Durchfiihrung der nachfolgenden
Uberpriifungen weiterhin besteht, wenden Sie
sich an einen qualifizierten Elektriker,
autorisierten Servicetechniker oder das Geschaft,
indem Sie das Produkt erworben haben.

Problem Maogliche Ursache und Lésung
Uberpriifen Sie, ob der Netzstecker
korrekt an der Steckdose angeschlossen
ist.

Das Gerit Uberprifen Sie die Sl_cherung oder lhre

- Stromversorgung, bei Bedarf
funktioniert
R . ... | austauschen.
nicht richtig

Die Umgebungstemperatur ist zu niedrig.
Versuchen Sie, die Kammertemperatur
auf eine kaltere Stufe einzustellen, um
dieses Problem zu I6sen.

Gerliche aus | per Innenraum muss gereinigt werden
den

Ablagefdche | Einige Lebensmittel, Behilter oder
m Verpackungen verursachen Gerliche.

Die nachfolgenden Gerdusche sind

normal:

e Gerdusche durch den laufenden
Kompressor oder andere
Geratekomponenten.

e  Ein gurgelndes Gerausch wie
kochendes Wasser.

e Knackgerdusche wéhrend des

automatischen Abtauens.

Klickgerausche vor dem

Kompressorstart.

Das Gerdt .
verursacht

Larm
Andere ungewdhnliche Gerdusche
kénnen die nachfolgend genannten
Griinde haben und missen unter
Umstédnden uberprift und beseitigt
werden:

Das Gerét steht nicht eben.

Die Ruckseite des Gerdtes beriihrt die
Wand. Umgefallene oder rollende
Flaschen oder Behilter.
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Problem Moégliche Ursache und Losung Problem Mégliche Ursache und Lésung
Es ist normal, das Gerausch des Motors . Das Licht ist moglicherweise
haufig wahrzunehmen, er lduft haufiger Das L!Cht, beschadigt. Beziehen Sie sich auf
X funktioniert R -
unter den folgenden Bedingungen: nicht das Kapitel fir den Austausch der
. Die Temperatureinstellung ist kalter Lichter im Abschnitt ,Betrieb”.
als notig eingestellt.
Der Motor . Es wurde eine groRe Menge warmer
lauft Speisen in den Kihlschrank gestellt. "
ununter- e  Die Umgebungstemperatur des Entsorgung von altgeraten
brochen. Gerdts ist zu hoch.
e  Tiren werden zu lange oder zu oft
offen gehalten.
e Nach der Installation des Gerdts
oder, nachdem es fur ldngere Zeit
ausgeschaltet wurde.
Stellen Sie sicher, dass Lebensmittel mit
Im Abteil ausreichenfﬁ Raum fur Beluftung‘imA -
tritt eine | Gerét platziert werden. Stellen Sie sicher, Dieses Elektrohaushaltsgerit ist entsprechend

Frostschicht
auf

dass die Tur vollstandig geschlossen ist.
Bitte beziehen Sie sich auf das Kapitel
,Reinigung und Pflege” furr die
Beseitigung der Frostschicht.

Im Abteil
tritt eine
Frostschicht
auf

Stellen Sie sicher, dass Lebensmittel mit
ausreichend Raum fir Bellftung im
Gerat platziert werden. Stellen Sie sicher,
dass die Tur vollstandig geschlossen ist.
Bitte beziehen Sie sich auf das Kapitel
,Reinigung und Pflege” fur die
Beseitigung der Frostschicht.

Sie haben moglicherweise die Turen fur
zu lange oder zu haufig offen gelassen;

Die
Innentempe oder der Verschluss der Tiiren wurde
. P durch ein Hindernis blockiert; oder das
ratur ist zu - . .
warm Gerat wurde mit ungenliigendem
Freiraum an den Seiten, der Rlckseite
und oben aufgestellt.
Die Innen- L . -
Erhohen Sie Temperatur wie im
temperatur . . P
X Abschnitt ,,Anzeigesteuerung” erlautert.
ist zu kalt
Stellen Sie sicher, dass der Kiihlschrank

I eine leichte Neigung nach hinten um ca.
Die Tiren . . .

. 10-15 mm aufweist, sodass sich die
lassen sich . - . .

R . Tiren selbststandig schlieBen kénnen
nicht leicht . . X R .
schlieRen und Uberprifen Sie, dass keinerlei

Hindernisse die Turen vor dem SchlieBen
abhalten.
Der Auffangbehalter (an der hinteren
Unterseite des Gehduses) ist
moglicherweise nicht ordnungsgemanR
nivelliert oder der Ablaufschlauch
(unterhalb der Oberseite des
Wasser . .
tropft auf Kompressors) ist gegebenenfalls nicht
den Boden ordnungsgemaR positioniert, um Wasser

in den Behalter zu leiten, oder er ist
verstopft. Sie miissen den Kuhlschrank
moglicherweise von der Wand abriicken,
um den Behdlter und Ablaufschlauch zu
tberprifen.
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der EU-Richtlinie 2012/19/CE tiber Elektro- und
Elektronik-Altgerate (WEEE) gekennzeichnet.
Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten
umweltschadigende Substanzen, aber auch
Grundkomponenten, die wiederverwendet
werden kénnen. Daher ist es wichtig, Elektro-
und Elektronik-Altgerate spezifisch zu entsorgen,
um alle schadlichen Substanzen zu entfernen und
wiederverwendbare Teile zu recyceln.
Verbraucher leisten einen wichtigen Beitrag zur
Gewahrleistung, dass Elektro- und Elektronik-
Altgerate nicht zu einem Umweltproblem
werden. Halten Sie sich daher bitte an die
folgenden Grundregeln:

Elektro- und Elektronik-Altgerate dirfen nicht mit
dem normalen Hausmiill entsorgt werden.

Elektro- und Elektronik-Altgerate mussen bei
zugelassenen Sammelstellen abgegeben werden,
die von der Stadtverwaltung oder anderen
zustandigen Stellen verwaltet werden. In vielen
Landern wird fur die Entsorgung groRer Elektro-
und Elektronik-Altgerate ein Abholservice
angeboten.

Beim Kauf eines neuen Geréts wird das alte
moglicherweise vom Héndler zuriickgenommen,
der es kostenfrei entsorgt, sofern das neue Gerat
von einem dhnlichen Typ ist und die gleiche
Funktion erfullt wie das Altgerat.

Konformitat

Durch das c E Zeichen auf diesem Produkt wird
seine Einhaltung aller geltenden Sicherheits-,
Gesundheits- und Umweltanforderungen




bestétigt, die gesetzlich fiir dieses Produkt Energie sparen

vorgeschrieben
Tipps zum Energiesparen:

e Das Gerat entfernt von Hitzequellen, vor
Sonneneinstrahlung geschiitzt und in einem
gut beltfteten Raum aufstellen.

e  Keine warmen Speisen in das Gerat stellen.
Dies erhoht die Innentemperatur und der
Kompressor arbeitet im Dauerbetrieb.

e Das Gerat nicht ibermaRig fullen, um eine
korrekte Bellftung zu gewahrleisten.

e Wenn sich eine Eisschicht bildet, das Gerat
abtauen, um die Kdlteabgabe zu erleichtern.

e  Bei Stromausfall die Klappe moglichst
geschlossen halten.

e Die Klappe so selten wie moglich 6ffnen und
nicht zu lange offen halten.

e Den Thermostat nicht auf eine ibermaRig
geringe Temperatur einstellen.

e Staubablagerungen von der Geraterlckseite
entfernen.

Um eine Kontamination von Lebensmitteln zu
vermeiden, beachten Sie bitte die folgenden
Anweisungen:

- Einlangeres Offnen der Tiir kann zu einem
deutlichen Temperaturanstieg in den
Fachern des Gerates fuhren.

- Reinigen Sie regelmaRig Oberflachen, die mit
Lebensmitteln in Berihrung kommen
konnen, sowie zugangliche Drainagesysteme.

- Lagern Sie rohes Fleisch und Fisch in
geeigneten Behaltern im Kuhlschrank, damit
diese nicht mit anderen Lebensmitteln in
Berlihrung kommen oder auf diese tropfen.

- Zwei-Sterne-Tiefkuhlfacher eignen sich fur
die Lagerung von vorgefrorenen
Lebensmitteln, die Lagerung oder
Herstellung von Eiscreme und die
Herstellung von Eiswirfeln.

- Ein-, Zwei- und Drei-Sterne-Facher sind nicht
flr das Einfrieren von frischen Lebensmitteln

geeignet.
Soll-
Bestellung AbI::xrgYe:ach Lagertemp. Geeignete Lebensmittel
[°C]
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Kihlfach

+2~+48

Eier, gekochte Speisen, verpackte Lebensmittel, Friichte und Gemuse,
Milchprodukte, Kuchen, Getranke und andere Lebensmittel, die nicht
eingefroren werden kénnen.

(F*¥)%-

Gefrierfach

Meeresfriichte (Fisch, Garnelen usw.), Frischwasserprodukte
(3 Monate empf. Lagerdauer — Ndhrwerte und Geschmack schwinden
mit der Zeit), geeignet fir tiefgefrorene Frischprodukte.

sk _

Gefrierfach

Meeresfriichte (Fisch, Garnelen usw.), Frischwasserprodukte
(3 Monate empf. Lagerdauer — Ndhrwerte

und Geschmack schwinden mit der Zeit). Nicht

geeignet zum Einfrieren von Frischwaren.

*k

Gefrierfach

Meeresfriichte (Fisch, Garnelen usw.), Frischwasserprodukte
(2 Monate empf. Lagerdauer — Ndhrwerte

und Geschmack schwinden mit der Zeit). Nicht

geeignet zum Einfrieren von Frischwaren.

*

Gefrierfach

Meeresfriichte (Fisch, Garnelen usw.), Frischwasserprodukte
(1 Monat empf. Lagerdauer — Nahrwerte

und Geschmack schwinden mit der Zeit). Nicht

geeignet zum Einfrieren von Frischwaren.

Kein Stern

Kaltefach

Frischwaren

Wein

-2~ +3

+5 ~ +20

Frisches Schweinefleisch, Rindfleisch, Fisch, Gefliigel, einige
verpackte, verarbeitete Lebensmittel usw. (empfohlener Verzehr am
selben Tag, vorzugsweise nicht spater als nach

3 Tagen) .

Teilweise verpackte/eingekapselte, verarbeitete Lebensmittel (nicht
tiefkiihlfeste Produkte)

Frisches/tiefgefrorenes Schweinefleisch, Rindfleisch, Geflugel,
Frischwasserprodukte usw. (bei 7 Tagen unter 0 °C und tiber 0 °C wird
der Verzehr am selben Tag empfohlen, vorzugsweise nicht spater als
nach 2 Tagen).

Meeresfriichte (weniger als 0 bis 15 Tage; vorzugsweise keine
Lagerung uber 0 °C)

Frisches Schweinefleisch, Rindfleisch, Fisch, Gefliigel, gekochte
Lebensmittel usw. (empfohlener Verzehr am selben Tag,
vorzugsweise nicht spater als nach 3 Tagen)

Rotwein, WeiBwein, Schaumwein usw.

Hinweis: Lagern Sie die verschiedenen Lebensmittel bitte in den dafiir vorgesehenen Fachern oder
entsprechend der auf dem gekauften Produkt angegebenen Lagertemperatur.

- Falls das Kuhlgerat Giber einen langeren Zeitraum leer bleibt, schalten Sie es aus, tauen es ab,
reinigen und trocknen es, und lassen dann die Tir offen, um Schimmelbildung im Gerat zu vermeiden.

Reinigen des Wasserspenders (speziell bei Wasserspenderprodukten):

- Reinigen Sie die Wasserbehalter, falls sie 48 Stunden lang nicht benutzt wurden; spilen Sie das an
einer Wasserleitung angeschlossene Wassersystem durch, falls 5 Tage lang kein Wasser eingespeist

wurde.

WARNUNG! Lebensmittel missen in Beuteln verpackt werden, bevor Sie in den Kiithlschrank kommen,
und Flissigkeiten missen sich in Flaschen oder verschlossenen Behaltnissen befinden, um zu
verhindern, dass Produkte schwer zu entfernende Rickstdnde hinterlassen.
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Bedankt voor de aankoop van dit product.

Lees deze instructiehandleiding zorgvuldig door

voordat u uw koelkast gaat gebruiken, voor de

beste prestaties van het apparaat. Bewaar alle
documentatie voor toekomstig gebruik of voor
andere eigenaren. Dit product is uitsluitend
bedoeld voor huishoudelijk gebruik of voor
soortgelijke toepassingen, zoals:

— de keukenruimte voor personeel in winkels,
kantoren en andere werkomgevingen

— op boerderijen, door gasten van hotels,
motels en andere woonomgevingen

— inbed and breakfasts (B & B)

— voor cateringservices en dergelijke
toepassingen die niet voor de kleinhandel
zijn.

Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt

voor het bewaren van voedsel. Elk ander

gebruik moet als gevaarlijk worden beschouwd
en de fabrikant is niet verantwoordelijk voor
nalatigheid. Het is ook aan te raden om de
garantievoorwaarden door te lezen. Voor de
beste prestaties en probleemloze werking van
uw apparaat, is het zeer belangrijk om deze
instructies zorgvuldig te lezen. Als u deze
instructies niet in acht neemt, kan uw recht op
gratis onderhoud tijdens de garantieperiode
vervallen.

Veiligheidsinformatie

In deze handleiding staat veel
belangrijke
veiligheidsinformatie. We
raden u aan om deze
instructies op een veilige
plaats te bewaren om ze
gemakkelijk te kunnen
raadplegen en optimaal van
uw apparaat gebruik te
kunnen maken.

De koelkast bevat een
koelgas (R600a: isobutaan)
en een isolerend gas
(cyclopentaan), die
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milieuvriendelijk, maar wel
brandbaar zijn.

/\

Voorzichtig: brandgevaar

Als het koelcircuit beschadigd

raakt:

¢ Vermijd open vuur en
ontstekingsbronnen.

Ventileer de ruimte waarin

het apparaat staat zeer goed.

Percentage bedrijfstijd:

18 °C: Bedrijfstijd 11 min,
stoptijd 20 min
25 °C: Bedrijfstijd 10 min,
stoptijd 12 min
38 °C: Bedrijfstijd 18 min,
stoptijd 10 min
42 °C: Bedrijfstijd 30 min,
stoptijd 15 min

WAARSCHUWING!

¢ Wees bij het
reinigen/verplaatsen van
het apparaat voorzichtig
om de metalen
condensatordraden aan de
achterkant van het
apparaat niet aan te raken,
omdat u daardoor uw
vingers en handen kunt
verwonden of uw product
kunt beschadigen.
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e Dit apparaat is niet
ontworpen om op andere
apparaten te stapelen.
Probeer niet op uw
apparaat te zitten of te
staan, omdat het daar niet
voor is ontworpen. U kunt
uzelf verwonden of het
apparaat beschadigen.

e Zorg ervoor dat het
netsnoer niet beklemd zit
onder het apparaat tijdens
en na het
vervoeren/verplaatsen van
het apparaat, om te
voorkomen dat het
netsnoer doorgesneden of
beschadigd raakt.

e Let bij het plaatsen van uw
apparaat goed op om uw
vloer, leidingen,
wandbekleding enz. niet te
beschadigen. Verplaats het
apparaat niet door het aan
het deksel of de handgreep
te trekken. Laat kinderen
niet met het apparaat
spelen of aan de
bedieningselementen
komen. Ons bedrijf wijst
alle aansprakelijkheid van
de hand als de instructies
niet worden gevolgd.

¢ Installeer het apparaat



niet in vochtige,
olieachtige of stoffige
plaatsen en stel het niet
bloot aan direct zonlicht of
water.

Installeer het apparaat
niet in de buurt van
verwarmingsapparaten of
ontvlambare materialen.
Open het deksel niet als er
een stroomstoring is. Als
de storing korter dan 20
uur duurt, zou deze geen
effect moeten hebben op
bevroren voedsel. Als de
storing langer duurt, moet
het voedsel worden
gecontroleerd en
onmiddellijk worden
geconsumeerd of bereid
en daarna opnieuw
ingevroren.

Maakt u zich geen zorgen
als het deksel van de
diepvrieskist moeilijk te
openen is meteen nadat u
het heeft gesloten. Dit
komt door het
drukverschil, dat
gewoonlijk na enkele
minuten verdwijnt
waardoor het deksel
gewoon kan worden
geopend.

Sluit het apparaat niet aan
op de
elektriciteitsvoorziening
voordat alle verpakkingen
en transportbeschermers
zijn verwijderd.

Laat het apparaat
minstens 4 uur staan
voordat u het aanzet, om
de compressorolie te laten
stabiliseren na horizontaal
transport.

Deze vriezer mag alleen
worden gebruikt voor het
beoogde doel (d.w.z. het
bewaren en invriezen van
eetbare
voedingsmiddelen).
Bewaar geen medicijnen of
onderzoeksmaterialen in
de wijnkoelers. Als er
materiaal moet worden
opgeslagen waarvoor een
strenge controle van de
opslagtemperatuur vereist
is, kan dit bederven of kan
er een ongecontroleerde
reactie optreden die
risico's kan veroorzaken.
Haal de stekker uit het
stopcontact voordat u
handelingen uitvoert.
Controleer bij levering of
het product niet
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beschadigd is en of alle
onderdelen en accessoires
in perfecte staat zijn.

Als in het koelsysteem een
lek opgemerkt wordt, raak
dan de wandcontactdoos
niet aan en gebruik geen
open vlammen. Open het
venster en laat lucht de
kamer binnenkomen. Bel
vervolgens een
servicecentrum en vraag
om reparatie.

Gebruik geen
verlengsnoeren of
adapters.

Trek niet te hard aan het
netsnoer, vouw het niet
dubbel en raak de stekker
niet met natte handen
aan.

Beschadig de stekker en/of
het netsnoer niet; dit kan
elektrische schokken of
brand veroorzaken.

Plaats geen brandbare en
sterk vluchtige materialen
zoals ether, benzine, LPG,
propaangas, spuitbussen,
lijm, pure alcohol, enz. op
of in het apparaat. Deze
materialen kunnen een
explosie veroorzaken.

Als het netsnoer van het

apparaat is beschadigd,
moet het worden
vervangen door de
fabrikant, diens technische
dienst of personen met
vergelijkbare kwalificaties,
om gevaarlijke situaties te
voorkomen.

Gebruik of bewaar geen
ontvlambare sprays, zoals
verfbussen in de buurt van
de wijnkoelers. Deze
kunnen een explosie of
brand veroorzaken.

Plaats geen voorwerpen
en/of houders gevuld met
water bovenop het
apparaat.

We raden het gebruik van
verlengsnoeren en multi-
adapters niet aan.
Verbrand het apparaat
niet als u het weg wilt
doen. Wees voorzichtig dat
u het koelcircuit/de
koelleidingen van het
apparaat niet beschadigt
tijdens het transport en
het gebruik. Stel in het
geval van schade het
apparaat niet bloot aan
brand, mogelijke
ontstekingsbronnen en
ventileer onmiddellijk de



ruimte waarin het
apparaat staat.

Het koelsysteem dat zich
achter en binnenin de
wijnkoelers bevindt, bevat
een koelmiddel. Zorg er
daarom voor dat de buizen
niet beschadigd raken.
Gebruik geen elektrische
apparatenin de
bewaarruimten voor
levensmiddelen van het
apparaat, tenzij deze van
het type zijn dat door de
fabrikant wordt
aanbevolen.

Beschadig het koelcircuit
niet.

Gebruik geen mechanische
apparaten of andere
middelen om het
ontdooien te versnellen,
behalve als deze door de
fabrikant worden
aanbevolen.

Gebruik geen elektrische
apparatenin de
bewaarruimten voor
levensmiddelen, tenzij
deze van het type zijn dat
door de fabrikant wordt
aanbevolen.

Zorg ervoor dat de
ventilatieopeningen in de

behuizing van het apparaat
of in de ingebouwde
constructie open blijven.
Raak geen interne
koelelementen aan, met
name met natte handen.
Dit kan brandwonden of
andere verwondingen
veroorzaken.

Gebruik geen puntige of
scherpe voorwerpen zoals
messen of vorken om ijs te
verwijderen.

Gebruik nooit haardrogers,
elektrische verwarmers of
dergelijke elektrische
apparaten voor het
ontdooien.

Schraap de rijm en de
ijsaanslag die optreedt niet
af met een mes of scherp
voorwerp. Deze kunnen
het koelcircuit
beschadigen en de lekkage
uit het circuit kan brand
veroorzaken of uw ogen
beschadigen.

Gebruik geen andere
mechanische toestellen of
apparaten om het
ontdooiingsproces te
versnellen.

Gebruik absoluut geen
open vuur of elektrische

93



94

apparatuur, zoals
verwarmers,
stoomreinigers, kaarsen,
olielampen en dergelijke
om de ontdooiingsfase te
versnellen.

Gebruik nooit water om de
compressor te reinigen.
Veeg deze na het reinigen
goed af met een droge
doek om roest te
voorkomen.

Het wordt aanbevolen om
de stekker schoon te
houden, te veel stof op de
stekker kan brand
veroorzaken.

Het product is alleen
ontworpen en gebouwd
voor huishoudelijk
gebruik.

De garantie vervalt als het
product wordt
geinstalleerd of gebruikt in
commerciéle of niet-
residentiéle huishoudelijke
omgevingen.

Het product moet op de
juiste manier worden
geinstalleerd, geplaatst en
gebruikt, volgens de
instructies in de
bijgeleverde handleiding.
De garantie geldt alleen op

nieuwe producten en is
niet overdraagbaar als het
product wordt
doorverkocht.

Ons bedrijf wijst iedere
aansprakelijkheid voor
incidentele of
gevolgschade van de hand.
De garantie vermindert op
geen enkele wijze uw
statutaire of wettelijke
rechten.

Voer geen reparaties uit
aan deze wijnkoelers. Alle
ingrepen mogen
uitsluitend door
gekwalificeerd personeel
worden uitgevoerd.

VEILIGHEID VOOR KINDEREN!
e Als u een oud product dat

een slot of grendel op de
deur heeft weggooit, zorg
er dan voor dat het veilig
wordt achtergelaten, zodat
kinderen er niet in
opgesloten kunnen raken.
Dit apparaat mag worden
gebruikt door kinderen
vanaf 8 jaar en door
personen met
verminderde fysieke,
zintuiglijke of geestelijke
vermogens of met een
gebrek aan ervaring en



kennis, mits deze geschikt
toezicht hebben of
instructies hebben
gekregen om het apparaat
veilig te kunnen gebruiken
en de gevaren die erbij
betrokken zijn te kunnen
begrijpen.

¢ Kinderen mogen niet
spelen met het apparaat.
Reiniging en
gebruikersonderhoud
mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen
zonder toezicht.

Vervangen van de verlichtingslampen

WAARSCHUWING - De lampen mogen niet door
de gebruiker worden vervangen! Als de
verlichtingslampen kapot zijn, neem dan contact
op met de Klantenservice voor assistentie.

Deze waarschuwing geldt alleen voor koelkasten
die verlichtingslampen bevatten.

Koelmiddel

Het koelmiddel isobuteen (R600a) bevindt zich in
het koelmiddelcircuit van het apparaat, een
natuurlijk gas met een hoge mate van
milieuvriendelijkheid dat niettemin ontvlambaar
is. Zorg er tijdens het transport en de installatie
van het apparaat voor dat geen van de
onderdelen van het koelmiddelcircuit beschadigd
raakt.

Het koelmiddel (R600a) is brandbaar.

WAARSCHUWING - Koelkasten bevatten
koelmiddel en gassen in de isolatie. Koelmiddel
en gassen moeten op professionele wijze worden
afgevoerd, omdat ze oogletsel of ontbranding
kunnen veroorzaken.
Zorg dat de leidingen van het koelcircuit niet
beschadigd zijn voordat u het apparaat op de
juiste manier afvoert.
WAARSCHUWING: Brandgevaar/
ontvlambare materialen

Als het koelmiddelcircuit beschadigd is:

- Vermijd open vuur en ontstekingsbronnen.

- Ventileer de ruimte waarin het apparaat zich
bevindt grondig.

Het is gevaarlijk om de specificaties te wijzigen of
dit product op enigerlei wijze aan te passen.
Beschadiging van het snoer kan kortsluiting,
brand en/of elektrische schokken veroorzaken.

A Elektrische veiligheid

1. Het netsnoer mag niet worden verlengd.

2. Zorg ervoor dat de stekker niet wordt geplet
of beschadigd. Een geplette of beschadigde
stekker kan oververhit raken en brand
veroorzaken.

3. Zorg ervoor dat u toegang hebt tot de
hoofdstekker van het apparaat.

Trek niet aan de hoofdkabel.

5. Als het stopcontact loszit, steek dan niet de
stekker in het stopcontact. Er bestaat gevaar
voor elektrische schokken of brand.

6. U mag het apparaat niet gebruiken zonder
de lampkap van de binnenverlichting.

7. De koelkast wordt alleen gevoed met een
eenfasige wisselstroom van 220~240V/50Hz.
Als de fluctuatie van de spanning in de
omgeving van de gebruiker zo groot is dat de
spanning boven de bovenvermelde grenzen
ligt, moet u om veiligheidsredenen in ieder
geval wisselstroom gebruiken. Automatische
spanningsregelaar van meer dan 350W naar
de koelkast. De koelkast moet gebruik
maken van een eigen stopcontact in plaats
van dit met andere elektrische apparaten te
delen. De stekker moet bij het geaarde
stopcontact passen.

Dagelijks gebruik

e Bewaar geen brandbare gassen of
vloeistoffen in het apparaat, er bestaat
explosiegevaar.

e Gebruik geen elektrische apparaten in het
apparaat (bijv. elektrische ijsmakers, mixers
enz.).

e  Trek bij het loskoppelen altijd de stekker uit
het stopcontact, trek niet aan het snoer.

e Plaats geen hete voorwerpen in de buurt van
de plastic onderdelen van dit apparaat.

e Plaats voedsel niet direct tegen de
luchtuitlaat op de achterwand.

Bewaar voorverpakte diepvriesproducten
volgens de instructies van de
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diepvriesproducent.

e De aanbevelingen van de fabrikant van de
apparaten dienen strikt te worden
opgevolgd, zie de betreffende instructies
voor opslag.

e  Plaats geen koolzuurhoudende of bruisende
dranken in het vriesvak, omdat die druk
uitoefenen op de verpakking, waardoor deze
kan exploderen en het apparaat kan
beschadigen.

e Bevroren voedsel kan bevriezingswonden
veroorzaken als het rechtstreeks uit het
diepvriesvak wordt geconsumeerd.

e Plaats het apparaat niet in direct zonlicht.

e Houd brandende kaarsen, lampen en andere
voorwerpen met open vlammen uit de buurt
van het apparaat, zodat het niet in brand kan
raken.

e Het apparaatis bedoeld om voedsel en/of
dranken in een normaal huishouden te
bewaren, zoals in deze gebruiksaanwijzing
wordt uitgelegd. Het apparaat is zwaar.
Wees voorzichtig wanneer het verplaatst
moet worden.

e Verwijder geen voorwerpen uit het
diepvriesvak en raak ze niet aan als uw
handen vochtig of nat zijn, omdat dit
schaafwonden of bevriezingswonden kan
veroorzaken.

e Ganooit op het onderstel, de laden, deuren
enz. staan en gebruik ze nooit als steun.

e Bevroren voedsel mag na ontdooien niet
meer worden ingevroren.

e Gebruik geenijslolly’s of ijsblokjes
rechtstreeks uit de diepvriezer, omdat dit
kan leiden tot bevriezingswonden aan mond
en lippen.

e Om te voorkomen dat voorwerpen vallen en
letsel of schade aan het apparaat
veroorzaken, mag u de deurrekken niet te
zwaar belasten en mag u niet te veel voedsel
in de crisperladen leggen.

Let op!

Onderhoud en reiniging

e Schakel het apparaat uit en trek de stekker
uit het stopcontact voordat u begint met
onderhoud.

e Reinig het apparaat niet met metalen
voorwerpen, stoomreinigers, etherische
olién, organische oplosmiddelen of
schurende reinigingsmiddelen. Gebruik geen
scherpe voorwerpen om ijs uit de vriezer te
verwijderen. Gebruik een plastic schraper.
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Installatie Belangrijk!

e Volgvoor het elektrisch aansluiten de
instructies in deze handleiding zorgvuldig op.

e Pak het apparaat uit en controleer of het
beschadigd is. Sluit het apparaat niet aan als
het beschadigd is. Meld eventuele schade
onmiddellijk aan de winkel waar u het
apparaat gekocht hebt. Bewaar in dit geval
de verpakking.

e Hetisraadzaam om minstens vier uur te
wachten met het aansluiten van het
apparaat, zodat de olie in de compressor kan
terugstromen. Er moet voldoende
luchtcirculatie rondom het apparaat zijn. Als
dit niet zo is, kan dit tot oververhitting
leiden. Om voldoende ventilatie te bereiken,
volgt u de betreffende installatie-instructies.
Waar mogelijk mag de achterkant van het
product niet te dicht bij een muur staan om
contact met warme onderdelen
(compressor, condensor) en brandgevaar te
voorkomen. Volg de betreffende installatie-
instructies op.

e Het apparaat mag zich niet in de buurt van
radiatoren of fornuizen bevinden. Zorg
ervoor dat de netstekker toegankelijk is na
de installatie van het apparaat.

Reparatie

e Alle elektrische werkzaamheden die nodig
zijn voor het onderhoud van het apparaat
moeten worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde elektricien of een bevoegd
persoon.

e Onderhoud aan dit product moet worden
uitgevoerd door een geautoriseerd
servicecentrum en er mogen alleen originele
reserveonderdelen worden gebruikt.

1) Als het apparaat Frost Free is.
2) Als het apparaat een vriezer heeft.

Opmerking: Kinderen van 3 tot en met 8 jaar
mogen levensmiddelen in koelkasten zetten en
eruit halen. (Deze clausule geldt alleen voor de
EU-regio).

Uw nieuwe apparaat installeren
Lees de volgende tips goed door voordat u het
apparaat voor het eerst gebruikt.

Ventilatie van het apparaat

& Om de efficiéntie van het koelsysteem te

verbeteren en energie te besparen, moet
gezorgd worden voor een goede ventilatie rond



het apparaat. Daarom moet er voldoende vrije
ruimte rond de koelkast zijn.

Geadviseerd wordt om ten minste 50-70 mm
ruimte tussen de achterkant en de muur vrij te
laten, ten minste 100 mm vanaf de bovenkant en
ten minste 100 mm tussen de zijkant en de muur
en een vrije ruimte aan de voorkant zodat de
deuren 135° geopend kunnen worden. Zie de

volgende afbeeldingen.
00 100
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e Opmerking:
Dit apparaat werkt goed binnen
klimaatklasse N tot ST, weergegeven in
onderstaande tabel.
Mogelijk werkt het apparaat niet goed als
het langere tijd in een ruimte met een
temperatuur boven of onder het aangegeven
bereik staat.

<10mm

Omkeren van de deur
Omkeren van de deur

De kant waarnaar de deur opent kan indien nodig
worden veranderd, van de rechterkant (zoals
geleverd) naar de linkerkant.

Waarschuwing! Bij het omkeren van de deur mag
het apparaat niet aangesloten zijn op de
netvoeding. Zorg dat de stekker uit het
stopcontact is gehaald.

Benodigd gereedschap
niet meegeleverd

&EHir—
Klimaatklasse Omgevingstemperatuur % ‘ ;
SN +10°Ctot +32°C Dopsleutel van Platte i Plamuurmes
8 mm schroevendraaier

N +16°C tot +32°C

ST +16°C tot +38°C &=e ==, G
T +16°C tot +43°C Kruis.kopschroeven Engelse sleutel Moersleutel

X - draaier
e Plaats het apparaat in een droge ruimte om van 8 mm

vochtschade te voorkomen.

e Houd het apparaat uit de buurt van direct
zonlicht, regen of vorst. Plaats het apparaat
uit de buurt van warmtebronnen zoals
fornuizen, open haarden of verwarmingen.

Waterpas zetten van het apparaat

e Om het apparaat goed waterpas te kunnen
zetten en te zorgen voor voldoende
luchtcirculatie in het onderste gedeelte aan
de achterkant van het apparaat, moeten de
onderste pootjes misschien worden
bijgesteld.

e U kunt de pootjes met de hand bijstellen met
behulp van een geschikte sleutel.

Om de deuren vanzelf dicht te laten vallen,

kantelt u de bovenkant ongeveer 10 mm naar

achteren.

Extra onderdelen (in de plastic zak)

Linker scharnierafdekking

Opmerking: Indien nodig kunt u de koelkast op
zijn achterkant leggen om toegang te krijgen tot
de onderkant. U moet de koelkast dan op
piepschuim verpakkingsmateriaal of iets
dergelijks laten rusten, om beschadiging van het
achterpaneel van de koelkast te voorkomen.
Voor het omkeren van de deur worden de
volgende stappen aanbevolen.

1. Zet de koelkast rechtop. Open

de bovenste deur, verwijder alle deurrekken en
het reservoir (om beschadiging te voorkomen) en
doe de deur weer dicht.
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= Deurrekken

=

Waterreservoir

2. Gebruik een plamuurmes of platte
schroevendraaier om de afdekking van het
schroefgat in de linkerbovenhoek van de koelkast
en de afdekking van het bovenste scharnier in de
rechterbovenhoek los te wrikken.

Schroefgatafdek| Bovenste
king —{scharnierafdek-

king (rechts)

3. Draai de speciale zelftappende flensschroeven
waarmee het bovenste rechterscharnier
bevestigd is los met behulp van een dopsleutel
van 8 mm of een moersleutel (ondersteun de
bovenste deur met uw hand terwijl u dit doet).

Ispeciale zelftappende
flensschroeven

4. Verwijder de pen van het bovenste scharnier,
verplaats deze naar de andere kant en draai hem
stevig vast.
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5. Verwijder de bovenste deur uit het middelste
scharnier door de deur voorzichtig recht omhoog
te tillen.

OPMERKING: Let bij het verwijderen van de deur
op de ring(en) tussen het middelste scharnier en
de onderkant van de deur van de vriezer; de
ringen kunnen aan de deur vastplakken. Raak ze
niet kwijt.

6. Leg de bovenste deur op een gladde
ondergrond met het paneel omhoog gericht.
Draai schroef @ en onderdeel @ los en
installeer ze aan de linkerkant. Draai ze stevig

vast.
s N

(O Stopblok

(2) Zelftappende
schroef
] @
. ——— '2',\
4
\ J
-5

-

7. Draai de twee speciale zelftappende
flensschroeven waarmee het middelste
scharnierdeel bevestigd is los, en verwijder het
middelste scharnierdeel dat de onderste deur op
zijn plaats houdt.

OPMERKING: Let bij het verwijderen van de deur
op de ring(en) tussen het middelste scharnier en
de onderkant van de deur van de vriezer; de
ringen kunnen aan de deur vastplakken. Raak ze
niet kwijt.



8. Leg de onderste deur op een gladde
ondergrond met het paneel omhoog gericht.
Draai schroef (2) en onderdeel (@) los en
installeer ze aan de linkerkant. Draai ze stevig

vast.
4 N\
(O Stopblok
(2) Zelftappende
schroef
-— (]
b/‘ @
4

@

h

i\

)

9. Verplaats de schroefgatafdekkingen op de
middelste afdekplaat van links naar rechts (zoals
weergegeven in onderstaande afbeelding)

schroefgatafdekkingen

[schroefgatafdekkinge!

10. Leg de koelkast op piepschuim verpakking of
soortgelijk materiaal. Verwijder beide verstelbare
pootjes en verwijder de plaat van de voorste
pootjes en het onderste scharnierdeel door de
speciale zelftappende flensschroeven los te
draaien.

== it
Onderste scharnierdeel (rechts)
Vaste plaat voorste pootjes
Deel met verstelbare onderste
pootjes

@R

11. Draai de pen van het onderste scharnier los,
verplaats hem naar het gat ernaast en draai hem

vast.
e N

Opmerking: de ring kan aan de onderste deur vastplakken
A

12. Verplaats het onderste scharnierdeel naar de
linkerkant en bevestig het met de speciale
zelftappende flensschroeven. Verplaats de vaste
plaat van de voorste pootjes naar de andere kant
en bevestig het met de speciale zelftappende
flensschroeven. Installeer de onderdelen van de
verstelbare onderste pootjes.

Onderste scharnierdeel
(links)

vaste plaat voorste pootjes

13. Verplaats de onderste deur naar de juiste
positie, stel het onderste scharnierdeel af, plaats
de scharnierpen in het onderste gat van de
onderste deur en draai de bouten vast.
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14. Draai het middelste scharnierdeel 180 graden
omhoog, plaats het aan de andere kant en stel de
positie af. Plaats de middelste scharnierpen in
het bovenste gat van de onderste deur en draai
de bouten aan.

I e
\-\ middelste
wap “f“\\% scharnierdeel
zelftappende
= ‘ ‘ \ schroeven
15. Breng de bovenste deur over naar de juiste
positie. Zorg dat de deur waterpas is en steek de

middelste scharnierpen in het onderste gat van
de bovenste deur.

H\l

|

%W

16. Breng het bovenste scharnierdeel over en
steek de bovenste scharnierpen in het bovenste
gat van de bovenste deur (ondersteun de
bovenste deur met uw hand terwijl u dit doet),
en bevestig het bovenste scharnierdeel met de
speciale zelftappende flensschroeven.

@i
X

\‘H' =

17. Plaats de schroefgatafdekking op de
rechterbovenhoek van de koelkast. Plaats de
bovenste scharnierafdekking (in de plastic zak) op
de linkerhoek. Doe de andere bovenste
scharnierafdekking in de plastic zak.
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18. Open de bovenste deur, installeer de
deurrekken en sluit de deur.

Waarschuwing!

Bij het omkeren van de deur mag het apparaat
niet aangesloten zijn op de netvoeding. Haal
vooraf de stekker uit het stopcontact.

19. Verplaats de handgrepen van links naar
rechts (alleen bij het model met handgrepen)
' ™




Beschrijving van het apparaat

Aanzicht van het apparaat

®
®
12}
®
14}
- ®
&
- ®
1.  Besturingskast en ledlampje 10. Eierrek (binnenkant; optioneel)
2. Deurschakelaar 11. Bovenste rek
3. Flessenrek (optioneel) 12. Middenrek
4.  Schap 13. Wateropslagdoos
5.  Afdekplaat crisperlade 14. Koelkastdeur
6.  Crisperlade 15. Onderste rek
7.  Bovenste lade vriezer 16. Handgreepdeel
8.  Onderste lade vriezer 17. Vriezerdeur
9.  Verstelbare onderste pootjes

Opmerking: Vanwege de voortdurende ontwikkeling van onze producten kan uw koelkast er iets anders
uitzien dat in deze instructiehandleiding. De functies en het gebruik blijven echter hetzelfde. Om meer
ruimte in de vriezer te krijgen kunt u de laden (behalve de onderste lade) en het ijsblokjesbakje
verwijderen.

e De temperatuurselectieknop bevindt zich

aan de bovenkant van de koelkast.

Bediening

Instelling 0 betekent:
Opstarten en temperatuurregeling Uit.

. Draai de knop naar rechts om het apparaat aan te
e Steek de stekker van het netsnoer in een P pp

geaard stopcontact. Als de deur van de zetten.

koelkast geopend wordt, gaat de Instelling 1 betekent:

binnenverlichting aan. Nadat de koelkast op Hoogste temperatuur, warmste instelling.
zijn plaats is gezet, moet u 5 minuten

wachten voordat u de stekker in het Instelling 7 (eindstop) betekent:
stopcontact steekt. Leg pas levensmiddelen Laagste temperatuur, koudste instelling.

in de koelkast als de temperatuur in de
koelkast laag genoeg is.
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Belangrijk! Normaal gesproken adviseren wij u
om instelling 2, 3 of 4 te kiezen. Als u een hogere
of lagere temperatuur wilt, draai dan de knop
naar een warmere of koudere instelling. Als u de
knop naar een lagere stand draait, is dit
energiezuiniger; een hogere stand verbruikt meer
energie.

Belangrijk! Hoge omgevingstemperaturen (bv. op
warme zomerdagen) en een koude instelling
(stand 6 tot 7) kunnen ervoor zorgen dat de
compressor continu of zelfs onafgebroken draait!
Reden: als de omgevingstemperatuur hoog is,
moet de compressor continu draaien om de lage
temperatuur in het apparaat te handhaven.

Het lampje vervangen

Waarschuwing! Als het lampje beschadigd
is, MAG DIT NIET WORDEN VERVANGEN DOOR
DE GEBRUIKER!

Het vervangen van het lampje door onervaren

personen kan letsel of ernstige storing aan het

apparaat veroorzaken. Het moet vervangen

worden door gekwalificeerd personeel om

gevaarlijke situaties te voorkomen. Neem contact

op met uw plaatselijke klantenservice voor hulp.

e Voordat u het lampje vervangt, dient u het
apparaat uit te schakelen en de stekker uit
het stopcontact te halen, of de zekering of
de stroomonderbreker in te schakelen.

e Gegevens lampje: 220-240 V, LED

e MAX.1,5W.

e Om het apparaat uit te schakelen, stelt u de
temperatuurregeling in op stand “0”.

e Trek de stekker uit het stopcontact.

e Druk op het lampenkapje en schuif het naar
achteren.

e Draai de schroef los om het lampje te
vervangen.

e Verwijder het bevestigingsstuk van het
lampje en verwissel het defecte lampje.

e Breng het bevestigingsstuk van het lampje,
het lampenkapje

e endeschroef weer aan.
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e Schakel de koelkast weer in.
Bevestigingsstuk lampje

Lampje

Lampenkapje

Schroef

Besturingskastje

Gebruik van uw apparaat

Accessoires 1

Verplaatsbare schappen/roosters

e Erzijnverschillende glazen en kunststof
schappen of roosters bijgeleverd bij uw
apparaat - de verschillende modellen hebben
verschillende combinaties en de
verschillende modellen hebben verschillende
functies.

e De wanden van de koelkast zijn voorzien van
een serie geleiders, zodat u de schappen
naar wens kunt plaatsen.

Plaatsen van de deurrekken

e Om plaats te bieden aan pakken
levensmiddelen van verschillende
afmetingen, kunnen de deurrekken op
verschillende hoogtes worden geplaatst.



e Om de hoogte aan te passen trekt u het
schap geleidelijk in de richting van de pijlen
tot het loskomt, en zet u het vervolgens op
de gewenste hoogte.

Flessenrek
Voor het bewaren van flessen wijn of dranken;
kan worden verwijderd om schoon te maken.

Groentelade

e Voor het bewaren van groente en fruit.

Vriezerlade

e Voor het bewaren van ingevroren voedsel.

IIsblokjesbakje
e Voor het maken en bewaren van ijsblokjes.

Koelkast 2)

e Voor het bewaren van voedsel dat niet
ingevroren hoeft te worden. De
verschillende gedeeltes zijn geschikt voor
verschillende soorten voedsel.

Vriezer )

e Voor het invriezen van vers voedsel en het
gedurende langere tijd bewaren van
ingevroren voedsel en diepvriesproducten.

Voedsel ontdooien )

e Indekoelkast.

e  Bij kamertemperatuur.

e Inde magnetron.

e In een gewone of convectie-oven.

e Eenmaal ontdooid voedsel mag niet opnieuw

worden ingevroren.

1) Als het apparaat bijbehorende accessoires en

functies heeft.
2) Als het apparaat een vriezer heeft.

Waterdispenser

De waterdispenser die zich in de deur van de
koelkast bevindt, is bedoeld voor het bewaren
van drinkwater. Met dit apparaat kunt u
gemakkelijk gekoeld water verkrijgen zonder de
koelkast te openen. U dient de volgende tips
door te nemen.

Dispenserblok

I

deksel wateropslagdoos

deksel watertoevoer

wateropslagdoos

dispensergedeelte

Vé6r gebruik

e Voordat u dit apparaat voor het eerst in
gebruik neemt, moet u het volgens de
volgende instructies gebruiken.

1. Houd beide zijden van het waterreservoir
goed vast en trek het omhoog door op en
neer te schudden.

2. Schroef de kop eraf en maak deze en de
binnenkant van het waterreservoir schoon.

TN\

dispensergedeelte

Montage
e Voer véor montage het water uit het
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reservoir af en controleer of de ring Gebruik van de waterdispenser

omgedraaid is of niet. 1. Zorg ervoor dat het deksel van het
Steek de kop in het gat. waterreservoir is aangebracht.
2. Plaats het reservoir langs de geleiders op de 2. Sluit de deur van de koelkast en controleer
deur. de dispenser.
3. Druk omlaag op beide zijden van het
reservoir. ‘1
4. Wanneer u een klikgeluid hoort, betekent dit I T T
dat de montage is voltooid. ontgrendelen ™ vergrendelen
s ~ Waarschuwing!

@ ®@ 1. Let op dat u niet op de kop drukt. 2. Bij het
plaatsen van het waterreservoir moet u ervoor
zorgen dat de kop eerst in het gat wordt

. i gestoken.
Seut —__ Voordat u het water gebruikt, moet u ervoor
Aﬂ zorgen dat het vergrendelmechanisme zich aan

Geleider. g de linkerkant bevindt, wat betekent dat het
@ i i @ | ontgrendeld is.

’% Waarschuwing!

| Eﬂl — Het vergrendelmechanisme wordt als
A

"kinderslot” gedefinieerd. Duw de

.
dispenserhendel niet te veel naar voren wanneer
Water vullen de dispenser zich aan de rechterkant bevindt. Dit
L Qpen het deksel van de watertoevoer aan de betekent een vergrendelde situatie die het
linkerkant. mechanisme kan beschadigen.
2. Vul met water
4 0 Water opvangen
@® ( Gebruik de juiste glazen/bekers om water onder
de waterdispenser op te vangen.
N
Dispenserhendel
@ Geadviseerde positie
. /
Let op!
e  Vul met water tot 2,5 liter (wat wordt \ J

geadviseerd) en niet boven dit niveau.
Anders kan het overstromen wanneer het
deksel gesloten is.

e Andere dranken (melk, sap,
koolzuurhoudende drank, enz.) dan water

Waarschuwing!

Duw de dispenserhendel niet naar voren zonder
glas of beker, want anders kan water uit de
dispenser lekken.

worden niet aanbevolen, vooral dranken met Reiniging

vaste deeltjes mogen niet worden gebruikt 1. Neem het waterreservoir voorzichtig uit de

(kunnen leiden tot storingen). deur en was vervolgens het reservoir, het
e Warm water kan niet direct in het deksel en de kop voorzichtig met water.

waterreservoir worden gevuld. 2. Nadat u het apparaat met succes hebt

gereinigd, moet u het aan de lucht laten
drogen of een droger gebruiken.

3. Alsude waterdispenser al vele malen hebt
gebruikt, kan water uit het opvangreservoir

Waarschuwing!

Raak andere delen van het apparaat niet aan bij
het vullen met water, want dit kan leiden tot
waterlekkage.
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op de vloer druppelen, waardoor uw vloer
nat kan worden. U dient tevens het reservoir
regelmatig te reinigen met een droge doek
voordat deze overloopt.

Opvangreservoir

Handige tips

Tips voor energiebesparing

Wij adviseren om de onderstaande tips te
volgen om energie te besparen.

Probeer de deur niet te lang open te houden.

Zorg dat het apparaat uit de buurt van
warmtebronnen staat (direct zonlicht,
elektrische oven of fornuis enz.)

Stel de temperatuur niet kouder in dan
nodig.

Zet geen warm voedsel of vloeistof waar
damp af komt in het apparaat.

Plaats het apparaat in een goed
geventileerde, vochtvrije ruimte. Raadpleeg
het hoofdstuk Uw nieuwe apparaat
installeren.

Als in de afbeelding de juiste combinatie van
laden, crisper en schappen is weergegeven,
pas de combinatie dan niet aan omdat deze
ontworpen is als de meest energie-efficiénte
configuratie.

Tips voor het koelen van vers voedsel

Plaats warm voedsel niet rechtstreeks in de
koelkast of de vriezer. De
binnentemperatuur zal dan stijgen,
waardoor de compressor harder moet
werken en meer energie verbruikt.

Dek het voedsel af of wikkel het in folie,
vooral als het een sterke geur heeft.

Plaats het voedsel zodanig dat er vrij lucht
rond het voedsel kan circuleren.

Tips voor koelen

e Vlees (alle soorten) Wikkel het in
polyethyleen voedselfolie en plaats het op
het glazen schap boven de groentelade. Volg
altijd de bewaarperiodes en
houdbaarheidsdata van de fabrikant.

e Gekookt voedsel, koude maaltijden enz.:

e Moeten worden afgedekt en kunnen op elk
schap worden gezet.

e Fruitengroenten:

e Moeten worden bewaard in de speciale
groentelade.

e Boter en kaas:

e Moeten worden verpakt in luchtdichte folie
of plastic folie.

e Melkflessen:
Moeten een dop hebben en kunnenin de
deurrekken worden geplaatst.

Tips voor invriezen

e laat het apparaat wanneer u het voor het
eerst aanzet of na een periode waarin het
niet gebruikt is, minimaal 2 uur ingeschakeld
op een hogere stand voordat u voedsel in de
vriezer legt.

e Maak het voedsel in kleine porties klaar,
zodat het snel en volledig ingevroren kan
worden en u daarna alleen de gewenste
hoeveelheid uit de vriezer kunt halen.

e Verpak het voedsel in aluminiumfolie of
polyethyleen voedselfolie die luchtdicht zijn.

e Zorg dat vers, niet-bevroren voedsel niet
tegen voedsel wordt gelegd dat al ingevroren
is, om te voorkomen dat de temperatuur van
dit laatste voedsel stijgt;

e Bevroren producten kunnen
bevriezingswonden aan de huid veroorzaken
als ze onmiddellijk geconsumeerd worden
nadat ze uit het vriesvak zijn gehaald.

e Het wordt aanbevolen om elke
diepvriesverpakking te etiketteren en te
dateren om de bewaartijd bij te houden.

Tips voor het bewaren van ingevroren voedsel

e Controleer of het ingevroren voedsel correct
bewaard is in de winkel.

e Alsvoedsel eenmaal ontdooid is, gaat het
snel achteruit en mag het niet opnieuw
worden ingevroren. Bewaar het voedsel niet
langer dan de uiterste bewaarperiode die
aangegeven is door de fabrikant.

Het apparaat uitschakelen

Als het apparaat langere tijd uitgeschakeld moet
worden, dient u de volgende stappen te volgen
om schimmelvorming in het apparaat te
voorkomen.

1. Haal al het voedsel eruit.
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2. Trek de stekker uit het stopcontact.

3. Maak de binnenkant grondig schoon en
droog.

4. Zorg dat alle deuren een stukje openstaan,
zodat er lucht kan circuleren.

Reiniging en verzorging

Om hygiénische redenen moet het apparaat
(inclusief de buitenste en binnenste accessoires)
regelmatig schoongemaakt worden (ten minste
elke twee maanden).

Let op! Het apparaat mag niet op de netvoeding
aangesloten zijn tijdens het schoonmaken, omdat
er gevaar bestaat voor een elektrische schok.
Gevaar voor elektrische schok! Schakel het
apparaat uit en trek de stekker uit het
stopcontact voordat u begint met schoonmaken.

Reinigen van de buitenkant

- Veeg het bedieningspaneel af met een schone,
zachte doek.

- Spuit water op de reinigingsdoek in plaats van
direct op het oppervlak van het apparaat te
spuiten. Dit helpt bij een gelijkmatige verdeling
van vocht over het oppervlak.

- Reinig de deuren, handgrepen en de behuizing
met een mild reinigingsmiddel en droog ze af met
een zachte doek.

Let op!

- Gebruik geen scherpe voorwerpen, omdat er
dan krassen op het oppervlak kunnen ontstaan.

- Gebruik geen thinner, autoreinigingsmiddel,
bleekmiddel, etherische olie, schuurmiddelen of
organische oplosmiddelen als benzeen voor het
reinigen.

Deze kunnen het oppervlak van het apparaat
beschadigen en brand veroorzaken.

Reinigen van de binnenkant

De binnenkant van het apparaat moet regelmatig
schoongemaakt worden. Neem de binnenkant
van de vriezer af met een mild sopje met soda en
spoel na met warm water met behulp van een
uitgeknepen spons of doek. Maak de binnenkant
volledig droog voordat u de schappen en laden
terugplaatst.

Droog alle oppervlakken en uitneembare
onderdelen grondig af:

Hoewel dit apparaat automatisch ontdooid
wordt, kan er een laagje ijs ontstaan op de
binnenkant van de vriezer als de deur vaak wordt
geopend of te lang open wordt gehouden. Als het
ijs te dik wordt, kies dan een moment waarop er
weinig voedsel in de vriezer ligt en ga als volgt te
werk:

1. Verwijder aanwezig voedsel en recipiénten,
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trek de stekker van het apparaat uit het
stopcontact en laat de deuren open staan.
Ventileer de ruimte om het ontdooiproces te
versnellen.

2. Als het ontdooien voltooid is, maak de
vriezer dan schoon volgens de beschrijving
hierboven.

Let op! Gebruik geen scherpe voorwerpen om ijs

uit de vriezer te verwijderen. Het apparaat mag

pas weer ingeschakeld worden en de stekker in
het stopcontact worden gedaan als de
binnenkant volledig droog is.

Reinigen van de deurrubbers

Houd de deurrubbers schoon. Kleverig voedsel en
kleverige dranken kunnen ervoor zorgen dat de
rubbers aan de kast blijven plakken en dat ze
scheuren als u de deur opent. Was de rubbers
met een mild reinigingsmiddel en warm water.
Spoel na en droog het rubber grondig af na het
reinigen.

Let op! Het apparaat mag pas ingeschakeld
worden als de deurrubbers volkomen droog zijn.

Vervangen van het ledlampje

Waarschuwing: Het ledlampje moet vervangen
worden door een deskundig persoon! Als het
ledlampje kapot is, neem dan contact op met de
klantenservice voor assistentie.

Ontdooien

Waarom ontdooien

Door vocht in voedsel of doordat er lucht in de
koelkast komt bij het openen van de deuren, kan
er een laagje ijs aan de binnenkant ontstaan. De
koeling wordt slechter als de ijslaag dik is. Als de
laag meer dan 10 mm dik is, moet u het apparaat
ontdooien.

Ontdooien van de koelkast

Het ontdooien van de koelkast gebeurt
automatisch door de temperatuurregeling in of
uit te schakelen, dus dit hoeft niet handmatig te
gebeuren. Het dooiwater wordt automatisch
afgevoerd via een afvoerleiding in een afvoerbak
aan de achterkant van de koelkast.

Ontdooien van de vriezer

e Ontdooien van de vriezer moet met de hand
worden gedaan. Haal het voedsel uit de
vriezer voordat u begint met ontdooien.

e Haal het ijsblokjesbakje en het voedsel in de
laden eruit en zet ze tijdelijk in de koelkast.

e Zet de knop van de temperatuurregeling op
stand “0” (waarbij de compressor stopt met
werken) en laat de deur van de vriezer open
tot ijs en rijp gesmolten zijn en op de bodem
van de vriezer lopen. Neem het water op



met een zachte doek.

e Om het ontdooien te versnellen kunt u een
bak met warm water (ongeveer 50°C) in de
vriezer zetten, en het ijs en de rijp
wegkrabben met een ontdooispatel. Zet
hierna de knop van de temperatuurregeling
weer in de oorspronkelijke stand.

e Het wordt afgeraden om de vriezer direct te
ontdooien met heet water of met een fohn,
om vervorming van de binnenste behuizing
te voorkomen.

e Het wordt tevens afgeraden om ijs enrijp af
te krabben of om voedsel dat aan bakjes vast
is gevroren te verwijderen met scherpe of
houten voorwerpen, om de binnenste
behuizing of het oppervlak van de
verdamper niet te beschadigen.

Waarschuwing! Schakel het apparaat uit voordat

u het ontdooit door de temperatuurregeling op

stand “0” te zetten.

Belangrijk! De koelkast moet tenminste één keer

per maand ontdooid worden. Als de deur vaak

geopend is geweest tijdens gebruik of als het
apparaat in extreem vochtige omstandigheden
worden gebruikt, adviseren wij de gebruiker om
elke twee weken te ontdooien.

Als het apparaat lange tijd niet gebruikt wordt

e Verwijder al het voedsel uit het apparaat.

e Schakel het apparaat uit door de
temperatuurregeling op stand “0” te zetten.

o Trek de stekker uit het stopcontact of
schakel de netvoeding uit.

e Maak het apparaat grondig schoon (zie
paragraaf: Reiniging en verzorging).

e Laatde deur open om de vorming van
geurtjes te voorkomen.
Opmerking: Als het apparaat een vriezer
heeft.

Problemen oplossen

Als u een probleem met uw apparaat hebt of als
u merkt dat het apparaat niet op de juiste manier
werkt, kunt u enkele eenvoudige controles
uitvoeren voordat u een monteur belt. Zie
hieronder. U kunt enkele eenvoudige controles
uitvoeren zoals beschreven in deze paragraaf,
voordat u een monteur belt.

Waarschuwing! Probeer het apparaat niet zelf te
repareren. Als het probleem aanhoudt nadat u
de hieronder genoemde controles hebt
uitgevoerd, neem dan contact op met een
bevoegde elektricien, een erkende
servicemonteur of met de winkel waar u het
apparaat hebt gekocht.

Probleem

Mogelijke oorzaak en oplossing

Het apparaat
werkt niet
correct

Controleer of het netsnoer goed in het
stopcontact is
gestoken.

Controleer de stoppen of het circuit van
uw netvoeding, vervang ze indien nodig.

De omgevingstemperatuur is te laag.
Probeer de koelkast op een lagere stand
in te stellen om dit probleem op te
lossen.

Geuren uit
de koelkast

De binnenkant moet mogelijk
schoongemaakt worden

Bepaald voedsel, bakken of
verpakkingen geven geuren af.

Geluid uit
het apparaat

De geluiden hieronder zijn normaal:

e Geluiden van het draaien van de
compressor, geluiden uit de
koelkast of vriezer.

e  Borrelend geluid, lijkend op kokend
water.

e Knallend geluid tijdens automatisch
ontdooien.

e Klikkend geluid voordat de
compressor start.

Overige ongewone geluiden komen door
de hieronder genoemde redenen.
Controleer deze en neem maatregelen:
De koelkast staat niet waterpas.

De achterkant van het apparaat raakt de
muur. Flessen of bakken zijn gevallen of
rollen.

Het is normaal om regelmatig het geluid

van de motor te horen, deze draait

vaker in de volgende omstandigheden:

e  Temperatuurinstelling is lager
ingesteld dan nodig

De motor e Eriseen grote hoeveelheid warm
draait voedsel in het apparaat gezet.
onafge- . De temperatuur buiten het
broken apparaat is te hoog.

e Dedeuren zijn te lang open
gehouden of te vaak geopend.

e Nadat u het apparaat geinstalleerd
hebt of nadat het lange tijd
uitgeschakeld is geweest.

Zorg dat u het voedsel zodanig in het

. apparaat legt dat er voldoende
Faragtiji?: het ventilatie rond het voedsel is. Zorg dat
apparaat de deur helemaal dicht zit. Raadpleeg

het hoofdstuk Reiniging en verzorging
voor het verwijderen van het ijs.

Zorg dat u het voedsel zodanig in het

Er zit een appa‘raa‘t legt dat er voldoer.1de

laag ifs in het ventilatie rond het \‘/oeds.el is. Zorg dat
de deur helemaal dicht zit. Raadpleeg

apparaat

het hoofdstuk Reiniging en verzorging
voor het verwijderen van het ijs.
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Probleem Mogelijke oorzaak en oplossing
Het kan zijn dat u de deuren te lang
open hebt gehouden of te vaak geopend
De binnen- hebt; of de deuren worden open
temperatuur | gehouden door een obstakel; of het
is te hoog. apparaat is geplaatst met onvoldoende
ruimte rond de zijkanten, achterkant en
bovenkant
De binnen- | Verhoog de temperatuur door de
temperatuur | aanwijzingen in het hoofdstuk
is te laag. “Bediening” te volgen.
De deuren Controleer of de bovenkant van de
R koelkast 10-15 mm naar achteren is
kunnen niet
. gekanteld, zodat de deuren vanzelf
makkelijk X S
esloten sluiten, of controleer of er iets in de
g koelkast ligt waardoor de deuren niet
worden
gesloten kunnen worden.
De waterbak (onderaan op de
achterkant van de koelkast) is misschien
niet waterpas geplaatst, of de
Waterdrup- afvoerleiding (onder_ qe bc_Jven»kant.van
de compressorbehuizing) is misschien
pels op de X - .
vioer niet goed geplaatst om het dooiwater in
de bak te leiden, of de waterafvoer is
verstopt. U moet de koelkast mogelijk
van de muur vandaan trekken om de
bak en de leiding te controleren.
Het lampje e  Het lampje kan beschadigd zu.n. .
K Raadpleeg het hoofdstuk Bediening
werkt niet X
voor het vervangen van het lampje.

Oude apparaten slopen

Dit apparaat is gemarkeerd conform de Europese
Richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur (WEEE).
WEEE bevat beide vervuilende stoffen (die
negatieve gevolgen voor het milieu kunnen
hebben) en basiscomponenten (die hergebruikt
kunnen worden). Het is belangrijk om WEEE te
onderwerpen aan specifieke behandelingen ten
einde alle vervuilende stoffen juist te verwijderen
en af te voeren en alle materialen te recupereren
en te recycleren.

Individuen kunnen een belangrijke rol spelen om
ervoor te zorgen dat WEEE geen milieuprobleem
wordt. Het is van essentieel belang om enkele
basisregels te volgen:

WEEE mag niet worden behandeld als
huishoudafval.
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WEEE moet ingeleverd worden bij relevante
inzamelpunten die worden beheerd door de
gemeente of door geregistreerde bedrijven. In
vele landen kan thuisophaling beschikbaar zijn
voor grote WEEE.

In landen kan, wanneer u een nieuw apparaat
koopt, het oude teruggegeven worden aan de
detailhandelaar die het gratis moet verzamelen
met dien verstande dat de apparatuur van een
gelijkwaardig type is en dezelfde functies had als
de geleverde apparatuur.

Conformiteit

Door het c € -merk op dit product te plaatsen,
bevestigen we dat het voldoet aan alle relevante
Europese veiligheids-, gezondheids- en milieu-
eisen die van toepassing zijn in de wetgeving
voor dit product.

Energiebesparing

Voor meer energiebesparing raden we het

volgende aan:

e Het apparaat uit de buurt van
warmtebronnen te installeren, niet bloot te
stellen aan direct zonlicht en in een goed
geventileerde ruimte te plaatsen.

e Tevermijden om warm voedsel in de
koelkast te zetten om te voorkomen dat de
interne temperatuur stijgt waardoor de
compressor doorlopend blijft werken.

o Niet teveel voedsel te plaatsen om een
goede luchtcirculatie te garanderen.

e Het apparaat te ontdooien als er ijsvorming
is om de koude-overdracht te
vergemakkelijken.

e De koelkastdeur gesloten te houden als er
stroomuitval is.

e De koelkastdeur gesloten te houden als er
stroomuitval is.

e Dedeuren van het apparaat zo weinig
mogelijk te openen en ze zo kort mogelijk
open te houden.

e De thermostaat niet op een te lage
temperatuur in te stellen.

e  Stof van de achterkant van de koelkast te
verwijderen.



Om besmetting van levensmiddelen te
voorkomen, dient u de volgende instructies in

acht te nemen
Het langdurig openen van de deur kan leiden - Vriesvakken met twee sterren zijn geschikt

tot een aanzienlijke verhoging van de
temperatuur in de compartimenten van het

apparaat.

Reinig regelmatig oppervlakken die in
contact kunnen komen met levensmiddelen
en toegankelijke afvoersystemen.

in de koelkast, zodat ze niet in aanraking
komen met, of druipen op, andere
levensmiddelen.

voor het bewaren van ingevroren voedsel,
het bewaren of maken van ijs en het maken
van ijsblokjes.

- Vriesvakken met één, twee of drie sterren
zijn niet geschikt voor het invriezen van vers
voedsel.

Bewaar rauw vlees en vis in geschikte bakken

Nummer

Comparti-
menten
TYPE

Doelopslagtem
peratuur
[°C]

Geschikt voedsel

Koelkast

(F*)*-

Vriezer

sk

Vriezer

**.Vriezer

*-Vriezer

O-ster

+2 "~ +8

-6~ 0

Eieren, gekookt voedsel, verpakte levensmiddelen, fruit en groenten,
zuivelproducten, gebak, dranken en andere voedingsmiddelen die niet
geschikt zijn om in te vriezen.

Zeevis (vis, garnalen, schelpdieren), zoetwatervis en vleesproducten
(aanbevolen tijd is 3 maanden - voedingswaarde en smaak verminderen in
de loop van de tijd), geschikt voor diepgevroren vers voedsel.

Zeevis (vis, garnalen, schelpdieren), zoetwatervis en vleesproducten
(aanbevolen tijd is 3 maanden - voedingswaarde

en smaak verminderen in de loop van de tijd). Niet geschikt om vers
voedsel in te vriezen.

Zeevis (vis, garnalen, schelpdieren), zoetwatervis en vleesproducten
(aanbevolen tijd is 2 maanden - voedingswaarde

en smaak verminderen in de loop van de tijd). Niet geschikt om vers
voedsel in te vriezen.

Zeevis (vis, garnalen, schelpdieren), zoetwatervis en vleesproducten
(aanbevolen tijd is 1 maand - voedingswaarde

en smaak verminderen in de loop van de tijd). Niet geschikt om vers
voedsel in te vriezen.

Vers varkensvlees, rundvlees, vis, kip, sommige verpakte verwerkte
voedingsmiddelen, enz. (aanbevolen wordt om deze dezelfde dag te
consumeren, bij voorkeur niet later dan 3 dagen).

Gedeeltelijk verpakte/gewikkelde verwerkte levensmiddelen (niet-
invriesbare levensmiddelen)

Chill

-27+3

Vers/gevroren varkensvlees, rundvlees, kippenvlees, zoetwatervis, etc.
(7 dagen onder 0°C en boven 0°C wordt aanbevolen voor consumptie
binnen die dag, bij voorkeur niet langer dan 2 dagen).

Zeevis (lager dan 0°C gedurende 15 dagen, het wordt afgeraden om deze
boven 0°C op te slaan)

Vers
voedsel

0~+4

Vers varkensvlees, rundvlees, vis, kip, gekookt voedsel enz. (aanbevolen
wordt om deze dezelfde dag te consumeren, bij voorkeur niet later dan 3
dagen)

Wijn

+5~+20

Rode wijn, witte wijn, mousserende wijn enz.
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Opmerking: bewaar verschillende voedingsmiddelen afhankelijk van de compartimenten of de
gewenste bewaartemperatuur voor uw gekochte producten.

- Als de koelkast gedurende lange tijd leeg is, moet u deze uitschakelen, ontdooien, reinigen, drogen
en de deur open laten om schimmelvorming in het apparaat te voorkomen.
Reiniging van de waterdispenser (speciaal voor producten met een waterdispenser):

- Reinig waterreservoirs als ze 48 uur niet zijn gebruikt; spoel de waterinstallatie door als er
gedurende 5 dagen geen water is aangezogen.

WAARSCHUWING! Het voedsel moet in zakken worden verpakt voordat het in de koelkast wordt
gedaan en vloeistoffen moeten worden verpakt in flessen of verpakkingen met dop om het probleem te
vermijden dat de structuur van het productontwerp niet gemakkelijk te reinigen is.
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Gracias por haber adquirido este producto.
Antes de utilizar el frigorifico, le aconsejamos que
lea atentamente este manual de instrucciones
para maximizar su rendimiento. Guarde toda la
documentacidn para consultas o propietarios
futuros. Este producto debera destinarse
Unicamente a usos domésticos u otras
aplicaciones similares, como:
- el drea de cocina para personal en tiendas,
oficinas y otros entornos de trabajo,
- encasas de campo o por clientes de hoteles,
moteles y otros entornos de tipo residencial,
- enestablecimientos bed and breakfasts
(B&B),
- paraservicios de catering y usos similares no
destinados a la venta al por menor.
Este aparato debera ser destinado Unicay
exclusivamente a la conservacion de alimentos.
Cualquier otro uso se considera peligrosoy el
fabricante no podra ser considerado responsable
de cualquier omisién. Asimismo, se recomienda
leer las condiciones de garantia. Es importante
leer atentamente estas instrucciones para
conseguir el maximo rendimiento y un
funcionamiento 6ptimo de su electrodoméstico.
No respetar estas instrucciones podria dejar
sin validez su derecho a acceder al servicio
técnico gratuito durante el periodo de garantia.

Informacion de seguridad

Esta guia puede contener
informacion de seguridad
importante. Le sugerimos
guardar estas instrucciones
en un lugar seguro para
poder consultarlas en el
futuro y garantizar que tenga
una buena experiencia con el
electrodomeéstico.

El congelador contiene un gas
refrigerante (R600a:
isobutano) y gas aislante
(ciclopentano) que, aunque
poseen una elevada



compatibilidad con el medio
ambiente, son inflamables.

/\

Precauciodn: riesgo de
incendio

En caso de producirse dafios
en el circuito de refrigerante:

e Evite llamas desnudas y

fuentes de ignicion.
Ventile a fondo la estancia
donde se encuentre situado
el electrodoméstico.

PRECAUCION

e Durante la limpiezay el
transporte, debera tener
cuidado de no tocar los
cables metalicos del
condensador en la parte
posterior del
electrodomeéstico, puesto
que podria lesionarse los
dedos y las manos o daiar
el producto.

e Este electrodomeéstico no
se puede instalar apilado
sobre otro. No intente
sentarse ni ponerse de pie
sobre el electrodoméstico
pues no ha sido diseiado
para dichos usos. Podria
daiiar el electrodoméstico
o sufrir lesiones
personales.

Para evitar que se
produzcan cortes o danos
en el cable de
alimentacion, asegurese
de que no quede atrapado
debajo del
electrodoméstico durante
y después del
transporte/traslado del
electrodoméstico.

Al colocar el
electrodoméstico, tenga
cuidado de no causar
daios en revestimientos
de suelos, tuberias,
revestimientos de
paredes, etc. No intente
mover el
electrodoméstico tirando
de la puerta o del asa. No
permita que los nifios
jueguen con el
electrodomeéstico ni con
los controles. Nuestra
empresa declina toda
responsabilidad en caso
de que no se sigan las
instrucciones pertinentes.
No instale el
electrodomeéstico en un
lugar himedo o sucio, ni
lo exponga a la luz directa
del sol o el agua.
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No instale el
electrodomeéstico cerca de
calentadores o materiales
inflamables.

En caso de fallo en el
suministro eléctrico, no
abra la puerta. Si el corte
en el suministro eléctrico
se prolonga durante
menos de 20 horas, los
alimentos congelados no
deberian verse afectados.
Si el corte se prolonga
durante mas tiempo,
debera procederse a la
comprobacion de los
alimentos y consumirse
de inmediato; también se
pueden cocinar y volver a
congelar.

Si le resulta dificil abrir la
puerta del congelador
justo después de cerrarla,
no se preocupe. Esto se
debe a la diferencia de
presion que debera
ecualizarse para permitir
que la puerta vuelva a
abrirse normalmente
transcurridos unos
minutos.

No conecte el
electrodomeéstico al
suministro eléctrico hasta

que todos los embalajes y
protectores para el
transporte se hayan
retirado por completo.

Si el electrodoméstico se
ha transportado en
posicién horizontal,
proceda a colocarlo en su
lugar de instalacion y
espere un minimo de 4
horas antes de ponerlo en
marcha para que repose el
aceite del compresor.
Este congelador solo debe
utilizarse para los fines
para los que ha sido
concebido, a saber, el
almacenamientoy la
congelacion de productos
comestibles.

No guarde medicamentos
ni material de laboratorio
en la camara de vino. Es
posible que, al almacenar
material que requiere un
estricto control de la
temperatura de
almacenamiento, este se
deteriore o que se
produzca una reaccion
incontrolada peligrosa.
Antes de llevar a cabo
cualquier operacion,
desenchufe el cable de



alimentacion de la toma
eléctrica.

Una vez recibido, realice
las comprobaciones
pertinentes a fin de
garantizar que el producto
no presenta danos y que
todos los componentes y
accesorios estan en
perfecto estado.

Si se advierte una fuga en
el sistema de
refrigeracidn, no toque la
toma mural y no utilice
llamas vivas. Abra la
ventana y ventile la
estancia. A continuacion,
llame a un centro de
asistencia técnica para
solicitar la reparacion.
No use cables
prolongadores ni
adaptadores.

No tire en exceso del
cable. No pliegue el cable.
No toque el enchufe con
las manos humedas.

No daiie el enchufe o el
cable de alimentacion;
esto podria provocar
incendios o descargas
eléctricas.

El fabricante, su servicio
técnico o un técnico

cualificado deben sustituir
el cable de alimentacidn
que esté danado para
evitar riesgos.

No coloque ni almacene
materiales inflamables y
muy volatiles, como éter,
gasolina, GLP, gas
propano, aerosoles,
adhesivos, alcohol puro,
etc. Estos materiales
pueden provocar una
explosion.

No utilice ni almacene
aerosoles inflamables,
como pintura en espray,
cerca de la camara de
vino. Esto podria provocar
explosiones o incendios.
No coloque objetos ni
contenedores con agua
encima del aparato.

No recomendamos el uso
de cables prolongadores
ni adaptadores con varias
tomas.

No arroje el
electrodoméstico al
fuego. Tenga cuidado de
no danar las tuberias/el
circuito de refrigeracion
del electrodoméstico
durante el transporte o el
uso. En caso de dainos, no
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exponga el
electrodoméstico al
fuego, a una fuente de
ignicion potencial y
ventile de inmediato la
estancia donde se
encuentre situado el
electrodoméstico.

El sistema de refrigeracion
situado en la parte
posterior e interior de la
camara de vino contiene
refrigerante. Por lo tanto,
evite dafar los tubos.

No use dispositivos
eléctricos dentro de los
compartimentos para
alimentos del
electrodomeéstico, salvo
que sean del tipo
recomendado por el
fabricante.

No daiie el circuito
refrigerante.

No utilice dispositivos
mecanicos u otros equipos
para acelerar el proceso
de descongelacidn, salvo
aquellos recomendados
por el fabricante.

No use dispositivos
eléctricos dentro de los
compartimentos para
alimentos, salvo que sean

del tipo recomendado por
el fabricante.

Para evitar lesiones o
guemaduras, no toque los
elementos de
refrigeracion internos,
sobre todo si tiene las
manos mojadas.

No obstruya las aberturas
de ventilacion de la
carcasa del
electrodoméstico o de la
estructura integrada.

No use objetos
puntiagudos o afilados
como cuchillos o
tenedores para eliminar la
escarcha.

No utilice secadores de
pelo, estufas eléctricas u
otros aparatos similares
para descongelar.

No utilice un cuchillo o
cualquier objeto afilado
para eliminar escarcha o
hielo. Si lo hace, el circuito
refrigerante podria
resultar danado y las
fugas podrian provocar
incendios o daios
oculares.

No utilice dispositivos
mecanicos u otros equipos



para acelerar el proceso

de descongelacion.

Evite absolutamente el

uso de llamas

descubiertas o equipos °
eléctricos para acelerar la

fase de descongelacion,

tales como calefactores,

limpiadores de vapor, °
velas, lamparas de aceite

y similares.

Nunca realice un lavado

con agua del compresor, °

simplemente pase un

paio seco para evitar el

oxido tras la limpieza. °
Se recomienda mantener

el enchufe limpio;

cualquier exceso de polvo
sobre el enchufe podria
provocar un incendio.

Este producto esta

disefiado y construido °
Unicamente para usos
domésticos.

La garantia quedara sin

validez si el producto se

instala o utiliza en lugares
comerciales o no

residenciales.

El producto debe

instalarse, ubicarse y °
manejarse correctamente,

de acuerdo con las

instrucciones contenidas
en el Manual de
instrucciones del usuario
suministrado.

La garantia se aplica solo a
productos nuevos y no es
transferible si se revende
el producto.

Nuestra empresa declina
toda responsabilidad en
caso de datos incidentales
o emergentes.

La garantia no afectara, en
ningun caso, a sus
derechos legales.

No lleve a cabo
reparaciones en la camara
de vino. Todas las
intervenciones debe
llevarlas a cabo
unicamente personal
cualificado.

Siva a eliminar un
producto antiguo con un
cerrojo o un pasador
instalado en la puerta,
asegurese de depositarlo
en condiciones seguras
que eviten que queden
nifos atrapados en su
interior.

Este electrodoméstico
puede ser utilizado por
nifos de 8 ailos o masy
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por personas con
capacidades fisicas,
sensoriales o mentales
reducidas o con falta de
experiencia y
conocimiento, siemprey
cuando estén
supervisados o hayan
recibido instrucciones
adecuadas acerca de
cémo utilizarlo de forma
segura y entiendan los
riesgos implicados.

e Los nifos no deben jugar
con el aparato. Los nifnos
sin supervision no deben
realizar operaciones de
limpiezay
mantenimiento.

e Bloqueos: si su
frigorifico/congelador
esta dotado con un
bloqueo, para evitar que
los nifios se queden
atrapados, guarde la llave
fuera de su alcance y no
en las cercanias de la
aplicacion. Al eliminar un
viejo
frigorifico/congelador,
rompa todos los bloqueos
o pasadores como una
medida de seguridad.

Sustitucion de las luces
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ADVERTENCIA: el usuario no debe sustituir las
luces. Si la luces se averian, pdngase en contacto
con el servicio de atencion al cliente para solicitar
asistencia.

Esta advertencia solo se refiere a frigorificos que
contienen luces.

Refrigerante

El circuito de refrigerante del electrodoméstico
contiene isobuteno (R600a), un gas natural con
alto nivel de compatibilidad ambiental que, no
obstante, es inflamable. Durante el transporte y
la instalacidon del electrodoméstico, asegurese de
que ningin componente del circuito de
refrigerante se deteriore.

El refrigerante (R600a) es inflamable.

ADVERTENCIA: el aislamiento de los frigorificos
contiene refrigerante y gases. El refrigerantey los
gases deben desecharse de manera profesional,
ya que pueden ocasionar lesiones oculares o
combustion.

Asegurese de que los tubos del circuito de
refrigerante no estén dafiados antes de
desecharlos de manera adecuada.

/A

Si el circuito de refrigerante se dafia:

-Evite las Ilamas abiertas y las fuentes de ignicion.
-Ventile bien el lugar en el que se encuentra el
electrodoméstico.

ADVERTENCIA: riesgo de
incendio/material inflamable

Es peligroso cambiar las especificaciones o
modificar este producto de cualquier manera.
Cualquier dafio en el cable podria producir un
cortocircuito, un incendio y/o una descarga
eléctrica.

A Seguridad eléctrica

1. No debe utilizarse alargadores con el cable
de alimentacion.
2. Asegurese de que el enchufe del cable no

esté dafiado ni aplastado. El enchufe
puede calentarse en exceso y provocar un
incendio cuanto esta dafiado o aplastado.

3.  Asegurese de que puede acceder al
enchufe del electrodoméstico.

4. No tire del cable de electricidad.

5. Siel conector del enchufe esta flojo, no
introduzca el enchufe. Existe riesgo de
descarga eléctrica o de incendio.

6. No debe utilizar el aparato sin la tapa de la
luz interior.



7. El frigorifico solo funciona con corriente

alterna monofésica de 220~240 V/50 Hz. Si

la tension en la zona en la que vive el

usuario sufre fluctuaciones importantes y

la tension supera el valor antes indicado,
asegurese de utilizar un regulador
automatico de tensidn de CA de mas de
350 W en el frigorifico para garantizar la
seguridad. El frigorifico debe conectarse
en un enchufe especial que no comparta
con otros aparatos eléctricos. El enchufe
debe coincidir con el conector con cable
de tierra.

Uso diario

e No guarde gases o liquidos inflamables en el
electrodoméstico; existe riesgo de explosion.

e No utilice ninglin aparato eléctrico en el
electrodoméstico (por ejemplo, maquinas
para hacer helados, batidoras, etc.).

e Cuando desenchufe el electrodoméstico,
sujete siempre el conector en lugar de tirar
del cable.

e No coloque elementos calientes cerca de los

componentes de plastico del
electrodoméstico.

e No apoye alimentos directamente en la
salida de aire de la pared trasera.

e Respete las instrucciones del fabricante del

producto para guardar alimentos congelados

que se venden envasados.
e Se deben respetar escrupulosamente las

recomendaciones de almacenamiento de los

fabricantes de electrodomésticos. Consulte
las instrucciones pertinentes.
® No coloque bebidas gaseosas en el

congelador, ya que la presidn que se genera
en el envase puede hacer que explote y dafie

el electrodomeéstico.

e Los alimentos congelados pueden producir
quemaduras si se consumen
inmediatamente después de sacarlos del
congelador.

e No exponga el electrodoméstico a la luz solar

directa.

e Mantenga las velas encendidas, las [dmparas

y otros articulos con llamas desnudas lejos
del electrodoméstico para evitar que se
incendie.

e Elelectrodoméstico esta disefiado para
guardar alimentos y/o bebidas de uso
domeéstico, como se explica en manual de
instrucciones. El electrodoméstico es
pesado, por lo que debe tenerse cuidado
cuando se mueva.

e No quite ni toque los elementos del

congelador con las manos himedas o
mojadas, ya que podria sufrir excoriacion o
quemaduras.

Nunca utilice la base, los cajones, las puertas
y demds componentes como soporte o para
ponerse de pie sobre ellos.

Los alimentos congelados no deben
congelarse otra vez una vez que se
descongelan.

No consuma polos de helado o cubitos de
hielo recién sacados del congelador; podria
quemarse los labios y la boca.

Para evitar la caida de elementos que
puedan causar lesiones o dafios en el
electrodoméstico, no sobrecargue los
estantes de la puerta ni ponga demasiados
alimentos en los cajones de verduras.

Precaucion:

Cuidado y limpieza

Antes del mantenimiento, apague el
electrodoméstico y desconecte el enchufe de
la toma de corriente.

No utilice objetos metalicos, limpiadores con
vapor, aceites esenciales, disolventes
orgdnicos ni productos abrasivos para
limpiar el electrodoméstico. No utilice
objetos afilados para quitar el hielo del
electrodoméstico. Utilice un rascador de
plastico.

Importante para la instalacion

Para realizar la conexidn eléctrica, siga
atentamente las instrucciones que se
proporcionan en este manual.

Desembale el electrodoméstico y compruebe
si tiene dafios. No conecte el
electrodoméstico si esta dafiado. Notifique
de inmediato los dafios al establecimiento
donde lo ha comprado. En ese caso, debe
guardar el embalaje.

Es aconsejable esperar al menos cuatro
horas antes de conectar el electrodoméstico
para permitir que el aceite regrese al
compresor. Debe producirse una circulacién
de aire adecuada alrededor del
electrodoméstico; de lo contrario, el
electrodoméstico se calentard en exceso.
Siga las instrucciones de instalacién para
garantizar una ventilacion suficiente. Cuando
sea posible, la parte trasera del producto no
debera situarse demasiado cerca de la pared
para evitar que togque o enganche piezas
calientes (compresor, condensador) y
ocasione quemaduras.

El electrodoméstico no debe colocarse cerca

117



de radiadores o cocinas. Asegurese de que el
enchufe esté accesible tras instalar el
electrodoméstico.

Servicio

e Un electricista profesional o una persona
competente tendra que realizar cualquier
trabajo eléctrico que se requiera para
reparar el electrodoméstico.

e Elservicio técnico autorizado es el Unico que
puede reparar el producto y solo se deben
utilizar piezas de repuesto originales.

1) Siel electrodoméstico es Frost Free
2) Siel electrodoméstico tiene un
compartimento congelador

Nota: Los nifios de 3 a 8 afios de edad solo
pueden ayudar a cargar y descargar los
productos del frigorifico. (Esta cldusula solo es
aplicable en la UE).

Instalacion del nuevo
electrodoméstico

Antes de instalar el electrodoméstico por primera
vez, deberia leer los siguientes consejos.

Ventilacion del electrodoméstico

& Para mejorar la eficacia del sistema de
refrigeracidon y ahorrar energia, es necesario
mantener una buena ventilacién alrededor del
electrodoméstico. Por este motivo, debe dejarse
suficiente espacio libre en torno al frigorifico.

Es aconsejable que quede un espacio minimo de
50-70 mm entre la parte trasera del
electrodoméstico y la pared, al menos 100 mm
desde la parte superior, como minimo 100 mm
desde el lateral hasta la pared y un espacio libre
delante para permitir la apertura de las puertas

en 135°. Consulte los diagramas siguientes.
— 100 100

S 79777, 77777777777 ' 7777)

100

3

653~673
svsiotsccee,

=
1800
7

|

1130~1150

e Nota:
Este electrodoméstico pertenece a las clases
climaticas que van desde N hasta ST (que
figuran en la tabla siguiente), en las que
funciona de forma adecuada.

Podria dejar de funciona correctamente si
permanece a una temperatura por encima o
por debajo del intervalo indicado durante un
largo periodo de tiempo.
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Clase climatica | Temperatura ambiente
SN +10°Ca+32°C
N +16°Ca+32°C
ST +16°Ca+38°C
T +16°Ca+43°C

e  Situe el electrodoméstico en un lugar seco
para evitar dafios a causa de la humedad.

e Mantenga el electrodoméstico alejado de la
luz solar directa, la lluvia o las heladas.
Instale el electrodoméstico lejos de fuentes
de calor, como estufas, fuegos o
calentadores.

Nivelacion del electrodoméstico

e Paranivelar el electrodoméstico y permitir
que circule aire por la parte inferior trasera
de este, es posible que haya que ajustar las
patas de apoyo.

e las patas pueden ajustarse de forma manual
con una llave.

e Para permitir que las puertas se cierren por
si solas, incline la parte superior hacia atras
unos 10 mm.

<10 mm

Inversion de la puerta

Inversion de la puerta

El lado hacia el que se abre la puerta puede
cambiarse de derecha (predeterminado) a
izquierda si es necesario.

Advertencia: El electrodoméstico debe estar
desconectado de la electricidad cuando se
cambie de lado la puerta. Aseglrese de extraer el
enchufe de la toma de corriente.

Herramientas necesarias

no suministradas

—=d T o=




Destornillador

Llave de tubo d Espétul

8ave e tubo de de hoja delgada spatula
mm

&E&—— ——=

Destornillador de
cruz

Llave inglesa Llave de 8 mm

Piezas adicionales (en la bolsa de plastico)

Tapa de bisagra izquierda

Nota: Si es necesario, puede apoyar el frigorifico
sobre la parte trasera para acceder a la base;
deberia colocar espuma de embalaje o un
material similar para evitar que se dafie la placa
trasera del frigorifico. Para cambiar la puerta de
lado, realice los pasos generales que se
recomiendan.

1. Coloque el frigorifico en posicion vertical. Abra
la puerta superior para retirar todos los estantes
de la puerta y el depdsito (y evitar dafios) y luego
ciérrela.

Estantes de la
puerta

=

Depésito de agua

2. Utilice una espatula o un destornillador de
hoja plana para quitar la tapa que cubre el
orificio del tornillo de la esquina superior
izquierda del frigorifico y la tapa de la bisagra
superior, que se encuentra en la esquina superior
derecha del frigorifico.

Tapa de aguijero|
roscado

Tapa de bisagra.
superior
(derecha)

3. Con un taladro de 8 mm o una llave, suelte los
tornillos de rosca cortante especiales del marco
que sirven para fijar la bisagra superior derecha
(sujete la puerta superior con la mano mientras
realiza esta operacion).

tornillos de rosca
cortante especiales del
[marco.

4. Retire el eje de la bisagra superior, cdmbielo al
otro lado, apriételo bien y péngalo en un lugar
seguro.

5. Levante la puerta superior en linea recta con
cuidado para sacarla de la bisagra central.
NOTA: Cuando quite la puerta, preste atencion a
las arandelas que hay entre la bisagra central y la
parte inferior de la puerta del congelador, ya que
pueden pegarse a la puerta. No las pierda.

6. Coloque la puerta superior en una superficie
blanda con el panel hacia arriba. Afloje el tornillo
@ y la pieza @ Instalelos en el lado izquierdo y
apriételos bien.
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O Tope
(2 Tormillo de rosca
cortante

\

7. Suelte los dos tornillos de rosca cortante
especiales del marco que fijan la bisagra central y
luego quite la bisagra central que sujeta la puerta
inferior en su sitio.

NOTA: Cuando quite la puerta, preste atencion a
las arandelas que hay entre la bisagra central y la
parte inferior de la puerta del congelador, ya que
pueden pegarse a la puerta. No las pierda.

tornillos de rosca
cortante especiales
del marco

8. Coloque la puerta inferior en una superficie
blanda con el panel hacia arriba. Afloje el tornillo
@ y la pieza @ Instalelos en el lado izquierdo y
apriételos bien.

e 2\
D Tope
(2 Tomillo de rosca
cortante
- —(1
—,
L ’ ,
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9. Cambie de izquierda a derecha las tapas de los
orificios de los tornillos de la placa central (como
se muestra en la figura).

@pas de 105 Oniicios
tornillos

10. Apoye el frigorifico sobre espuma de
embalaje u otro material similar. Quite las patas
de apoyo ajustables y la placa de las patas
delanteras. Suelte los tornillos de rosca cortante
especiales para retirar la bisagra inferior.

— e

= A
Bisagra inferior (derecha)
Placa fija de las patas delanteras
Patas de apoyo ajustables
Tornillos de rosca cortante

®EEE

11. Suelte el eje de la bisagra inferior, quitelo por
el orificio que se encuentra al lado y atornillelo.
Y

————— Arandela

Nota: la arandela puede adherirse a la puerta inferior.

12. Cambie la bisagra inferior al lado izquierdo y
fijela al marco con tornillos de rosca cortante
especiales. Cambie la placa fija de las patas al
otro lado y fijela con los tornillos de rosca
cortante especiales del marco. Instale las patas
de apoyo ajustables.

Bisagra inferior (izquierda)/

Placa fija de las patas delanteras

13. Traslade la puerta inferior a la posicion
correcta, ajuste la bisagra inferior, introduzca el
eje de la bisagra en el orificio inferior de la puerta
inferior y apriete los pernos.



14. Gire la bisagra central 180 grados, muévala 'y
ajustela en posicién. Introduzca el eje de la
bisagra central en el orificio superior de la puerta
inferior y apriete los pernos.

15. Desplace la puerta superior a la posicion
adecuada. Verifique el nivel de la puerta e
introduzca el eje de la bisagra central en el
orificio inferior de la puerta superior.

0 )

—

16. Traslade la bisagra superior e introduzca el
eje de esta bisagra en el orificio superior de la
puerta superior; ajuste la posicién de la puerta
superior (sujete la puerta superior con la mano
mientras realiza esta operacion) y fije la bisagra
superior al marco con tornillos de rosca cortante
especiales.

\

i

t =

17. Instale la tapa del orificio del tornillo en la
esquina superior derecha del frigorifico. Instale la
tapa de la bisagra superior (que se encuentra en
la bolsa de pléstico) en la esquina izquierda.
Coloque la tapa de la bisagra superior en la bolsa

de plastico.
tapa de bisagra tapa del orificio
superior (izquierda) - del tornillo




18. Abra la puerta superior, instale los estantes y
cierre la puerta.

Advertencia:

El electrodoméstico debe estar desconectado de
la electricidad al cambiar de lado la puerta.
Desconecte el enchufe de la corriente antes.

19. Cambie los tiradores de la izquierda a la
derecha (solo en modelos con tirador).

Descripcidon del electrodoméstico

Vista del electrodoméstico

o
®
®
®
—®
&
@
1.  Cuadro de control y luz LED 10. Bandeja para huevos (interior, opcional)
2.  Interruptor de la puerta 11. Estante superior
3.  Botellero (opcional) 12. Rejilla central
4.  Estante 13. Paquete de caja de almacenamiento de agua
5.  Tapa del cajon de verdura 14. Puerta del frigorifico
6. Cajon de verdura 15. Estante inferior
7.  Cajon superior de congelacién 16. Pieza del tirador
8.  Cajon inferior de congelacion 17. Puerta del congelador
9.  Patas de apoyo ajustables

Nota: Debido al constante desarrollo de nuestros productos, el frigorifico podria ser ligeramente diferente
al que se describe en estas instrucciones, pero su empleoy funcién son los mismos. Para aprovechar mejor
el espacio del congelador, puede quitar los cajones (excepto el inferior) y la bandeja de hielo.
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Funcionamiento

Puesta en funcionamiento y regulacion de
temperatura

e Introduzca el enchufe del cable de conexion
en la toma de corriente con puesta a tierra
de proteccion. Cuando se abre la puerta del
compartimento del frigorifico, se enciende la
luz interior. Cuando el frigorifico se
encuentre en su sitio, espere 5 minutos
antes de conectarlo a la corriente. No guarde
nada hasta que la temperatura del interior
del frigorifico baje lo suficiente.

e Elselector de temperatura esta situado en la
parte superior del compartimento del
frigorifico.

Significado de la posicién 0:

apagado

Gire el mando a la derecha para encender el
electrodoméstico.

Significado de la posicion 1:
temperatura mas alta, mas calor

Significado de la posicién 7 (tope):
temperatura mas baja, mas frio

Importante Por norma general aconsejamos
seleccionar las posiciones 2, 3 o 4. Gire el selector
a cualquier otra posicion para aumentar o reducir
la temperatura como desee. Al girar el selector
para bajar la temperatura se puede aumentar la
eficiencia energética; de lo contrario, se
consumira mucha energia.

Importante Con temperaturas ambiente altas
(por ejemplo, en dias de verano calurosos) y el
selector en temperaturas mas frias (posiciones 6
y 7), el compresor podria funcionar de manera
continua o no detenerse.

Motivo: cuando la temperatura ambiente es alta,
el compresor debe funcionar de manera continua
para mantener el frigorifico a baja temperatura.

Cambio de la bombilla

Advertencia: si la bombilla esta dafiada, EL
USUARIO NO DEBE CAMBIARLA.

Si una persona sin experiencia cambia la bombilla,
puede sufrir lesiones o provocar averias
importantes. Para evitar cualquier peligro, debe
cambiarla una persona cualificada. Pdngase en
contacto con el servicio de asistencia local para
solicitar ayuda.

e Antes de cambiar la bombilla, apague el
electrodoméstico y desenchufelo; también
puede desconectar el fusible o el disyuntor.

e Datos de la bombilla: 220-240 V, LED

e 1,5W miax.

e  Paraapagar el electrodoméstico, ajuste el
regulador de temperatura en la posicién “0”.

e Desconecte el enchufe de la corriente.

e Presione la tapa de la bombilla y deslicela
hacia atras.

e Para cambiar la bombilla, suelte el tornillo.

e Quite el bloque fijo de la bombilla y cambie
la bombilla defectuosa.

e Vuelva a colocar el bloque fijo de la bombilla,

e Jatapay el tornillo.

e Vuelva a poner en funcionamiento el
frigorifico.

Bloque fijo de la bombilla

Bombilla

Tapa de la bombilla

Tornillo

Cuadro de control
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Uso del electrodoméstico

Accesorios 1)

Estantes/bandejas méviles

e Con el electrodoméstico se incluyen varios
recipientes de almacenamiento de plastico y
cristal o bandejas de rejilla. Las
combinaciones y caracteristicas varian en
funcién del modelo.

e Llas paredes del frigorifico tienen una serie
de guias para colocar los estantes como se
desee.

———————— ——————

Colocacidn de los estantes de la puerta

e Los estantes de la puerta se pueden situar a
diferentes alturas para permitir el
almacenamiento de envases de alimentos de
distintos tamafios.

e Para ajustarlos, tire poco a poco del estante
en la direccion de las flechas hasta que se
suelte y situelo como desee.

Botellero
Sirve para guardar botellas de vino u otras
bebidas. Se puede quitar para limpiarlo.

Cajon de verdura

e Sirve para guardar fruta y verdura.

Cajon de congelacion

e Sirve para guardar alimentos congelados.

Bandeja cubitera
e Sirve para hacer hieloy guardar cubitos.
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Compartimento del frigorifico 2

e Sirve para conservar alimentos que no
necesitan congelarse y tiene secciones
diferentes para distintos tipos de alimentos.

Compartimento del congelador >)

e Sirve para congelar alimentos frescos,
guardar alimentos congelados y congelar
alimentos durante largos periodos de
tiempo.

Descongelacion de alimentos 2)

e En el compartimento del frigorifico

e Atemperatura ambiente

e Enel horno microondas

e Enun horno convencional o de conveccién

e Losalimentos que se descongelan no deben
volver a congelarse.

1) Siel electrodoméstico contiene accesorios y
funciones relacionados

2) Siel electrodoméstico tiene un
compartimento congelador

Dispensador de agua

El dispensador de agua que se encuentra en la
puerta del frigorifico sirve para almacenar agua
potable. Con este electrodoméstico puede
disfrutar de agua fria con facilidad sin abrir el
frigorifico. Consulte los consejos siguientes.

Almohadilla del dispensador

=

Tapa de la caja de almacenamiento de agua

Tapa de entrada de agua

Caja de almacenamiento de agua
Pieza del dispensador

Antes del uso

e Antes de utilizar el electrodoméstico por
primera vez, deberia consultar las
instrucciones siguientes.

1. Sujete bien el depdsito de agua por ambos
lados y agitelo arriba y abajo para levantarlo.

2. Suelte el cabezal y limpielo junto con el



interior del depésito de agua.

Pieza del dispensador

\ J

Montaje

e Antes de montarlo, vacie el agua del interior
del depdsito y compruebe si la arandela esta
invertida o no.
Introduzca el cabezal en el orificio.

2. Instale el depdsito en las guias de la puerta.

3. Empuje ambos lados del depdsito hacia

abajo.

4. El chasquido indica que la instalacién ha
terminado.

' ™

@ @

=

Ranura

Gui»ﬂ':

ii" ®

~ J

®

Introduccion de agua
1. Abralatapa de entrada del lado izquierdo.
2. Afiada agua
P

® ¢

~

Precaucion:

e Llene el depdsito con 2,5 | de agua
(recomendado) sin superar el nivel. De lo
contrario, el agua puede derramarse al
cerrar la tapa.

e No se recomienda llenar el depésito con
otras bebidas, como leche, zumo, bebidas
gaseosas, etc. En particular, no deben
utilizarse bebidas que contengan cereales
(pueden provocar averias).

e No puede echarse agua caliente
directamente en el depdsito de agua.

Advertencia:

No toque otras partes del electrodoméstico
cuando llene el depdsito de agua; podria
producirse una fuga de agua.

Dispensacion de agua

1. Asegurese de que la tapa del depésito de
agua esté instalada.

2. Cierre la puerta del frigorifico y compruebe
el dispensador.

T L

Desblogueo gjoqueo

Advertencia:

1.Tenga cuidado de no presionar el cabezal.
2.Cuando instale el depodsito de agua, aseglrese
de introducir el cabezal en el orificio en primer
lugar.

Antes de dispensar agua, asegurese de que el
dispositivo de bloqueo esta en el lado izquierdo,
lo que indica que estd desbloqueado.
Advertencia:

El bloqueo se define como “bloqueo infantil”. No
empuje la palanca del dispensador hacia delante
con fuerza cuando el dispensador esté en el lado
derecho, ya que estd bloqueado y puede dafiarse
el mecanismo.

Recepcion de agua
Debe utilizar los vasos correctos para colocarlos
debajo del dispensador y llenarlos de agua.
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Palanca del
dispensador
—

Posicion recomendada

Y o

Advertencia:

No empuje la palanca del dispensador adelante
sin que haya ninguin vaso, ya que el dispensador
podria gotear.

Limpieza

1. Extraiga el depésito de agua de la puerta con
cuidado y luego lave el depésito, la tapa y el
cabezal ligeramente agua.

2. Después de limpiar bien el electrodoméstico,
deberia dejar que se seque al aire o utilizar
un secador.

3. Siha utilizado el dispensador de agua varias
veces, el agua del depdsito receptor podria
gotear en el suelo, con lo que el suelo se
humedeceria. Deberia limpiar el depésito
con un pafio seco de forma periddica antes
de que se desborde.

-

Depésito receptor

.

Sugerencias y recomendaciones

utiles

Consejos para ahorrar energia

e Paraahorrar energia es recomendable seguir
estos consejos.

e Intente no mantener abierta la puerta
durante mucho tiempo.

e Asegurese de que el electrodoméstico esté
lejos de cualquier fuente de calor (luz solar
directa, horno eléctrico u hornillo, etc.).

e No seleccione una temperatura mas baja de
lo necesario.

e No guarde comida caliente o liquido que se
evapore en el electrodoméstico.

e Coloque el electrodoméstico en una
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habitacién bien ventilada donde no haya
humedad. Consulte el capitulo de instalacién
del nuevo electrodoméstico.

e Lacombinacién de cajones, cajén de verdura
y estantes que se muestra en el diagrama, es
la configuracidn disefiada para ofrecer mayor
ahorro energético. No la cambie.

Sugerencias para refrigerar alimentos frescos

e No coloque directamente los alimentos que
estén calientes en el frigorifico o el
congelador. La temperatura interna
aumentard, con lo que el compresor tendra
que trabajar mas y consumira mas
electricidad.

e Cubra o envuelva los alimentos,
especialmente si tienen un sabor fuerte.

e Preste atencién a la colacién de los
alimentos, puesto que el aire tiene que
circular sin problemas a su alrededor.

Sugerencias para la refrigeracion

e (Carne (toda): envuelva los alimentos en
bolsas de polietileno y coléquelos en el
estante de cristal situado sobre el cajon de
verdura. Respete siempre los tiempos de
almacenamiento y consimalos en las fechas
que recomienden los fabricantes.

e Alimentos cocinados, platos frios y demas:

e Deben taparse y pueden colocarse en
cualquier estante.

e  Frutay verdura:

e Deben guardarse en el cajon especial
proporcionado.

e Mantequillay queso:

e Deben guardarse herméticamente envueltos
en aluminio o plastico.

e Botellas de leche:

Deben tener una tapa y guardarse en los
estantes de la puerta.

Sugerencias para la congelacion

e Cuando ponga el electrodoméstico en
funcionamiento por primera vez o después
de un periodo de tiempo sin utilizarlo, déjelo
funcionando durante al menos 2 horas a una
temperatura mas alta antes de introducir
alimentos en el compartimento.

e Prepare pequefias porciones de alimentos
para permitir que se congelen por completo
con rapidez y luego sea posible descongelar
solamente la cantidad necesaria.

e Envuelva los alimentos en aluminio o en un
envoltorio de polietileno hermético.

e No permita que los alimentos frescos que no
estén congelados entren en contacto con los
alimentos congelados para evitar que
aumente la temperatura de los segundos.



e Los productos helados pueden causar
guemaduras en la piel si se consumen
inmediatamente después de sacarlos del
congelador.

e Serecomienda poner una etiqueta con la
fecha en cada paquete congelado para saber
cuanto tiempo lleva en el congelador.

Sugerencias de conservacion de alimentos

congelados

e Asegurese de que los alimentos congelados
gue compre en el establecimiento estén en
buen estado de conservacion.

e Unavez que se descongelan, los alimentos se
deterioran con rapidez y no deben
congelarse de nuevo. No conserve los
alimentos mas tiempo del que recomienda el
fabricante.

Como apagar el electrodoméstico

Cuando el electrodoméstico vaya a permanecer

apagado durante un largo periodo de tiempo,

deben realizarse los pasos siguientes para evitar
que aparezca moho.

1. Extraiga todos los alimentos.

2. Desconecte el enchufe de la toma de
corriente.

3. Limpie y seque meticulosamente el interior.

4. AseguUrese mantener todas las puertas
ligeramente abiertas con cufias para permitir
que circule aire.

Limpieza y mantenimiento

Por razones de higiene, el electrodoméstico
(incluidos exterior y accesorios interiores) debe
limpiarse de forma periddica (cada dos veces
como minimo).

Precaucion: El electrodoméstico no debe estar
conectado a la corriente durante la limpieza, ya
que existe peligro de descarga eléctrica.

iPeligro de descarga eléctrica! Antes de limpiar el
electrodoméstico, apaguelo y extraiga el enchufe
de la toma de corriente.

Limpieza exterior

-Limpie el panel de control con un trapo suave
que esté limpio.

-Rocie el trapo con agua en lugar de aplicar el
agua directamente sobre la superficie del
electrodoméstico. Esto ayuda a garantizar una
distribucién uniforme de la humedad por la
superficie.

-Limpie las superficies de las puertas, los
tiradores y el armario con un detergente suave; a
continuacidn, séquelas con un trapo suave.
Precaucién:

-No utilice objetos afilados, ya que es probable

que rayen la superficie.

-No utilice disolventes, detergente para coches,

Clorox, aceite esencial, limpiadores abrasivos o

disolventes organicos, como benceno.

Podria dafiar la superficie del electrodoméstico y

provocar un incendio.

Limpieza interior

El interior del electrodoméstico debe limpiarse

de forma periddica. Utilice una solucién de

bicarbonato sédico muy diluida para limpiar el
interior y luego aclare con agua tibia mediante el
uso de una bayeta o un trapo. Seque el interior
por completo antes de volver a colocar los cestos

y los estantes.

Seque meticulosamente todas las superficies y

las piezas que pueden desmontarse.

Aunque este electrodoméstico se descongela de

forma automatica, puede formarse una capa de

hielo en el interior del compartimento del
congelador si se abre de manera frecuente o se
mantiene abierto demasiado tiempo. Si el hielo
alcanza demasiado espesor, elija el momento en
que tenga poca comida y realice lo siguiente:

1. Extraiga los alimentos junto con los cestos y
accesorios. Desenchufe el electrodoméstico
de la corriente eléctrica y deje las puertas
abiertas. Ventile bien la habitacion para
acelerar el proceso de descongelacion.

2. Cuando el electrodoméstico se haya
descongelado, limpie el congelador como se
describe antes.

Precaucion: no utilice objetos afilados para

quitar el hielo del compartimento del congelador.

El electrodoméstico solo debe conectarse de

nuevo a la corriente y encenderse una vez que el

interior se haya secado por completo.

Limpieza de las juntas de estanqueidad de las
puertas

Mantenga limpias las juntas de estanqueidad de
las puertas. Las bebidas y los alimentos viscosos
pueden hacer que las juntas se adhieran al
armario y se desgarren al abrir la puerta. Limpie
las juntas con detergente suave y agua tibia.
Enjuague y seque las juntas meticulosamente
después de limpiarlas.

Precaucion: El electrodoméstico solo debe
encenderse después de secar por completo las
juntas de estanqueidad de las puertas.

Sustitucion de la luz LED

Advertencia: Una persona competente debe
cambiar la luz LED. Si la luz se averia, pongase en
contacto con el servicio de atencion al cliente
para solicitar asistencia.

Descongelacion

Motivo de la descongelacion

El agua que contienen los alimentos o que se
evapora en el interior del frigorifico al abrir las
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puertas puede formar una capa de hielo en el
interior. Cuando la capa de hielo es gruesa, la
refrigeracion se amortigua. Cuando alcance mas
de 10 mm de grosor, descongele el
electrodoméstico.

Descongelacién del compartimento de
conservacion de alimentos frescos

Se controla de forma automdtica mediante el uso
del regulador de temperatura para que no sea
necesaria la operacion de descongelacion. El
agua de descongelacion se vaciard en la bandeja
de goteo y se evacuara de forma automatica por
un tubo de la parte trasera del frigorifico.

Descongelacion del compartimento de

conservacion de alimentos congelados

e lLacamara de congelacion se tiene que
descongelar de forma manual. Antes debe
extraer los alimentos.

e Saque la bandeja de hieloy los alimentos de
los cajones o péngalos en el compartimento
de alimentos frescos de manera provisional.

e Ajuste el mando del regulador de
temperatura en la posicién “0” (el compresor
dejara de funcionar) y deje la puerta del
frigorifico abierta hasta que el hieloy la
escarcha se disuelvan por completoy se
acumulen en el fondo de la cdmara de
congelacion. Elimine el agua con un trapo
suave.

e Paraacelerar el proceso de descongelacion
puede poner un recipiente de agua tibia
(aprox. 50 °C) en la camara de congelacién y
eliminar el hielo y la escarcha con una
espatula adecuada. Cuando termine,
asegurese de situar de nuevo el mando del
regulador de temperatura en la posicion
original.

e No es aconsejable utilizar directamente agua
caliente o un secador de pelo en la cdmara
de congelacién durante la descongelacion
para evitar que la estructura interior se
deforme.

e Tampoco se recomienda utilizar utensilios
afilados o de madera para rascar el hieloy la
escarcha o para separar los alimentos de los
recipientes con los que se han congelado si
no se quiere dafiar la cubierta interior o la
superficie del evaporador.

Advertencia: Gire el regulador de temperatura

hasta la posicion “0” para apagar el

electrodoméstico antes de descongelarlo.

Importante El frigorifico debe descongelarse al

menos una vez al mes. Si la puerta se abre con

frecuencia o hay una humedad extrema durante
el uso, se recomienda descongelar el
electrodoméstico cada dos semanas.
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Interrupcidn del uso durante un largo periodo

de tiempo

e Retire todos los envases refrigerados.

e  Gire el regulador de temperatura ala
posicion “0” para apagar el
electrodoméstico.

e Apaguelo o extraiga el enchufe; también
puede desconectar la corriente eléctrica.

e Limpielo bien (consulte la seccién Limpieza y
mantenimiento).

e Deje la puerta abierta para evitar que se
formen malos olores.

Nota: Si el electrodoméstico tiene un
compartimento congelador

Soluciéon de problemas

Si tiene algun problema con el electrodoméstico
o le preocupa que no esté funcionando de
manera correcta, puede llevar a cabo unas
cuantas comprobaciones sencillas antes de
Ilamar al servicio técnico (se incluyen a
continuacion). Realice las sencillas
comprobaciones que contiene esta seccidn antes
de llamar al servicio técnico.

Advertencia: No intente reparar el
electrodoméstico por sus propios medios. Si el
problema no se soluciona tras realizar las
comprobaciones siguientes, pongase en contacto
con un electricista, un técnico del servicio
autorizado o el establecimiento donde compré el
producto.

Problema Posible causa y solucion
Compruebe si el cable de alimentacion
estd bien enchufado en la toma

El de la pared.

electrodomé . -

stico no Compruebe el fusible o el circuito de

. alimentacion y sustitiyalos si es

funciona de X
necesario.

forma

correcta La temperatura ambiente es demasiado
baja. Intente reducir la temperatura de la
camara para solucionar el problema.

Mal olor de Fs p95|ble que haya que limpiar el

los interior.

compartime | Ajgin alimento, recipiente o envase

ntos huele mal.




Problema Posible causa y solucién Problema Posible causa y solucién
Los sonidos siguientes son bastante La
normales: temperatura | Aumente la temperatura como se
e  Ruidos de funcionamiento del interior es describe en el capitulo “Controles de
compresor, el compartimento u demasiado | pantalla”.
otros compartimentos baja.
e  Sonido de borboteo similar al del . . L
o Incline la parte superior del frigorifico
agua hirviendo Las puertas . .
ch idos d ‘el no pueden hacia atrds de 10 a 15 mm para
. asquidos durante la X A
Ruido del 9 - comprobar si las puertas se cierren solas
descongelacion cerrarse con . X R -
electrodomé - facili o si hay algo en el interior que impide
e Chasquidos antes de que el acilidad. .
stico que se cierren.
compresor se ponga en marcha
H ¢ d habitual Es posible que el depdsito de agua
r ruil men | . . .
aydo osru 95 enos ba | ,ua esque (situado en la parte inferior trasera del
pule en requerir comprobacion y armario) no esté correctamente
on: . . .
SECI> ucio . { nivelad nivelado, que la boca de salida (situada
y armtarlto no est;\ rl1|v|eat O;j - Gotea agua debajo de la parte superior del depdsito
r I I r m I s
ta pal € azef i iellc o IO estico enel suSIo del compresor) no esté bien colocada
red. . PP . ..
Oc? Aa pared. Las bote az olos para dirigir el agua hacia este depésito o
recipientes se caen y ruedan. que la salida de agua esté bloqueada. Es
Es normal escuchar el ruido del motor posible que necesite apartar el frigorifico
con frecuencia; necesitara funcionar a de la pared para comprobar el depdsito y
mas rendimiento en estas situaciones: la salida.
. L . ~
altemplerz;\)tl{radsel progran’_\a enun La luz no La luz podria estar dafiada. Consulte
valor mas bajo e neces_ano. funciona las instrucciones de sustitucion en
*  Seguarda una gran cantidad de : el capitulo de funcionamiento.

alimentos tibios en el

El motor P

X electrodoméstico.
funciona de .

e  Latemperatura en el exterior del

manera - .

. electrodoméstico es demasiado
continua.

alta.

. Las puertas permanecen abiertas
demasiado tiempo o con demasiada
frecuencia.

e Después deinstalar el
electrodomeéstico o si ha estado
apagado durante mucho tiempo.

Asegurese de colocar los alimentos en el

Enel interior del frigorifico de manera que se

compartime | permita una ventilacion suficiente.

nto se forma | Aseglrese de que la puerta esté

una capa de | completamente cerrada. Para quitar el

hielo. hielo, consulte el capitulo de limpieza y
mantenimiento.

Asegurese de colocar los alimentos en el

Enel interior del frigorifico de manera que se

compartime | permita una ventilacion suficiente.

nto se forma | Aseglrese de que la puerta esté

una capa de | completamente cerrada. Para quitar el

hielo. hielo, consulte el capitulo de limpieza y
mantenimiento.

Es posible que haya dejado las puertas

La abiertas demasiado tiempo o con
demasiada frecuencia. También puede

temperatura X

. . ser que se hayan quedado abiertas por

interior es .

. causa de un obstédculo o que el
demasiado -, -
alta electrodoméstico no tenga suficiente

espacio por los lados, la parte trasera y la
parte superior.

Desechar el electrodoméstico
antiguo

||
Este electrodoméstico cumple la directiva

europea 2012/19/EU en materia de Residuos de
Aparatos Eléctricos y Electrénicos (RAEE).

Los RAEE contienen tanto sustancias
contaminantes (que pueden conllevar
consecuencias negativas para el medio ambiente)
como componentes basicos (que se pueden
reutilizar). Es importante que los RAEE se
sometan a tratamientos especificos para eliminar
y desechar adecuadamente los contaminantes y
recuperar y reciclar todos los materiales.

Las personas desempefian un papel clave a la
hora de garantizar que los RAEE no se conviertan
en un problema medioambiental. Para ello, es
esencial seguir ciertas normas basicas:

Los RAEE no deben recibir el mismo tratamiento
que los residuos domésticos.

Los RAEE deben depositarse en los puntos
limpios pertinentes, gestionados por las
autoridades locales o por empresas autorizadas.
En muchos paises, existe un servicio de recogida
a domicilio de RAEE de gran tamafio.
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En muchos paises, al comprar un se recomienda mantener cerrada la puerta

electrodoméstico nuevo, el distribuidor podria del congelador.

encargarse de la recogida del antiguo de forma e Abrir o mantener abiertas las puertas del
totalmente gratuita, siempre y cuando el equipo electrodoméstico el menor tiempo posible.
tenga caracteristicas similares y sea del mismo e  Evitar ajustar el termostato en temperaturas
tipo que el equipo suministrado. excesivamente frias.

Eliminar el polvo presente en la parte posterior

. del electrodoméstico.
Conformidad . . _
c E Para evitar que los alimentos se contaminen,

Mediante la colocacién de la marca en este respete las instrucciones siguientes.
producto confirmamos el cumplimiento de todos
los requisitos legislativos europeos relevantes en
materia de seguridad, salud y medio ambiente
establecidos para este producto.

Abrir la puerta durante un tiempo
prolongado puede provocar un aumento
significativo de la temperatura en los
compartimentos del electrodoméstico.

- Limpie regularmente las superficies que

Ahorro energético _
puedan entrar en contacto con alimentos y

Para reducir el consumo energético, sugerimos: sistemas de drenaje accesibles.

e Instalar el aparato alejado de fuentes de - Guarde lacarney el pescado crudos en
calor, de la luz directa del sol y en una recipientes adecuados en el frigorifico, para
habitacién bien ventilada. evitar que entren en contacto con otros

e  Evitar introducir alimentos calientes en el alimentos o goteen sobre ellos.
frigorifico para no elevar la temperatura - Los compartimentos para alimentos
interior y, asi, provocar un funcionamiento congelados con dos estrellas estdan pensados
continuo del compresor. para almacenar alimentos precongelados,

e No sobrecargar el electrodoméstico para almacenar o hacer helados y cubitos de
garantizar una buena circulacién del aire. hielo.

e Descongelar el aparato en caso de un exceso - Los compartimentos con una, dos y tres
de hielo a fin de facilitar la transferencia del estrellas no son aptos para congelar
frio. alimentos frescos.

e Encaso de cortes en el suministro eléctrico,

Temp.
Orden TIPO.de almacenejmlento Alimentos apropiados
compartimento prevista
[°C]

Huevos, alimentos cocinados, alimentos envasados, fruta y verdura,
1 Frigorifico +2~ 48 productos lacteos, pasteles, bebidas y otros alimentos que no se
pueden congelar

Marisco (pescado, camardn, crustaceos), peces de agua dulce y
<18 productos carnicos (tiempo recomendado de 3 meses porque los
Congelador - valores nutritivos y el sabor se reducen con el paso del tiempo), apto
para alimentos frescos congelados

(F*¥)*o

Marisco (pescado, camardn, crustaceos), peces de agua dulce y
productos carnicos (tiempo recomendado de 3 meses porque los
3 ***_Congelador <-18 valores

nutritivos y el sabor se reducen con el paso del tiempo). No

apto para congelar alimentos frescos.

Marisco (pescado, camardn, crustaceos), peces de agua dulce y
productos carnicos (tiempo recomendado de 2 meses porque los
4 **_Congelador <12 valores

nutritivos y el sabor se reducen con el paso del tiempo). No

apto para congelar alimentos frescos.
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Orden

TIPO de
compartimento

Temp.
almacenamiento
prevista
[°C]

Alimentos apropiados

*-Congelador

Marisco (pescado, camardn, crustaceos), peces de agua dulce y
productos carnicos (tiempo recomendado de 1 mes porque los valores
nutritivos y el sabor se reducen con el paso del tiempo). No

apto para congelar alimentos frescos.

0 estrellas

Cerdo fresco, carne de vacuno, pescado, pollo, algunos alimentos
elaborados envasados, etc. (Es recomendable consumirlos el mismo
dia, preferiblemente en 3 dias como maximo).

Alimentos elaborados parcialmente envasados/envueltos (alimentos
que no pueden congelarse)

Nevera

-2~ 43

Cerdo fresco/congelado, carne de vacuno, pollo, pescado de agua
dulce, etc.(7 dias a menos de 0 °C y por encima de 0 °C es lo
recomendable para el consumo ese mismo dia, preferiblemente no
mas de 2 dias).

Marisco (menos de 0 a 15 dias, no se recomienda conservarlo a mas
de 0 °C)

Alimentos
frescos

Vino

+5~+20

Cerdo fresco, carne de vacuno, pescado, pollo, alimentos cocinados,
etc. (Es recomendable consumirlos el mismo dia, preferiblemente en 3
dias como maximo).

Vino tinto, vino blanco, vino espumoso, etc.

Nota: guarde los diferentes alimentos por compartimentos o segun la temperatura de almacenamiento

prevista.

- Para evitar la aparicion de moho, el electrodoméstico se debe apagar, descongelar, limpiar y secar,
ademas de dejar la puerta abierta, cuando vaya a permanecer vacio durante largos periodos de tiempo.

Limpieza del dispensador de agua (especial para productos del dispensador de agua):

- Limpie los depdsitos de agua si no se han utilizado durante 48 horas. Enjuague el sistema de agua
conectado al suministro de agua si no se ha extraido agua durante 5 dias.

ADVERTENCIA: los alimentos deben introducirse en bolsas antes de ponerlos en el frigorifico y los
liquidos tienen que ponerse en botellas o recipientes cerrados para evitar la dificultad que plantea la

limpieza de la estructura.
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Obrigado por adquirir este produto.

Antes de usar o seu frigorifico, por favor leia este
manual de instrugdes cuidadosamente para
maximizar o seu desempenho. Guarde toda a
documentacgdo para uso subsequente ou para
outros proprietarios. Este produto foi previsto
apenas para uso doméstico ou aplicagBes
semelhantes, tais como:

a zona da cozinha para o pessoal em lojas,
escritdrios e outros ambientes de trabalho

em quintas, pela clientela de hotéis, motéis e
outros ambientes de tipo residencial

em pensdes (B & B)

para servigos de catering e aplicacGes
semelhantes que ndo para venda a retalho.
Este aparelho deve ser usado apenas para
armazenar comida, qualquer outro uso é
considerado perigoso e o fabricante ndo sera
responsavel por quaisquer omissdes. E também
recomendado que anote as condigGes da
garantia. Para obter o melhor desempenho
possivel e um funcionamento livre de problemas
do seu aparelho, é muito importante que leia
cuidadosamente estas instrugGes. Caso ndo
cumpra estas instrugdes, podera invalidar o seu
direito a assisténcia gratuita durante o periodo
de garantia.

Informacoes de seguranca

Este guia contém muitas
informagodes de seguranga
importantes. Sugerimos que
guarde estas instru¢ées num
local seguro para uma
referéncia facil e uma boa
experiéncia com o aparelho.
O frigorifico contém um gas
refrigerante (R600a:
isobutano) e um gas isolante
(ciclopentano), com alta
compatibilidade com o
ambiente, que sao, contudo,
inflamaveis.
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Cuidado: risco de incéndio
Caso o circuito refrigerante
esteja danificado:

Evite chamas nuas e fontes
de ignicao.

Ventile cuidadosamente a
divisdao onde o aparelho
esta situado.

Tempo de funcionamento em
percentagem:

18 °C: Funcionamento

11min, paragem 20min

25 °C: Funcionamento

10min, paragem 12min

38 °C: Funcionamento

18min, paragem 10min

42 °C: Funcionamento

30min, paragem 15min

AVISO!

Deve ter cuidado ao
limpar/transportar o
aparelho para evitar tocar
nos fios metalicos do
condensador na parte
traseira do aparelho, ja
que podera sofrer lesoes
nos seus dedos e maos ou
danificar o seu produto.
Este aparelho nao esta
concebido para ser
empilhado com qualquer

outro aparelho. Nao tente
sentar-se ou permanecer
em pé no topo do seu
aparelho, pois este nao
esta concebido para tal
utilizagdo. Vocé pode
magoar-se ou danificar o
aparelho.

Certifique-se que o cabo
de alimentagao nao fica
retido sob o aparelho
durante ou apdés o
transporte/movimentacdo
do mesmo, para evitar que
o cabo de alimentacgao seja
cortado ou danificado.

Ao posicionar o seu
aparelho, tenha cuidado
para nao danificar o seu
pavimento, canos,
revestimentos de parede,
etc. Nao mova o aparelho
puxando-o pela tampa ou
pela pega. Nao permita
gue criangas brinquem
com o aparelho ou mexam
nos comandos. A nossa
empresa declina aceitar
gualquer responsabilidade
caso as instrugdes nao
sejam respeitadas.

N3o instale o aparelho em
locais himidos, oleosos ou
poeirentos, nem o
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exponha a luz solar direta
ou a agua.

N3o instale o aparelho
préximo de aquecedores
ou materiais inflamaveis.
Caso ocorra uma falha de
energia nao abra a tampa.
A comida congelada nao
devera ser afetada se a
falha durar menos de 20
horas. Caso a falha seja
mais prolongada, entao a
comida deve ser verificada
e comida de imediato, ou
cozinhada e entao
recongelada.

Caso a tampa da arca
congeladora seja dificil de
abrir imediatamente
depois de a ter fechado,
nao se preocupe. Isto
deve-se a diferenca de
pressao que ird equilibrar-
se e permitir que a tampa
seja aberta normalmente
apos alguns minutos.

N3ao ligue o aparelho a
alimentag¢ao de energia até
que todas as protegoes de
embalagem e de
transporte tenham sido
removidas.

Deixe repousar durante
pelo menos 4 horas antes

de ligar, para permitir que
0 6leo do compressor
estabilize, caso tenha sido
transportado na
horizontal.

Este congelador sé devera
ser utilizado para os fins
previstos (i.e.
armazenamento e
congelacao de géneros
alimenticios).

N3o armazene
medicamentos ou
materiais de pesquisa nos
Frigorificos para Vinho.
Quando pretender
armazenar um material
gue exija um controlo
rigoroso das temperaturas
de armazenamento, é
possivel que se deteriore
Ou que ocorra uma reagao
descontrolada que pode
causar riscos.

Antes de realizar qualquer
operagao, desligue o cabo
de alimentagao da
tomada.

Aquando da entrega,
certifique-se que o
produto ndo esta
danificado e que todos os
componentes e acessorios



estao em perfeitas
condigOes.

Se reparar numa fuga no
sistema de refrigeracao,
nao toque na tomada de
parede e ndao use chamas
nuas. Abra a janela e deixe
entrar ar no
compartimento. Depois
ligue a um centro de
servigo para solicitar uma
reparagao.

N3ao use extensdes ou
adaptadores.

N3ao puxe ou dobre o cabo
de alimentagao
excessivamente ou toque
na ficha com as maos
molhadas.

N3o danifique a ficha e/ou
o cabo de alimentacgao;
isso pode causar choques
elétricos ou incéndios.

Se o cabo de alimentagao
estiver danificado, o
mesmo deve ser
substituido pelo servigo de
assisténcia técnica do
fabricante ou por um
técnico qualificada para
evitar perigo

N3o coloque ou armazene
materiais inflamaveis e
altamente volateis como

éter, petrdleo, GPL, gas
propano, latas de spray
aerosol, adesivos, alcool
puro, etc. Estes materiais
podem provocar uma
explosao.

N3o use ou armazene
sprays inflamaveis, tais
como tinta em spray, perto
dos Frigorificos para Vinho.
Isso pode causar uma
explosao ou incéndio.

N3o coloque objetos e/ou
recipientes com agua no
topo do aparelho.

Nao recomendamos a
utilizacao de extensoes e
adaptadores.

Nao elimine o aparelho
através do fogo. Tenha
cuidado para nao danificar
o circuito/tubos de
refrigeracao do aparelho
durante o transporte e
utilizacdao. Em caso de
danos, ndao exponha o
aparelho a uma fonte
potencial de ignigcao e
ventile de imediato a
divisao onde o aparelho se
situa.

O sistema de refrigeragao
posicionado atras e no
interior dos Frigorificos
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para Vinho contém
refrigerante. Logo, evite
danificar os tubos.

N3o use aparelhos
elétricos no interior dos
compartimentos para
armazenamento de
comida do aparelho, a nao
ser que sejam do tipo
recomendado pelo
fabricante.

N3ao danifique o circuito de
refrigeragao.

Nao utilize dispositivos
mecanicos ou outros meios
para acelerar o processo
de descongelagao, que nao
os recomendados pelo
fabricante.

N3ao use aparelhos
elétricos no interior dos
compartimentos para
armazenamento de
comida do aparelho, a ndo
ser que sejam do tipo
recomendado pelo
fabricante.

N3ao tocar os elementos de
refrigeragao internos,
especialmente com as
maos molhadas, pois pode
sofrer queimaduras ou
ferimentos graves.

¢ Mantenha as aberturas de
ventilagao no
revestimento do aparelho
ou na estrutura integrada,
livres de obstrugoes.

¢ Nao use objetos
pontiagudos ou afiados
tais como facas ou garfos
para remover o gelo.

¢ Nunca use secadores de
cabelo, aquecedores
elétricos ou outros
aparelhos similares para a
descongelagao.

e Nao use uma faca ou um
objecto afiado para
remover o gelo que possa
existir. Caso os utilize, o
circuito de refrigerante
pode danificar-se, e a fuga
que dai decorrer pode
causar um incéndio ou
danificar os seus olhos.

e Nao use dispositivos
mecanicos ou outro
equipamento para acelerar
0 processo de
descongelamento.

e Evite completamente a
utilizagao de chamas nuas
ou equipamento elétrico,
tais como aquecedores,
maquinas de limpeza a
vapor, velas, lampadas a



Oleo e similares de forma a
acelerar a fase de
descongelamento.

Nunca use agua para lavar
a area do compressor,
limpe-a com um pano seco
cuidadosamente depois de
limpar para evitar a
ferrugem.

Recomendamos que
mantenha a ficha limpa,
guaisquer residuos de
poeira excessivos na ficha
podem causar um
incéndio.

O produto foi concebido e
fabricado apenas para uso
doméstico.

A garantia sera anulada
caso o produto seja
instalado ou utilizado em
instalagdes comerciais ou
nao-residenciais.

O produto deve ser
instalado, localizado e
operado corretamente de
acordo com as instrugoes
contidas no folheto de
InstrugOes para o
Utilizador fornecido.

A garantia sé é aplicavel a
produtos novos e nao
pode ser transferida caso o

produto seja vendido
novamente.

A nossa empresa declina
qualquer responsabilidade
por danos incidentais ou
consequentes.

A garantia nao diminui de
qualquer forma os seus
direitos estatutarios ou
legais.

Nao realize reparagoes
neste Frigorifico para
Vinhos. Todas as
interveng¢oes devem ser
realizadas exclusivamente
por pessoal qualificado.

SEGURANCA DAS CRIANCAS!

Caso esteja a descartar um
produto velho com um
fecho ou trava instalado na
porta, certifique-se que
esta é deixada num estado
seguro para evitar o
aprisionamento de
criangas.

Este aparelho pode ser
utilizado por criangas de
idade igual ou superior a 8
anos e por pessoas com
capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais
reduzidas ou falta de
experiéncia e
conhecimento, caso lhes
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tenha sido fornecida
supervisao ou instrugoes
relativas a utilizacdo do
aparelho de forma segura
e desde que compreendam
os perigos envolvidos.

e As criangas nao devem
brincar com o aparelho. A
limpeza e manutengao
pelo utilizador nao deve
ser realizada por criangas
sem supervisao.

Substituicdo das lampadas de iluminagdo

AVISO - As lampadas de iluminagdo ndo devem
ser substituidas pelo utilizador! Se a lampada de
iluminagdo estiver danificada, contacte a linha de
apoio ao cliente para assisténcia.

Este aviso é apenas para frigorificos com
lampadas de iluminagdo.

Refrigerante

O isobutano refrigerante (R600a) encontra-se no
circuito refrigerante do aparelho, um gas natural
com um elevado nivel de compatibilidade
ambiental, que é, no entanto, inflamavel.
Durante o transporte e a instalagdo do aparelho,
verifique se nenhum dos componentes do
circuito de refrigerante estd danificado.

O refrigerante (R600a) é inflamavel.

AVISO — Os refrigeradores contém refrigerante e
gases no isolamento. O refrigerante e os gases
devem ser eliminados profissionalmente porque
podem provocar ferimentos nos olhos ou
incendiar.

Certifique-se de que a tubagem do circuito de
refrigerante ndo esta danificada antes da
eliminagdo.

/A

Se o circuito do refrigerante for danificado:

- Evite chamas e fontes de ignigdo.

- Ventile completamente a sala onde o aparelho
esta situado.

AVISO: Risco de incéndio /
materiais inflamaveis

E perigoso alterar as especificacdes ou modificar
este produto de qualquer forma.
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Qualquer dano no cabo pode provocar um curto-
circuito, incéndio e/ou choque elétrico.

A Seguranga elétrica

1. O cabo de alimentagdo ndo deve ser
esticado.

2. Certifique-se de que a ficha do cabo de
alimentagdo ndo estd partida ou
danificada. Uma ficha elétrica partida ou
danificada pode sobreaquecer e provocar

incéndios.

3. Confirme se pode aceder a ficha principal
do aparelho.

4. N3o puxe o cabo principal.

5. Se a tomada estiver solta, ndo insira a ficha

de alimentagdo. Existe risco de choque
elétrico ou de incéndio.

6. N3o deve operar o aparelho sem a tampa
da lampada de iluminagdo interior.
7. O frigorifico deve operar com uma

alimentagdo de corrente alterna
monofésica de 220~240V/50Hz. Se a
flutuagdo de tensdo no local da instalagdo
for grande e a tensdo exceder o valor
acima, por uma questdo de seguranga,
confirme a aplicagdo de A.C. Regulador de
tensdo automatico superior a 350W para o
frigorifico. Com outros aparelhos elétricos,
deve ser usada para o frigorifico uma
tomada especial em vez da comum. A sua
ficha deve corresponder a tomada com
ligagdo a terra.

Uso diario

e Ndo guarde gases ou liquidos inflamaveis no
aparelho, dado o risco de explosdo.

e Ndo opere aparelhos elétricos no aparelho
(por exemplo, maquinas de fazer gelados,
misturadoras etc.).

e Ao desligar, puxe sempre pela ficha de
alimentagdo, ndo puxe pelo cabo.

e Ndo coloque itens quentes perto dos
componentes em plastico deste aparelho.

e Ndo coloque produtos alimentares
diretamente contra a saida de ar da parede
traseira.

e Guarde alimentos congelados pré-
embalados de acordo com as instrugdes do
fabricante dos alimentos congelados.

e Asrecomendagdes de armazenamento dos
fabricantes dos aparelhos devem ser
rigorosamente respeitadas. Consulte as
instrugdes relevantes sobre armazenamento.



e Nao coloque bebidas carbonatadas ou
gasosas no compartimento de congelagdo,
uma vez que cria uma pressao sobre o
recipiente que pode causar a sua explosdo e
danificar o aparelho.

e Osalimentos congelados podem causar
gueimaduras de gelo se consumidos
diretamente do compartimento congelador.

e N3do coloque o aparelho sob luz solar direta.

e Mantenha velas, abajures e outros itens com
chamas livres afastados do aparelho, para
gue ndo provoquem um incéndio.

e O aparelho destina-se a guardar alimentos
e/ou bebidas em ambientes domésticos
normais, conforme explicado neste manual
de instrugdes. O aparelho é pesado. Deve ser
movimentado com cuidado.

e Ndoremova nem toque nos itens do
compartimento congelador com as mdos
himidas/molhadas, porque isso pode causar
abrasdes ou queimaduras na pele.

e Nunca use a base, gavetas, portas etc. como
apoio ou suporte.

e  Osalimentos congelados ndo devem ser
congelados novamente depois de
descongelados.

e N&o consuma gelo ou cubos de gelo
diretamente do congelador, porque pode
sofrer queimaduras na boca e nos labios.

e Para evitar que os itens caiam e provoquem
ferimentos ou danos no aparelho, ndo
sobrecarregue as prateleiras das portas nem
coloque muita comida nas gavetas dos
frescos.

Cuidado!

Cuidados e limpeza

e Antes da manutencdo, desligue o aparelho e
retire a ficha da tomada elétrica.

e N&o limpe o aparelho com objetos metalicos,
equipamento de limpeza a vapor, dleos
etéreos, solventes organicos ou produtos de
limpeza abrasivos. Ndo use objetos afiados
para remover o gelo do aparelho. Use um
raspador plastico.

Instalagdo Importante!

e Paraaligagdo elétrica, siga atentamente as
instrugdes disponiveis neste manual.

e Desempacote o aparelho e verifique se tem
algum dano. N3o ligue o aparelho se estiver
danificado. Reporte os possiveis danos
imediatamente no local onde fez a compra.
Neste caso, guarde a embalagem.

e Recomendamos que aguarde, no minimo,
quatro horas até ligar o aparelho para deixar

o dleo fluir de novo para o compressor.
Verifique se existe circulagdo de ar adequada
em redor do aparelho, para evitar
sobreaquecimento. Para uma ventilagdo
suficiente, siga as instrugdes adequadas na
instalagdo. Sempre que possivel, a parte de
tras do produto ndo deve estar muito
préxima de uma parede para evitar tocar ou
prender em pegas quentes (compressor,
condensador) e evitar o risco de incéndio;
siga as instrugdes relevantes para a
instalagdo.

e O aparelho ndo deve estar localizado
préximo de radiadores ou fogdes. Certifique-
se de que a tomada elétrica fica acessivel
depois da instalagdo do aparelho.

Servigos

e Qualquer trabalho elétrico necessario para
manutenc¢do do aparelho deve ser realizado
por um eletricista qualificado ou por uma
profissional competente.

e  Este produto deve ser reparado por um
técnico do Centro de Servigo e devem ser
usadas apenas pegas originais.

1) Se o aparelho for Frost Free.
2) Se o equipamento tiver um
compartimento congelador.

Nota: Criangas com idades entre os 3 e os 8 anos
ndo podem carregar e descarregar aparelhos de
refrigeragdo. (Esta cldusula aplica-se apenas a
regido da UE.)

Instalacdo do novo equipamento

Antes de usar o equipamento pela primeira vez,
consulte as indicagdes seguintes.

Ventilagdo do equipamento

A Para melhorar a eficiéncia do sistema de
refrigeragdo e poupar energia, é necessario
manter uma boa ventilagdo em volta do
equipamento. Por este motivo, deve estar
disponivel espago livre suficiente em volta do
frigorifico.

E aconselhavel deixar no minimo (50~70)mm de
espaco desde a parte de tras até a parede, pelo
menos a 100mm do seu topo, 100mm da parte
lateral até a parede e um espaco livre na parte da
frente para permitir que as portas abram 135°.
Consulte os seguintes esquemas.
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1130~1150

e Nota:
Este equipamento funciona bem dentro da
classe climatica N a ST apresentada na tabela
abaixo.
Pode ndo funcionar corretamente se for
deixado a uma temperatura acima ou abaixo
da gama indicada durante um longo periodo.

Classe climatica | Temperatura ambiente
SN +10°Ca+32°C
N +16°Ca +32°C
ST +16°Ca +38°C
T +16°Ca +43°C

e Coloque o equipamento num local seco para
evitar os danos causados pela humidade.

e Mantenha o equipamento fora da luz solar
direta, chuva ou geada. Mantenha o
equipamento afastado de fontes de calor
como fogdes, lareiras ou aquecedores.

Nivelamento do equipamento

e Para um nivelamento suficiente e circulagdo
de ar na parte de tras inferior do
equipamento, pode ser necessario ajustar os
pés inferiores.

e Pode ajusta-los manualmente usando uma
chave adequada.

Para permitir que as portas fechem

automaticamente, incline a parte superior para

tras cerca de 10 mm.

<10mm

invertida
Porta invertida

Se necessario, o lado para o qual a porta abre
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pode ser alterado, do lado direito (como
fornecido) para o lado esquerdo.

Aviso: Ao inverter a porta, o equipamento ndo
deve estar ligado a rede elétrica. Confirme se a
ficha esta retirada da tomada.

Ferramentas necessarias

ndo fornecidas
Chave de fenda

&Eir—
Chave de caixa 8 . Faca de
de ldmina fina

mm betume

Chave de fendas Chave inglesa Chave de 8
em forma de cruz mm

Pegas adicionais (no saco plastico)

Dobradiga esquerda

Nota: Se necessario, é possivel colocar o
frigorifico sobre a parte de tras para aceder a
base, deitando-o sobre a uma embalagem de
espuma macia ou material similar para evitar
danificar o painel. Para inverter a porta, sdo
recomendados os seguintes passos.

1. Coloque o frigorifico na posigdo vertical. Abrir
Abra a porta superior para retirar todas as
prateleiras das portas e o tanque (para evitar
danos) e depois feche a porta.

i Calhas da porta
T

2. Use uma faca de betume ou uma chave de
fenda de lamina fina para premir a tampa do
orificio do parafuso, que fica no canto superior
esquerdo do equipamento, e a tampa da



dobradiga superior que fica no canto superior

direito do frigorifico.
Tampa da
_—| dobradica
=2 superior (direita)

Tampa do orificio do
parafuso

3. Desaperte os parafusos autorroscantes
especiais que sdo usados para fixar a pega da
dobradiga superior direita com uma chave de
bucha de 8 mm ou uma chave inglesa (durante a
operagdo, segure a porta superior com a mao).

Parafusos
autorroscantes es
peciais

4. Remova o eixo da dobradica superior,
passando-o para o lado contrario e apertando
bem, colocando-o num local seguro.

5.Remova a porta superior da dobradiga do meio,
levantando a porta para cima com cuidado.
NOTA: Ao retirar a porta, confirme se a anilhas
entre a dobradiga central e a pega inferior da
porta do congelador ficaram na porta. Ndo as
perca.

6. Coloque a porta superior sobre uma superficie
lisa com o painel para cima. Desaperte o
parafuso @ eapega @, e depois instale as

mesmas no lado esquerdo aparafusando-as bem.
e ™

(1) Batente de
paragem

-

7. Desaperte os dois parafusos autorroscantes
especiais que sdo usados para fixar a pega central
da dobradica, removendo depois a pega da
dobradiga central que segura a porta inferior.

NOTA: Ao retirar a porta, confirme se a anilhas
entre a dobradiga central e a pega inferior da
porta do congelador ficaram na porta. Ndo as
perca.
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8. Coloque a porta inferior sobre uma superficie
lisa com o painel para cima. Desaperte o
parafuso @ e apega @, e depois instale as

mesmas no lado esquerdo aparafusando-as bem.

e N

(O Batente de
paragem

i\

\

9. Substitua as tampas dos orificios do parafuso
no centro da placa de cobertura da esquerda
para a direita (como apresentado na figura
abaixo).

10. Coloque o frigorifico sobre embalagens de
espuma macia ou material similar. Remova as
duas pegas dos pés ajustdveis, a placa da pega
frontal dos pés e a pega da dobradiga inferior,
desenroscando os parafusos autorroscantes
especiais.

Peca da dobradica inferior (direita)
Placa fixa do pé frontal

Peca do pé inferior ajustavel
Parafusos autorroscantes

®EEO
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11. Desaparafuse o eixo da dobradiga inferior e
remova-o para o orificio que estéd lado alado e
aparafuse-o.

Q ————— Anilha

Nota: a anilha pode colar a porta inferior

o
12. Substitua a pega inferior da dobradi¢a no lado
esquerdo e fixe-a com os parafusos
autorroscantes especiais. Transfira a placa fixa do
pé frontal para o outro lado e fixe-a com os
parafusos autorroscantes especiais. Instale as
pegas do pé inferior ajustavel.

Peca da dobradica inferior
(esquerda) / -

placa fixa do pé frontal

13. Transfira a porta inferior para a posi¢do
correta, ajuste a peca da dobradiga inferior,
coloque o eixo da dobradiga no orificio inferior
da porta inferior e aperte os parafusos.

14. Rode a pega da dobradiga central a 180 graus,
transfira-a e ajuste a sua posi¢do, coloque o eixo
da dobradicga central no orificio superior da porta
inferior e aperte os parafusos.

-
o =—|P da dobradica

parafuso
autorroscante




15. Transfira a porta superior para a posigdo
adequada. Fixe o nivel da porta, coloque o eixo
da dobradiga central no orificio inferior da porta

superior.
4 2\

%@

16. Transfira a peca da dobradiga superior,
coloque o eixo da dobradiga superior no orificio
superior da porta superior e ajuste a posi¢do da
porta (segure a porta superior com a mao),
fixando a pega superior da dobradiga com os
parafusos autorroscantes especiais.

17. Instale a tampa do orificio do parafuso no
canto superior direito do frigorifico. Instale a
tampa da dobradiga superior (que estd no saco
de plastico) no canto esquerdo. Coloque a outra
tampa da dobradiga superior no saco de plastico.

Tampa da dobradica Tampa do orificio do
superior (esquerda) parafuso

18. Abra a porta superior, instale as prateleiras na
porta e feche-a.

Aviso:

Ao inverter o lado para o qual a porta abre, o
equipamento nado deve estar ligado a rede
elétrica. Retire a ficha da tomada.

19. Mude as pegas da esquerda para a direita
(apenas no modelo com pegas).
-

™
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Descricdo do equipamento

Vistas do equipamento

o ®
®
e
0
o
12}
®
e
06— —®
il @
- ®
o
o
1.  Caixa do controlador e luz LED 10. Tabul§|ro par'a ovos
(interior; opcional)
2.  Interruptor da porta 11. Calha superior
3. Grade para garrafas (opcional) 12. Grade central
4.  Prateleira 13. Armazenamento de agua
5.  Tampa da caixa ondulada 14. Porta do frigorifico
6. Gaveta ondulada 15. Calha inferior
7.  Gaveta superior do congelador 16. Pega
8.  Gaveta inferior do congelador 17. Porta do congelador
9.  Pésinferiores ajustaveis

Nota: Devido ao constante desenvolvimento dos nossos produtos, o seu frigorifico pode ser ligeiramente
diferente do apresentado neste manual de instrugdes, mas as suas fungBes e uso permanecem as
mesmos. Para ter mais espago no congelador, é possivel remover gavetas (exceto a gaveta inferior do

congelador) e a bandeja do gelo.
Operacao

Arranque e regula¢do da temperatura

e Insira a ficha do cabo de ligagdo na tomada
com o contacto de terra de protegdo.
Quando a porta do compartimento do
frigorifico é aberta, a iluminagdo interna
acende. Depois do frigorifico ter sido
colocado em posi¢do, aguarde 5 minutos
antes de ligar a alimentagdo elétrica. Ndo
coloque nada no frigorifico até a
temperatura interior estar suficientemente
baixa.
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e O botdo de selegdo da temperatura estad
situado na parte superior do compartimento
do frigorifico.

Ajuste 0 significa:
Desligado (Off)
Rode o botdo para a direita para ligar o aparelho.

Ajuste 1 significa:
Temperatura mais alta, configuragdo mais quente.

Ajuste 7 (fim de curso) significa:
Temperatura mais baixa, configuragdo mais fria.

Importante! Normalmente, recomendamos que



selecione a configuragdo de 2, 3 ou 4, se pretender
que a temperatura seja mais alta ou mais fria,
rode o botdo para uma configuragdo mais quente
ou mais fria de acordo com o pretendido. Quando
o botdo é rodado para mais frio, o que pode
resultar numa maior eficiéncia energética; Caso
contrario, resulta num maior consumo de energia.
Importante! Temperaturas ambiente elevadas
(por exemplo, em dias quentes de verdo) e uma
configuragdo fria (posi¢do 6 a 7) podem fazer
com que o compressor funcione continuamente
ou mesmo sem parar!

Motivo: Quando a temperatura ambiente é alta,
o compressor deve funcionar continuamente
para manter a temperatura no equipamento
baixa.

Substituicdo da lampada

Aviso: Se a lampada estiver danificada. A
LAMPADA NAO DEVE SER SUBSTITUIDA PELO
UTILIZADOR!

A substitui¢do da lampada por pessoas

inexperientes pode provocar ferimentos ou

avarias graves. A lampada deve ser substituida
por pessoas qualificadas para evitar o perigo.

Contacte com o Servigo de Assisténcia ao Cliente

local para obter ajuda.

e Antes de substituir a lampada, desligue o
aparelho e desconecte-o, ou desligue o
fusivel ou o disjuntor.

e Dados da lampada: 220-240 V, LED

e MAX.1.5W.

e Paradesligar o equipamento, regule a
temperatura para a posigdo “0”.

e Desligue a ficha de alimentagéo.

e Pressione a tampa da lampada e faga-a
deslizar para tras.

e  Para substituir a lampada, desaperte o
parafuso.

e Remova o bloco de fixagdo da ldmpada e
substitua a ldmpada fundida.

e Remova o bloco de fixagdo da ldmpada a
tampa da

e |ampada e o parafuso.

e Volte a ligar o frigorifico.
Bloco de fixagdo da lampada

Lampada

Tampa da lampada ‘

Aparafusar

Caixa de controlo

Usar o equipamento

Acessorios 1)

Prateleiras/tabuleiros amoviveis

e Estdo incluidas no equipamento, varias
prateleiras de vidro, prateleiras de plastico
ou bandejas metalicas. Diferentes modelos
tém diferentes combinagdes e caracteristicas
diferentes.

e Asparedes do frigorifico apresentam
diversas ranhuras para que as prateleiras
possam ser posicionadas com pretendido.

———ee . N

Posicionamento das prateleiras da porta

e Para permitir o armazenamento de
embalagens de alimentos de diversos
tamanhos, as prateleiras da porta podem ser
colocadas a diferentes alturas.

e  Para ajustar, puxe gradualmente a prateleira
no sentido das setas até sair e reposicione
como requerido.
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Grade para garrafas
Para guardar vinho ou bebidas engarrafadas e
pode ser retirada para limpar.

Gaveta para vegetais

e Paraguardar frutas e vegetais.

Gaveta congelador

e Paraguardar alimentos congelados.

Bandeja para gelo
e Parafazer gelo e para guardar cubos de gelo.

Compartimento frigorifico 2

e  Paraguardar alimentos que ndo precisam de
ser congelador e diferentes secgdes
adequadas para diferentes tipos de
alimentos.

Compartimento congelador 2

e  Para congelar alimentos frescos e guardar
alimentos congelados por longos periodos de
tempo.

Descongelar alimentos »)

e No compartimento do frigorifico.

e Atemperatura ambiente.

e Num forno micro-ondas.

e Num forno tradicional ou num forno de
convecgao.

e Osalimentos descongelados ndo devem ser
congelados novamente.

1) Se o equipamento tiver acessorios e fungdes
relacionadas.

2) Se o equipamento tiver um compartimento
congelador.

Dispensador de agua

O dispensador de agua, localizado na porta do
frigorifico, é para armazenar dgua potavel. Com
este aparelho, é possivel ter 4gua gelada
facilmente sem abrir o frigorifico. Deve consultar
as seguintes dicas.

Tapete Dispensador

=
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tampa da caixa de armazenamento de agua

tampa da entrada de
abastecimento de agua

caixa de armazenamento de agua

dispensador

Antes de usar

e Antes de usar este aparelho pela primeira
vez, consulte as indicagdes seguintes.

1. Segure firmemente os dois lados do tanque
de dgua e puxe-o abanando para cima e para
baixo.

2. Desaparafuse a cabega e limpe-a, assim
como o interior do tanque de agua.

dispensador




Montagem

e Antes da montagem, drene a agua do
interior do tanque e verifique se a anilha
estd invertida ou n3o.
Insira a cabega no orificio do motor

2. Coloque o tanque ao longo das guias na
porta.

3. Pressione para baixo os dois lados do
tanque.

4. Quando ouvir um clique, significa que a
instalagcdo estd concluida.

=

vy
Abastecimento de agua

1) Abraatampa da entrada de abastecimento
de agua do lado esquerdo.

2) Enchaaagua

.

@ @

B Ranhura
Gui»ﬂ:
®Oui ©)

AN

0 f

Cuidado!

e Encha com dgua até 2,5L (o que é sugerido),
e ndo acima do nivel. Caso contrario, poderd
transbordar quando a tampa estiver fechada.

e QOutras bebidas (leite, sumo, bebidas
carbonatadas etc.) ndo devem ser utilizadas
como agua potavel. Ndo colocar bebidas com
grdos (pode resultar em falhas).

e Aagua quente ndo pode ser colocada
diretamente no tanque de agua.

Aviso:
N3o toque em outras partes do aparelho ao
encher agua, pois isso pode causar fugas de agua.

Dispensa de agua

1. Verifique se a tampa do tanque de agua esta
encaixada.

2. Feche a porta do frigorifico e verifique o
dispensador.

I B WoT 1 | I
Desbloquear “Bloquear
Aviso:

1. Cuidado para ndo pressionar a cabega. 2. Ao
instalar o tanque de 4gua, verifique primeiro a
cabega inserida no orificio.

Antes de dispensar a dgua, verifique se o
dispositivo de bloqueio estd do lado esquerdo,
ou seja, em posicdo de desbloqueio.

Aviso:

O bloqueio é definido como "bloqueio infantil".
N&o empurre a alavanca do dispensador para a
frente com forga, quando o dispensador estiver
do lado direito; esta é uma posigdo de bloqueio e
pode danificar o mecanismo.

Retirar Agua
Deve usar os copos corretos para recolher a dgua

por baixo do dispensador.
a N

J—

Alavanca do
dispensador

—F

\_/

Posicao sugerida

L J

Aviso:

N&o empurre a alavanca do dispensador para a
frente sem copo, pois isso pode causar
vazamento de agua no dispensador.

Limpeza

1. Coloque o tanque de agua fora da porta com
cuidado e lave o tanque, a tampa e a cabega
com agua corrente.

2. Depois de limpar bem o aparelho, deve
deixar secar ao natural ou usando um
secador.
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3. Seusar o dispensador de agua muitas vezes,
a dgua no tanque de recec¢do podera cair e
molhar o chdo; limpe o tanque com uma
toalha seca regularmente antes deste
transbordar.

Tanque de
recegdo

Indicacoes tuteis e dicas

Poupanga de energia

e Recomendamos que siga as dicas abaixo
para poupanga de energia.

e  Evite manter a porta aberta por longos
periodos de tempo.

e Certifique-se de que o equipamento esta
afastado de fontes de calor (luz solar direta,
forno elétrico ou fogdo, etc.).

e N&o ajuste para uma temperatura mais fria
do que a necessaria.

e N&o guarde alimentos quentes ou liquidos
que evaporam no equipamento.

e Coloque o equipamento numa sala bem
ventilada e sem humidade. Consulte o
capitulo para instalar o seu novo
equipamento.

e Se o esquema apresentar a combinagdo
correta para as gavetas, gaveta ondulada e
prateleiras, ndo altere a combinagdo, pois
esta foi projetada para ser a configuragdo
mais eficiente em termos energéticos.

IndicagGes para refrigeracdo de alimentos

frescos

e N3&o coloque alimentos quentes diretamente
no frigorifico ou no congelador pois a
temperatura interna aumentara, resultando
em mais tempo de funcionamento do
compressor e num maior consumo de
energia.

e Tape ou envolva os alimentos,
especialmente se tiverem um sabor forte.

e Coloque os alimentos cuidadosamente para
que o ar possa circular livremente a sua
volta.
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Indicacbes para refrigeragdo

e Carne (todos os tipos); Envolva e coloque em
sacos de polietileno e coloque nas
prateleiras de vidro por cima da gaveta dos
vegetais. Cumpra sempre os tempos de
conservagdo de alimentos e use seguindo as
datas sugeridas pelos fabricantes.

e Alimentos cozinhados, pratos frios, etc.:

e Devem ser cobertos e podem ser colocados
em qualquer prateleira.

e  Frutas e vegetais:

e Devem ser armazenados na gaveta especial
fornecida.

e Manteiga e queijo:

e Devem ser embrulhados em papel aluminio
ou pelicula plastica.

e Embalagens de leite:
Devem ter uma tampa e ser armazenado nas
prateleiras da porta.

IndicagGes para congelar

e Quando ligar ou depois de um periodo de
utilizagdo, deixe o equipamento funcionar
pelo menos 2 horas nas configuragdes mais
altas antes de colocar alimentos no
compartimento.

e Prepare alimentos em pequenas porgdes
para permitir que sejam congelados rapida e
completamente e para ser possivel
descongelar posteriormente apenas a
quantidade necessaria.

e Embrulhe os alimentos em papel de aluminio
ou em embalagens de polietileno
herméticas.

e N3o deixe que alimentos frescos e
descongelados toquem em alimentos que ja
se encontrem congelados, para evitar o
aumento da temperatura nestes Gltimos.

e Os produtos congelados, se consumidos
imediatamente apds a remogdo do
compartimento congelador, poderdo causar
queimaduras na pele.

e Recomenda-se rotular e datar cada
embalagem congelada para monitorizar o
tempo de armazenamento.

IndicacGes para conservagdo de alimentos

congelados

e Certifique-se de que os alimentos
congelados foram guardados corretamente
pelo retalhista de bens alimentares.

e Depois de descongelado, o alimento
deteriora-se rapidamente e ndo deve voltar
a ser congelado. Ndo exceda o periodo de
armazenamento indicado pelo fabricante
dos alimentos.



Desligar o seu equipamento

Se o equipamento precisar de ser desligado
durante um periodo mais longo, devem ser
seguidos os seguintes passos para evitar o
aparecimento de bolor no equipamento.

1. Retire todos os alimentos.

2. Desligue a ficha de alimentagdo da tomada
elétrica.
3. Limpe e seque completamente o interior.

Certifique-se de que todas as portas estdo
abertas para permitir a circulagdo do ar.

Limpeza e cuidado

Por razdes de higiene, o equipamento (incluindo
acessorios exteriores e interiores) deve ser limpo
regularmente (pelo menos a cada dois meses).
Cuidado! O equipamento ndo deve estar ligado a
rede elétrica durante a limpeza, pois existe um
risco de choque elétrico.

Perigo de choque elétrico! Antes de limpar,
desligue o equipamento e retire a ficha da
tomada elétrica.

Limpeza do exterior

- Limpe o painel de controlo com um pano limpo
e macio.

- Pulverize dgua no pano de limpeza e ndo
diretamente na superficie do equipamento. Isto
ajuda a assegurar uma distribuigdo uniforme da
humidade sobre a superficie.

- Limpe as portas, as pegas e as superficies do
armario com um detergente suave e depois
seque com um pano macio.

Cuidado!

- Ndo use objetos afiados, pois podem riscar a
superficie.

- Para a limpeza, ndo use diluente, detergente
para automoveis, cloro, dleo etéreo, produtos
abrasivos ou solventes organicos como o
benzeno.

Podem danificar a superficie do equipamento e
podem provocar incéndios.

Limpeza do interior

Deve limpar o interior do aparelho regularmente.
Limpe o interior do congelador com uma solugdo
de bicarbonato de soda leve e, de seguida,
enxague com dgua morna usando uma esponja
ou um pano bem torcido. Limpe completamente
antes de voltar a colocar as prateleiras e as
cestas.

Seque completamente todas as superficies e
pecas amoviveis.

Embora este equipamento descongele
automaticamente, pode ganhar uma camada de
gelo no interior do compartimento congelador

devida a frequéncia de abertura da porta ou

porque a porta é mantida aberta muito tempo.

Se a camada de gelo for espessa, escolha um

momento em que a quantidade de alimentos

armazenados ndo é grande e proceda da
seguinte forma:

1. Retire as cestas de alimentos e acessorios
existentes e desligue o equipamento da rede
elétrica e deixe as portas abertas. Ventile
cuidadosamente o local para acelerar o
processo de descongelagao.

2. Quando a descongelagdo estiver concluida,
limpe o congelador como descrito acima.
Cuidado! N3o use objetos afiados para remover o
gelo do compartimento congelador. Sé depois de

o interior estar completamente seco é que o

equipamento deve ser novamente ligado a

tomada elétrica.

Limpeza dos vedantes da porta

Os vedantes da porta devem ser mantidas em
perfeitas condigdes de limpeza. Alimentos e
bebidas pegajosas podem fazer com que os
fiquem colados e rasguem quando a porta é
aberta. Lave os vedantes com um detergente
suave e dgua morna. Enxague e seque
completamente apds a limpeza.

Cuidado! O equipamento deve ser ligado
novamente a tomada elétrica apenas quando os
vedantes estiverem completamente secos.

Substituicdo da lampada LED

Aviso: A lampada LED deve ser substituida por
uma pessoa competente! Se a lampada LED
estiver danificada, contacte a linha de apoio ao
cliente para assisténcia.

Descongelagdo

Porqué descongelar

A dgua que se encontra nos alimentos ou a
entrada de ar para o interior do frigorifico com a
abertura das portas pode formar uma camada de
gelo no interior do equipamento. Isto ird
enfraquecer a refrigeragdo quando o gelo é
espesso. Mesmo com mais de 10 mm de
espessura, deve descongelar.

Descongelagdo do compartimento de
conservagao de alimentos frescos

E controlado automaticamente ligando ou
desligando o regulador de temperatura para que
ndo haja necessidade de operagdo de
descongelacgdo. A agua da descongelagdo é
drenada automaticamente para uma bandeja de
gotejamento através de um tubo de drenagem
na parte de tras do frigorifico.
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Descongelacdo do compartimento de alimentos

congelados

e Adescongelagdo na cdmara de congelagdo é
operada manualmente. Antes de
descongelar, retire os alimentos.

e Retire a bandeja de gelo e os alimentos das
gavetas ou coloque-as temporariamente no
compartimento de alimentos frescos.

e Rode o botdo do regulador de temperatura
até a posigdo "0" (onde o compressor deixa
de funcionar) e deixe a porta do congelador
aberta até o gelo dissolver completamente e
ficar acumulado no fundo da camara
congeladora. Limpe a agua com um pano
macio.

e Paraacelerar o processo de descongelagao,
pode colocar uma tigela de dgua morna
(cerca de 50 °C) na cdmara do congelador e
raspar o gelo com uma espatula prépria para
descongelagdo. Depois disto, certifique-se
que o botdo do regulador de temperatura é
rodado novamente para a posigdo original.

o N&o é aconselhdvel aquecer a camara do
congelador diretamente com agua quente ou
com um secador de cabelo durante a
descongelagdo para evitar a deformagdo da
caixa interna.

e Parando danificar o invélucro interno ou a
superficie do evaporador, ndo é aconselhavel
raspar o gelo ou separar os alimentos dos
recipientes onde foram congelados com
ferramentas afiadas ou barras de madeira.

Aviso: Desligar o equipamento antes da

descongelagdo, rodando o regulador da

temperatura para a posigdo “0”.

Importante! O frigorifico deve ser descongelado

pelo menos uma vez por més. Durante a

utilizagdo, se a porta foi aberta com frequéncia

ou o equipamento foi usado com humidade

extrema, aconselhamos o utilizador a

descongelar a cada duas semanas.

Se ndo for usar o equipamento durante um

longo periodo de tempo

e Remova todas as embalagens refrigeradas.

e Desligue o equipamento rodando o
regulador da temperatura para a posigdo
“0".

e Retire a ficha da tomada ou desligue a
alimentagdo elétrica.

e Limpe completamente (veja a secgdo:
Limpeza e cuidado).

e Deixe a porta aberta para evitar a
acumulagdo de odores.
Nota: Se o equipamento tiver um
compartimento congelador.
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Resolucdo de problemas

Se ocorrer algum problema com seu
equipamento ou lhe parecer que o equipamento
ndo esta a funcionar corretamente, é possivel
fazer algumas verificagbes simples antes de
solicitar o servigo. Antes de solicitar servigo:
Aviso: Ndo tente reparar o aparelho sozinho. Se
o problema persistir depois de ter realizado as
verificagdes mencionadas abaixo, entre em
contacto com um eletricista qualificado,
engenheiro de servigo autorizado ou com a loja
onde adquiriu o produto.

Problema Possivel causa e solugdo

Verifique se o cabo da alimentagdo
esta ligado corretamente a tomada
elétrica.

O equipamento | Verifique o fusivel ou o circuito da sua
ndo estd a fonte de alimentagdo e substitua se
funcionar necessario.

corretamente . J .
A temperatura ambiente é muito

baixa. Para resolver este problema,
tente regular a temperatura da
camara para um nivel mais frio.

Odores dos O interior pode precisar de ser limpo

comparti-

mentos Alguns alimentos, recipientes ou

embalagens causam odores.

Os sons seguintes sdo bastante

normais:

e Compressor com ruidos,
compartimentos ou outros
acessorios.

e Som borbulhante semelhante ao
som da agua a ferver.

e  Estouros durante a

descongelagdo automatica.

Estalidos antes do arranque do

compressor.

Ruido do
equipamento | ®

Outros ruidos incomuns sdo devidos
aos motivos abaixo e pode ser
necessdrio verificar e agir:

O armario ndo esta nivelado.

A parte de tras do equipamento toca
na parede. As garrafas ou os

recipientes caem ou rolam.




Problema

Possivel causa e solugdo

Problema Possivel causa e solugdo

O motor
funciona
continuamente

E normal ouvir com frequéncia o som
do motor, pois é necessario que
funcione mais nas seguintes
circunstancias:

e A configuragdo de temperatura
esta ajustada para mais frio do
que o necessario

. Foram colocadas grandes
quantidades de alimentos
quentes no equipamento.

A temperatura no exterior do
equipamento é muito alta.

e As portas ficaram abertas muito
tempo ou foram abertas muitas
vezes.

e Apds a instalagdo do
equipamento ou esteve
desligado durante muito tempo.

A panela de agua (localizada na parte
de tras do armario) pode ndo estar
devidamente nivelada, ou o bico de
drenagem (localizado por baixo da
parte superior do depdsito do
compressor) pode ndo estar
devidamente posicionado para
direcionar a agua para a panela, ou o
bico de dgua estd bloqueado. Pode
ser necessdrio afastar o frigorifico da
parede para verificar a panela e o
bico.

A dgua goteja
no chdo

e Ailuminagdo pode estar
avariada. Consulte o capitulo
sobre a substituigdo de
lampadas.

Aluz ndo esta a
funcionar

Formou-se uma
camada de gelo
no

compartimento

Assegure-se de que os alimentos
colocados no interior do equipamento
permitem uma ventilagdo adequada.
Certifique-se de que a porta esta
completamente fechada. Para
remover o gelo, consulte o capitulo
de limpeza e cuidado.

Formou-se uma
camada de gelo
no

compartimento

Assegure-se de que os alimentos
colocados no interior do equipamento
permitem uma ventilagdo adequada.
Certifique-se de que a porta esta
completamente fechada. Para
remover o gelo, consulte o capitulo
de limpeza e cuidado.

A temperatura
interior é
demasiado
quente

Pode ter deixado as portas abertas
demasiado tempo ou abre as mesmas
com demasiada frequéncia; ou as
portas ndo fecham corretamente
devido a algum obstaculo; ou o
equipamento apresenta alguma folga
ou espago nos lados, traseira e topo

A temperatura
interior é
demasiado fria

Aumente a temperatura seguindo o
capitulo "Visor dos controlos".

As portas ndo
podem ser
fechadas
facilmente

Verifique se o topo do frigorifico esta
inclinado cerca de 10-15 mm para
permitir que as portas se fechem, ou
se alguma coisa no seu interior
impede as portas de fechar.

Eliminacao de aparelhos velhos

Este aparelho estd marcado de acordo com a
Directiva europeia 2012/19/CE sobre Residuos de
Equipamento Eléctrico e Electrénico (DEEE).

Os DEEE contém substancias poluentes (que
podem causar consequéncias negativas para o
ambiente) e componentes basicos (que podem
ser reutilizados). E importante que os DEEE sejam
submetidos a tratamentos especificos, de
maneira a remover e eliminar adequadamente
todos os poluentes, e recuperar e reciclar todos
0s materiais.

Os individuos tém um papel importante ao
assegurar que os DEEE ndo se tornam num
problema ambiental, é essencial seguir algumas
regras basicas:

Os DEEE ndo devem ser tratados como residuos
domésticos.

Os DEEE devem ser entregues nos pontos de
recolha relevantes geridos pelo municipio ou por
companbhias registadas. Em muitos paises, a
recolha casa-a-casa, para DEEE de grandes
dimensdes, pode existir.




Em muitos paises, ao comprar um novo aparelho,
o antigo pode ser devolvido ao comerciante que
tem de o recolher sem qualquer custo, um-para-
um, desde que o equipamento seja de tipo
equivalente e tenha as mesmas fung¢Bes que o
equipamento fornecido.

Conformidade

Ao colocar a marca c E neste produto, estamos
a confirmar a conformidade com todos os
requisitos de seguranga, saude e ambiente
relevantes que sdo aplicaveis na legislagdo sobre
este produto.

Economia de energia

Para uma melhor economia de energia

sugerimos:

e Ainstalagdo do aparelho afastado de fontes
de calor e sem estar exposto a luz solar
direta num local bem ventilado.

e  Evite colocar comida quente no frigorifico
para evitar aumentar a temperatura interna
e, portanto, causando o funcionamento
continuo do compressor.

e N3o amontoe excessivamente os alimentos
para garantir uma circulagdo adequada do
ar.

e Descongele o aparelho caso tenha gelo para
facilitar a transferéncia do frio.

Em caso de falha de energia eléctrica, é
recomendado que mantenha a porta do
frigorifico fechada.

Em caso de falha de energia eléctrica, é
recomendado que mantenha a porta do
frigorifico fechada.

Abra ou mantenha as portas do aparelho
abertas o minimo possivel.

Evite ajustar o termostato para temperaturas
demasiado frias.

Remova o pd presente na traseira do
aparelho.

Para evitar a contaminagdo dos alimentos,
respeite as seguintes instrugdes:

Abrir a porta durante longos periodos pode
causar um aumento significativo da
temperatura nos compartimentos do
aparelho.

Limpar regularmente as superficies que
possam entrar em contacto com alimentos e
sistemas de drenagem acessiveis.

Guardar carne e peixe crus em recipientes
adequados no congelador, que ndo fiquem
em contacto ou pinguem sobre outros
alimentos.

Os compartimentos de alimentos congelados
de duas estrelas sdo adequados para
armazenar alimentos pré-congelados,
armazenar ou fazer gelados e cubos de gelo.
Os compartimentos de uma, duas e trés
estrelas ndo sdo adequados para congelar
alimentos frescos.

Temp.
Compartimentos | armazenamento
Pedido L. Alimentos apropriados
TIPO objetivo prop
[°C]

Ovos, alimentos cozidos, alimentos embalados, frutas e legumes,

1 Frigorifico +2~ 48 laticinios, bolos, bebidas e outros alimentos que ndo sdao adequados
para congelagdo.
Marisco (peixe, camardo, frutos do mar), produtos de dgua doce e

) (FH*)*- <18 produtos a base de carne (o tempo recomendado é de 3 meses - os

Congelador valores nutricionais e o sabor diminuem com o tempo), adequados
para alimentos frescos congelados.
Marisco (peixe, camarao, frutos do mar), produtos de dgua doce e
ok produtos a base de carne (o tempo recomendado é de 3 meses -

3 -Congelador <-18 L o ~
os valores nutricionais e o sabor diminuem com o tempo). Ndo
adequado para alimentos frescos.
Marisco (peixe, camarao, frutos do mar), produtos de dgua doce e

4 *+_Congelador <12 produtos a base de carne (o tempo recomendado é de 2 meses -

g os valores nutricionais e o sabor diminuem com o tempo). Ndo

adequado para alimentos frescos.
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Temp.
Compartimentos | armazenamento

Pedido Alimentos apropriados
TIPO objetivo prop
[°C]
Marisco (peixe, camardo, frutos do mar), produtos de dgua doce e
rodutos a base de carne (o tempo recomendado é de 1 més - os
5 *-Congelador <6 P ( P

valores nutricionais e o sabor diminuem com o tempo). Ndo
adequado para alimentos frescos.

Carne de porco fresca, boi, peixe, frango, alguns alimentos
processados embalados, etc. (é recomendado consumir no préprio
6 0O-estrelas -6~0 dia ou nos 3 dias seguintes)

Alimentos processados embalados ou parcialmente
embalados/embrulhados (alimentos ndo congeldveis)

Carne de porco fresca, boi, frango, alguns peixes, etc. (7 dias abaixo
de 0 °C e acima de 0 °C é recomendado consumir no mesmo dia, ou
Gaveta de . .
7 . ~ -2~43 nos 2 dias seguintes).
refrigeragdo . . s .
Marisco (menos de 0 durante 15 dias, ndo é recomendado guardar
acima de 0 °C)

Carne de porco fresca, boi, peixe, frango, alimentos cozinhados, etc.
8 Alimentos Frescos 0 ~+4 (é recomendado consumir no préprio dia, de preferéncia, ou nos 3
dias seguintes)

9 Vinho +5~ +20 vinho tinto, vinho branco, vinho espumante etc.

Nota: armazene alimentos diferentes de acordo com os compartimentos ou a temperatura alvo de
armazenamento dos produtos adquiridos.

- Se o aparelho de refrigeragdo ficar vazio durante longos periodos, deve desligar, descongelar, limpar,
secar o mesmo e deixar a porta aberta para evitar o desenvolvimento do bolor no interior.

Limpeza de dispensadores de agua (especial para produtos dispensadores de agua):

- Tanques de agua limpa, se ndo forem utilizados durante 48 horas; lave o sistema de agua ligado ao
fornecimento de dgua se a dgua ndo for extraida durante 5 dias.

AVISO! Os alimentos devem ser embalados em sacos antes de serem colocados no frigorifico e os
liquidos colocados em garrafas ou recipientes fechados para facilidade de limpeza.
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S0 EUXOPLOTOULE YLOL TNV ayOpd auToU Tou
TPOLOVTOG.
Mpw xpnowomnotoete to Yuyeio oag,
napakoAoU pe SLaBdote mPooeKTKA auTd To
€YXELPLELO 08NYLWV TIPOKELUEVOU VA
peylotomnoloete Tnv anodoor tou. Qulagte
OAa ta éyypada yla LETEMELTA Xprion A yLa
AAAOUG LBLOKTATEG. AUTO TO P OLOV TIpoopileTaL
QUITOKAELOTIKG YL OLKLOKT XPron A yla
TAPOUOLEG EGAPHOYES, OTIWG:
TNV Kou{iva TOU TPOCWTILKOU OE
Kotaotipata, ypadeia kot GAa epyoolokd
nepBariovra
—  O€ QypOKTAHATA, OO TOUG EAATEG
gevodoyeiwv, LOTEN KaL o€ GAAQ OLKLAKA
niepBaAiovta
— oenavoldv (B & B)
—  YLOL UTINPEOCIEG KETEPLVYK KOLL TTOLPOLOLEG
eDOPUOYEG, OXL YL ALAVIKEG TIWAN OELG.
H ouoKeur aUTA MPEMEL va XpnoLUOTOoLELTOL
uoévo yia tnv anobrikeuon tpodinwy,
onotadrmote GAAn xprion Bewpeital
ETLKIVEUVN KL O KATAOKEUAOTAC Sev dEPEL
€uBUVN yla tuxdv mapaleipelg. Eniong,
ouviotdrtatl v AdBete umdn Toug 6POUE TNG
gyyunong. Na va anohavoete tnv KAAUTEPN
Suvatr anodoon kat Asttoupyia xwpig
TipoBAAaTA AT T CUOKEUR 0ag, Eivat oAU
ONUAVTLKO Vo SLaBAOETE IPOOEKTIKA QUTEG TIG
0dnyieg. H un tpnon autwv twv odnytwv
UMOPEL va aKUPWOEL TO SIKaiwUA oog yla
Swpedv o€pPLg katd tnv nepiodo gyyunong.

0dnylec ac@aierag

AUTOG 0 08NYOG TTEPLEXEL
TOAAEG ONLOVTLKEG
nAnpodopicg aodaieiog.
Zag npoteivoupe va puAaste
TG 08nyiec avtég os aopalég
onueio yia eUKoAn avadopd
KOLL YLOL JLOL KOAR) ERTELPLaL UE
TN CUOKEUN.

To Yuyeio mepLéxet éva
Yuktiko aéplo (R600a:
LlooBoutdvio) Kot éva
HOVWTLKO aépPLo



(kukAomevtavio), pe vPnAn
cuppatotnta Ue To
nepBaAiov, Ta onoia
wotooo gival, e0PAsKTa.

/\

Npocoxn: kivéuvog

TLUPKOLYLALG

EGv TuXOV T0 YPUKTIKO

KOKAwpa untootei BAAPn:

e Ano¢UYETE TIG YUHUVES
$AOyEG Ka TG NyEG
avadAeéng.

Agpiote KaAQ TO XWPO oTOV

omoio Bpioketal n cucKevn.

Nocooto xpovou
Asttoupylag:

18 °C: Asrtoupyia 11 Aentta,
Stakormn 20 Asntad

25 °C: Aettoupyia 10 Asnttq,
Stakormn 12 Asntd

38 °C: Acttoupyia 18 Aentq,
Stakormn 10 Asntd

42 °C: Aewtoupyia 30 Aentq,
Stakormn 15 Asntd

NMPOEIAOMOIHZH!

e Kata tov kaBaplopd/tn
petadopd TnG CUCKEVUNG
NPENEL va eTSEifeTe
POCOYXN WOTE va

anoduUyete va ayyifete ta

METAAALKA cUpHATA TOU

CUUTIUKVWTH OTO Miow
MEPOG TNG CUOKEUNG,
KaOwg pnopei va
TpaVHATioETE Ta SAxTUAQ
KOLL TOL XEPLOL GO 1) VL
npokaAéoste BAAPN oto
npoiov oag.

AuTi n cUOKeUN dgv €XeL
oxedlaotel yia otoifagn
pe omotadnmote GAAn
ouokeun. Mnv
ETUXELPNOETE VA KaOloETE
N va otaBeite EmMavw otn
OUOKEUN o0 SLOTL eV £XEL
oXESLAOTEL yLa TETOL
xpnon. Mmnopei va
TPOLUHATLOTELTE R va
KOTaoTPEYPETE TN
CUOKEUN.

BefawwOeite otL TO
kaAwdio tpododooiag dev
EXEL TUOOTEL KATW QMO TN
CUOKEUN KATA TN SLapKELQ
KOl LETA T
petadopd/petaKivnon tng
GUOKEURG, yla va
anoduyete KOYLHO i
BAABn tov kaAwédiov.
Katd tnv tono0£tnon tng
CUOKEUNG o0G TTPOCEETE va
KNV NPOKAAECETE {NULEG
oto danedo, o€ CWARVEG,
enevOUOELG TOIXWV KATL.
Mnv pEeTAKLVELTE TN
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CUOKEUN Tpafwvtag tnv
oo To Kamakt | tn Aapn.
Mnv emutpénete o€ nadLa
va nailouv LLE T CUOKEUN
N va enepfaivouv ota
Xelplotnpia. H staipeia
MO aroTmoleital
omnotaodnnote evBLVN o€
nepintwon pn tipnong
TWV 0dnywwv.

Mnv tonoBeteite tn
OUOKEUN OE XWPOUG UE
vypaoia, Alltn | oKOvn Kot
NV TNV EKOETETE OE AMETO
nAlako ¢pwg Kat vepo.
Mnv tonoBeteite
OUOKEUN KOVTA O€
OeppavTIKA ocwpata R
e0PAeKkTa VAIKA.

Eav untapxet Stakomn
PEVLATOG, ANV OLVOLEETE TO
Karakt. Ta katePpuypéva
tpodLua dev Oa npEmeL va
ENMNPEAOCTOUV EAV N
Slakormn StapkEoel
Awyotepo anod 20 wpeg. Eav
n dtakonn SLapkEoEL
TLEPLOCOTEPO, TOTE TA
tPodLpa Oa pEmeL va
€AeyxOouv Kkat va
KatavoaAwBOouv apéows n
VO HAYELPEUTOUV Kat val
katapuxOouv ek véou.

e EAv SLOTTLOTWOETE OTL TO

KOTTAKL TOU Katapuktn
avolyeL SUCKOAQ OLUECWG
META TO KAELOLHO, PNV
avnouxnoete. Auto
odeiletal otn Stadopa
niieong n onoia Oa
€§LlowOEel peta anod Aiya
Aemtta Kot Oa emitpéP el va
OlVOLEETE KAVOVIKA TO
KOUTLALKL.

Mnv CUVSEETE TN CUOKEUN
oTNV NAPOXN PEVHATOC
npwv adalpEcete OAA T
UALKQ OUCKEUOGLOG KOl Tl
TPOOTATEVUTIKA
petadopag.

EGv n cuokeun
petad£pOnke oploviia
adrote TV yLa
TOUAAXLOTOV 4 WPEC TIPLV
TNV EVEPYOTIOLOETE yLa VOl
emutpEYPeTE 0T0 AASL TOU
CUUTILEOTH va EMAVEADEL.
AUTOG 0 KaTtapUKTNG
TIPETEL VA XPNOLHOTIOLELTAL
HOVO yLa TOV
TPOOPL{OHEVO OKOTIO TOU
(dnA. anoBnkevon Kat
katauén tpodipwv).
Mnv anoBnkevete
dbappaka  VAKA Epeuvag
ota Wine Cooler. Otav
TIPOKELTOL VO aTtoOnKeUTEL
€va UAWKO mou amoautei



auotnpo éAeyxo
Oeppokpaociog
anodnkeuong, eivat
mOavo va unoBadpotel i
va CUMBEL pia aveEEAEYKTN
avtiépaon mou Hnopel va
TPOKAAEOEL KLVvUVOUG.
Mpw ano tnv ektéAeon
omoLaodnnote epyaciag,
QMOCUVSEDTE TO KAAWSLO
tpododociag anod tnv
npila.

Kata thv napadoon,
eAEyEte wote va
BeBawwOeite 6tL TO MPOIOV
6&v £xeL UTTOOTEL {NLA Ko
OTL OAQ T LEPN KalL TAL
gaptipata ivol og
AapLoTn Kataotaon.

Eav onuewwBei Stappon
oto cuotnpa Yuéng, unv
ayyiéete Tnv npila Kat pn
XPNOLLOTIOLI|OETE YUUVEG
$Aoyec. Avoite To
nopadupo ko adnote va
OLEPLOTEL TO SWHATLO. ZTN
OUVEXELO KOAEDTE €val
KEVTPO GEPPLC yLa va
{NTNOETE EMLOKEUN.

Mn xpnowionoteite
KaAwdia poéktaong N
TIPOCOPHOVELC.

Mnv epappooete
untepBoAikn €AEN N kAN

oto kaAwdo tpododoaiag
KoL unv ayyiete to g pe
Bpeyuéva xépta.

Edv £xeL mpoKANOsl Inuia
oT0 KaAwsLo
tpododooiag, mpéneL va
avtikataotadei and tov
KOTOLOKEU OLOTH, TOV
€£OUOLOBOTNHEVO TEXVIKO
TOU 1] ATOMO E TTOLPOpOLaL
TEXVIKN KOTAPTLON £T0L
wote va anodpeuxOel
onoloodnmnote Kivéuvog.
Mnv npokalAeite {NULEG
oto ¢Lg ka/n To KaAwdio
tpododooiag, avutd pnopetl
Va TTPOKAAEOCEL
nAektpomAnéia n
TLUPKOLYLAL.

Mnv tonoBeteite
anoBdnkevete eVPAeKTA
KOl EEQALPETLIKA TITNTIKA
UAWKa Onw¢ o atBépa,
Bevlivn, vypaépio,
TLPOTIAVLO, OTIPEL AEPOTOA,
KOAAEG, KaBapo
owonvevua, KTA. Auta ta
UALKA prtopel va
npokaAéoouv £Kpnén.

Mn XpnotponoLleite
anoBnkevete eVPAeKTA
omnpéL, Onwg onpél Badng,
kovta ota Wine Cooler.
AuTO unopei va
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nipoKaA€osL Ekpnén N
TIUPKAYLA.

Mnv tonoBeteite
avtikeipeva Kat/n doxeia
LE VEPO EMAVW OTN
OUOKEUN.

Aev cuvioTOUHE T XPHON
KoaAwdiwv eméktaong Kat
noAUnpulwv.

Mnv anoppintete ™
OUOKeEUN o€ pwTLa.
Npooé€te va pnv unootel
{na, To YPUKTIKO
KOKAWHQA KOt OL OWAVEG
Y UKTIKOU TG CUOKEUNG
Kata T petadopa Kat T
Xpron. Z& nepintwon
{NLAG PNV EKOEOETE TN
OUOKeUN o€ pwTtLa,
TOavég nyEg avadAeéng
KOl AEPLOTE AHECWG TO
XWPO Omov Bpioketaln
OCUOKEUN.

To cvotnua Yuéng rov
Bploketal niow oo Kot
Héoa ota Wine Cooler
TEPLEXEL PUKTLKO.
Tuvenwg, anoduyete thv
NPOKANon {NKLAG OTOUG
OWANVEG.

Mn xpnowonoleite
NAEKTPLKEG OUGKEUEG OTO
ECWTEPLKO TWV BaAdpwv
anodnkevong tpodipwv

TNG CUOKEUNG, EKTOG OV
glval Tou tumou nou
GUVLOTA O KOTOLOKEU OLOTHG.
Mnv npokaleite {NULEG
010 YUKTLKO KUKAWMOL.

Mn XpnoyLomoLEite
HNXOLVIKEG OUOKEUEG N
aAAa péoa yla va
emtayuvete ) Sadkaocia
anoPuéng, EKTOG ano
€Keiva mou cuvictwvtol
OUTLO TOV KATOLOKEUQLOTH).
Mn XpnoyLomoLEite
NAEKTPLKEG OUOKEVEG OTO
E0WTEPLKO TWV OaAApWV
anoBnkevong tpodipwy,
€KTOC av ivoa Tou TUToUV
TIOU OUVLOTA O

KOTOLOKEU OLOTHG.

MnV aKOUUATE
E0WTEPLKA OTOLYELQ TOU
cuotuatog YPugng, L8k
€av eival Bpeypéva ta
XEpLa o0G, ylati pnopei va
KOELTE i) va
TPOUUATIOTELTE.
Awatnpeite ta avoiypata
eaePLOMOV OTO
nepiPAnpa TnG CUCKEVUAG N
OTNV EVTOLXLOUEVN
KOTa.OKEUN, EAsUBOepa and
EUMOdLaL.

Mn XPNOLLOTOLNOETE
OLLXNP QA AVTIKELHEVO OTIWG



poxaipla | mpolvia yio
va adalpécste Tov nayo.
Moté pnv xpnoonoleite
oeoouap HaAAlwy,
NAEKTPLKEG OEpUAOTPEG N
AAAEG NAEKTPLKEG
OUOKEUEG yLa TNV
anouén.

Mn XPNOYLOTIOL|OETE
Haxoipt i auxunpo
OLVTIKELMEVO YL VO
adaLpECETE TOV TAYO TIOU
dnuovupyeitat. Auta
MHopel va mpokaAéoouv
BAAPn oto YPUKTIKO
KUKAWHQ, N Stappor) and
TO Omoio Hnopel va
TPOKAAECEL TTUPKOAYLA 1)
BAaPn ota patia oog.
Mn Xpnouonoleite
MNXOVIKEG OUCKEVEG
AaAAo £€OMALOMO YL VO
gmtayUvete ) Stadikacia
anoPuénc.

Ze Kapla nepimtwon un
XPNOLHLOTIOL|CETE YU VA
bAOya R} NAEKTPKEG
OUOKEVEG, OTIWG
Beppavrripeg,
OTHOKOOAPLOTEG, KEPLA,
Aduneg netpelaiov n kATl
TLAPOOLO, TIPOKELUEVOU
VOl EMLTOXUVETE TN
Stadwkacia anoPuéng.

MNoTE pnv XpNOLYLOMOLOETE
VEPO yLa va AUVETE TO
CUUTILEOTH, OKOUTILOTE TOV
KaAQ pE €va oTEYVO navi
HETA TOV KAOAPLOUO YL
va tpoAABETE TN GKOUPLAL.
Zuviotartal va diatnpeite
10 ¢G5 Kabapo,
onoladnnote unepBoAka
UNOAEipaTa 0KOVNG OTO
¢1g uropei va ivar n attia
TWUPKOLYLALG.

To npoidv £xeL oxedlaotel
KOlL KOATOLOKEUOLOTEL MOVO
ylol OKLOKA XPrRoN.

H gyyUnon Ba akupwOel
€4V TO TIPOLOV
gyKataotabein
XpnowonotnOsi oe
EMTOPLKOUG ] 1N
OLKLOLKOUG XWPOUG.

To npoldv npéneL va
gyKataotadsei,
tonoBfetnOei Kat
AELTOUPYNOEL CWOTA
ocUudwva pE TG 08nyieg
Tovu avaypadovrtal oTo
nopexopevo puAAasdio
0Oénywwv Xpnong.

H gyylnon woxveL povo ywa
KolvoupLa tpoiovta Kot
6ev gival petapifaocipn
€Av petanwAnBei to
npoiov.
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e H etaupeia pog
amornoteitat
omnotaodnmnote evBVvVNG
yla Tuxaieg | emakoAouBeg
BAaBeg.

e H gyyOnon pe kavéva
TPOTO SV HELWVEL T
VOLLUOL 1] VOULKA GOLG
Sikowpara.

e Mnv MPAYLOTOTOLEITE
EMUOKEVEC o€ auTo to Wine
Cooler. OAgg ot
EMEUPAOCEL MPETEL VAL
TiPOYHATOTIOLOU VTOLL
OITOKAELOTIKA Ao
€EELOKEVMEVO TPOOWTILKO.

AZODAANEIA TIA MAIAIA!

e Edv anoppintete éva
TaALO TPOIOV ME MopTA
eonALlopévn e KAsbapLa
n pavtolo, Bepatwdeite
ot £xeL adebel o achain
KOTAoTOON Yol Vo
npoAndOei n nayidsvon
nadLwv.

e AUTA N GUOKEUN UMOpPEL va
XpnotponotnOei ano
moudLd nAkiog ano 8 etwv
KOLL VW KOLL QTG ALTOLOL MLE
MELWHEVEG CWLLOLTLKEG,
aLoONTIKEG 1} SLavonTikEG
wKavotnNteG N pe EAAewdn
EMMELplag KaL YyVWOoNG, UNo
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NV npoiindBecon 4tL Toug
€xeL mapaocxeOel emapkig
enonteia | kaBodriynon
OXETIKA UE TNV aodaln
XPNON TNG GUOKEUNG Kat
OTL KATAVOOUV TOUG
Kv8UVOUG IOV UTIAPXOUV.

o Ta nmadid dev npéneL va
nailouv pe tn cuokeun. O
KaOapLopag Kal n
cuVTAPNON Ao To Xprotn
Sev npénel va yivovtat
oo madLa xwpis
eniBAeyn.

AVTIKATAOTACH TWV AQUITTHPp WY GWTLGHOU

MPOEIAOMOIHZIH—OL Aaumtrpeg dwtiopol Sev
npénel va avtikaBiotatal anod tov xpriotn! Eav
XaAdoouv oL Aaumnthpeg dwTopov,
ETUKOWVWVAOTE HE TNV ypaupn e€unnpétnong
TEEAQTWV YLoL UTIOOTAPLEN.

Autn n postdomnoinon adopd povo ta Yuysia
miou SLabétouv Aauntrpeg dwTlopou.

WuKTIKO aéplo

To Yuktik6 tooBoutévio (R600a) mou mepléxetat
uéoa 0To KUKAWHA TOU PUKTIKOU OEPLOU TNG
OUOKEUNG, elvat éva Gpuoikd agplo pe uPnAo
eninedo neptBarovtikig cupBatdtntag, To
omnoio wotdoo eival eldAekto. Katd tnv
UeTadOopd KAl TNV EYKATAOTOON TNG OUCKEUNG,
BeBalwbeite OtL Sev €xeL umooTEL {NWLA KavEVa
Qo Ta €§0PTAUATA TOU KUKAWHATOG YU KTLKOU
aépLou.

To YukTiko aéplo (R600a) eivat edAekTo.

MPOEIAOMOIHZH — Ta Yuyeia neptéxouvv
PuKTIKO agplo kat agpla péoa otn povwon. To
PUKTIKO 0€PLO KOL TO OLEPLA TIPETIEL VAL
anoppiTovTaL ano enayyeApaties ylatl propei
VoL TPOKAAECOUV TPOUUATIONOUG OTA HATLA i
avadAegn.

Mpw TNV KatdAAnAn anoppudin clyoupeuTeite OTL
oL WANVWOELG Tou KUKAWpatog Yugng dev éxouv
TaBeL {npuLa.



MPOEIAOMOIHZH: Kivbuvog
rupkayLas / ebdpAekra UAKA

/A

Edv mpokAnBel {npd oto KUKAWMA Tou PUKTIKOU
aéplou:

-AntodUyEeTE YUUVEG GAOYEG KOL TTNYES
omwonpwv.

-Aepiote oXOAAOTIKA TO SWHATLO OTO Omoio
Bploketal n cuokeun.

Elvat erukivduvo va petaBdiete Tig
nipodlaypadEg ri vo TPOTOTOLELTE TO TIPOLOV pe
OTtoLoVSATIOTE TPOTIO.

Omnotadrmote {NpLd 6To KOAWSLO UIopeL va
T(POKOAEDEL BpaxuKUKAwWA, TtupKayLd kat/f
nAektpomAnéia.

A HAektpiki aoddaAeia

1. Agv mpEneL va aUEAVETAL TO HKOG TOU
kaAwdiou tpododooiag.
2. BeBatwbeite otLTO PLg Sev eival

OTIACKEVO 1 €XeL KaTaotpadel. Eva
OTIAOKEVO 1) KATECTPOUUEVO LG UITOPEL val
unepBeppavOel kat va TpokaAEéoeL

TWUPKAYLA.
3. BeBalwbeite ot £xete MpdoBacn ato
KEVTPLKO dLG TNG CUOKEUNC.
4, Mnv tpaBdrte to kaAwdio tpododooiag.
5. Edv n mpiZa tou toixou eivat xaAapr, unv

Bdlete to dig. Yndpxel kivbuvog
nAektpomAn&iag fj mupkayLdg.

6. Agv PEMEL va. AELTOUPYEITE T GUOKEUN
XWPLG TO KAAU P TOU Aapmtipa
E0WTEPLKOU PpWTLOUOU.

7. To Yuyeio Aettoupyel povo pe tpodpodooia
povodactkol eVOANACOOUEVOU PEUOTOG
220~240V/50Hz. Edv n StakUpaveon tng
TAoNng 0TV TEPLOXH} TOU XPROTN gival T0o0
MEeYAAn WoTe N tdon va urepPaivel To
napandavw nedio epappoyng, yia Adyoug
aodaleiag, BeBaiwbeite 6Tl epappdlete
£va QUTOUATO PUBULOTH. AUTOMATOG
puBuLOTAG TdoNG dvw Twv 350W oto
Yuyeio. To Puyeio mpéneL va
XPNOLUOTIOLEL pLat 8Lk Tpila avti yla
KON HE AANEG NAEKTPLKEG CUOKEUEG. T
dLg mpémel va taplalet pe tnv npila pe
KaAwdLo yeiwong.

Kabnpepuw xpion

e Mnv anoBnkelete elPAekTa aépla f uypa
Uéoa oTn OUOKeLT). YIApXeL Kivduvog
€kpnéng.

o Mnv XpnOLLOTIOLEITE NAEKTPLKEG CUCKEVEG
UEOQ 0T CUOKEUT (X. KATOLOKEVALOTEG
TIOLYWTWV NAEKTPLKOU PEVOTOG, MIEEP KATL.).

e Otav anocuvdéete mavta 1o oG and tnv
npida, unv tpaBdre to kKaAwdio.

e Mnv TOMOBETEITE KAUTA AVTIKEHUEVA KOVTA
0Ta MAQOTIKA £§0PTAMATA QUTHG TNG
OGUOKEUNG.

e Mnv tonoBeteite npoidvra tpodipwyv
anevBeiag otnv €£060 a€pa oTo Tiow
tolywua.

e AnoBnKeVUOTE TA TPOCUCKEUACHUEVQ
KatePUYHEVA TPOPLUA CUUPWVA HUE TIG
0dnyleg Tou mapaockevaoTr Tou
katepuypévou payntou.

e OLOUGTAOELG TWV KATO.OKEUOOTWY TWV
OUOKEUWV amoBKeuong MpEMeL va
tTpoUVTaL AUoTNPA. AVATPEETE OTLG OXETIKES
avOoAUTIKEG 08nyieg amoBrikeuong.

e Mnv tonoBeteite avBpakouxa ) aépla Mot
otov BdAapo tng kataPpuéng kabwg
Snuiouvpyei nieon péoa oto doxeio, n onoia
uropel va pokaAEoeL TNV EKPNEN, UE
QAMOTEAEOUA TV TPOKANGN NG oTn
OUOKEUN.

e Takateuypeva tpddLua umopoulv va
TIPOKAAECOUV EYKAUUATA QTG TOV TIAYETO
€Qv KatavaAwvovtal kateubeiav anod to
Bdhapo tng kataduéng.

e Mnv ekBETETE TNV OUOKEUH o€ ameuBeiag
nAlakn aktwoBoAia.

o Kpatriote avappéva KepLd, AUITAPES Kot
AMa avtikeipeva pe yupvh GAdya pakpld
Qo TN CUOKEUT, WOTE VOL NV TIPOKAAECETE
dWTLA 0TN CUOKEUN.

e Houokeun npoopiletal yia tn dlathpnon
tpodipwy Kal/r TOTWV O€ €va KAVOVIKO
VOLKOKUPLO OTwG e€nyeital o€ auTo To
eyxelpidlo odnyLwv. H cuokeun sival Bapld.
MpéEmeL va TPOOEXETE OTAV TNV UETAKLVE(TE.

e Mnv adatpeite kaL unv ayyilete avtikeipeva
a6 tov BdAapo tng katdyuéng edv Ta xépla
oag sival Bpepéva/uypd, kKabwe autd
unopel va mpokaAéoel ekSopEG Tou
S8éppatog f eykavpata katdpuéng/mayetou.

e [loté pnv xpnotyomnoleite t faon, ta
oUPTAPLA, TLG TTOPTEG KATL. yLo va oToBEelte
oav oTnplypata.

e Takatepuypéva tpddLua Sev mpénel va
katapuxBouv Eava petd tnv anouén toug.

o MnV KOTAVAAWVETE TAYWTA ) TIOYOKUBOUG
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kateuBeiav amno tov kataPuktn KaBWG autod
WIOPEL va TIPOKAAETEL EYKOLU LATOL TIAYETOU
OTO OTOMA KoL Ta XELAN.

o [la va anmodUYETE TNV MTWON OVTIKELUEVWY
KaL val TIPOKOAECETE TPAUUOTIONO 1 INULd
OTN CUCKEUR, UNV UTEEPOPTWVETE TLG OKES
Twv Bupwv i punv tomoBeteite umtepBoAikn
noocdtnTa payntov ota cuUPTAPLAL
AQXOVIKWV.

Npoocoxn!

®povrtida Kat KabapLopnog

e [pw amd tnv ouvtipnon, oBrote Ty
OUOKEUN KOL AmocuVSECTE To GIG amo Thv
npida Tou Toixou.

o Mnv koBopilete tn CUOKEUN HE PETAANLKA
avTKeipeva, kaBaplotég atpol, aldépla
£\ata, opyavikoUg SLaAUTEG 1) KaBapLOTIKA
Aelavong. Mnv xpnotuonoleite ayunpd
QVTIKEMEVA yLa Vo adaLPETETE TOV TIAYO
Qo TNV CUOKEUH. XpNOLUOTOLROTE pia
ootk fvotpa.

ZNMHAVTIKO yla Tnv TornoBétnon!

e [la TNV nAektpLk ouvdeon, akolouBrote
T(POCEKTLKA TLG 08nyieg TTou mapéxovtal o
QUTO TO eyXELPiSLo.

e Adalpote TNV cuoKevaaia anod tnv
OUOKEUN KoL EAEYETE AV UTIAPXOUV {NULEG OE
QUTAV. MV GUVSEETE TNV CUCKEULT EQV
umtdpxet {nuid. Avadépete mbaveg {npieg
OMEOWG OTOV TOTIO TIOU TNV AyOopAOaTE. 2€
QUTA TNV tepitwaon Slatnprote
ouokevaoia.

®  JUVLOTATOL VOl TTEPLUEVETE TOUAAXLOTOV
TEOOEPLG WPEC TIPLV OUVEECETE TNV CUOKELN
yla va ertpéPpete oto AdSL va emotpé el
oTOV cuMTLEDTH. MUpw artd Thv cuokeur) Ba
TIPETEL VAL UTTAPXEL EMAPKIG KUKAODOpia ToU
aépa, £T0L WOTE VAL PNV TIPOKaAEiTaL o€
unepBéppavaon. Na va emteuxBel emapkng
efaeplopdg, akohouBnote TG 0dnyieg
OXETIKA WE TNV gykataotacn. Omou sivat
Suvatov, 1o Tiow PéPog Tou Tpoidvtog dev
TIPEMEL va glvat TTOAU KovTd oTov ToiXo £ToL
wote va anodeuxOel to dyylypa f to
TUAOLO BEPUWV HEPWV (CUMTLEDTAG,
CUMITUKVWTAG) yLa va amodUyeTe Tov
Kivéuvo mupkayLdg, akoAouBnoTe Tig
odnyleg mou oxetifovtal Ye TNV
gyKkataotoon.

e Houokeun Sev mpéneL va BploKETaL KOVTA OE
kaAopLdép r koulives. BeBalwbeite otL To
g elval mpooBAcLyo PETA TNV EYKATAOTACN
TNG CUCGKEUNAG.
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Zuvtipnon

e Omolabnmote NAEKTPLKN Epyacia TOU
QrtotLTeiTaL yLa Th cUVTAPNON TNG CUOKEUNG
Ba mpénel va ekTEAETAL ATIO TILOTOTOLN LEVO
NAEKTPOAOYO 1 €EELELKEUIEVO TIPOCWTTLKO.

e To mpoidv auto MPEMEL VO cuVTNpELTaL and
€£0UCL060TNUEVO KEVTPO GUVTAPNONG, KOL
TPEMEL va XpnoLponotlovvtal povo yviola
QVTOAQKTIKA.

1) EAQv n ouokeun eival Frost Free.
2) Edv n ouokeun Slabétel xwpo
Katdugng.

Inueiwon: Natdud nAkiag and 3 éwg 8 eTwv

ETUTPEMETAL VA TOMOBETOUV Kat va adatpolv

Tpayuata ot cuokeueg YUENG. (H diataén autn

LoxUeL Lovo yla tnv meploxn tng EE.)

EykatacTtaoct Tng viéag 6ag
GUGKEVTG

MNP XPNOLUOTIOOETE TNV GUOKEUN VLA TIPWTN
dopd, Ba mpemnel va SlaBdaoete TG akOAoubeg
OUUPBOUALG.

E§aeplopdG TG CUGKEUNG

& Mo va BEATLWOETE TNV AIOS0TIKATATA TOU
ocvotrpatog PUEng Kot va EE0LKOVOUNOETE
€VEPYELQ, TIPETEL va oo aliosTe Tov KAAO
e€aeplopd yUpw ard tnv cuokeun. Na tov Adyo
aUTO, Ba TPEMEL vaL UTLAPXEL ETTAPKNG EAeVBEPOG
XWPOG yUpw amo to Puyeio.

Koo eival va urtdpxetl eAeUBepog XWwPog
TouAdyLotov (50~70) mm armo to miow HEPOG EwG
TOV TOiX0, TOUAd)LoTOV 100mm ard To EMavw
UEPOG, TouAdyLotov 100mm artd To AL £wg Tov
Toixo Kal évag eAeUBEPOC XWPOG UMPOOTA £T0L
WOTE va LIopOoUV va avoi§ouv oL TOPTEG WG TLG
135°. Jag napakaAolpe Seite Ta akdGAouba
Slaypdppara.

e 100 100
O‘
3 T o\
’ N
5|\
AN 3
wly tha
o b B %
il 8 y - )
@ I S ~ (]
\ =
\135
Q. \\
<9
@ D
N—" " 966 !

e Inuelwon:
AuTh n cuokeur amoSideL KaAd evtog
KAtk g katnyopiag arnd N €wg SN rou
avaypdadetal oTov mivaka nou akoAouBel.
Mropel va unv AeLtoupyel cwotd eav €XeL
TIOLPOLUELVEL YLa LEYAAO XPOVLKO SLACTNHA OE
Beppokpacio uPnAdtepn f xapunAdtepn ano



T0 avaypadOuevo EVPOG.

KALpaTLkn Oeppokpacio

Katnyopia nieptBaAiovrog
SN +10°C €wg +32°C
N +16°C €wg +32°C
ST +16°C éwg +38°C
T +16°C €wg +43°C

e TomoBetriote TNV CUCKEUN Oag o€ éva Enpo
HEPOG yLa va amodUYETE TNV MPOKAnon
{nNuLdg anod vypaoia.

e Mnv ekBétete TNV cuokeun o aneuBeiog
nAwakr aktwoBolia, Bpoxr 1 TayETo.
TomoBEeTAOTE TNV GUOKEUN HAKPLA oo
niny£g OeppdtnTag Onwe Kouliveg,
Bepudotpeg i kKahopLdép.

"AAdasiacpa” TnG CUOKEUNG

o [a emapkeg "aAdadlaopa” kat kukhodpopia
TOU a€POG OTO KATWTEPO OMioOLO TUAKA TG
OUOKEUNG, UITOPEL va XpeLldletal va
pubuLoToly ta KATw mésdLa.

e  Mrmopeite va ta pubuioete xelpokivnta f
Xpnotponowwvtag éva katdAAnAo spyaleio.

o va urmopéoouv oL OpTeG va KAeivouv and

HOVEG TOUG, SWOTe KALON 0TO EMAVW UEPOG TIPOG

Ta iow Katd nepirmou 10mm.

<10mm

-
o &
1%

Avaotpodn thg noptag

Avaoctpo@n TG TopTag

H m\eupd amno tnv omoia avolyel n mdpta uropsi
va aMdG€eL, and tnv Sl mheupa (Omwg
TIOPEXETAL) OTNV 0PLOTEPN TTAEUPA, EQV
anatteitat.

Mpoeldonoinon! Otav avtiotpédete TNV MoOPTA, N

ouokeun 8ev mpéneL va ival cuvedepévn e

TNV Mapoxn Tou PEVUOTOG. ZLYOUPEUTELTE OTL EXEL

adatpedei to dig amnod tnv npida.

Epyaleia tou Ba xpelacteite

Sev mapéxetal
Kapudakt 8mm Aerto L?Lo Snatoula
katooBidL
Traupokarodpibo FoAALKO KAELSL FeppavortoAl
ywvo 8mm

Npdobeta e§aptipata (otnv mAaotik cakoUAa)

KGAUppa aplotepol pevieoe

Inueiwon: EQv xpeldletal pnopeite va yeipete to
Juyeio mpog Ta Miow £TOL WOTE VAL ATIOKTHOETE
npooBacn otnv Bdon tou, Oa MPEMEL va TO
OKOUMTTOETE EMAVW OF €va Ladako adpwdeg n
TLLPOMOLO UALKO yla vo artodpUyETe TV POKANoN
UGG Tou omioBlou turipatog tou Yuyeiou. MNa
VO QVTLOTPEWPETE TNV TOPTA, CUVLOTWVTAL YEVLKA
Ta akdlouBa Brparta.

1. ToroBetriote 6pbLo to YPuyeio. Avolypa

NV endvw mopta yia va Byahete é€w OAeG TIg
Br1keg tng mdpTaC KaL To Soxeio (yia tnv
anoduyn mpokANong {nULAG) Kat HETA KAeioTe
TV nopta.

OrKeg TTOPTAG
A |

DAoxeio vepoU
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2. XpnoLLomnotnote pio omdtouda 1 éva Aemtod
{olo katoafidi yla va EEKOUUTMWOETE TO KAAULOL
™G tpumag tng Bidag n omoia BpiokeTat otnv
EMAVW apLotepr] ywvia tou Yuyeiouv, kat to
KAAUMUO TOU EMAVW LEVTEDE TO OToio Bpioketal
otnv endavw SefLd ywvia tou Yuyeiou.

KéAuppa KéAuppa
TpUTTag Bida ] ETaWW BEGI00
| 7 | pevieot (Se€id)

=l

3. ZefLdworte g avtaodahoteg Bideg tng
181k AGvVTI0C OL OTOLEG XpnoLUomoLouvTaL YL
TNV oTAPLEN TOU TUAMATOG TOU EMAvw Se€Lov
UEVTEDE e €va KopuSAKL 8mm 1 e Eva
epyaleio (oag mapakaAOULE KPATHOTE TNV
EMAVW TIOPTA UE TO XEPL 0AG OTAV TO KAVETE

auto).
QUTACGENGTEG BIdES
1BIKAG PAGVIZAG

4. Adalpéote tov Gfova TOU EMAVW MEVIECE,

petadEpete Tov oTnV avtiBetn mAsupd kot odifte

Tov KaAQ, LeTd BAATe Tov o€ éva aodaNéG HEPOG.
=

5. Adalp€oTte TNV EMAVW TOPTA NGO TOV HECALO
UEVIECE ONKWVOVTOG TIPOOEKTIKA TNV Topta
eubeia mpog ta endvw.

IHMEIQZH: Otav adatpeite tnv nopta, Kottdéte
yla tov omootdtn(eg) Metafy TOu KEVTPLKOU
UEVTECE KAl TOU KATW THAMATOG TNG TOPTAG TNG
Kkatauéng ot onolot prtopei va KOAAGOoUV EMAVW
oTNV IopTa. Mnv Tov XAOETE.
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6. TOMOBETAOTE TNV EMAVW TIOPTA EMAVW OF pia
paAakr empAvVELA LE TO TAQLOLO TNG TTPOG Ta
EMAVW. AaoKApeTe TNV Bida @ KalL to e€dptnua
@, KalL LETA TOTOBOETAOTE T GTNV OPLOTEPN
TAeLpd kot odifTe Ta KAAd.

(@ MrAok TéppaTog
(2 AutacdAiotn Bida

7. ZeBldworte 1§ SUo autacdalioteg Bideg TnG
€181k GAAVTI0G oL OTOiEG XPNOLULOTIOLOUVTAL YL
TNV OTAPLEN TOU TUAMATOG TOU HECAIOU UEVTEDE,
KOl META adpapEOTe TO TUMHO TOU HETAioU
UEVTEDE TO OMoio cuyKpatel otV B€on tng TNV
KATw mopta.

IHMEIQZH: Otav adaipeite tnv nopta, Koltdsre
yl tov amootdtn(eg) uetall Tou KeviplkoU
UEVTEDE KAl TOU KATW TUAKMATOG TG TOPTAG TNG
katduéng oL omoiot uropei va KOARoOUV EMAVW
otnv népta. Mnv Tov xdoeTe.

8. TomoBEeTAOTE TNV KATW TOPTA EMAVW CE pia



pHaAakn emubavela pe to mAaioLo tng mpog ta
enavw. AaokApeTe tnv Blda @ KaL to e€dptnua
@, KOl LETA TOTOBETAHOTE TA OTNV APLOTEPN
TAeUPA Kat odite Ta KaAd.

-

<
(O MrAok TéppaTog
(2 Autac@dAiotn
- 1
b/‘ 5
’ y

.

\‘"* N -

\

9. AMGETE Ta KAAU AT TWV oWV TwV BLéwv
0TNV MAGKO TOU HECALOU KOAUUUATOG artd
apLotepd ota 8e€Ld (onwg dpaivetat otnv elkdva
TIoU 0koAoUBE().

10. Akouprmrote to Yuyeio endvw oe éva palako
adpwdeg UMKO TNG CUGKELAOIAG ) TIAPOUOLO
UAWKO. Adatpéote kat ta S0 pubullopeva modla
TOU KATW HEPOUG, Kal adalpéate tnv Baon tou
EUMPOCOLOU TTOSLOU KL TO THAUA TOU KATW
pevteoé EefLdwvovtag T autacdaiioteg Bideg
™¢ edkig dAdvtiog.

@ |
r&d

3 i\
@ TuApa KaTw pevieoé (de§id)
(2 Zralepri Bdon epmpooBiou TTOSI0U
(3)  PuBudpEvo KaTw OB
(@) Autao@dahioTeg Bideg

11. ZeBLdwote Tov G€ova Tou KATW LEVTETE Kal
petadE€pete Tov oTtnV TPUTA N omoia givat
akpBwg Simha kat BLdWoTe Tov.

p

ﬁﬁ% . AmooTaTng
@ ¥

ZNUEiWoN: 0 aTTOOTATNG HTTOPET Va KOAAATEI TNV
KATW TTOPTA

_

12. TomoBeTAOTE KOt TIAAL TO TUAMO TOU KATW
UEVTECE OTNV apLoTEPH TMAEUPA Ka oTtnpifte To
UE TI§ autaodaAloteg BiSeg TNG ELSIKAG
dAavtiag. TomoBetrote kat MdAL TV otabepn
Bdon tou gunpocOiou modlol otnv GAAN MAeupd
KaL otnpifte To pe TG avtaodpdAioteg BiSeg tng
€181kA¢ dAavtiag. TonoBetote Ta pubUIlOUEVA
KaTw modLa.

TuAMa KATW PEVTETE
(apioTepd)

oTaBepr| Bdon eutrpdobiou TTodI0U

13. Metadépete TNV KATW OPTA 0TV OWOTH
Béon, puBUIOTE TO TUAMA TOU KATW UEVTEDE,
OLlyOUpEUTE(TE OTL 0 AOVOG TOU HEVTEDE Elvat
HéoQa 0TNV KATW TPUTIA TG KATW TIOPTAG, KAl
UeTd odifre T1g Bideg.
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14. AvamodoyupioTe TO TUAKA TOU pHEcaiou
pevteo€ katd 180 poipeg, petadEpete Tov Kal
puBuiote tnv B€on tou, BdAte Tov d€ova Tou
HECQLOU HEVTECE HECO OTNV EMAVW TPUTIA TNG
KATW TopTac, kat odifte tig Bideg.

I s
P = |THANa pecaiou
% HevTeoE

15. Metad£peTe TNV EMAVW TOPTA OTNV
KAT@AANAN B€on. Zyoupeuteite ot n mdpta eival
guBuypappLopévn, BaAte tov dgova Tou pecaiou
UEVTECE PHECQ OTNV KATW TPUTIA TNG EMAVW
noptag.

4 N

%W

16. Metadp€peTe TO TUAHO TOU EMAVW UEVTETE
KaL B&Ate Tov Afova TOU EMAVW LEVTEDE PEOQ
OTNV EMNAVW TPUTIAL TNG EMAVW TIOPTAG, KL
puBpiote TNV B£on tng emdvw moptag (cag
TLOPOAKOAOU LUE VAL KPOTAOETE TNV EMAVW TTOPTA UE
0 XéplL oag dtav To KAVETE AUTO), otnpifte to
TUAMA TOU EMAVW UEVTECE ME TLG QUTATPAALOTES
Bideg TG eldkrig dAGvTIaG.

TUAHA ETAVW

S

—
\
\

§
| \\
\ht_—
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17. TonoBeTAOTE TO KAAUMHA TNG TPUTIOG TNG
Bidag otnv emavw 6g€Ld ywvia tou Yuyeiou.
TomoBeTOTE TO KAAU LUA TOU EMAVW UEVTEGE (TO
ornoio gival péoa otnv mMAaoTk cakoUAa) otnv
aplotepn ywvia. BaAte to GAAO KGAUUUO TOU
EMAVW UEVTECE PECQ OTNV TAQOTLKY) CAKOUAQL.

KGAUPpa eTTGVW BeioU
HEVTEDE (apIoTEPQ) .

18. Avoifte tnv eMAvw TOPTA KAl TOMOBETAHOTE T
padLa TN IOPTAC, KAl UETA KAELOTE TNV.

MNpoeidonoinon!

‘Otav aAAGleTe TNV MAEUPG ATIO TNV oMol
QVOLYEL N TIOPTA, N CUCKEUT SeV TIPETEL vaL Elval
OUVOESENEVN HE TNV TTOPOXT TOU PEUHATOC.
Anoouvdéote and mpv To $ig and tnv npila.

19. ANGETe Ti6 XelpoAafeg and aplotepd o
6e€Ld (LOvo yla To MOVTENOD [E XELpOAOBEG).
he




Ileprypa@n TG GVOKELVIG

MNpoBoAn TG CUCKEUNG
®
®
12}
®
14}
-®
&
—®
1. Kouti eAéyxou kat dwg LED 10. AuyoBrikn (EcwTePLKO, TPOALPETIKO)
2. ALKOMTNG opTag 11. Emdvw 6rikn
3. Ikapa yia GLANES (MpoaLpETLKO) 12. Meoaia okdpa
4.  ©éfon padlol 13. Zuokevaoia doxeiou armoBrikeuong vepol
5. K&\uppa ouptaplol Aaxovikwv 14. Nopta Yuyeiov
6.  ZupTApPL AQXOVLKWV 15. Kdtw 6rikn
7.  Emdvw cuptdpt katdpuéng 16. E€dptnua xetpohaPng
8.  Kdtw ouptdpt katdpuéng 17. Nopta katayuéng
9.  PuBuildpevo katw modt

Inueiwon: Adyw TG ouvexoug eEEAMENG Twv mpoldviwy pag, to Yuyeio oag pnopei va Stadépel ehadpd
amno auTo To yXelpibio 0dnyuwv, aAld ot Aettoupyieg kat ot péBodol xpriong tou mapapévouy ot idLeg. Nna
va €XETE TIEPLOTOTEPO SLABETLUO XWPO MET oTNV KaTaugn, urnopeite va adalpéoete ouptdpla (KT
amno To KATW ouptdpt péoa otnv katauén), mayodbrikn.

Asttovpyia
Evepyomoinon kai puOuion Beppokpaciog

e  BdAte t0 d1G ToU KAAWSiov cuVEeonG oe pia
npila n omoia elvat edpodlacpévn e yeiwon.
‘Otav avoiyel n mépta tou BaAdpou
ouvTNPNONG, AVAPEL 0 ECWTEPLKOG
dwrtlopog. Adou €xel tomoBetnBel otnv
B¢on tou to Yuyeio, MePLUEVETE yLa 5 Aemttd
nipLv To Balete otnv mpila. Mnv
amoBnKeVETE OTLOATIOTE LEXPL VA XAUNAWOEL
opKeTa n Beppokpacia péoa oto Yuyeio.

e To koupmni emAoyng tng Bepuokpaciag

Bploketal oto emdvw pépog tou Baldpou
ouvtipnong.

H puBuion 0 onpaivet:

IBnoto.

Tuplote 6efldotpoda To KO yla va. avadete
TNV GUOKEUN.

H p0Buon 1 onpaivel:
YynAotepn Beppokpacia, pubuion mo leotou.

H pUBuon 7 (téppa SLadpopng) onpaiver:

XaunAdtepn Beppokpacia, o Yuxen puBULON.

Inpavtkd! Kavovikd cog cupBouleloupe va
167



emAé€ete pia puBION petafl tou 2 nTou 3
Tou 4, edv BéAete uPnAoTEPN 1 XOUNAOTEPN
Beppokpacia mapakaloU e yupiote avtioToxa
To Kouprti o€ o Zeoth fi o Yuxpn pubuon.
‘Otav yupilete to Koupni mpog to mo Yuxpo Ba
€XeL oav anotéAeopa peyalltepn
anodotikotnta evépyelag, aAALWG, Ba éxeL oav
QTOTEAECHA TNV KOTAVAAWGN EVEPYELAG,.
Inpavtiké! H uhnAn Beppokpacia tou
nepBAANOVTOG (TT.X. {EOTEG KAAOKAULPLVEG NUEPEG)
Kat pia Ppuxpr pUBUoN (B€on 6 £wg 7) umopei va
T(POKOAETEL TNV CUVEXH AELTOUPYLA TOU
CUWUTILESTA A VA NV OTOUOTAEL KaBOAou!

Noyog: otav sivat uPnAn n Beppokpacia tou
TePBAANOVTOG, O GUUTILEDTHG TIPETEL VAL
Aettoupyel ouvexwg £T0L WOTE va SlatnproeL Ty
XounAn Beppokpacio péoa otV CUCKEUN.

AVTIKATAOCTAON TOU Aapntipa

Nposidonoinon! Edv £xeL maBeL Inud o

Aapntipac. MHN TON AAAAZETE MONOI ZAS!

H avtikatdotaon tou Aapmtipa mou yivetat and

ATopa XWPLg Teipa uropel va mpokaAEoet

TPAUUATIONO 1) coBapr SuoAettoupyia. MpEmel

va avtikadiotatal and eel6LKEUUEVOUG

TEXVIKOUG £T0L woTe va amodeuxBei o kivbuvog.

ETUKOLVWVAOTE [LE TOV TOTUKO KEVTPO TEXVIKNAG

gfuntnpétnong yla BorBela.

e [lpw avtkataoTHoETE Tov Aaumtipa, oprote
KOl amoouvdEoTte TNV ouokeur, 1 tpapréte
v aodaleta fj Tov aopaAelodLakomnn.

e  Itoela Aapmtipa: 220-240 V, LED

e MAX.1.5W.

e T va oBAOCETE TNV GUOKEUN, YUPLOTE TOV
puBuioth tng Beppokpaciag otnv Béon “0”.

e AnoouvbEate To LG oo Ty mpila.

o [€oTE TO KAAUMMO TOU AapmThpa, Ko
METAKLVAOTE TO MPOG TaA ToW.

e [a va aAAdéete Tov Aapmtnpa, §efdwote
v Bida.

o Adaipéote TNV aoddAela CUYKPATNONG TOU
Aaumntripa, aAAGEte Tov xahaouévo
Aaumntripa.

e TomoBetriote {ava tnv aoddieia
OUYKPATNONG TOU AQUITTAPA, TO KAAUMUO
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e Kkattnv Bida tou Aaumtnpa.
o OMépte katL maAL To Yuyeio oe kataotaon
Aettoupyiag.

Ao@dAeia ouykpaTnong AauTITipa

AaumTipag

KdaAuppa Aapmmipa )

Bida

Kourti eAéyxou

XPNOLUOTIOLWVTAC TNV GUGKELT)
oag

A§eocoudp 1)

Kwntd padra/0ikeg

e Alddopa yudAwa, mAaotikd padla
anoBrikevong f cUPUATIVEG OKEG
niepAapBavovrat pall Pe TNV CUCKEUN oag-
SLadopeTika pHovtENa xouv SladopeTikolg
ouvSuaopoUg Kal SladopeTIKA HOVTEAQ
€Xouv SLadOPETIKA XAPOKTNPLOTIKA.

e Ta toywpata tou Yuyeiov sivat
edodloopéva He pia oepd amnod Spoueic £ToL
WOTE va UMOoPE(Te va TOMoBETHOETE Ta
padLa onwg embupeite.

TonoBétnon paduwv néptag

e Lo va yivel n amoBrKeuon CUGKEUAOLWV
tpodipwv Sadopwv peyebwy, Ta padla Tng
nopTag Unopouv va tonoBetnBouv oe
Sadopa Y.



e [wava ta puBuiocete, tpafrifte Babuiaio to
padL pog TtV katevBuvon Twv BEAWV HEXPL
va eAeuBepwBei, kat peta tonobetrote TO
onwg ermbupeite.

IKkapa yla GLaAeg

Elvat yia tnv anoBrikeuon GpLalwv kpaolou f
TOTWYV, Kot Uopel va adatpebei yia va
kaBaplotel.

Juptdpt Aaxavikwv

e [latnv anodrkeuon GppolTwv Kot
AOXQVLKWV.

Zuptdpt katapugng
e [latnv anobrikevon katePuypévou
dayntou.

NayoBdrkn
e T va KAVETE Kol va armoBnKkeVETE aydKLaL.

O4&Aapog cUVTAPNONG 2)

e T tnvamnobrikeuon tpodipwy ta onoia dev
xpetalovral katapuén kat Stddopa TuApaTa
KatdAAnAa yia Stadopetikd €idn tpodipwv.

OdAapog Katapugng 2)

o T kataPuén dpEokwv Tpodipwy Kot
anoBrikeuon kate Puypevwy Kat Baddg
KataPuéng tpodipwy yLao LeYAAEG XPOVIKEG
nePLOdoug.

Anouén tpodipwy 2)

e  Méoa otov BGAapo cuvtipnong.

e e Beppokpaocio Swuatiou.

o Jeéva GoUpVo ULKPOKULATWV.

e Yt éva mapadootakd amdo ) Le agpa
doupvo.

o  Tatpddiua mou éxouv Eemaywoel Sev
TPEMEL va Katapuyxovtal §avd.

1) EAv n ouoKeun TIEPLEXEL OXETIKA afeaoudp
KaL Aeltoupylieg.

2) EAv n ouokeur TEpLEXEL éva BAAapo
Katauéng.

E§060G mapoxn¢ vepou

H €€od0g mapoxng kpUou vepou, Ttou BpioKeTat
otnv ropta tou Yuyeiou, elvat yia tnv
anoBrikeuon mocLou vepou. Me autr tn
OUOKEUN Uropeite eUKOAQ vaL EXETE KPUO VEPO
Xwpig va avoitete o Puyeio. Oa mpémeL va
eNéyEeTe TIC MOPAKATW CUMPBOUAEG.

Bpuodki

I

KGAuppa doxeiou atrobrikeuong vepou

KGAUppa €10630U TTAPoXAG vepou

doxeio amobrikeuong vepou

£¢APTNHA TTAPOXNG VEPOU

Mpw ané tv xprion

e [lpw XPNOLUOTIOLOETE QUTH TNV CUCKEUT YLol
TpwTN dopd, Ba mMPENEL va TNV
XPNOLLOTIOOETE CUUPWVA PE TIG
akOAouBeg 0dnyieg.

1. Kpatiote tig SUo meupég Tou Soxeiou
vepoU odLxtd, otn cuvéxela tpaBrte mpog
Ta TAVW To 50XEL0 TOU VEPOU AVAKIVWVTOG
TAVW KoL KATW.

2. ZePidwote tnv kedaAn Kat, 0TN CUVEXELQ,
KABapioTE TNV KAl TO ECWTEPLKO TOu Soxeiou
vepoU.

\

£§apTNUA TTOPOXNG VEPOU

169



JuvapuoAdynon

e [pw and tn cuvapproAoynan, mpocBbEote o
vepo péoa oto SoXELD, Kat EAEyETe av O
QMOOTATNG AVTLOTPEDETAL 1 OXL.
BdAte tnv kedpaAn péoa otnv Tpuma.

2. BdAte 1o 60x€ElO KATA PAKOG TWV 08Nywv
EMAVW OTNV TOPTA.

3. Méote mpog ta K&Tw TL§ U0 MAEUPEG TOU
Soxelou.

4. Otav akoUTe €vav X0 KALK, QUTO Onuaivel
otL N tornoBétnon ohokAnpwOnkKe.

’ %” ’ =
vy
TéEMopa pe vepd

1. Avoite to KGAUppa EL06S0U TTAPOXG VEPOU
QO TNV aPLOTEPH TIAEUPAL.

2. Tepiote pe vepo

p

@ @

. EykoTrn
oanvé;»ﬂ

AN

0 f

Npoooxn!

o Tepiote pe vepo péxpLta to 2.5L (to omoio
ouvLoTATOL), KAt OXL TTAVW oo autd To
enine6o. AladopeTIKE, eVEEXETAL VAL
uTtepXELAloEL OTAV TO KATIAKL Eivat KAELOTO.

e  Aevmpoteivetal n xpon GAAWV MoTwv
(v&Aa, xupog, avBpakoUuxo motd KAT.) mapd
HOVO TIOOLO VEPO. ELSIKA ToTAd,
oUUMEPNAUBAVOUEVWY TWV YPOVLITWY, SEV
TPEMEL va XpnoLpornotouvtal (prnopet va
nipokaAéaouv BAABN).

e To {eoto vepo Sev pmopei va ipooteBel
Aaueoa oto Soxeio Tou vepou.
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Npoeidonoinon!

Mnv ayyilete dAa Lépn TNG CUCKEUNG OTAV
yeuilete vepo, unopei va mpokaAéoel Stappon
vepou.

E§aywyn vepol

1. BePawwBeite otL €xel TomobetnOei o
KAAUppO Tou Soxeiou Tou vepou.

2. KAeiote tnv mopta tou Yuyeiou kat eAéyEte
To e€dpTnUa MAPO)XG VEPOU.

W

T I
EekAEBWHA kAeiBwpa
Mposwonoinon!

1.Npooéfte va pnv méoete tnv kepadr. 2.Katd
v tornoBétnon tou doxeiou vepou, BePatwbeite
Tpwta OtL N KePaAr eLlodyeTal péoa otnv TpUTA.
Mpv BydAete to vepd, BeBatwbdeite OTL N ouoKeLN
aoddAiong Pploketal otnv aplotepr TAELPQ,
onuaivel katdotoon anaoddiiong.
Mpoewonoinon!

H kAewdapLd opiletat wg "maldikn aodpdaiela”.
Mnv OTiPWYVETE TOV LOXAO TOU €€QPTAATOG
TLLPOXNG VEPOU TIPOG TOL EUITPOC EVTova, OTav TO
edptnua mapoxng vepoL Bploketal otn SedLd
TAELPQ, IOV onuaivel katdotaon achaiiong,
unopei va npokaAéoel BAGBN 0TOV UNXAVIOUO.

AN vepou
MpémneLva xpnolpomnoLleite ta cwotd GpAvTiavia
ylo va 6éxeote vepd KATW amo to eaptnua
TPOXNG vEPOU.

& N

MoxAd6g e€apTriparog

Tapoxng vepou |

o

o

ZuvioTwpevn Béon

L J

Mposdonoinon!

Mnv TiLéZeTe To LOXAO TOU €€0PTHLOTOG TTOPOXNG
VEPOU TPOG T EUNPOG XWPLG PALT{avt, umopei va
nipokaAéael Slappor vepol amd To e€aptnua
Tapoxng vepou.

KaBaplopog

1. BydArte t0 S0)xeio vepou €Ew amd tnv mopTa
TIPOOEKTLKA, KOL 0TI CUVEXELA TTAUVETE TO
Soyxelo, to kamakL kot tnv kedaAn eAadpd pe
VEPO.



Adou kaBaploete pe emituyia Tn CUCKEUR,
Ba mpémeL va TNV OTEYVWOETE PE GUOLKO
OTEYVWHO 1 XPNOLLOTIOLWVTOG TOV
oTEYVWTAPA.

Eav €xete xpnouomnotoetl TOAEG POpEG TO
TOo €€ApTNUA TTAPOXNG VEPOU, TO VEPO OTO
Soxelo umtoSoxng Unopei va méoeL oTo
TATWHA, TIPAYHA TIOU UITOPEL VOl KAVEL TO
MATWHA 00¢ VYPO, Kot Ba TIPETMEL va
kaBapilete TAKTIKA TO SOXELO pE OTEYVN
TETOETA TPV At TNV UTEPXEIALON.

-

Aqyn doxeiou

Xp1oyueg vodei&eic kat
oupfovAic

ZUMBOUAEG e§oLKOVOUNONG EVEPYELOG

J0C CUVLOTOULE VO aKOAOUBELTE TIg
oUMBOUAEC Tou akoAouBouv yla va
£€OLKOVOUN OETE EVEPYELQL.

MpoomnaBrote va anodUyeTe va KpaTdTe
QVOLXTH TNV TIOPTA YLa LEYAAO XPOVIKO
Sudotnua.

JLYOUPEUTELTE OTL N CUOKEULT ElVaL HOKPUG
arno nnyég Oepuotntag (anevBeiag nAakn
aktwvoPolia, nAektpiki kouliva )} polpvog
KATT).

Mnv puBpilete tnv Bepuokpacia oe
Yuxpotepn KAipaka amnd ot sivat avaykaio.
Mnv aroBnkevete eotd daynTtod f uypod ou
e€atpiletal péoa TNV cUOKELN).
TomoBeTrOTe TNV CUOKEUN 0€ £€va KAAd
aepLldpevo, xwpig vypaoia, Swudrtio. Zag
napakolou pe va oupBouleuBeite to
keddlato Eykatdotaon tng véag oag
OUOKEUNG.

Edwv to Staypappa Seixvel Tov owoto
oUVEUAOUO YLa Ta CUPTAPLA, TLG BRKEG KoL
ta padLa, pnv aAAlete tov cuvbuaoud
QUTO yLAT(L O CUYKEKPLUEVOG OXESLAOOG
€lval n mo amodoTIKn EVEPYELAKA
Slapdpdwon.

Ynodei§eig yia katapuén ppéokwv tpodipwv

Mnv tomnoBeteite {eotd tpodLUa aneuBeiog
péoa otnv katauén n tnv cuvtripnon, Ba
auénBei n ecwtepkn Bepuokpacia pe

QIOTEAECHA TNV AELTOUPYIO TOU CUUTILEDTH
yLot LEYOAUTEPO XPOVIKO SLAOTNHO KOt
KATOVOAWVOVTOG TIEPLOCOTEPN EVEPYELQL.
SKeMAOTE 1 TUAifte Ta TpodLUa, LElaitepa
€Qv €xouv duvath pupwdiLd.

TomoBetrote ta TPODLUA TTPOCEKTIKA £TOL
wote va propei va kukAodopei o agpag
avapeoa TouG.

Ynodeifeg yia cuvtrpnon

Kpéag (0oL oL TuToL) TUALYéVO OE
moAuBévio: TUAifTe Kal TomoBETHOTE TO
EMAVW O€ YUAAWO0 padL mavw amno to
oupTdpL Twv Aaxavikwyv. No akolouBeite
TLAVTA TOUG XPOVOUG amobRKeuong Twv
TPOGIHWY KoL VOL TOL XPNOLULOTIOLE(TE
oUUPWVA HE TIG NUEPOUNVIEG TTOU

UTIOS ELKVU OVTOL QTTO TOUG TPOUNBEUTEG.
Mayelpepéva TpodLua, Kpua mdta, KATL:
Oa PEMEL VAL KAAUTITOVTAL KAL UITOPOUV Va
tonoBetnBolv oe onolodrimote padt.
Dpolta Kot Aaxavikd:

Qo npéneL va anodnkevovtal Lo 0To
€L161KO CUPTAPL TIOU TTAPEXETOL.

Boutupo Kat Tupt:

Oa MPETEL va TUALYETAL OE OlEPOOTEYH
UeUBPAVN 1) TAAOTIKO BN TIEPLTUALY LATOG.
DLaAeg pe ydAa:

Oa PETEL VAL £XOUV £Val KATTAKL KL VO
anoBnkevovtal oTIg BrKeG TNG TTOPTAC.

Ynodeifeg ya katadpuén

‘Otav tnv avdPete yia pwtn ¢popd HETE ano
uia mepiobo akvnoiag, adrote TNV CUOKEUR
VoL AELTOUPYAOEL YL TOUAGXLOTOV 2 WPEG OTLG
vPnAotepeg pubuioelg mpLy tomoBetrioste
PodLua péoa otoug BaAdpouc.
Mpoetoludote ta TPOdLUA OE UIKPEG HePLSEC
£€T0L WOTE vaL Uopgoouv va YuxBolv
TIAPWG KAl AUECQ KOLL VOL UTTOPELTE E TOV
TPOTO AUTO Vo EEMAYWVETE POVO TV
QMALTOVKEVN TTOCOTNTA.
Tuli€te T1§ Tpodég og alou uvoxapto i
oakoUAeG moAvatBuleviou yla TpodLua ot
omoleg KAEIVOUV AEPOOTEYWG.
Mnv adrvete dppéoka, Eemaywuéva TpddLua
VoL AKOUUTIAVE Ta TpOdLUa Ta omoia ivat
18N maywpéva yla va anodpUyete tnv
avgnon tng Bepuokpaciag Twy TeAeuTalwy.
Kateyuypéva mpoidvta, eav katavalwBolv
OUEOWE UETA ATIO TNV EEAYWYNG TOU Ao TNV
katauén, urdpxeL evdexouevo va
TiPOKAAETOUV eykaUpaTa 0TO SEpUa.
Juviotdtol va Balete etkéta pe mepypadn
Kal nuepounvia katapuéng kabe makétou
£€T0L WOTE va apakoAouBeite Tov xpovo
anoBrkeuong.
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Yrobeigelg yia anobrkeuon katepuypuévwv

podipwv

e  JyoupeuTteite OtLTa KOTEYUYHEVA TPODLUA
€xouv anoBnkeutel cwotd Kat cUpdwva pe
TIG 08nyieg Tng cuokevaciog.

e Adou Eemaywaoouy, ta tpodLua Ba
oAoLwBouv ypriyopa kot §ev Ba ipEMEL va
katapuyovtat kat tdAt. Mnv umepBaivete
v nepiodo anobrkeuong mou avaypddetat
amno Tov mapaywyo Twv Tpoditwy.

ZBAOLHO TNG CUOKEVN G 0aG

Edv mpémnel va 6BrogL n cUCKELN yla pia

TIOLPATETAUEVN XPOVIKH TIEPi0d0, Ba pETEL va

akoAouBroete ta BApata mou neplypddovrat

OTNV CUVEXELO £TOL WOTE VO ATIOTPEWPETE TNV

Snuoupyia pouxAag otn CUCKELN.

1. Adaipéote 6Aa ta tpddLua.

2. Anoocuvdéate To oL oUvSeang and Thv
npida.

3. KaBapiote kol oTeyvWOTE OXOAAOTIKA
E0WTEPLKO.

4. Zwyoupeuteite OtL MapapEVOUV eEAadpwg
QVOLXTEG OAEC OL TLOPTEG ME pia adriva €ToL
woTe va propei va kukhodopei o agpac.

KaBapiopdg koL @povtida

Mo Adyouc LyLELWVAG Ba TTPETEL N CUOKEUN
(ouunep\apBavopUEVOU TOU EEWTEPLKOU KL TWV
E0WTEPLKWV €opTnUATWY) va Kabapiletat
TOKTIKA TOUAGXLOTOV KABE SU0 HAVEG.

Npoooxn! H cuokeun dev Ba mpénel va eivatl
ouvSeSepévn e TNV TOPOXH TOU PEUUATOG KOTA
v SLdpkeLa Tou KaBapPLopoU yLati uTtapxEL
kivbuvog nAektpomAnéiog.

Kivéuvog nhektpomAnéiag! Mpw amnd tov
KaBaplopd oBriote TNV cuokeun Kat BydAte to
dLg and v npila.

E§wTtepIkOG KaBaplopnog

-2KOUTILOTE TOV Ttivaka eAéyXou Ue éva kabapo,
MoAaKO Ttavi.

-Wekdote vepd emavw o€ £va mavi kabaplopov
avti va to Pekdoete aneubeiag endvw otnv
emLPAVELD TNG CUOKEURAG. AUTO oag BonBdel va
e€aodalioete opolopopdn KATAVOUN TWV
otayovidiwv emdvw otnv emudavela.
-KaBoplote TIg MOPTEG, TLG XELPOAABEG KaL TLG
emLpaveleg Tou BaAdpou pe éva HoAaKo
KABAPLOTIKO KAL LETA OKOUTILOTE KAL OTEYVWOTE
KaAQ pe €va LaAaKko Tavi.

Npoooxn!

-Mnv XpNOLLLOTOLEITE ALXUNPA QVTIKELPEVA YLoTl
mBavov va ypatlouvicouv Tnv emudavela.
-Mnv xpnotpomnoteite SLaAltn, KaBapLoTiko
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autokwATtou, YAwplo, abépla éhata, AeLavtikd

KaBapLoTIKA i opyavikd StaAlpata Onwg

BevioAn yla tov kaBapLopod.

Mropei va mpokaAéoouv InpLd otnv emtdaveila

NG CUOKEUNG KL LTTOPEL vat TTpOKAAEGOUV

dwtia.

EowTteptkog kabBaplopdg

Qo npémneL va Kabapilete TAKTIKA TO ECWTEPLKO

TNG CUOKEUNG. ZKOUTIOTE TO ECWTEPLKO TOU

Baldpou cuvtipnong pe éva ehadpl Staiuua

SLtavOpaKLKnG 008ac, KoL LeTA EEMAUVETE e

{e0TO VEPO XPNOLULOTIOLWVTAG EVOL OTUHEVO

odouyydpt ) mavi. ZKOUTILOTE KAl OTEYVWOTE

teAeiwg mpv tonoBetrioete {ava ta padLa Kot ta

KaAGOLa.

STEYVWOTE OXOAAOTIKA OAEG TLG EMLPAVELEG KOL T

adalpolpeva eaptipata.

MapdAo mou auTh N CUOKEUR KAVEL QuTOpaTa

anouén, urnopei va epdaviotel cuxva Eva

AEMTO OTPWHO TIAYOU EMAVW OTO ECWTEPLKO TNG

katauéng n edv MapaAPEVEL AVOLXTH N TOPTA YL

oAU wpa. Edv o mdyog eivat oAl moylg,
emAéETe KAmola oTypn dtav ta anobéuata twv
tpodipwy eivat Alya kat mpoxwpnote Onwg

TEPLYPADETAL OTNV CUVEXELQL:

1. Adaipéote Ta uTtdpxovTa TPODLUO KaL TO
Slddopa e€apTipATA, AMOCUVEEDTE TNV
OUOKEUN artd TNV Iapoxr Tou PEUHOTOC KL
adroTte avolytég TG mopteq. Agpiote
OXOAQOTIKA TO SWUATLO yLa va ETLTOXUVETE
v Stabikaoia andPuéng.

2. Otav ohokAnpwBei n andPuén, kabapiote to
Juyeio oag omwg neplypddtnke
T(PONYOU UEVWG.

Mpoooxr! Mnv xpnoomnoteite axpunpd

QVTIKELPEVA yla va adalpECETE TOV TTAYO ard Tov

BdAapo tng katddhuéng. H ouokeun Ba mpémetl va

avaBel Eava kat va cuvSEETaL e TRV TTopoXH TOU

pPeLUATOG HOVO adoU £XEL OTEYVWOEL TARPWG TO
£0WTEPLKO TNG.

KaBaplopog toipouxwv Bupwv

Dpovrtiote étoL Wote va Slatnpeite kKaBapEg TG
TOLHOUXEG TwV Bupwv. KoAANpEéveg TpodEg Kat
TOTA UItopoUV VA TIPOKAAEGOUV KOANHA TG
ToLoUXaG Ke Tov BAAapo Kat oKiolo otav
avoiyete tnv mdpta. MAUVETE TNV TOLHOUXA UE
£va LaAaKO KaBapLOTIKO Kat {E0TO VEPO.
ZeBYAANETE KOL OTEYVWOTE TNV OXOAAOTIKA LETA
Tov KaBapLopd.

Npoooxn! H cuokeun Ba mpénel va
evepyornoleital Lovo adpol €Xouv OTEYVWOEL
TAAPWG OL TOLLOUXEG TWV Bupwv.

Avtikatdotaon tng Auxviag LED
Npoeidonoinon: H Auxvia LED Ba mpénet va
avTikaBiotatal ano éva mLoTonotnUévo



nAektpoAdyo! Eav xaldoet n Auyvia LED,
ETUKOWWVAOTE UE TNV ypappn e€urmnpétnong
TEEAQTWV YLOL UTTOOTAPLEN.

Anoguén

MNarti va kavete anopuén

To vepd mou mepLéXeTAL oTa TPOPLUA 1) OTOV
a€pa Tou praivel péoa otnv katduén otav
OVOiyOUV OL TTOPTEC UIOPEL VoL OXNUOTIOEL Eva
OTPWHA TIAYOU OTO ECWTEPLKO. OTAV TO OTPWHA
elvaL maxV Ba mpokaAéoel e§aoBevnon tng
Suvatotntog Yuéng. Eav éxel maxog peyalltepo
amno 10 mm, Ba mpémneL va kavete anougn.

Anouén otov BadAapo anodrnkevong GpEéokwv
tpodipwv

EAéyxetal autopata yupiovrag tov pubuiotn
¢ Beppokpaciag otnv Béon on 1 off étL wote va
pNV urtdpxeL avaykn yla Aettoupyio anoPuéng.
To vepo6 and tnv anouén Ba tpeel autopata
péoa o€ pia Aekavn péow evog owhnva
QIOOTPAYYLONG TIOU BPIOKETAL OTO TioW HEPOG
tou Puyeiou.

Anouén otov BGAapo anobnkeuong

KatePuypévwy tpodipwy

e Handuén tou Badpou katapuéng yivetat
Xelpokivnta. Npwv and tnv anouén,
adatpéote Ta TPOdLUA.

e BydAte £€w TIC TOYOBAKES KOL TA TPOPLUA
Qo Ta oupTApLA ) BAATE TIG IPOOWPLVA
péoa otov BGAapo TG cuvtipnonG.

e [upiote ToO KOUWTL yLa TNV PUBULON TNG
Beppokpaciag otnv Béon “0” (6mou Ba
OTOMOTAHOEL VO AELTOUPYEL O CUMTTLEDTHG) Kal
adote avowyth tnv mopta tng katapuéng
HEXPL VA ALwOoEL TEAElWG O TtAyog KaL va
OUYKeVTPWOEL TO veEPS OTO KATW MEPOG TOU
BaAdpou tng katdPuéng. TKOUTIOTE TO vePS
He éva palako mavi.

e Edv BéAete va emutayUvete thv Stadkacia
anoPugng, propeite va BAAeTe pio Aekdvn
e Leotd vepo (mepimou 50°C) péoa otnv
Katdpuén, kat va ELoETe Tov Ayo pe pia
omndtoula Eemaywpatog. Adpol To KAveTe
QUTO, OLYOUPEUTE(TE OTL £XETE YUPLOEL TO
Kouurti puBuLoNG TN Beppokpaciag otnv
apxkn tou Béon.

e Koo eival va {eotdvete Tov BAAapo tng
katapuéng aneuBbeiag pe (eotd vepo 1 Ue
€va TILOTOAAKL YLoL TA LOAALG EVW KAVETE
anouén yla va anodpuyete mapapopdwon
TOU e0WTEPLKOU BaAdpou.

e Kalo elval emiong va §Uoete Tov ayo 1 va
Slaywploete ta TpodLpa anod ta Soxela ta
ornoia éxouv otepeomnolnBel pall pe ta
TpoOdLUaA LE aunpd epyaleia i §UAVEG

UMAPEG, £TOL WOTE VO LNV UTIAPXEL KivEUVOg

TPOKANGNG {NULAG OTNV ECWTEPLKN

empavela tng kataPuéng.
Mposwdonoinon! lNa va ofroete tnv cuokeun
mpwv and tnv amouln, yuplote TO KOuumi
pUBULoNG Beppokpaciag otnv B€on “0”.
Inpavtkd! Oa npémel va yivetat anoPuén g
katapuéng touldxiotov pia dopd kdbe priva.
Kot tnv SLdpketa TG xpriong, €AV Avolye cuxva
n TOPTA 1 XPNOLULOTIOLELTAL ) CUCKEUN OE
nieptBdaAiov pe uPnAn vypaocia, oag
oupBouAeloupe va kavete anoPuén kabe dvo
eBSopASEG.
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Napatetapévn akwnoio

o Adaipéote OAeG TG KATEPUYUEVEG
OUOKEUAOIEC.

e 3BROTE TNV GUOKEUN Yupilovtag TO KOUMTTL
pUBULONG Beppokpaaciog otnv Béon “0”.

o Adaipéote 10 Pig and tnv npila R ofrnote n
SlakdPte TNV mapoxr tou peL LATOG.

e  KaBapiote oxohaotikd (cupBouleuBeite tnv
evotnta: KaBaplopdg kat ppovtida).

e Adriote avoltr Tnv mopTa ya TNV anoduyn
Snuoupyilag oopwv.
Inueiwon: Edv n ouokeun Stabétel xwpo
katauénc.

Avtyet@mion mpofAnpdtwv

Edv avtipetwrilete éva mpoBAnUA LE THV
ouokeun oag f TpoBANUATI{EOTE OXETIKA LE TO
£Gv AelToupyel OwOTA N CUCKEUN Oag, Urnopeite
VOl KAVETE PEPLKOUG EUKOAOUG EAEYXOUG TIPLV
KAAEOETE TNV TEXVIKA UTTOOTAPLEN, COG
napakaloU pe Seite autd mou akohouBouv.
Mropeite va KAVETE OPLOUEVOUG EUKOAOUG
eAéyxoug oUudwva LLE AUTH TNV EVOTNTA TIPLV
KOAEOETE TNV TEXVIKA UTIOOTAPLEN.
Nposidonoinon! Mnv npoomnadrjoste va
EMLOKEUAOETE LOVOL 0AG TNV CUOKEUH. Edv
ETUUEVEL TO TPORANUA adoU EXETE EKTEAETEL
TOUG EAEYXOUG TTOU avadEPOVTal OTNV CUVEXELQ,
ETUKOWWVNOTE WE £VAL TILOTOTIOLNLLEVO
NAeKTPOAOYO, E§0UGLOSOTNUEVO TEXVIKO
ouVTAPNONG 1 LE TO KATAOTN A amod Omou
0yOpAOOTE TO TPOTOV.

NpoBAnua

MOBavn attia & Avon

Oo6pufog
and v
OUOKEUN

Ou akdAouBol rfxot givot armoAUTwg

¢duotoloykoi:

e 'Hyol AeLToupyiag TOU CUUTILEDTH,
BaAdpou i AAWV TUNHATWVY.

e 'Hyog keAapUOPOTOG MAPOUOLOG E
VEPO Tou Bpdlet.

e 'Hyog otaipatog katd tnv StdpkeLa
™G autopatng anoduéng.

e MeTaAKOG NX0G (KALK) tpLv
§EKWVIOEL O CUUTILEOTAG.

AMot a.cuviBlotol fxotL odpeilovtal
otoug Adyoug rou akoAouBouv kot
propei va xpeLddetal va Toug eAEyEeTe
KOLL VOL KAVETE KATIOLAL EVEPYELDL:

O BdAapog Sev ivar eminedog.

To omnioBLo TuApa TG CUOKEUNG
aKoupmael otov toixo. PLaAeg ri Soxeia
€XOUV TIETEL 1 KUAOUV.

To potép
Aettoupyetl
OUVEXWG

Elvat puololoyikd va akoUTte cuxvd tov
X0 Tou potép, Ba xpelaotei va
AELTOUPYNAOEL IEPLOCOTEPO KATW QTTO TLG
akdAouBeg ouvOnKeg:

e Hpubuion g Beppokpaociog ivat
og mo Yuxpo eninedo anod ot
XPELdleTaL

e ‘ExelL amoBnkeutel mpoodata
peydAn moodtnta E0TWv TPodipwy
UEoQL TNV CUOKELN.

e HBeppokpaocia é€w and tnv
OUOKeUN gival oAU vPnAn.

e OLTOPTEG MOPAREVOUV QVOLXTEG YL
TIOM wpa A TOAU cuxva.

e Adou tonoBetoate TNV CUOKEUN
€XeL mapapeivel ofnotr yla peydio
XPOVLKO SLdotnua.

‘ExeL
oxnuatLotel
£va oTpWHA
ndyou péoa
otov
Bdhapo

Slyoupeuteite OTL Ta TPODLUA vl
TOMoOETNUEVA MECQ OTNV GUOKEULT £TOL
WOTE VL EMUTPEMOUV TOV EMAPKA
€€aePLONO. SlyOUPEUTEITE OTL ElvaL
teleiwg kAeloth n mopta. Mo va
adalpECETE TOV TAYO, 0aG MAPAKOAOUHE
va cupBouleuBeite To kepalato
KaBapiopdg kat ppovrtida.

‘ExeL
oxnuatiotel
£vaL OTpWHA
ndyou péoa
otov
Bdhapo

Slyoupeuteite OTL T TPOdLLa eival
TOMOOETNUEVA MECQ OTNV CUOKEULT £TOL
WOTE VL ETUTPEMOUV TOV EMAPKA
€€aepLONO. SlyoUPEUTEiTE OTL ElvaL
teleiwg kAetoth n mopta. Mo va
adalpECETE TOV TAY0, 0aG MAPAKOAOUKE
va cupBouleuBeite to kepalato
KaBapiopdg kat ppovrtida.

NpoBAnpa | MBavh cutia & Avon
EAéy€te edv eival ouvdedepévo owotd To
kaAwbLo tpododoaoiag pe Ty mpila
Tou Toixou.

H ouokeurh E}\svﬁrf: mv ’otod)oo\swt nto KUK)\’(.OMO. ’

sev TAPOX G PEVLLATOG, AVTLKATAOTHOTE EQV

Aettoupyel XpeLagetal.

owoTtd H Beppokpaoia tou mepBaMovtog eivat
oAU XaunAr. Mpoomnadrote va
puBuioete v Beppokpacia tou
BaAduou oe éva o Yuxpod eninedo yla
va oUTo AU oeTe T tpABANpa.

) . Mropei va xpetdletat kabapilopd to

Oouéqamd | gouytepikd

ToUg

BadyLoug Oplopéva tpodLua, doxeia
OUOKEU QOLEG TTPOKAAOUV OOUEG.
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H gowteptkn
Beppokpaot
a elvat oAU
vbnii

Mrtopetl va €xeTe adrioEL AVOLXTEG TLG
TOPTEG yLoL TIOAU WPA 1) VAL TLG AVOLYETE
TIOAU GUXVG: 1} VAL TLOPOULEVOUV QVOLXTEG
oL OPTEG amd KAMoLo eunddio- A n
OGUOKEUN va PNV €XEL EMApPKA andotaon
ota AdyLa, oTto omicBLo KaL oTo EMAvVW
AR




NpoBAnua | MBavr cutia & Avon
H eowtepikn
owtep f] Auériote v Beppokpacia
Beppokpaoct 3 ,
, . | akohouBwvtag tg 0dnyieg Tou
o glvat ToAU . . A )
R kepahaiou "OB6vN eAéyxou”.
XaunAq
. EAéySte £dv TO EMAVW TUAMA TOU
OL mopteg VE,I yToEn THaKaTou
Sev Yuyeiou yépvel mpog ta miow katd 10-
, 15mm £tol woTe va eTutpéPeL To
Uropolv va . , P
i QUTOMATO KAELOLLO TWV Bupwv, N edv
KAeioouv . . .
X KATL OTO ECWTEPLKO SEV ETULTPEMEL OTLG
gUkoAa . .
TOPTEG va KAEloOUV.
To Soxeio Tou vepou (Bploketal oto
onioBlo kdtw tuApa tou BaAduou)
Wopel va unv givat cwotd
"aAdadlaopévo", i popel va pnv sivat
owoTtd otnVv B£€0n Tou 0 KPOUVOG
STOyOVES anootpdyylong (Bpioketal k&tw ard to
vepou oto EMAVW TUAKO TOU XWPOU TOU CUUTILEDTH)
TATWHA £T0L WOTE va KATEUBUVEL TO vePO péoa
o€ auTo to Soxeio, fj eivat Boulwpévog o
KPOUVAG Tou vepou. Mmopel va
Xpelddetal va tpaprete to Yuyeio
HAKPLA Ot TOV TOiXO £TOL WOTE va
eléy€ete to 6oxelo KaL TOV KPOUVO.
Aev e Mropei va €xeL TaBeL INULA To PwG.
Aettoupyet SupBouleuBeite tnv aviikatdotacn
10 dwg Aaprag oto kepdAato Aettoupyia.

ALAUOT) THAXLWV CUCGKEVWV

2 A

H cuokeun auth dépeL onpavon cUpdwva e
v Eupwnaikr O8nyia 2012/19/EE oxetikd pe
AnopAnta HAektpikoU kat HAEKTpOVIKOU
E€omAopoV (AHHE).

Ta AHHE mepléxouv 1000 pUTIOYOVEG OUGIEG (0L
omoleg UIMopel vaL £X0UV OPVNTLKEG ETILITTWOELG
yla to meptBaAiov) 600 Kat Baotkd egaptripata
(ta omoia prtopoUv va emavaypnotponotnfouv).
Elvat onpavtiko ta AHHE va umtoBdAAovtal o
OUYKEKPLUEVEG eTte€epyaaieg, TIPOKELUEVOL va
amopakpUvovTaL Kat va arnofdAlovial cwotd
OAoL oL pUTToL, KABWGE KAL VO AVAKTWVTAL KALL VoL
avakukAwvovtal 6Aa Ta UAKA.

O kaBévag Eexwplota pmopei va maiet
onNUavTko polo otnv e§aoddaiion otL ta AHHE
Sev Ba kataoTtoUv éva mepBaAlovTikd
npoBAnpa. Eivat onupavtikéd va akoAouBoulvtat
pepLkoi Baoikol Kavoveg:

Ta AHHE dgv mpénel va avtetwrifovial wg

OLKLOKG atoppippata.

Ta AHHE nipémel va mapadiSovtal ota avtiotoya
onueia cuAhoyng ou Staxetpiletat o Snpog f
ULOL OVOYVWPLOKEVN eTALPEiD. Z€ TTOAAEG XWPES,
ylo ta oykwdn AHHE, pnopei va mapéxetat
ouMoyn and to onitt.

S TIOAEG XWPEG, OTAV AYOPATETE Lo katvoupla
OUOKEUN, N TAALG Uopel va emotpadei oto
KATAOTN A TIWANGNG To omoio odeilel va tnv
TiepLOUANEEEL Swpedv otn Bdon Tou pia Tpog
pia, uTtd Tov OPO OTL 0 EEOMALOUOG AUTOG Eival
L008UVapoU TUTIOU Kot SLoBETEL TLG 18LEg
AeLtoupyieg e TOV MaPEXOUEVO EEOTALOUO.

Zuppopewon

Me tnVv tornoBétnon tng ofpavong c € o€ auth
TN OUOKEUT), TILOTOTIOLOU HUE TN CUMUOPIWON UE
OAEC TLG OXETLKEG EUPWTTOIKEC OMOULTAOELG
aoddhelag, uyeiog kat meptBaAlovtog mou
LoxVouv otn vopoBbeaia yia autd To mPoiov.

E{owcovopunon evepyeLag

Mo tnv KaAUtepn €€0LKOVOUNON EVEPYELAG

T(POTEIVOU UE:

e  Tnv eyKaTAOTAON TNG CUCKEURG HOKPLA aTto
ninyég BeppdtnTag Kal xwpic €ékBeon oto
Gueco NAakd dwg kat og Kald aepl{Oevo
XWpO.

e Anodelyete TV Tonobétnon (eotol
dayntoL oto Yuyeio ya va anodpeuxBei n
avénon tng eowteptkng Beppokpaciag Kot
GUVETIWG N oLVEXNG Aettoupyia Tou
GUMTILEDTH.

o Mnv napayepilete pe TpOGLUA WOTE va
Slaodaliletal n owotr kukhodopia Tou
aépa.

e AnoUXETE TN CUOKELN €AV UTIAPXEL TIAYOG
yla va SteukoAbvetat n dudxuon tou Puxoug.

e JeMEPUTTWON AMOUGCIAG NAEKTPLKOU
pevpaTOG, cuvioTATaL va Slatnpeite tv
nopta tou Yuyeiov KAELOTH.

e AvolyeTe KOl KPATATE AVOLKTEG TLG TIOPTEC TNG
OUOKEUNG 000 TO SuvaTov Alyotepo.

e Anodelyete va pubpilete og oAU PuXPES
Beppokpaoies.

o Adaipeite tn okdvn amnd to miow HEPOG TNG
OGUOKEUNG.
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Mo va anogUyete tn poAuvon twv tpodipwy,
00lG TTOPAKAAOULE PO TNPHOETE TLG MOPAKATW
odnyieg

To dvolypa TG moPTOG yLa LEYAAEG XPOVLKES
TepLOSOUG UMOPEl va TIPOKAAETEL GNUAVTLKE
avénon tng Beppokpaciog otoug BaAdpoug
TNG CUCGKEUNAG.

KaBapiote TaKTIKA TLG eMLpAVELEG TTOU

katdAnAa doxeia oto Yuyeio, EToL wote va
unv épxovtat og emadn f va unv otaiouvv
€MAVW og AN tpodLua.

OLxwpot anoBrikeuong kate Puypévwy
tpodipwy eivat katdAAnlot yia aobrkeuon
nén katePuypévwy tpodipwy, TV
anoBrkeuon 1 TNV MOPOCKEU TTAYWTOU Kot
TNV KATOOKELT Ty oKUBwv.

unopouv va épBouv oe emadn pe Ta
TPodLUa KOl TA TPOCRACLUA CUOTA AT

QmooTPAYYLONG.
- AnoBnkelote To WUO KpEag Kat ta Ydpla ot

- Ouxwpot anoBnkeuong evog-, SUO- Kot TPLWV
aotépwv Sev gival kataMnAa yla tTnv
katdyuén Twv vwnwv tpoditwy.

ErmBupntn
. | Tynoi Beppokpacia . .
z K
£1pa XEpwY anoBiKeUGNG atdAAnio ¢paynto
[°C]
Auyd, poyelpepéva TpodLua, cUOKEUAOHEVE TPOdLUA, GpolTa Kot AdXAVIKE,
1 Wyyeio +2~+8 YOAQKTOKOMLKA TPOLOVTQ, KELK, TOTA Kat GAAa TpodLua tou Sev eivat katdAAnAa
ya katdpuén.
(R Oalacowd (Papla, yapideg, ooTpakoeldn), udpopLa mpoidvta yAukol vepol
. Ko ipoidvta pe BAon To kpEag (0 CUVIOTWHEVOG XpOVOG Eival 3 prveg —n
2 Kotdapu <-18 R , , 3 A
£ Statpodikry aia kat n yevon LELWVOVTAL LE TNV TTAPOS0 Tou Xpovou),
n KatdAAnAo yia katepuypéva dpéoka TpodLua.
- Oalacowd (Papia, yapideg, 0oTpakoeldn), uspopLa mpoidvta yAukol vepol
. Ko poiovTa Le BAON TO KPEAS (O CUVIOTWHEVOG XPOVOG €lvat 3 Pveg —n
3 Katapu <18 . o § , i A p
£ Statpodikn aglo kat n yevon HELWVOVTOL LE TNV TTAPOSO Tou xpovou). Oxt
n KatdAAnAo yia TV Katdpugn vwnwv tpodipwy.
ox Oalacowd (Papia, yapideg, 0oTpakoeldn), uspopLa mpoidvta yAukol vepol
. KoL TpoiovTa Le BAON TO KPEAG (O CUVIOTWHEVOG XPOVOG Elval 2 PVEG — N
4 Katapu <12 . o : . . . P
€ Statpodikn agla kat n yevon HELWVOVTOL LE TNV TAPOSOo Tou xpovou). OxL
n KatdAANAo yia tv kota uén vwnwy tpoditwy.
. Oalacowd (Papla, yapideg, ooTpakoeldn), uspopLa mpoidvta yAukol vepol
. Ko tpoidvTa pe BAon TO KPEAG (0 CUVIOTWHEVOG XPOVOG €ivat 1 privag —n
5 Katapu <-6 L e . . . . p
§ Statpodikn agla kat n yevon HELWVOVTAL LE TNV AP0 0o Tou xpovou). OxL
n KatdAAnAo yia Ty Katdpugn vwnwv tpodipwy.
Dpéoko xopwo, Bodvo, PapL, KOTOTIOUAO, OPLOUEVEG CUCKEULOHUEVES
eNECEPYAOUEVEG TPODEG KATL. (ZuvioTdtat va To ddte péoa otnv Sla nuépa,
6 0O-star -6~0 KOTA TIPOTINON OXL TEPLOCOTEPO O 3 NUEPEC).
MEPIKWG OUOKEUAOUEVD/TUALYILEVD KaTEY UYULEVA EMEEEPYATUEVD TPODLUAL ([N
Kateuypéva tpddLua)
Dpéoko / katePuypévo xolpvo, Bodwvo, kotdmoulo, uSpdBLla mpoidvta yAu kol
vepoU KA. (7 nuépeg kdtw amo 0 °C kot mdvw arnod 0 °C cuviotdral ylo
7 won 2~43 K(X'[,(XV(XT\wOr] péoa O€ EKELVN TNV NPEPQ, KATA TTPOTIUNON OXL IEPLOGOTEPO ad 2
NUEPEC).
Oahaoowad (Ayotepo amd 0 yia 15 nuépeg, Sev ouviotdrtal va arobnkeletol og
ndvw arné 0 °C)
Dpéoka Dpéoko xolpwo, Bodvo, Ydpt, KOTOMOUAO, HayELPELEVO daynToO KATL.
8 TPODL 0~+4 (Suviotdral va to pdrte péoa otnv idla NUEPQ, KATA TIPOTIUNON OXL MEPLOCOTEPO
a and 3 nuépec)
9 Kpaot +5~+20 KOKKLVO Kpoot, Aeukd kpaoi, adbpwbeg kpaot KA.
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Inpeiwon: mapakalolpe va arnodnkeVete ta SladopeTikd TpddLUa U WVA E TOUG XWPOUG
anoBrikeuong n tn Beppokpacia otdxou amobnKeELONE TWV TPOLOVTWY TTOU AyOpPACATE.

- EGv n ouokeun tou YPuyeiou MopapeiVEL AVOLKTH yLa LEYAAO XPOVIKO SLdoTnpa, oBroTE TNy,
Eemaywote v, KabapioTe TNV, OTEYVWOTE TNV KAl aproTE TNV TOPTA AVOLKTH yLa va oo UYETE TNV
avamntuén pouxAag HEoa oTn CUCKEUN.

KaBaplopdg mapoxnig vepou (16kd yla mpoidvra napoxrg vepou):

- KaBapiote ta Soxeia vepol v dev éxouv xpnotpomnownOei yia 48 wpeg: EeMAUveTe To cUOTNUA TOU
VEPOU TtOU €ival cuvSESEUEVO e TTOPOXT VEPOU €AV Sev €XEL TpaPn)Tel vepd yLla 5 NUEPEG.

MPOEIAOMNOIHZH! Ta tpodLua pEmeL va cuoKeLAovTal o€ 6aKOUAEG TipLv tortoBetnBoulv oto Yuyeio,
KQL TOL UYPA TIPETIEL VAL UCKEUATovVTaL € GLAAEG 1y Soxela e MWpATA yia va artodeuxBei To mpoBAnua
otLn Sopn oxedLaopol Tou TPoilovTog Sev eival eUKOAO va kaBapLoTeL.
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Zahvaljujemo na kupnji ovog uredaja.
Prije upotrebe hladnjaka, pazljivo proucite
uputstva za upotrebu kako biste postigli
maksimalnu ucinkovitost uredaja. Spremite svu
dokumentaciju za kasniju upotrebu ili sljedece
vlasnike. Ovaj proizvod namijenjen je iskljucivo za
kuc¢ansku upotrebu i sli¢ne primjene:

u kuhinjama za osoblje u prodavaonicama,

uredima i ostalim radnim prostorima

na gospodarstvima, za goste hotela, motela i

u ostalim prostorima stambenog tipa

u prenocistima

za usluge cateringa i slicne primjene izuzev

maloprodaje
Ovaj uredaj namijenjen je isklju¢ivo za pohranu
hrane, svaka druga primjena se smatra opasnom i
proizvodac se ne smatra odgovornim za bilo
kakve propuste. Takoder, preporu¢amo da
proucite jamstvene uvjete.

Informacije o sigurnosti i
predostroznosti

Hladnjak sadrzi rashladni

(R600a : izobutan) i izolacijski

plin (ciklopentan), koji su

visoke kompatibilnosti s

okolinom, alii veoma

zapaljivi.

Kako biste izbjegli za vas

opasne situacije,

preporucamo da pratite

sljedece upute:

¢ Prije bilo kakvog rada na
hladnjaku, iskopcajte kabel
iz uticnice.

¢ Sustav hladenja smjesSten
sa straznje strane i u
unutrasnjosti hladnjaka
sadrzi rasladni plin. Pazite
da ne ostetite cijevi.



Ukoliko primjetite
istjecanje plina, ne dirajte
uticnicu i ne koristite
otvoreni plamen. Otvorite
prozor i prozracite
prostoriju. Nakon toga
kontaktirajte servis i
zatrazite popravak.

Ne struzite nozem: ili
ostrim predmetima kako
biste uklonili inje ili led. Na
taj nacin mozete ostetiti
sustav hladenja, a
istjecanje plina moze
uzrokovati pozar ili ozljede
ociju.

Ne postavljajte uredaj u
vlaznim, nauljenim ili
prasnim prostorima, niti ga
izlazite izravnoj suncevoj
svjetlosti i vodi.

Ne postavljajte uredaj u
blizini grijaca ili zapaljivih
materijala.

Ne koristite produzne
kablove ili adaptere.
Nemojte pretjerano
povlaciti ili savijati kabel ili
dirati utika¢ mokrim
rukama.

Ne ostecujte utikac i/ili
kabel; mozete uzrokovati
strujni udar ili pozar.
Preporucljivo je odrzavati
utikac cCistim, prekomjerna

koli¢ina prasine na utikacu
moze uzrokovati pozar.
Ne koristite mehanicke ili
druge uredaje kako biste
ubrzali proces otapanja.
U potpunosti izbjegavajte
upotrebu otvorenog
plamena ili elektri¢nih
uredaja, poput grijaca,
parnih Cistaca, svijeca,
uljnih svjetiljki i sl. kako
biste ubrzali proces
otapanja.
Ne koristite i ne drzite
zapaljive sprejeve, poput
boje u spreju, u blizini
hladnjaka. Isti mogu
uzrokovati eksploziju ili
pozar.
Ne koristite elektricne
uredaje u unutrasnjosti
odjeljaka za hranu, osim
ako su odobreni od strane
proizvodaca.
Ne stavljajte zapaljive i
hlapljive materijale poput
etera, petroleja, butana,
propana, aerosol sprejeva,
ljepila, Cistog alkohola, itd.
Navedeni materijali mogu
uzrokovati eksploziju.
Ne pohranjujte lijekove ili
sirove materijale u
hladnjak. Kada se
pohranjuje materijal koji
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zahtijeva strogu kontrolu
temperature, moze do¢i do
kvarenja ili rizicnih
nekontroliranih reakcija.

o Pazite da ventilacijski
otvori unutar kudista
uredaja ili ugradbene
strukture, budu bez ikakvih
prepreka.

e Ne postavljajte predmete
i/ili spremnike s vodom na
vrh uredaja.

o Ne izvodite sami popravke
na hladnjaku. Sve
intervencije mora
provoditi iskljucivo
ovlasteno osoblje.

e Ovaj uredaj mogu koristiti
djeca od 8 godina starosti
navise te osobe sa
smanjenim fizickim,
osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima, osobe bez
iskustva ili znanja o
upotrebi, samo ukoliko su
pod odgovarajué¢im
nadzorom te suu
potpunosti upoznate s
nacinom i potencijalnim
rizikom upotrebe uredaja.

e Djecu treba drzati pod
nadzorom kako uredaj ne
bi koristila za igru.Cis¢enje
i odrzavanje ne smiju vrsiti
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djeca bez nadzora.zamjena

Zarulja za rasvjetu

UPOZORENIJE — Zarulje za rasvjetu ne smije
mijenjati korisnik! Ako su Zarulje za rasvjetu
ostecene, nazovite liniju za pomo¢ korisnicima
kako biste dobili pomoc.

Ovo upozorenje vrijedi samo za hladnjake koji
sadrZavaju Zarulje za rasvjetu.

Rashladno sredstvo

Rashladno sredstvo izobuten (R600a) nalazi se u
sustavu za cirkulaciju rashladnog sredstva u
uredaju i predstavlja prirodni plin s visokom
razinom kompatibilnosti sa Zivotnom sredinom
koji je unato¢ tomu zapaljiv. Tijekom transporta i
ugradnje ovog uredaja, vodite racuna da se ne
osteti nijedan dio sustava za cirkulaciju
rashladnog sredstva.

Rashladno sredstvo (R600a) je zapaljivo.

UPOZORENJE — Hladnjaci sadrzavaju rashladno
sredstvo i plinove u izolaciji. Rashladno sredstvo i
plinovi moraju se odlagati na profesionalan nacin
jer mogu uzrokovati povrede oka ili zapaljenje.
Prije pravilnog odlaganja, vodite racuna da ne
postoje oStecenja na cijevima sustava za
cirkulaciju rashladnog sredstva.

/A

Ako je sustav za cirkulaciju rashladnog sredstva
ostecen:

- izbjegavajte otvoreni plamen i izvore paljenja
- dobro provjetrite prostoriju u kojoj se nalazi
uredaj.

UPOZORENJE: Opasnost od
pozara / zapaljivi materijali

Opasno je mijenjati specifikacije ovog proizvoda
ili ga na bilo koji nacin modificirati.

Bilo kakvo osteéenje kabela mozZe uzrokovati
kratak spoj, pozar i/ili strujni udar.

A Elektri¢na sigurnost

1. Kabel za napajanje ne smije se produzavati.

2. Vodite racuna da strujni utikaé nije slomljen
ili oStecen. Slomljen ili o$tecen strujni utikac
moze se pregrijati i uzrokovati pozar.

3. Vodite ra¢una da mozete pristupiti glavnom
utikadu uredaja.

4. Ne vucite glavni kabel.

5. Ako uti¢nica nije dobro pri¢vri¢ena, ne
gurajte utikac u nju. Postoji opasnost od



strujnog udara ili pozara.

Ne smijete koristiti uredaj bez poklopca
unutarnje svjetiljke.

Hladnjak se koristi isklju¢ivo s izvorom
jednofazne izmjeniéne struje od 220~240V /
50 Hz. Ako je fluktuacija napona u
korisnikovu podrucju toliko velika da napon
prelazi navedeni opseg, zbog sigurnosti
koristite za hladnjak automatski regulator
napona izmjeni¢ne struje od preko 350 W.
Hladnjak mora koristiti posebnu uti¢nicu za
struju, ne zajednicku s drugim elektri¢nim
uredajima. Utikac uredaja mora odgovarati
uti¢nici s uzemljenjem.

Svakodnevna uporaba

Ne drzati zapaljive plinove ili tekuc¢ine unutar
uredaja. Postoji rizik od eksplozije.

Ne rukovati bilo kakvim elektri¢nim
aparatima unutar uredaja (npr. elektri¢ni
aparati za sladoled, mikseri itd.).

Prilikom iskljucivanja iz struje, uvijek izvucite
utikac iz strujne uti¢nice, ne vucite kabel.

Ne stavljati vru¢e predmete blizu plasti¢nih
dijelova ovog uredaja.

Ne stavljati prehrambene proizvode izravno
naspram odvoda zraka na straznjoj strani.
Tvornicki zapakiranu zamrznutu hranu drzati
u skladu s uputama proizvodaca zamrznute
hrane.

Treba se strogo pridrzavati proizvodacevih
preporuka za odlaganje. Pogledajte
relevantne upute za odlaganje.

Ne stavljati gazirana pica u odjeljak za
zamrzavanje jer to stvara pritisak na posudu
u kojoj se pice nalazi, sto moZe dovesti
eksplozije i rezultirati oSte¢enjem uredaja.
Zamrznuta hrana moZe uzrokovati ozebline
ako se konzumira izravno iz odjeljka za
zamrzavanje.

Ne stavljati uredaj na izravnu suncevu
svjetlost.

Upaljene svijece, lampe i druge predmete s
otvorenim plamenom drZati dalje od uredaja
kako se isti ne bi zapalio.

Uredaj je namijenjen za ¢uvanje
prehrambenih proizvoda i/ili pi¢a u
uobiéajenom kucanstvu, prema objasnjenju
u knjiZici s uputama. Uredaj je tezak. Treba
biti pazljiv prilikom njegova pomicanja.

Ne sklanjati i ne dodirivati stvari iz
zamrziva¢a mokrim/vlaznim rukama jer to
moze dovesti do abrazija na koZi i ozeblina
od mraza/zamrzivaca.

Nikada ne koristiti osnovu, ladice, vrata itd.

za stajanje na njima ili kao oslonac.
Zamrznuta hrana ne smije se ponovno
zamrzavati kada se otopi.

Ne konzumirati Stapice ili kocke leda izravno
iz zamrzivaca jer to moze uzrokovati ozebline
u ustima i na usnama.

Kako bi se izbjeglo ispadanje predmeta i
nanosenje povreda ili oStecenja na uredaju,
ne smije se prepuniti police na vratima ili
stavljati previSe hrane u ladice za voce i
povrce.

Oprez!

Odrzavanje i ¢iS¢enje

Prije odrzavanja iskljucite uredaj i izvadite
strujni utikac iz uti¢nice.

Ne Cistite uredaj metalnim predmetima,
parnim cistacem, eteric¢nim uljima,
organskim otapalima ili abrazivnim
sredstvima za Cis¢enje. Ne koristiti oStre
predmete za uklanjanje leda iz uredaja.
Koristiti plasti¢ni strugac.

Ugradnja Vaino!

Za priklju¢ivanje na elektricnu mrezu pazljivo
pratite upute dane u ovoj knjiZici.
Otpakirajte uredaj i provjerite ima li na
njemu ostecenja. Ne ukljucujte uredaj u
struju ako je oStecen. Eventualna osStecenja
odmah prijavite na mjestu gdje je uredaj
kupljen. U tom slucaju sacuvajte ambalazu.
Savjetuje se da pricekate najmanje Cetiri sata
prije priklju¢ivanja uredaja kako bi se ulje
moglo uliti natrag u kompresor. Oko uredaja
bi trebala postojati odgovarajuca cirkulacija
zraka, ako izostane, moze dodéi do
pregrijavanja. Kako bi se postigla dovoljna
ventilacija, pratite upute koje se primjenjuju
na ugradnju. Gdje god je moguce, straznja
strana uredaja ne treba biti blizu zida kako bi
se izbjeglo dodirivanje ili zahvacanje vrucih
dijelova (kompresor, kondenzator) i kako bi
se sprijecio rizik od pozara, pratiti upute koje
se primjenjuju na ugradnju.

Uredaj se ne smije drzati u blizini radijatora
ili Stednjaka. Osigurati da strujni utika¢ bude
dostupan nakon ugradnje uredaja.

Servisiranje

Bilo kakav elektricarski rad koji je neophodan
u svrhu servisiranja uredaja trebaju obaviti
kvalificirani elektricar ili stru¢na osoba.
Ovaj proizvod mora servisirati ovlasteni
servisni centar i moraju se koristiti samo
originalni rezervni dijelovi.
1) Ako je uredaj Frost Free.
2) Ako uredaj sadrzava zamrzivac.

181



Napomena: Djeci dobi od 3 do 8 godina

dopusteno je stavljati i uzimati stvari iz hladnjaka.

(Ova se odredba primjenjuje samo na podrucje
EU-a).

Ugradnja Vaseg novog uredaja

Prije prvog koristenja uredaja trebali biste
razmotriti sljedece savjete.

Ventilacija uredaja

& Kako bi se povecala ucinkovitost rashladnog
sustava i ustedjela energija, neophodno je
odrzavati dobru ventilaciju oko uredaja. Zbog
toga bi trebalo postojati dovoljno Cistog prostora
oko hladnjaka.

Savjetuje se da postoji najmanje 50 — 70 mm
prostora izmedu straznje strane i zida, najmanje
100 mm od vrha, najmanje 100 mm sa strane do
zida i prazan prostor ispred kako bi se omogucilo
otvaranje vrata od 135°. Molimo pogledajte

sljedede dijagrame.
== — 100 100

(= |

1800

_ 653-673
i zeies

1130~1150

e Napomena:
Uredaj ima dobar ucinak u okviru klimatske
klase od N do ST, prikazane u tablici u
daljnjem tekstu.
Postoji mogucnost da nece raditi pravilno

ako je ostavljen na temperaturi iznad ili ispod

navedenoga opsega u duzem razdoblju.

Klimatski razred | Okolisna temperatura
SN +10°C do +32°C
N +16 °C do +32°C
ST +16 °C do +38°C
T +16 °C do +43 °C

e  Postavite svoj uredaj na suho mjesto kako bi
se izbjegla ostecenja od vlage.

e Drizite uredaj dalje od izravne sunéeve
svjetlosti, kiSe ili mraza. Postavite uredaj
dalje od izvora topline kao Sto su Stednjaci,
vatra ili grijaci.

Poravnanje uredaja

e Radidovoljnog poravnanja i cirkulacije zraka
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u donjem straznjem dijelu uredaja, moze biti
potrebno namjestiti donje noZice.
e Mozete ih ru¢no namijestiti koristeci
odgovarajudi kljuc.
Kako biste omogucili da se vrata sama zatvaraju,
gornji dio treba biti nagnut prema natrag za
otprilike 10 mm.

<10 mm

Promjena smjera otvaranja vrata

Promjena smjera otvaranja vrata

Strana na koju se otvaraju vrata moze se
promijeniti, s desne (kako se isporucuje) na lijevu
stranu, ako je potrebno.

Upozorenje! Prilikom promjene smjera otvaranja
vrata uredaj ne smije biti ukljucen u struju.
Provjerite je li utikac iskljuen iz strujne uticnice.



Potreban alat:

nije ukljucen

= & =

tanak odvija¢

2. Uz pomo¢ metalne lopatice ili tankog odvijaca
izvadite poklopac otvora za vijak koji se nalazi u
gornjem lijevom kutu hladnjaka i poklopac
gornjeg okova koji se nalazi u gornjem desnom
uglu hladnjaka.

nasadni klju¢ 8 mm metalna
lopatica
=l—— , g“ &ee——
krizni odvija¢ . . -
univerzalni klju¢ klju¢ 8 mm

Dodatni dijelovi (u plasti¢noj vre¢ici)

poklopac lijevog okova.

Napomena: Ako je potrebno, mozZete poloziti
hladnjak na njegovu straznju stranu kako biste
dobili pristup dnu i poloZiti ga na meku
stiroporsku ambalazu ili slican materijal kako bi
se izbjeglo ostecenje straznje ploce hladnjaka. Za
promjenu smjera otvaranja vrata generalno se
preporucuju sljededi koraci:

1. Postavite hladnjak uspravno. Otvoreno
gornja vrata kako biste izvadili sve police u
vratima i rezervoar (da se izbjegnu ostecenja), a
zatim zatvorite vrata.

Police u
vratima

=]

Rezervoar za vodu

Poklopac otvora| Poklopac
za vijak . gornjeg okova

(desni)

3. Odvijte specijalni samobusedi vijak Sestokutne
glave s prirubnicom koji se koristi za fiksiranje
gornjeg desnog dijela okova koristenjem
nasadnog odvijaca ili klju¢a od 8 mm
(pridrZavajte gornja vrata rukom dok ovo radite).

Specijalni samobugeci
Vijak Sestokutne glave
s prirubnicom

4. Skinite osovinu gornjeg okova, premjestite ju na
suprotnu stranu i ¢vrsto zategnite, a zatim odloZite
na sigurno mjesto.
-

5. Skinite gornja vrata sa srednjeg okova paZzljivim
podizanjem vrata ravno gore.

NAPOMENA: Prilikom skidanja vrata pazite na
podlozak/podloske izmedu sredisnjeg okova i dna
vrata zamrzivaca koji se mogu zalijepiti za vrata.
Nemojte ih izgubiti.
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6. Postavite gornja vrata na glatku povrsinu tako
da je prednja plo¢a okrenuta na gore. Odvijte
vijak @ i dio @, zatim ih postavite na lijevu
stranu i ¢vrsto zategnite.

~

(® Grani¢nik
(2) Samobusedi viiak

.

7. Odvijte dva specijalna samobuseca vijka
Sestokutne glave s prirubnicom koji se koriste za
fiksiranje srednjeg okova, zatim skinite srednji
okov koja drzi donja vrata na svojemu mjestu.
NAPOMENA: Prilikom skidanja vrata pazite na
podlozak/podloske izmedu sredidnjeg okova i dna
vrata zamrzivaca koji se mogu zalijepiti za vrata.
Nemojte ih izgubiti.

8. Postavite donja vrata na glatku povrsinu tako
da je prednja ploca okrenuta prema gore. Odvijte
vijak @ i dio @, zatim ih postavite na lijevu
stranu i ¢vrsto zategnite.
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(1) Graniénik
(2) Samobusedi vijak

i\

)

9. Premjestite poklopce otvora za vijke na
srednjoj plodi s lijeve na desnu stranu (kao $to je
prikazano na slici ispod).

poklopci otvora za

vija

poklopci otvora za

10. PolozZite hladnjak na meku stiroporsku
ambalazu ili slican materijal. Skinite obje
prilagodljive donje noZice i skinite prednju donju
plocu i donji okov odvijanjem specijalnih
samobusedih vijaka Sestokutne glave s
prirubnicom.

o
Doniji okov (desni)
Prednja donja fiksna plo¢a
Prilagodljive donje noZice
(#) Samobusedi vijci

COQ)]

11. Odvijte donju osovinu okova, pomaknite ju na
rupu pokraj i zategnite vijak.
-

~

Podlozak

g

{
. N

Napomena: PodloZak se moZe zalijepiti za donja vrata.




12. Premijestite donji okov na lijevu stranu i
pricvrstite ga specijalnim samobuse¢im vijcima
Sestokutne glave s prirubnicom. Premjestite
prednju donju fiksnu ploc¢u na lijevu stranu i
pricvrstite ju specijalnim samobuseéim vijcima
Sestokutne glave s prirubnicom. Postavite
prilagodljive donje noZice.

Donji okov (lijevi)

prednja donja fiksna plo¢a

13. Postavite donja vrata na odgovarajuéu
poziciju, namjestite donji okov, ubacite osovinu
okova u donji otvor donjih vrata i zatim
priévrstite vijke.

14. Okrenite srednji okov za 180 stupnjeva,
premjestite ga i namjestite njegov polozaj,
ubacite srednji okov u gornji otvor donjih vrata i
pricvrstite vijke.

M \ -
= \\* srednji okov
> e~

— | ‘\
15. Postavite gornja vrata u odgovarajuéi polozaj.

Provjerite jesu li vrata ravna i ubacite osovinu
srednjeg okova u donje otvore gornjih vrata.

samobuseci vijci

|11

T

by

%m

16. Postavite gornji okov i stavite osovinu gornjeg

okova u gornji otvor gornjih vrata, namjestite
poloZaj gornjih vrata (pridrzavajte gornja vrata
rukom dok ovo radite), pri¢vrstite gornji okov
specijalnim samobus$edéim vijcima Sestokutne
glave s prirubnicom.

1\\ ’ gorniji okov
[\ -

\\" '/

17. Postavite poklopac otvora vijka u gornji desni
kut hladnjaka. Postavite poklopac gornjeg okova
(koji je u plasti¢noj vredici) u lijevi kut. Stavite
drugi poklopac gornjeg okova u plasti¢nu vredicu.

poklopac gornjeg poklopac otvora
okova (lijevi) za vijak
T S —— —*_ﬁ\ T

18. Otvorite gornja vrata i postavite police u
vratima, a zatim ih zatvorite.

Upozorenje!

Prilikom promjene smjera otvaranja vrata uredaj
ne smije biti ukljucen u struju. Unaprijed iskljucite
utikac iz struje.

19. Prebacite rucke s lijeve na desnu stranu
(samo za model s ruckama).
=
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Opis uredaja

Izgled uredaja

®
®
12}
®
14}
- ®
&
- ®
1.  Kontrolna kutija i LED svjetlo 10. Polica za jaja (unutra; opcionalno)
2. Prekidac vrata 11. Gornja pregrada
3. Polica za boce (opcionalno) 12. Srednja polica
4.  Polica 13. Paket posude za vodu
5.  Poklopac posude za voce i povrée 14. Vrata hladnjaka
6. Ladica za voce i povrée 15. Donja pregrada
7.  Gornja ladica zamrzivaca 16. Rucka
8.  Donja ladica zamrzivaca 17. Vrata zamrzivaca
9.  Prilagodljive donje nozice

Napomena: Zbog konstantnog razvoja nasih proizvoda, Vas se hladnjak moZe neznatno razlikovati od ovih
uputa, ali njegove funkcije i upotreba ostaju isti. Kako biste dobili viSe prostora u zamrzivacu, mozZete
skloniti ladice (osim donje ladice zamrzivacda) i posudu za led.

Rad Postavka 0 znaéi:

Isklju¢eno.

Okrenite gumb u smjeru kazaljke na satu da
ukljucite uredaj.

Pokretanje i regulacija temperature

e  Prikljucite utikac¢ glavnog naponskog kabela u
uti¢nicu koja ima zastitni kontakt za
uzemljenje. Kada su otvorena vrata dijela
hladnjaka, unutarnja je rasvjeta ukljuéena.
Nakon $to se hladnjak postavi na mjesto, Postavka 7 (kraj — stop) znagi:
pricekajte pet minuta prije ukljutivanja u Najniza temperatura, najhladnije postavke.
struju. Nemojte drzati bilo Sto u hladnjaku
dok temperatura u njemu ne postane
dovoljno niska.

e Gumb za izbor temperature nalazi se na vrhu
dijela hladnjaka.

Postavka 1 znaci:
Najvisa temperatura, najtoplije postavke.

Vazno! Obi¢no savjetujemo da odaberete
postavke 2, 3 ili 4, a ako Zelite da temperatura
bude visa ili niza, okrenite gumb na odgovarajuée
toplije ili hladnije postavke. Kada okrenete gumb
na hladnije postavke, to moze rezultirati veCcom
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energetskom ucinkovito$¢u — u suprotnom ¢e e Ponovno ukljudite hladnjak.
rezultirati vecom potro$njom energije.

Vaino! Visoke temperature okruZja (npr. tijekom
vrudih ljetnih dana) i hladne postavke (polozaji 6
ili 7) mogu uzrokovati da kompresor radi u
kontinuitetu ili ¢ak neprekidno!

Razlog: Kada je temperatura okruzja visoka,
kompresor mora raditi u kontinuitetu kako bi se
odrzala niska temperatura unutar uredaja.

Drza¢ zarulje

Zarulja

Poklopac zarulje

Zavijte

Kontrolna kutija

Koristenje uredaja

Zamjena Zarulje Dodatna oprema 1)
Upozorenje! Ako je Zarulja oStecena, Pokretne police / pregrade

KORISNIK JU NE smije MIJENJATI SAM!

Zamjena Zarulje koju obavi neiskusna osoba

moZze uzrokovati povrede ili ozbiljan kvar. Kako bi

se izbjegla opasnost, zamjenu mora obaviti
kvalificirana osoba. Kontaktirajte svoj lokalni
servisni centar za pomoc.

e  Prije zamjene Zarulje iskljucite uredaj i
iskljucite ga iz struje ili izvucite osigurac ili
prekidac.

e  Podatci o Zarulji: 220-240 V, LED

e MAKS.1,5W.

e Da biste iskljucite uredaj, postavite regulator
temperature u polozaj ,,0“.

e |Iskljucite utikac iz struje.

e  Pritisnite poklopac Zarulje i gurnite ga
unazad. |

e Da biste zamijenili Zarulju, odvijte vijak.

e  Skinite drzac Zarulje, zamijenite pokvarenu
sarulju. e  Kako bi se omogudilo odlaganje pakiranja

e Ponovno postavite drag zarulje, poklopac hrane razlicitih veli¢ina, police na vratima
o zaruljei vijak. mogu se postaviti na razli¢itim visinama.

e Razlicite staklene, plastic¢ne police za
odlaganije ili Zicane pregrade dolaze uz Vas
uredaj — razli¢iti modeli imaju razli¢ite
kombinacije i razlic¢iti modeli imaju razlicite
karakteristike.

e Nastranicama uredaja nalazi se niz vodilica
kako bi se police mogle razmijestiti po Zelji.

Postavljanje polica na vratima

e Kako biste definirali postavke, postupno
povlacdite policu u smjeru strelica dok se ne
oslobodi, zatim joj promijenite polozaj
prema potrebi.
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Polica za boce.
Sluzi za vina ili pica u bocama i moze se izvaditi
zbog ¢iscenja.

Ladica za voce i povrce

e Zacuvanjevoda i povréa.

Ladica zamrzivaca

e  Zacuvanje zamrznute hrane.

Posuda za kocke leda
e Zapravljenje leda i ¢uvanje kocki leda.

Dio hladnjaka 2

e Za odlaganje hrane koja ne mora biti
zamrznuta s razli¢itim odjeljcima pogodnim
za razli¢ite vrste hrane.

Dio za zamrznutu hranu 3

e Zazamrzavanje svjeze hrane i Cuvanje
zamrznute i duboko zamrznute hrane u
duZzem vremenskom razdoblju.

Odmrzavanje hrane )

e Udijelu hladnjaka.

e Nasobnoj temperaturi.

e U mikrovalnoj pecnici.

e U standardnoj ili konvekcijskoj pecnici.

e Odmrznutu hranu ne treba ponovno
zamrzavati.

1) Ako uredaj sadrzava slicne dodatke i
funkcije.

2) Ako uredaj sadrzava zamrzivac.

Dispenzer za vodu

Dispenzer za vodu koji se nalazi u vratima
hladnjaka sluZi za ¢uvanje vode za pi¢e. Pomocu
ovog uredaja mozete lako dobiti hladnu vodu,
bez otvaranja hladnjaka. Trebali biste razmotriti
sljedece savjete.

Podloga dispenzera

=
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poklopac posude za vodu

poklopac ulaza za opskrbu vodom

posuda za vodu

dio dispenzera

Prije koristenja

Prije koriStenja ovog uredaja po prvi put
trebali biste ga koristiti prema sljede¢im
uputama.

Cvrsto drzite obje strane rezervoara za vodu,
a zatim ga povucite prema gore tresuci gore-
dolje.

Odvrnite glavu pa ocistite nju i unutrasnjost
rezervoara za vodu.

\
w

dio dispenzera

\ J

Montaia

e Prije montaZe ispraznite vodu iz rezervoara i
provjerite je li podloZak okrenut ili ne.

1. Stavite glavu u otvor.

2. Postavite rezervoar uz nosace na vratima.

3. Pritisnite obje strane rezervoara prema

dolje.



4. Kada Cujete klik, to znaci da je postavljanje

zavrseno.
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Punjenje vodom

1. Otvorite poklopac ulaza za opskrbu vodom s
lijeve strane.

2. Napunite vodom

-
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Otvor

Vodilica/:l"“.ﬂ.
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Oprez!

e Napunite vodom do razine od 2,5 | (Sto se
preporucuje) i ne preko te razine. U
suprotnome moze dodi do izlijevanja kada se
poklopac zatvori.

e Ne preporucuje se tocenje drugih pica
(mlijeko, sok, gazirani napitci itd.) osim vode
za pice. Pi¢a koja sadrZavaju zrnca uopée se
ne smiju tociti (moZe dodi do kvara).

e U rezervoar se ne smije izravno tociti vruca
voda.

Upozorenje!

Prilikom punjenja vodom nemojte dodirivati
druge dijelove uredaja jer moZe dodi do istjecanja
vode.

Toéenje vode

1. Provijerite je li na rezervoar za vodu
postavljen poklopac.

2. Zatvorite vrata hladnjaka i provjerite
dispenzer.

rom T 1 11

)’
Upozorenje!
1. Pazite da ne pritiskate glavu. 2. Prilikom
postavljanja rezervoara za vodu najprije
provjerite je li glava postavljena u otvor.

Prije nego sto ulijete vodu provijerite je li uredaj
za zakljuc¢avanije s lijeve strane, $to znaci da je
otkljucan.

Upozorenje!

Uredaj za zakljucavanje definiran je kao ,,djecja
brava”. Nemojte snazno gurati rucicu dispenzera
naprijed kada je dispenzer s desne strane jer to
znadi da je zakljuéan i moZe dodi do ostecenja
mehanizma.

Tocenje vode u c¢ase
Za tocenje vode iz dispenzera trebate koristiti

odgovarajuce Case.
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Rugica dispenzera
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S

Preporuceni polozaj

LY ©4

Upozorenje!

Nemojte gurati rucicu dispenzera naprijed bez

CasSe jer moze doci do istjecanja vode iz

dispenzera.

Ciscenje

1. Pailjivoizvadite rezervoar za vodu iz vrata,
zatim vodom blago operite rezervoar,
poklopac i glavu.

2. Nakon $to ste uspjesno ocistili uredaj
ostavite ga da se osusi prirodno ili ga osusite
susilom za kosu.

3. Ako ste dispenzer za vodu koristili mnogo
puta, voda u prijemnom rezervoaru moze
istjecati na pod i smociti ga, pa rezervoar
treba redovito Cistiti suhim ru¢nikom da ne
bi doslo do izlijevanja.
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Prijemni rezervoar

Korisni trikovi i savjeti

Savjeti za ustedu energije

Preporucujemo da slijedite savjete u
daljnjem tekstu kako biste ustedjeli energiju.
Izbjegavati ostavljanje otvorenih vrata
tijekom duzih razdoblja.

Voditi racuna da uredaj bude udaljen od bilo
kakvog izvora topline (izravna sunceva
svjetlost, elektricna pecnica, Stednjak itd.).
Ne namjestati temperaturu na hladniju nego
Sto je neophodno.

Ne drzati toplu hranu ili tekuéine koje
isparavaju unutar uredaja.

Uredaj postaviti u prostoriju s dobrim
provjetravanjem i bez vlage. Molimo
pogledajte poglavlje ,,Ugradnja Vaseg
uredaja“.

Ako dijagram pokazuje ispravnu kombinaciju
ladica, posude za voce i povrce i polica, ne
mijenjajte ovu kombinaciju jer je ona
napravljena kako bi bila konfiguracija s
najve¢om energetskom ucinkovitoscu.

Savjeti za rashladivanje svjeZe hrane

Ne stavljati vru¢u hranu izravno u hladnjak ili
zamrziva¢, unutarnja ¢e se temperatura
povecati, Sto ¢e dovesti do toga da
kompresor mora jace raditi i trositi vise
energije.

Poklopite ili umotajte hranu, posebno ako
ima jak miris.

Hranu paZljivo postavite tako da zrak moze
slobodno cirkulirati oko nje.

Savjeti za rashladivanje

Meso (svi tipovi) Hrana umotana u polietilen:

Umotati i staviti na staklenu policu iznad
ladice za voce i povrée. Uvijek postujte
rokove za odlaganje i upotrebu hrane koje su
propisali proizvodaci.

Kuhana hrana, hladna jela itd.:

Trebaju biti pokrivena i mogu se drzati na
bilo kojoj polici.

Voce i povrée:

Treba ih drzati u posebnoj ladici koja postoji.
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Maslaci sir:

Trebaju biti umotani u foliju koja ne propusta
zrak ili plasti¢nu foliju.

Boce s mlijekom:

Trebaju imati poklopac i stajati u pregradama
u vratima.

Trikovi za zamrzavanje

Prilikom prvog ukljucivanja ili nakon nekog
razdoblja nekoriStenja, ostaviti uredaj da radi
najmanje dva sata na visSim postavkama prije
stavljanja hrane u ovaj odjeljak.

Pripremiti hranu u malim porcijama kako bi
se mogla brzo i potpuno zamrznuti i kako bi
se kasnije mogla odlediti samo potrebna
kolic¢ina.

Hranu umotati u aluminijsku folijuili
polietilenski omot za hranu koji ne propusta
zrak.

Ne dopustiti da svjeza, nezamrznuta hrana
dodiruje hranu koja je ve¢ zamrznuta kako
ne bi doslo do povecanja temperature
zamrznute hrane.

Ako se zaledeni proizvodi konzumiraju
odmah nakon uzimanja iz zamrzivaca,
vjerojatno ¢e uzrokovati ozebline na kozi.
Preporucuje se da se svako zamrznuto
pakiranje obiljeZi datumom kako bi se pratilo
vrijeme cuvanja.

Savjeti za cuvanje zamrznute hrane

Provjeriti je li zamrznutu hranu pravilno
¢uvao prodavac hrane.

Kada se odledi, hrana brzo propada i ne
treba ju ponovno zamrzavati. Ne
prekoracivati razdoblje skladistenja koje je
propisao proizvodac hrane.

Isklju€ivanje uredaja

Ako uredaj treba biti isklju¢en u duzem razdoblju,
treba poduzeti sljedece korake kako bi se
sprijecila pojava plijesni:

1.

2.
3.
4

Ukloniti svu hranu.

Iskljuciti utikac iz strujne uticnice.
Temeljito ocistite i osusite.

Ostaviti sva vrata malo otvorena kako bi se
omogudila cirkulacija zraka.



Cis¢enje i odrzavanje

Iz higijenskih razloga ovaj uredaj (uklju¢ujuci
vanjski i unutarnji dio) treba redovito Cistiti
(najmanje svaka dva mjeseca).

Oprez! Uredaj ne smije biti uklju¢en u struju
tijekom cis¢enja jer postoji opasnost od strujnog
udara.

Opasnost od strujnog udara! Prije CiS¢enja
iskljucite uredaj i iskljucite utikac iz strujne
uti¢nice.

Ciséenje vanjskoga dijela

- Obrisati kontrolnu plocicu ¢istom, mekom

krpom.

-Vodom poprskati krpu za ¢is¢enje umjesto

prskanja izravno na povrsinu uredaja. Ovo

pomaze jednakom rasporedivanju vlaznosti po

povrsini.

- Ocistiti vrata, rucke i povrsine prostora za

odlaganje blagim deterdzentom, a zatim osusiti

mekom krpom.

Oprez!

- Ne koristiti oStre predmete jer ¢e vjerojatno

ogrepsti povrsinu.

- Za Cisc¢enje ne koristiti razrjedivac, sredstvo za

pranje automobila, izbjeljiva¢, etericno ulje,

abrazivna sredstva za ¢is¢enje ili organska otapala

kao sto je benzen.

Oni mogu ostetiti povrsinu uredaja i mogu

izazvati poZzar.

Cid¢enje unutragnjosti

Unutrasnjost uredaja treba redovito Cistiti.

Unutrasnjost zamrzivaca obrisati blagom

otopinom sode bikarbone, a zatim isprati toplom

vodom uz koristenje ocijedene spuzve ili krpe.

Potpuno osusiti prije vracanja polica i kosara.

Dobro osusiti sve povrsine i pokretne dijelove.

lako se ovaj uredaj automatski odmrzava, sloj

leda moze se naci u unutrasnjosti zamrzivaca ako

se koristi Cesto ili ostane predugo otvoren. Ako je

sloj leda previse debeo, odabrati vrijeme kada je

koli¢ina hrane u njemu mala i napraviti sljedece:

1. Ukloniti postojece kosare i dodatke za hranu,
iskljuditi uredaj iz struje i ostaviti vrata
otvorena. Dobro provjetriti prostoriju da
ubrzate postupak odmrzavanja.

2. Kada je zavr$eno odmrzavanje, oCistiti
zamrzivac kao $to je prethodno opisano.
Oprez! Ne koristiti oStre predmete za uklanjanje
leda iz zamrzivaca. Tek nakon $to je unutrasnjost
potpuno suha uredaj se moZze ukljuditi u struju i

ponovno ukljuciti.

Cis¢enje brtve vrata

Vodite racuna da brtve vrata budu Ciste. Ljepljiva
hrana i pi¢a mogu uzrokovati lijepljenje brtve uz
dio za odlaganje hrane i njihovo trganje prilikom
otvaranja vrata. Brtve isperite blagim
deterdZzentom i toplom vodom. Isperite i dobro
osusite nakon ¢iséenja.

Oprez! Uredaj treba ponovno ukljuditi tek nakon
$to brtve vrata budu potpuno suhe.

Zamjena LED svjetla

Upozorenje: LED svjetlo treba zamijeniti stru¢na
osoba. Ako je LED svjetlo oSteceno, nazovite liniju
za pomo¢ korisnicima kako biste dobili pomo¢.

Odmrzavanje

Zasto odmrzavanje?

Voda koju sadrZava hrana ili koja dospijeva u zrak
unutar hladnjaka zbog otvaranja vrata moze
stvoriti sloj leda u unutrasnjosti. To ¢e oslabiti
hladenje ako je sloj leda debeo. Ako je deblji od
10 mm, potrebno je odmrzavanje.

Odmrzavanje odjeljka za skladistenje svjezih
namirnica
Automatski se kontrolira ukljucivanjem ili
iskljucivanjem regulatora temperature tako da
nema potrebe za postupkom odmrzavanja. Voda
od odmrzavanja automatski se odvodi u posudu
za kapanje kroz odvodnu cijev na straznjoj strani
hladnjaka.

Odmrzavanje u dijelu za €uvanje zamrznute

hrane

e Odmrzavanje u komori zamrzivaca obavlja se
rucno. Prije odmrzavanja izvaditi hranu.

e Izvaditi posudu za led i hranu iz ladica ili ih
privremeno odloZiti u dio za ¢uvanje svjeze
hrane.

e Postaviti gumb regulatora temperature u
polozaj ,,0“ (u tom ce slucaju kompresor
prestati s radom) i ostaviti vrata otvorena
dok se led potpuno ne otopi i ne akumulira
na dnu komore zamrzivaca. Vodu obrisati
mekom tkaninom.

e  Ako Zelite ubrzati proces odmrzavanja,
mozZete staviti posudu tople vode (oko 50 °C)
u komoru zamrzivaca i ostrugati led
lopaticom za odmrzavanje. Nakon Sto to
uradite, namjestite gumb regulatora
temperature u prvobitan polozaj.

e Ne preporucuje se zagrijavanje komore
zamrzivaca izravno vrelom vodom ili susilom
za kosu tijekom odmrzavanja kako bi se
izbjegle deformacije unutarnjeg kucista.

e Takoder se ne preporucuje struganje leda ili
odvajanje hrane od posuda s kojima su se
zajedno zaledile koriStenjem ostrih alata ili
drvenih Sipki kako se ne bi ostetilo unutarnje
kuciste ili povrsina isparivaca.

Upozorenje! Iskljudite uredaj prije odmrzavanja
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postavljanjem regulatora temperature u polozZaj
,0".

Vaino! Hladnjak treba odmrzavati barem jednom
mjesecno. Ako se prilikom upotrebe vrata cesto
otvaraju ili se uredaj koristi u uvjetima veoma
visoke vlaznosti, savjetuje se da odmrzavate
hladnjak svaka dva tjedna.

Duze vremensko razdoblje nekoristenja

e |zvadite sva pakiranja iz hladnjaka.

e Iskljucite uredaj postavljanjem regulatora
temperature u polozaj ,0“.

e Izvucite strujni utikac ili iskljucite ili prekinite
opskrbu strujom.

e Temeljito odistite (pogledajte poglavlje:
,Cis¢enje i odrzavanje”).

e  Ostavite vrata otvorena da se uredaj ne bi
usmrdio.
Napomena: Ako uredaj sadrzava zamrzivac.

Rjesavanje problema

Ako primijetite problem s uredajemili se brinete
da Vas uredaj ne radi pravilno, moZete obaviti
neke jednostavne provjere prije nego Sto
nazovete servisera; pogledajte u nastavku.
Mozete obaviti neke jednostavne provjere na
osnovi ovog odjeljka prije nego Sto nazovete
servisera.

Upozorenje! Ne pokusavajte sami popraviti
uredaj. Ako problem i dalje postoji nakon Sto ste
obavili provjere navedene u nastavku, nazovite
kvalificiranog elektric¢ara, ovlastenog servisnog
inZenjera ili prodavaonicu u kojoj ste kupili
proizvod.

Problem Moguci uzrok i rjeSenje

Proverite je li kabel za napajanje
pravilno ukljucen u strujnu
uticnicu.

Provjerite osigurac ili strujni sklop
Uredaj ne dovoda struje i zamijenite ga ako je
radi pravilno. | potrebno.

Sobna je temperatura preniska.
Pokusajte namjestiti temperaturu
komore na hladniju razinu kako biste
rijesili ovaj problem.

Neugodni MoZda treba oistiti unutarnji dio.
mirisi iz

unutarnjeg Odredene namirnice, ambalaza ili omoti
dijela. uzrokuju neugodne mirise.
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Problem Mogudi uzrok i rjeSenje
Sljedeci su zvukovi prili¢no uobicajeni:
e Zvuk rada kompresora, odjeljka ili
drugih odjeljaka.
e Zvuk grgoljenja, sli¢no klju¢anju
vode.
e Pucketanje tijekom automatskog
odmrzavanja.
Buka iz e Kliktanje prije pokretanja
uredaja kompresora.
Ostali neobi¢ni zvukovi javljaju se iz
dolje navedenih razloga i moze biti
potrebno provijeriti ili poduzeti neku
radnju:
Prostor za odlaganje ne stoji ravno.
Straznji dio uredaja dodiruje zid. Boce ili
posude padaju ili se kotrljaju.
Normalno je ¢esto €uti zvuk motora i
neophodno je da motor radi jace u
sljedeéim okolnostima:
e  Postavke temperature hladnije su
nego sto je neophodno.
. e Velika koli¢ina tople hrane nedavno
Motor radi S .
neprekidno. Je bilau uredauu. .
e  Temperatura izvan uredaja je
previsoka.
e Vrata su otvorena predugo ili
previse Cesto.
e Nakon prvog pokretanja uredaja ili
nakon sto je bio dugo iskljucen.
Vodite ra¢una da namirnice budu
Sloj leda postavljene u uredaj tako da je
stvara se omogucena dovoljna ventilacija.
unutar Provjerite jesu li vrata potpuno
odjeljka. zatvorena. Za uklanjanje leda pogledajte
poglavlje ,Cis¢enje i odrzavanje”.
Vodite ra¢una da namirnice budu
Sloj leda postavljene u uredaj tako da je
stvara se omogucena dovoljna ventilacija.
unutar Provjerite jesu li vrata potpuno
odjeljka. zatvorena. Za uklanjanje leda pogledajte
poglavlje ,Cis¢enje i odrzavanje”.
MoZda ste ostavili vrata predugo ili
Temperatura N -
unutar precesto otvorena ili su vrata 9§tala
- . otvorena zbog neke prepreke ili se
hladnjaka je . . .
previsoka, urevdéj ne nalazi dov\/c?IJrTom Of:lmaknut s
bocnih strana, straznje i gornje strane.
Temperatura
unutar Povecajte temperaturu prateci upute iz
hladnjaka je | poglavlja ,Kontrole zaslona“.
preniska.
Provjerite je li gornji dio hladnjaka
Vrata se nagnut unazad 10 — 15 mm kako bi se
tesko omogucilo da se vrata sama zatvaraju i
zatvaraju. ne sprjecava li nesto unutar uredaja

zatvaranje vrata.




Problem Moguci uzrok i rjeSenje

Posuda za vodu (nalazi se u straznjem
donjem dijelu prostora za odlaganje)
mozda nije dobro poravnana ili odvod za
odlijevanje (nalazi se ispod gornjeg dijela
kompresorskog prostora) nije pravilno
smjesten za odvod vode u ovu posudu ili
je odvod za odlijevanje blokiran. Mozda
je potrebno udaljiti hladnjak od zida
kako biste provjerili posudu ili odvod.

Voda kaplje
na pod.

e  Svjetlo je mozda osteceno.
Pogledajte zamjenu svjetla u
poglavlju ,Rad”.

Svjetlo ne
radi.

Odlaganje starog uredaja

Ovaj uredaj nosi oznaku sukladnosti s
Europskom smjernicom 2012/19/EU o o
otpadnoj elektricnoj | elektronic¢koj opremi
(OEEO).

OEEO sadrzi zagadujuce tvari (mogu uzrokovati
negativne posljedice za okolis) i osnovne
materijale (mogu se ponovno iskoristiti). Vazno
je OEEO podvrgnuti odgovarajuéoj obradi, kako
bi se pravilno uklonile i zbrinule sve zagadujuce
tvari, a reciklirali svi korisni materijali. Kako bi se
osiguralo da OEEO ne postane ekoloski problem,
pojedinci imaju vaznu ulogu; nuzno se
pridrzavati nekoliko osnovnih pravila:

- OEEO se ne smije tretirati kao kué¢anski otpad;
- OEEO mora biti zbrinut na odgovarajué¢im
odlagalistima kojima upravlja lokalna
samouprava ili ovlastene tvrtke. U mnogim
zemljama, za veci OEEO, organizirano je
sakupljanje po kuéanstvima.

U mnogim zemlja,a, kod kupnje novog uredaja,
stari moZete vratiti trgovcu koji ga je duzan
preuzeti bez naknade, uz uvjet da je uredaj
istovjetan i ima iste funkcije kao i novi.

Sukladnost

Postavljanjem c € oznake na ovaj uredaj,

pod punom odgovornoséu, , potvrdujemo da je
ovaj uredaj u sukladnosti sa svim sigurnosnim,
zdravstvenim i ekoloskim zahtjevima europskog
zakonodavstva.

Usteda energije

Za bolju ustedu energije preporu¢amo:

Postavite uredaj dalje od izvora topline. Pripazite
da nije izloZen izravnoj suncevoj svjetlosti te
osigurajte odgovaraudu ventilaciju u prostoriji.
Ne postavljajte vruéu hranu unutar hladnjaka
kako biste izbjegli porast temperature u
unutrasnjosti uredaja i time uzrokovali
neprekidan rad kompresora.

Ne pretjerujte s kolicinom unesene hrane kako bi
osigurali pravilno kruzenje zraka.

Odledite uredaj po potrebi kako bi osigurali
pravilno hladenje.

U slucaju nestanka elektri¢ne energije, preporuca
se drZati vrata hladnjaka zatvorena.

Otvarajte i drZite vrata hladnjaka otvorena sto je
manje moguce.

Pripazite da postavljena temperatura unutar
hladnjaka nije preniska.

Uklonite prasinu sa straznje strane uredaja.

LED rasvjeta

Ukoliko uredaj ima LED rasvjetu, u sluéaju
potrebne zamjene, molimo kontaktirajte
ovlasteni servis.

U usporedbi sa standardnim Zaruljama, LED traju

duZe i manje su Stetne za okolis.

PridrZavajte se sljedecih uputa da biste izbjegli

kontaminaciju namirnica.

- Ostavljanje otvorenih vrata u duzem
razdoblju moZe znadajno povecati
temperaturu u odjeljcima uredaja.

- Redovito Cistite povrsine koje mogu doci u
kontakt s hranom i dostupnim sustavima za
odvod.

- Cuvajte sirovo meso i ribu u odgovarajuéim
posudama u hladnjaku tako da ne budu u
kontaktu s drugim namirnicama i ne kaplju
na njih.

- Odjeljci za zamrznutu hranu s dvije zvjezdice
pogodni su za ¢uvanje prethodno zamrznute
hrane, ¢uvanje ili pravljenje sladoleda i
pravljenje kockica leda.

- Odjeljci s jednom, dvije i tri zvjezdice nisu
pogodni za zamrzavanje svjezih namirnica.
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Ciljna
Redoslijed ,TI? terI\pera'tura Odgovarajuce namirnice
odjeljaka ¢uvanja
[°C]
Jaja, kuhana hrana, upakirane namirnice, voée i povrcée, mlije¢ni proizvodi
1 Hladnjak +2~+8 ja, xunanz » Upaxd o ! ‘P M profzvodl,
koladi, pi¢e i druge namirnice koje nisu pogodne za zamrzavanje.
(R Morski plodovi (riba, $kampi, Skoljke), slatkovodna riba i meso (preporuceno
2 Zamrzivag <-18 vrijeme je tri mjeseca — nutritivne vrijednosti i okus s vremenom se smanjuju),
pogodno za zamrznute svjeze namirnice.
ok Morski plodovi (riba, skampi, skoljke), slatkovodna riba i meso (preporuc¢eno
3 Zamrzivat <-18 je vrijeme tri mjeseca — nutritivne vrijednosti i okus s vremenom se smanjuju).
Nije pogodno za zamrzavanje svjezih namirnica.
x Morski plodovi (riba, skampi, Skoljke), slatkovodna riba i meso (preporu¢eno
4 Zamrzivat <-12 je vrijeme dva mjeseca — nutritivne vrijednosti i okus s vremenom se
smanjuju). Nije pogodno za zamrzavanje svjeZih namirnica.
. Morski plodovi (riba, skampi, $koljke), slatkovodna riba i meso (preporu¢eno
5 Zamrzivad <-6 je vrijeme jedan mjesec — nutritivne vrijednosti i okus s vr.emenom se
smanjuju). Nije pogodno za zamrzavanje svjezih namirnica.
Svjeza svinjetina, govedina, riba, piletina, odredene obradene upakirane
namirnice itd. (Preporucuje se da se potrose istog dana, a pozeljno bi bilo
6 0 zvjezdica -6~ 0 najkasnije u roku od tri dana.)
Djelomi¢no zapakirane/omotane zatvorene obradene namirnice (namirnice
koje se ne mogu zamrznuti).
Svjeza/zamrznuta svinjetina, govedina, piletina, slatkovodna riba itd. (sedam
dana na temp. ispod 0 °C, a na temp. iznad 0 °C preporucuje se da se potrosi
7 Hladenje -2~+3 tijekom istog dana, a pozeljno bi bilo najkasnije u roku od dva dana.)
Morski plodovi (15 dana na temp. ispod 0, ¢uvanje na temp. iznad O se ne
preporucuje 0 °C)
3 Svjeze 0~4d Svjeza svinjetina, govedina, riba, piletina, kuhana hrana itd. (Preporucuje se
namirnice da se potrose istog dana, a poZeljno bi bilo najkasnije u roku od tri dana.)
9 Vino +5~+20 | crno vino, bijelo vino, pjenusavo vino.

Napomena: Razlicite vrste namirnica treba skladistiti u odgovaraju¢em odjeljku ili prema ciljnoj
temperaturi ¢uvanja proizvoda koje ste kupili.

- Ako se hladnjak ostavlja prazan u duzem razdoblju, iskljucite ga, odmrznite, oCistite, osusite i ostavite
vrata otvorena kako biste sprijecili nastanak plijesni unutar uredaja.

Cis¢enje dispenzera za vodu (namjenski za uredaje s dispenzerom za vodu):

- odistiti rezervoare za vodu ako nisu koristeni 48 h; isprati sustav za vodu koji je povezan na dovod
vode ako voda nije tocena pet dana.

UPOZORENIJE! Namirnice trebaju biti zapakirane u vrecice prije stavljanja u hladnjak, dok tekucine
trebaju biti zapakirane u boce ili zacepljene posude kako bi se izbjegnuo problem ¢iséenja strukture
proizvoda koju nije lako odistiti.

194




Slovenséina

Vsebina

Varnostna opozorila........cccceeeeenueenne 195

Dnevna uporaba

Namestitev nove naprave................. 199
Prezracevanje naprave................ 199

Sprememba smeri odpiranja vrat.....200
Potrebna orodja
Opis naprave..........

Delovanje.......cccccoovvenee.

Uporaba vase naprave....................... 204
Dodatna oprema 1).......ccceuveunennen. 204
Namestitev polic na vratih........... 204
Drzalo za steklenice ..........ccceenee 205
Predal za zelenjavo .........cccceeenee 205
Predal zamrzovalnika.................. 205

Pladenjzaled .....ccccoevveeivnnennnnns
Predelek hladilnika
Predelek za zamrznjena Zivila ,) ... 205
Odtajanje Zivil 2
Vodomat ...........
Pred uporabo.........cccccvvviiiinnnnnn.
Sestavljanje ......cccccvvvieiiiiiiiiiinnnn,
Koristni namigi in nasveti
CiScenje in vzdrzevanje.....
Cig¢enje zunanjosti ........c.c.cveve....

Cis¢enje tesnil na vratih .............. 208
Menjava LED-lucke............ccuuu.... 208
Odmrzovanje.......cccceeeeeeeeeeeeeenn.. 208
Odmrzovanje v predelku za
shranjevanje svezih zZivil .............. 208
Odmrzovanje v predelku za
shranjevanje zamrznjenih zivil...... 208
Prenehanje uporabe za dlje ¢asa. 209
Odpravljanje tezav ............cccccccocuenen. 209
Odsluzeni aparati ..............cccceevneeens 210

SKIadNoSt.....ccceciiiiiiciie 210
Za prihranek energije......cccccoceenuenne. 210

Hvala, da ste se odlodili za nakup nasega
izdelka.

Prosimo, da pred uporabo vasega novega
hladilnega aparata pozorno preberete ta
navodila za uporabo, saj boste lahko tako
zagotovili najboljse delovanje. Vse dokumente,
ki so bili hladilnemu aparatu priloZeni, shranite,
da bodo na voljo tudi morebitnim bodo¢im
lastnikom. Hladilni aparat je namenjen samo
uporabi v gospodinjstvih in podobnih okoljih:
kuhinjah za osebje v pisarnah, delavnicah in
drugih delovnih okoljih,

na kmetijah, za stranke v hotelih, motelih ali
drugih bivalnih okoljih,

v penzionih,

za potrebe kateringa in podobno, vendar ne za
namene veleprodaje.

Hladilni aparat je namenjen samo shranjevanju
Zivil. Uporaba v druge namene je nevarna.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za
nezgode zaradi nenamenske uporabe.
Priporo¢amo tudi, da si preberete garancijske
pogoje.

Varnostna opozorila

Hladilni aparat vsebuje
hladivo (R600: izobutan) in
izolacijski plin (ciklopentan) z
visoko kompatibilnostjo z
okoljem, ki sta pa vnetljiva.
Priporo¢amo, da
upostevate nasvete,
nastete v

nadaljevanju, in se

tako izognete

nevarnim situacijam:

Pred kakrsnim koli posegom
izkljucite aparat iz
elektricnega omreija -
potegnite vtikac
prikljucnega elektricnega
kabla iz vticnice.
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e Hladilni sistem na hrbtni
strani ter v notranjosti
vinske omare vsebuje
hladivo. Pazite, da ne
poskodujete cevi.

e Ce opazite puséanje
hladilnega sistema, se ne
dotikajte vticnice na zidu
in se aparatu ne
pribliZujte z golim
plamenom. Odprite okno
in dobro prezracite
prostor, nato pa poklicite
najblizji pooblasceni
servis.

® Pri odstranjevanju
ledenih oblog si ne
pomagajte z ostrimi ali
konicastimi predmeti.
Lahko bi poskodovali
hladilni sistem, iztekajoce
hladivo pa bi se lahko
vnelo ali vam
poskodovalo oci.

® Aparata ne smete
postaviti v vlazen, od olja
umazan ali prasen
prostor. Ne sme biti
neposredno izpostavljen
soncnim zarkom ali vodi.

® Aparata ne smete postaviti

v blizino grelcev ali
vnetljivih materialov.

e Ne uporabljajte podaljskov

ali adapterjev.
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Ne vlecite za prikljucni
kabel in ga ne upogibajte;
ne dotikajte se vtikaca z
mokrimi rokami.

Pazite, da ne poskodujete
vtikaca ali prikljucnega
elektricnega kabla; lahko
bi prislo do elektricnega
udara ali pozara.
Poskrbite, da je vtikac Cist
— pretirana plast prahu na
njem bi lahko povzrodila
pozar.

Pri pospesevanju
postopka odtaljevanja si
ne pomagaijte z
mehanic¢nimi ali drugimi
pripomocki.

Nikoli ne poskusajte
skrajsati faze odtaljevanja
z uporabo odprtega
plamena ali elektricnih
aparatov, npr. grelnikov,
parnih Cistilnikov, svec,
oljnih svetilk ipd.

V blizini vinske omare ne
hranite vnetljivih razprsil,
npr. barv; lahko bi prislo
do eksplozije ali pozara.
V notranjosti aparata ne
uporabljajte elektricnih
aparatov, razen ce
proizvajalec to izrecno
dovoljuje.



® V aparatu ne hranite
vnetljivih ali zelo
hlapljivih snovi, npr. etra,
bencina, zemeljskega
plina ali propana,
razprsilnih doz za
aerosoli, lepil, Cistega
alkohola ipd. Te snovi bi
lahko eksplodirale.

® V vinski omari ne hranite
zdravil ali snovi za
raziskave. Ce gre za snovi,
ki morajo biti shranjene
pri natancno doloceni
temperaturi, se lahko
pokvarijo ali pa lahko
pride do tvegane
nenadzorovane reakcije.

® Odprtine za zracenje v niSi
0z. v omari, v kateri stoji
aparat, morajo biti vedno
proste.

® Na aparat ne postavljajte
predmetov in/ali posod z
vodo.

® Nikoli sami ne
popravljajte vinske
omare. Vedno se obrnite
na strokovnjake
pooblas¢enega servisa.

® Osebe (vkljucno z otroki)
z zmanjsanimi fizicnimi,
zaznavnimi ali umskimi
sposobnostmi ali s
pomanjkljivimi izkusnjami

ter znanjem smejo
uporabljati aparat le pod
nadzorom oseb, ki so
odgovorne za njihovo
varnost, in ¢e so sposobni
razumeti napotke za
varno uporabo aparata in
se zavedajo tvegan,.

® Pazite, da se otroci ne
igrajo z aparatom. Ce
otroci opravljajo
vzdrzevalna dela in
ciscenje, jih pri tem
nadzorujte.

Zamenjava svetilnih Zarnic

OPOZORILO — Uporabnik ne sme menjavati
svetilnih Zarnic! V primeru poskodovanih
svetilnih Zarnic se obrnite na telefonsko linijo za
pomoc strankam.

Opozorilo velja samo za hladilnike, ki vsebujejo
svetilne Zarnice.

Hladilno sredstvo

Hladilno sredstvo, ki se nahaja v hladilnem
krogotoku naprave, izobutan (R600a) je naravni
plin z visokim nivojem okoljske zdruZljivosti, a je
vendar vnetljiv. Med prevozom in namestitvijo
naprave poskrbite, da se nobena od komponent
hladilnega krogotoka ne poskoduje.

Hladilno sredstvo (R600a) je vnetljivo.

OPOZORILO - Hladilniki znotraj izolacije
vsebujejo hladilno sredstvo in pline.
Odstranjevanje hladilnega sredstva in plinov je
treba opraviti strokovno, saj lahko te snovi
povzrocijo poskodbe odi ali vZig.

Pred ustreznim odstranjevanjem preverite, da
cevovod hladilnega krogotoka ni poskodovan.
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OPOZORILO: Nevarnost pozara /
vnetljivi materiali

V primeru poskodovanega hladilnega krogotoka:
- Izogibajte se odprtemu ognju in virom vziga.

- Prostor, kjer se naprava nahaja, temeljito
prezradite.

Spreminjanje specifikacij ali prilagajanje izdelka
na kakrsen koli nacin je nevarno.

Kakrsna koli poskodba kabla lahko povzroci kratki
stik, pozar in/ali elektri¢ni udar.

A Elektricna varnost

Napajalnega kabla se ne sme podaljsevati.
Prepricajte se, da napajalni kabel ni zmeckan
ali poskodovan. Zmeckan ali poskodovan
napajalni kabel se lahko zacne pregrevati in
povzrodi pozar.

3. Poskrbite, da imate dostop do glavnega vtica
naprave.

4. Napajalnega kabla ne vlecite.

5. Ceje elektriéna vti¢nica razrahljana, vanjo ne
vtikajte vtikaca. Obstaja nevarnost
elektricnega udara ali pozara.

6. Naprave ne smete uporabljati brez pokrova
za notranjo svetilko.

7. Hladilnik se napaja samo preko enofaznega
izmeni¢nega toka 220-240V/50 Hz. Cesov
okroZju uporabnika nihanja v napetosti tako
visoka, da napetost presega naveden obseg,
zaradi varnosti poskrbite, da uporabljajte
izmenicni tok. Samodejni regulator napetosti
za vec kot 350 W v hladilnik. Hladilnik naj
uporablja eno posamezno elektri¢no vti¢nico
in si naj ne deli skupne vticnice z drugimi
aparati. Vti¢ mora ustrezati vti¢nici z
ozemljitveno Zico.

Dnevna uporaba

eV napravi ne shranjujte vnetljivih plinov ali
tekocin, saj obstaja nevarnost eksplozije.

eV notranjosti naprave na uporabljajte
nobenih elektri¢nih naprav (npr. elektricnega
stroja za pripravo sladoleda, mesalnika, itn.).

e  Priizklapljanju vedno potegnite vtic iz
omrezne vti¢nice in nikar na vlecite za kabel.

e Vrocih predmetov ne polagajte v blizino
plasti¢nih delov te naprave.
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o Zivilskih izdelkov na polagajte neposredno
pred odprtino za odvajanje zraka na zadnji
steni.

e Predpakirana zamrznjena Zivila shranjujte
skladno z navodili proizvajalca zamrznjenega
Zivila.

e  Priporocila za shranjevanje s strani
proizvajalca naprave je treba strogo
upostevati. Glejte ustrezna navodila za
shranjevanje.

e Gaziranih ali penecih pija¢ ne polagajte v
zamrzovalni del, saj se v embalazi ustvari
tlak, ki lahko povzroci eksplozijo in poskoduje
napravo.

e Zamrznjena Zivila lahko povzrodijo ozebline,
Ce jih zauZijete neposredno iz zamrzovalnika.

e Naprave ne postavljajte na neposredno
soncéno svetlobo.

e Zaradi nevarnosti vZiga naprave, drzite
prizgane svece, svetilke in druge predmete z
odprtim plamenom stran od naprave.

e Naprava je namenjena hranjenju Zivil in/ali
napitkov v obi¢ajnem gospodinjstvu, kot je
pojasnjeno v knjiZici z navodili. Naprava je
tezka. Pri premikanju naprave je potrebna
previdnost.

o Ceimate vlazne/mokre roke se ne dotikajte
ali odstranjujte izdelkov iz zamrzovalnega
predelka, saj lahko to povzroci odrgnine ali
ozebline.

e Ne stopajte na podnoZje aparata, predale,
vrata itn. in jih ne uporabljajte za podporo.

e Zamrznjene hrane ne smete ponovno
zamrzniti, potem ko je bila Ze odtaljena.

e Ne zauZijte ledenih luck ali ledenih kock
neposredno iz zamrzovalnika, saj lahko to
povzroci ozebline na ustih in ustnicah.

e Da preprecite poskodbe ali Skodo na napravi
zaradi padca izdelkov, ne preoblagajte polic
na vratih ali ne prenapolnite predala za sveia
Zivila.

Pozor!

Ciséenje in vzdrievanje

e Predizvajanjem vzdrZevanja napravo
izklopite in vti¢ izkljucite iz omreZne vticnice.

e Naprave ne Cistite s kovinskimi predmeti,
parnimi Cistilniki, eteri¢nimi olji, organskimi
topili ali abrazivnimi Cistili. Za odstranjevanje
zmrzali z naprave ne uporabljajte ostrih
predmetov. Uporabite plasti¢no strgalo.



Namestitev — Pomembno!

e Za prikljucitev na elektriko pazljivo
upostevajte navodila v tem priro¢niku.

e Razpakirajte napravo in preglejte, ali je
poskodovana. Ce je naprava poskodovana, je
ne namescajte. Morebitne poskodbe takoj
sporocite na mesto nakupa. V tem primeru
zadrZite embalaZo.

e  Priporocljivo je, da pred prikljucitvijo
naprave, pocakate vsaj stiri ure, da olje stece
nazaj v kompresor. Okoli naprave omogocite
zadostno kroZenje zraka, saj lahko v
nasprotnem primeru pride do pregrevanja.
Da zagotovite zadostno prezracevanje,
sledite navodilom, ki se nanasajo na
namestitev. Kadar koli je to mogoce naj
hrbtna stran naprave ne bo preblizu stene,
da preprecite dotikanje ali zatikanje toplih
delov (kompresor, kondenzator) ter
posledi¢no preprecite nevarnost pozara.
Upostevajte navodila, ki se nanasajo na
namestitev.

e Naprava se ne sme nahajati v bliZini
radiatorjev ali kuhalnikov. Poskrbite, da je
omrezna vti¢nica po namestitvi naprave Se
dostopna.

Servisiranje

e Kakr3na koli elektri¢na dela v povezavi s
servisiranjem naprave mora opraviti
usposobljen elektricar ali pristojna oseba.

e Taizdelek mora servisirati pooblascen
servisni center in dovoljena je le uporaba
originalnih rezervnih delov.
1) Ceje naprava Frost Free (brez ledu).
2) Ce naprava vsebuje zamrzovalni

predelek.

Opomba: Otroci, stari od 3 do 8 let, lahko polnijo

in praznijo hladilne naprave. (Ta klavzula velja

samo za regije EU.)

Namestitev nove naprave

Pred prvo uporabo vase nove naprave morate
pregledati naslednje nasvete.

Prezraevanje naprave

&Za izboljSanje ucinkovitosti hladilnega
sistema in prihranka energije je vzdrzevanje
dobrega prezracevanja okoli naprave nujno. Zato
mora biti okoli hladilnika na razpolago dovolj
prostora.

Priporocljivo je, da je od hrbtne strani naprave in
do stene vsaj 50-70 mm prostora, vsaj 100 mm
prostora do vrha naprave in vsaj 100 mm
prostora od strani naprave do stene ter dovolj
prostora spredaj, da se vrata odprejo za 135°.

Glejte naslednji shemi.
100 100

S A 9997, 77777777777 1 9777)

653~673
stssocsiie.

-
1800

1130~1150

e Opomba:
Naprava ucinkovito deluje v klimatskih
razredih od N do ST, kot je prikazano v
spodnji tabeli.
Naprava morda ne bo pravilno delovala, ¢e jo
dlje casa pustite na visjih ali nizjih
temperaturah od navedenih obsegov.

Klimatski razred Temperatura okolja
SN +10°Cdo +32°C
N +16°C do +32°C
ST +16°C do +38°C
T +16°C do +43°C

e Svojo napravo postavite na suho mesto, da
preprecite Skodo zaradi vlage.

e Naprava naj ne bo na neposredni son¢ni
svetlobi, deZju ali zmrzali. Napravo postavite
stran od virov toplote, kot so pecice, ogenj
ali grelniki.

Poravnava naprave

e Zazadostno poravnavo in kroZenje zraka v
nizjem zadnjem delu naprave, boste morda
morali prilagoditi spodnje nogice.

e Prilagodite jih lahko ro¢no s pomocjo
ustreznega kljuca.

e Daomogocite samodejno zapiranje vrat,
nagnite napravo nazaj za priblizno 10 mm.

<10 mm

™~
v 9
%
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Sprememba smeri odpiranja vrat

Po potrebi se lahko spremeni stran na kateri se
odpirajo vrata, iz desne strani (kot dobavljeno) na
levo stran.

Opozorilo! Kadar spreminjate smer odpiranja
vrat, naprava ne sme biti priklju¢ena na omrezno
napajanje. Poskrbite, da je vti€ izkljucen iz
omrezne vti¢nice.

Potrebna orodja

niso zagotovljena

8-mm nasadni Ravni izvijac Lopatica za
klju¢ kitanje
Krizni izvijac Nastavljiv 8-mm kljuc¢
vilicasti klju¢
(francoz)

Dodatni deli (v plasti¢ni vrecki)

Pokrov levega tecaja

Opomba: Po potrebi lahko hladilnik poloZite na
hrbtno stran, da dobite dostop do podnoZja; pri
tem za podlogo uporabite mehko penasto
embalaZo ali podoben material, da ne pride do
poskodbe hrbtne plosce hladilnika. Za
spremembo strani odpiranja vrat so na splosno
priporoceni naslednji koraki.

1. Postavite hladilnik pokonci. Odprite

zgornja vrata, odstranite vse police na vratih in
posodo za vodo (za preprecevanje skode) ter
nato zaprite vrata.

Police na
vratih

=

Posoda za vodo
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2. Z lopatico za kitanje ali ravnim izvijacem
odstranite pokrov luknje vijaka, ki je v zgornjem
levem vogalu hladilnika, ter pokrov zgornjega
tecaja, ki je v zgornjem desnem vogalu hladilnika.

Pokrov luknje Pokrov
vijaka . zgornjega

teaja (desno)

3.Z 8-mm izvijacem ali klju¢em odvijte posebne
prirobne samorezne vijake s katerimi je zgornji
desni tecaj pritrjen (ko to pocnete, z roko
podpirajte zgornja vrata).

4. Odstranite os zgornjega tecaja, jo prenesite na
nasprotno stran ter moc¢no zategnite in postavite
na varno mesto.

5. Previdno odstranite zgornja vrata iz srednjega
tecaja tako, da jih dvignete naravnost navzgor.

OPOMBA: Kadar odstranjujete vrata, pazite na
podlozko(-e), ki je med srednjim tecajem in
spodnjim delom vrat zamrzovalnika in se lahko
sprime z vrati. Ne izgubite.




6. Zgornja vrata poloZite na gladko podlago, da je
plosca obrnjena navzgor. Odstranite vijak @ in
del @ ter ju namestite na levo stran ter mo¢no
zategnite.

(D Blokirni element
(@ Samorezni vijak

7. Odvijte dva posebna prirobna samorezna
vijaka, ki drZita del srednjega tecaja in nato
odstranite del srednjega tecaja, ki drZi spodnja
vrata na svojem mestu.

OPOMBA: Kadar odstranjujete vrata, pazite na
podlozko(-e), ki je med srednjim tecajem in
spodnjim delom vrat zamrzovalnika in se lahko
sprime z vrati. Ne izgubite.

8. Spodnja vrata poloZite na gladko podlago, da je
plosca obrnjena navzgor. Odstranite vijak @ in
del @ ter ju namestite na levo stran ter mo¢no
zategnite.

Blokirni element
Samorezni viiak

RIC)
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9. Zamenjajte pokrove luknje vijaka na srednji
pokrivni plos¢i iz leve na desno (kot je prikazano
na sliki spodaj).

pokrov luknje vijaka

pokrov Tuknje vijaka

10. Hladilnik poloZite na mehko penasto
embalaZo ali podoben material. Odstranite dele
obeh spodnjih prilagodljivih nogic, odstranite
ploscico za sprednje nogice in spodnji tecaj tako,
da odvijete posebne prirobne samorezne vijake.

e

= A
Del spodnjega vijaka (desno)
Fiksna plos¢ica za sprednje nogice
Del za prilagajanje spodnjih nogic
Samorezni vijaki

®EEE

11. Odvijte os spodnjega tecaja, jo prestavite v
sosednjo luknjo ter jo privijte.
-

=

Podlozka

-
¥
¢

=]
<

Opomba: podlozka se lahko sprime s spodnjimi vrati
.
12. Prestavite del spodnjega tecaja na levo stran
in ga pritrdite s posebnimi prirobnimi
samoreznimi vijaki. Prestavite fiksno ploscico za
sprednje nogice na drugo stran in jo pritrdite s
posebnimi prirobnimi samoreznimi vijaki.
Namestite dele za prilagajanje spodnjih nogic.

Del spodnjega vijaka
(levo)

fiksna ploScica za sprednje nogice

13. Spodnja vrata prestavite v pravilni polozaj,
prilagodite del spodnjega tecaja, postavite os
tecaja v spodnjo luknjo spodnjih vrat ter
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zategnite vijake.

14. Obrnite del srednjega tecaja navzgor za 180
stopinj, ga prenesite in postavite v njegov
polozaj, postavite os srednjega tecaja v zgornjo
luknjo spodnjih vrat ter zategnite vijake.

[| [\ ——

samorezni vijaki

15. Zgornja vrata postavite v ustrezni polozaj.
Poskrbite, da so vrata poravnana in vstavite os
srednjega tecaja v spodnjo luknjo zgornjih vrat.

T

§Q

16. Prenesite del zgornjega tecaja in vstavite os
zgornjega tecaja v zgornjo luknjo zgornjih vrat,
prilagodite poloZaj zgornjih vrat (ko to pocnete, z
roko podpirajte zgornja vrata) ter pritrdite del
zgornjega tecaja s posebnimi prirobnimi
samoreznimi vijaki.

‘f@ i del zgornjega tecaja
\

¢
17. Pokrov luknje vijaka namestite na zgornji
desni vogal hladilnika. Na levi vogal namestite
pokrov zgornjega tecaja (ki se nahaja v plasticni
vrecki). Drugi pokrov zgornjega tecaja pospravite
202

v plasti¢no vrecko.

pokrov zgornjega
tecaja (levo)

pokrov luknje
vijaka

¥).

18. Odprite zgornja vrata, namestite police na
vratih in vrata zaprite.

Opozorilo!

Kadar spreminjate smer odpiranja vrat, naprava
ne sme biti priklju¢ena na omrezno napajanje.
Predhodno odstranite vti¢ iz omrezne vticnice.

19. Zamenjajte rocaje iz leve na desno stran
(samo za modele z rocaji).
-




Opis naprave

Pregled naprave

o6

o)

Nadzorna plosca in LED-lucka

Vratno stikalo

Drzalo za steklenice (izbirno)

Polica

Pokrov predala za ohranjanje svezine
Predal za ohranjanje svezine

Zgornji predal zamrzovalnika

Spodnji predal zamrzovalnika

W NV A WDN R

Prilagodljive spodnje nogice

14.
15.
16.
17.

Pladenj za jajca (v notranjosti, izbirno)
Zgornja polica

Srednja polica

Posoda za shranjevanje vode

Vrata hladilnika

Spodnja polica

Rocaj

Vrata zamrzovalnika

Opomba: Zaradi stalnega razvoja nasih izdelkov se lahko vas hladilnik nekoliko razlikuje od navedenega v
tem priro¢niku za uporabo, a njegove funkcije in uporaba ostaja enaka. Ce Zelite v svojem zamrzovalniku
vel prostora, lahko odstranite predale (razen spodnjega predala zamrzovalnika) in pladenj za led.

Delovanje
Zagon in uravnavanje temperature

e  Vstavite vti¢ povezovalnega kabla v vticnico z
ozemljitvijo. Kadar so vrata predela
hladilnika odprta je notranja lucka prizgana.
Potem ko hladilnik postavite na njegovo
mesto pocakajte 5 minut, preden vkljucite
napajanje. V hladilniku ne shranjujte nicesar,
dokler temperatura ni dovolj nizka.

e Gumb za izbiro temperature se nahaja na
vrhu predelka hladilnika.

Nastavitev 0 pomeni:

Izklopljeno.

Za vklop naprave obrnite gumb v smeri urinega
kazalca.

Nastavitev 1 pomeni:
Najvisja temperatura, najtoplejsa nastavitev.

Nastavitev 7 (konec-stop) pomeni:
NajniZja temperatura, najhladnejsa nastavitev.

Pomembno! Obicajno priporo¢amo izbiro
nastavitve 2, 3 ali 4, vendar pa lahko po Zelji
nastavite visjo ali niZjo temperaturo tako, da
gumb ustrezno zavrtite v smer za toplejso ali
hladnejSo nastavitev. Ko gumb obrnete na
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hladnej$o nastavitev, lahko to pomeni
energetsko ucinkovitost. V nasprotni nastavitvi
pa pomeni vecjo porabo energije.

Pomembno! Visoke temperature okolja (npr. ob
vrocih poletnih dneh) in hladnejsa nastavitev
(polozaj 6 do 7) lahko povzrodijo stalno delovanje
kompresorja!

Razlog: kadar je temperatura okolja visoka, mora
kompresor nepretrgoma delovati, da lahko
vzdrZuje nizko temperaturo v napravi.

Menjava Zarnice

Opozorilo! V primeru poskodovane

Zarnice. MENJAVE NE SME OPRAVITI

UPORABNIK!

Menjavo Zarnice, ki jo izvede neizkusena oseba,

lahko povzro¢i podkodbe ali resno okvaro. Zarnico

lahko zamenjajo usposobljene osebe, da se
izognete nevarnosti. Za pomoc se obrnite na svoj
lokalni servisni center.

e Pred zamenjavo Zarnice napravo izklopite ter
jo izkljucite iz napajanja, ali izklopite
varovalko ali tokovni prekinjevalnik.

e  Podatki Zarnice: 220-240V, LED

e MAX.15W

e Zaizklop naprave nastavite regulator
temperature na polozaj “0”.

e |zkljudite vti€ iz omreZne vticnice.

e  Pritisnite na pokrov Zarnice in ga podrsajte
nazaj.

e Za menjavo Zarnice odvijte vijak.

e  Odstranite blokado za Zarnico ter pokvarjeno
Zarnico zamenijajte.

e Ponovno namestite blokado za Zarnico,
pokrov

e Zarnice in vijak.
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e  ZaZenite hladilnik.
Blokada za Zarnico

Zamica

Pokrov Zarnice

Nadzorna plosca

Uporaba vase naprave

Dodatna oprema 1)

Premiéne police/pladnji

e Kvasi napravi so vklju¢ene razlicne steklene
in plasticne police ter Zi¢nati pladnji. Razli¢ni
modeli imajo razlicne kombinacije ter
razlicne funkcije.

e Stene hladilnika so opremljene z nizom vodil,
da lahko police namestite na Zelen polozaj.

Namestitev polic na vratih

e  Police na vratih lahko namestite na razli¢ne
viSine ter tako omogodite shranjevanje
razli¢no velikih embalaz z Zivili.

o Cejih zelite prilagoditi, potegnite polico v
smeri puscic, dokler se ne sprosti in jo nato
namestite na Zeleno mesto.




Drzalo za steklenice
Namenjeno shranjevanju vina in pijac, ki ga je
mozno odstraniti ob ¢is¢enju.

Predal za zelenjavo

e Namenjen shranjevanju sadja in zelenjave.

Predal zamrzovalnika

e Namenjen shranjevanju zamrznjenih Zivil.

Pladenj za led
e Namenjen izdelavi in shranjevanju ledenih
kock.

Predelek hladilnika 2

e Namenjen shranjevanju Zivil, ki ne rabijo biti
zamrznjena, z razli¢nimi predeli, ki so
namenjeni razlicnim vrstam Zivil.

Predelek za zamrznjena Zivila 2)

e Zazamrzovanje svezih Zivil in shranjevanje
zamrznjenih in globoko zamrznjenih Zivil za
dlje casa.

Odtajanje Zivil 2

eV predelku hladilnika.

e Nasobni temperaturi.

eV mikrovalovni pedici.

eV obicajni ali konvekcijski pecici.

e Zivil, ki so se e odtajala, se ne sme ponovno
zamrzniti.

1) Ce naprava vsebuje sorodno ustrezno
opremo in funkcije.

2) Ce naprava vsebuje zamrzovalni predelek.

Vodomat

Vodomat, ki se nahaja na vratih hladilnika, je
namenjen shranjevanju vode za pitje. S to
funkcijo lahko enostavno pijete ohlajeno vodo
brez odpiranja hladilnika. Preglejte naslednje
nasvete.

Panel vodomata

[

pokrov posode za shranjevanje vode

pokrov odprtine za dovajanje vode

posoda za shranjevanje vode

del za doziranje

Pred uporabo

e Pred prvo uporabo te naprave morate slediti
naslednjim navodilom.

1. Trdno primite obe strani posode za vodo in
jo potegnite gor tako, da jo narahlo
potresete gor in dol.

2. Odvijte glavo za doziranje in jo odistite, ter
oCistite tudi notranjost posode.

N

del za doziranje

Sestavljanje

e Preden zacnete sestavljati, izpraznite vodo,
ki je v notranjosti posode in preverite ali je
podlozka obrnjena ali ne.

1. Glavo vstavite v luknjo.

Vstavite posodo v vodila na vratih.

3. Pritisnite navzdol na obeh straneh posode.

N
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4. Ko zaslisite klik, to pomeni da je namestitev
dokonéana.

4 N

@ @
®| %" ’ = |
J
Polnjenje z vodo

1.  Odprite pokrov odprtine za dovajanje vode z
leve strani.

2. Napolnite z vodo.

p

0 g,

Reza

Vodilo/:j%% ﬂ

-

Pozor!

e Napolnite zvodo v koli¢ini do 2,5 | (kot je
priporoceno) in ne vec. V nasprotnem
primeru lahko pride do prelivanja, ko boste
zaprli pokrov.

e Nipriporocljivo uporabljati drugih napitkov
(mleka, soka, gaziranih pijac, itn.) namesto
pitne vode. Se posebno ni dovoljena uporaba
pijac z delci (lahko povzrocijo okvaro).

e Posode ne smete neposredno napolniti z
vroco vodo.

Opozorilo!
Kadar polnite vodo se ne dotikajte drugih delov
naprave, saj lahko to povzroci pus¢anje vode.

Doziranje vode
1. Poskrbite, da se pokrov posode za vodo
dobro prilega.
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2. Zaprite vrata hladilnika in preverite del za
doziranje.

T L

odklepénje

h zaklepanje

Opozorilo!

1. Pazite, da ne pritisnete na glavo. 2. Pri
namescanju posode za vodo poskrbite, da je v
luknjo najprej vstavljena glava.

Preden zacnete dozirati vodo preverite, da je
naprava za zaklepanje na levi strani, kar pomeni
da je odklenjena.

Opozorilo!

Naprava za zaklepanje je opredeljena kot
»otrosko varovalo«. Kadar je naprava za
zaklepanje na desni strani, torej zaklenjena, ne
pritiskajte rocice za doziranje premocno, saj
lahko poskodujete mehanizem.

Natakanje vode
Za natakanje vode morate uporabiti ustrezno
velike kozarce, ki se prilegajo pod vodomat.

J—

N

Rodica za doziranje
—

)

Predlagani polozaj

LY J

Opozorilo!

Ne pritiskajte na ro¢ico vodomata brez uporabe

kozarca, saj lahko to povzroci pus¢anje vode.

Ciscenje

1. Pazljivo odstranite posodo za vodo iz vrat in
nato v vodi nezno operite posodo, pokrov in
glavo.

2. Potem ko ste napravo uspesno odistili jo
pustite, da se posusi na zraku ali pa
uporabite susilnik.



Ce ste vodomat uporabili velikokrat je
mozno, da voda iz sprejemne posode zache
kapljati na tla in imate posledi¢no lahko
mokra tla. Zato morete redno Cistiti
sprejemno posodo s suho brisaco, da
preprecite prelivanje.

Sprejemna posoda

Koristni namigi in nasveti

Nasveti za varcevanje z energijo

Priporo¢amo vam, da upostevate spodnje
nasvete za varcevanje z energijo.

Poskusite se izogniti odprtim vratom za dlje
Casa.

Poskrbite, da naprava ni v bliZini kakrsnih koli
virov toplote (neposredna soncna svetloba,
elektri¢na pedica ali kuhalnik, itn.).

Ne nastavljajte temperature na hladnejso
nastavitev, kot je potrebno.

V napravi na shranjujte tople hrane ali
tekodin, ki izparevajo.

Napravo postavite v prostor, ki je dobro
prezracevan in brez vlage. Glejte poglavje
»Namestitev nove naprave«.

Ce shema prikazuje pravilno kombinacijo
predalov, predala za ohranjanje sveZine in
polic, potem te kombinacije ne prilagajajte,
saj je zasnovana tako, da zagotovi najvisjo
mozno stopnjo energetske ucinkovitosti.

Nasveti za shranjevanje sveZih Zivil v hladilniku

Neposredno v hladilnik ali zamrzovalnik ne
postavljajte vrocih Zivil, saj se tako zvisa
notranja temperatura in bo posledi¢no
kompresor moral delovati vec ter bo porabil
vel energije.

Zivila pokrijte ali ovijte, posebno &e imajo
mocan von;.

Zivila pazljivo umestite, da lahko zrak prosto
krozi okoli njih.

Nasveti za hlajenje

Meso (vse vrste) zavijte v polietilenske
Zivilske folije ter poloZite na stekleno polico
nad predalom za zelenjavo. Vedno
upostevajte proizvajalceve predloge za
¢asovno omejitev shranjevanja Zivil in

datume uporabnosti.

e Kuhana Zivila, hladne jedi, itn.:

e Morajo biti pokrita in postavljena na katero
koli polico.

e Sadje in zelenjava:

e Shranjevanje v posebnem predalu, ki je
zagotovljen.

e Masloinsir:

e  Zavito v folijo za ohranjanje sveZine ali
plasti¢no folijo za zavijanje.

e Embalaze z mlekom:
Morajo biti opremljene s pokrovom ter
postavljene na polico na vratih.

Nasveti za zamrzovanje

e Priprvem zagonu ali po daljSem obdobju
neuporabe pustite, da naprava deluje vsaj 2
pospravljati Zivila v napravo.

e Zivila pripravite v manjsih porcijah za hitrejse
in popolnejse zamrzovanje ter posledi¢no
odtajanje samo potrebne kolicine Zivila.

e Zivila zavijte v folije ali polietilenske ovoje za
Zivila, ki ohranjajo sveZino in so nepredusne.

e Ne dovolite, da bi se nezamrznjena Zivila
dotikala Zivil, ki so Ze zamrznjena, da se le-
tem ne bi zvisala temperatura.

e Zamrznjeni izdelki lahko povzrocijo ozebline
na kotZi, Ce jih zauZijete takoj po odstranitvi iz
predela zamrzovalnika.

e Priporo¢amo, da vsako zamrznjeno Zivilo
oznacdite z datumom in opisom, da boste
laZje spremljali trajanje shranjevanja.

Nasveti za shranjevanje zamrznjenih Zivil

e  Preverite, da je trgovec ustrezno hranil
zamrznjena Zivila.

e Potem ko je Zivilo Ze odtaljeno se hitreje
razkraja in ga ne smete ponovno zamrzniti.
Ne prekoracite obdobja shranjevanja, ki ga je
navedel proizvajalec Zivila.

Izklop vase naprave

Ce morate svojo napravo za dlje ¢asa izklopiti,

potem upostevajte naslednje korake, da

preprecite nastanek plesni na napravi.

1. Odstranite vsa Zivila.

2. Odstranite vti¢ iz omrezZne vti¢nice.

3.  Temeljito odistite in osusite notranjost
aparata.

4. Poskrbite, da vrata ostanejo rahlo priprta, da
omogocite kroZenje zraka.
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Cis¢enje in vzdrzevanje
Iz higienskih razlogov je napravo (vkljuéno z

zunanjo in notranjo dodatno opremo) treba
redno Cistiti (vsaj enkrat vsaka dva meseca).

Pozor! Med ¢is€enjem naprava na sme biti
priklju¢ena na napajanje, saj obstaja nevarnost
elektricnega udara.

Nevarnost elektricnega udara! Pred ¢isc¢enjem
napravo izklopite in vti¢ izkljucite iz omreZne
vticnice.

Cis¢enje zunanjosti

- Nadzorno plo3¢o obrisite s ¢isto in mehko krpo.

- Namesto da bi vodo prsili neposredno na

povrsino aparata, jo raje nanesite na krpo za

Cis¢enje. Tako enakomerno navlazite povrsino.

- Z blagim detergentom odistite vrata, rocaje in

povrsine omaric ter nato do suhega obrisite z

mehko krpo.

Pozor!

- Ne uporabljajte ostrih predmetov, saj lahko

povzrodijo praske na povrsini.

- Za Ciscenje ne uporabljajte razredcil,

detergentov za avtomobile, belila, eteri¢nih olj,

abrazivnih Cistil ali organskih topil, kot je benzen.

Ti lahko poskodujejo povrsino naprave in

povzrodijo poZzar.

Cis¢enje notranjosti

Notranjost naprave morate redno Cistiti. ObriSite

notranjost naprave hladilnik/zamrzovalnik s Sibko

raztopino sode bikarbone in nato izperite s toplo
vodo s pomocjo gobice za ozemanje ali krpe.

Preden ponovno vstavite police in predale,

notranjost do suhega obrisite.

Temeljito osusite vse povrsine in odstranljive

dele.

Ceprav se naprava samodejno odmrzuje, se lahko

v notranjosti predelka zamrzovalnika pojavi sloj

zmrzali, e se vrata pogosto ali za dlje ¢asa

odpirajo. Ce je plast zmrzali predebela, izberite
trenutek, ko je v napravi manjsa zaloga Zivil in
upostevajte sledece:

1. Odstranite Zivila in dodatne predale,
izklju¢ite napravo iz napajanja in pustite
vrata odprta. Da pospesite postopek
odtajanja, prostor dobro prezracite.

2. Ko je odmrzovanje koncano, oCistite
zamrzovalnik, kot je opisano zgoraj.

Pozor! Za odstranjevanje zmrzali iz predela

zamrzovalnika ne uporabljajte ostrih predmetov.

Napravo lahko priklju¢ite na napajanje in vklopite

samo, ko je notranjost popolnoma suha.
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Ciséenje tesnil na vratih

Poskrbite, da so tesnila na vratih Cista. Lepljiva
Zivila in pijace lahko povzrocijo prijemanje tesnil
na omarico ter posledi¢no trganje ob odpiranju
vrat. Tesnilo oCistite z mesanico blagega
detergenta in tople vode. Po ¢is¢enju temeljito
sperite in osusite.

Pozor! Napravo lahko priklju¢ite na napajanje
samo potem, ko so tesnila na vratih popolnoma
suha.

Menjava LED-lucke

Opozorilo: LED-lu¢ko lahko menja samo
usposobljena oseba! V primeru poskodovane
LED-lu¢ke se obrnite na telefonsko linijo za
pomoc strankam.

Odmrzovanje

Zakaj odmrzovanje

Voda v Zivilih ali spusc¢anje zraka v notranjost
hladilnika z odpiranjem vrat lahko v notranjosti
povzrodijo plast zmrzali. Ce je plast zmrzali
predebela lahko to oslabi hlajenje. Ce je sloj
debelejsi od 10 mm morate opraviti
odmrzovanje.

Odmrzovanje v predelku za shranjevanje sveZih
zivil

Se samodejno uravnava z vklopom ali izklopom
regulatorja temperature in ni potrebe po
odmrzovanju. Voda ob odmrzovanju samodejno
odtece v prestrezno posodo preko odtoc¢ne cevi
na zadnji strani hladilnika.

Odmrzovanje v predelku za shranjevanje

zamrznjenih Zivil

e Odmrzovanje v predelku zamrzovalnika se
opravlja ro¢no. Pred zacetkom odmrzovanja
odstranite Zivila.

e Odstranite pladenj za led in predale ter jih
zacasno postavite v predelek za shranjevanje
svezih Zivil.

e Gumb regulatorja temperature prestavite v
polozaj “0” (kjer se delovanje kompresorja
ustavi) ter pustite vrata odprta, dokler se led
in zmrzal popolnoma ne stopita in na dnu
predelka zamrzovalnika ostane zbrana voda.
Vodo odstranite z mehko krpo.

o (e Zelite postopek odmrzovanja pospesiti,
lahko v predelek zamrzovalnika postavite
posodo s toplo vodo (priblizno 50 °C) ter
postrgate led in zmrzal s strgalom. Po
kon¢anem opravilu ne pozabite prestaviti
gumba regulatorja temperature nazaj v
prvotni poloZaj.

e Predelka zamrzovalnika med odmrzovanjem
ni priporocljivo segrevati neposredno z vroco
vodo ali susilnikom za lase, saj lahko to



popaci notranjo prevleko.

e  Tudi ni priporocljivo strganje ledu in zmrzali
ali odstranjevanje Zivil iz posod, ki so se
sprijele s hrano, z ostrimi predmeti ali
lesenimi palicami, saj lahko to poskoduje
notranjo prevleko ali povrsino
kondenzatorja.

Opozorilo! Za izklop naprave pred odmrzovanjem
nastavite regulator temperature na poloZaj “0”.
Pomembno! Hladilnik je potrebno odmrzovati
vsaj enkrat na mesec. Ce med uporabo prihaja do
pogostega odpiranja vrat ali uporabe v izredno
vlaznem okolju, priporo¢amo, da odmrzovanje
opravite na vsaka dva tedna.

Prenehanje uporabe za dlje ¢asa

e Odstranite vsa hlajene pakete.

e Zaizklop naprave nastavite regulator
temperature na polozaj “0”.

o Izkljucite iz omreZne vticnice, izklopite ali
prekinite napajanje.

e Temeljito ocistite (glejte razdelek: Cis¢enje in
vzdrZevanje).

e Vrata pustite odprta, da preprecite nabiranje
vonjav.
Opomba: Ce naprava vsebuje zamrzovalni
predelek.

Odpravljanje tezav

Ce se pri vasi napravi pojavljajo tezave ali ¢e vas
skrbi, da vasa naprava ne deluje pravilno, lahko,
preden se obrnete na serviserja, izvedete nekaj
preprostih pregledov, ki so navedeni spodaj.
Preden se obrnete na serviserja, lahko izvedete
nekaj preprostih pregledov v skladu s tem
razdelkom.

Opozorilo! Naprave ne poskusajte popraviti sami.
Ce te7ava po spodaj omenjenih pregledih ni
odpravljena, se obrnite na usposobljenega
elektricarja, pooblas¢enega serviserja ali
trgovino, kjer ste opravili nakup.

Tezava

Mozni vzrok in resitev

vonjave iz
predelkov

Nekatera Zivila, posode ali ovoji
povzrocajo neprijetne vonjave.

Hrup, ki
prihaja iz
naprave

Spodaj navedeni zvoki so normalni:

e Zvoki delovanje kompresorja.
Predelek ali drugi predelki.

e  Klokotajo¢ zvok podoben vrenju
vode.

e Pokanje med samodejnim
odmrzovanjem.

e Zvok klikanja preden se kompresor
zazene.

Drugi neobicajni zvoki so posledica
navedenih vzrokov, ki morda zahtevajo
vas pregled in ukrepanje:

Omarica ni poravnana s tlemi.

Zadnja stran naprave se dotika stene.
Steklenice ali posode so padle ali se
kotalijo.

Motor
nenehno
deluje

Obicajno je, da pogosto slisite zvok

motorja; v naslednjih okolisc¢inah pa

deluje pogosteje:

. Nastavitev temperature je nizja
(hladnejsa), kot pa je potrebno

e Vnapravo se je nedavno shranila
vedja kolicina tople hrane.

e  Temperatura zunaj naprave je
previsoka.

e  Vrata so predolgo ali prepogosto
odprta.

e Ravnokar ste namestili napravo ali
pa je bila dlje ¢asa izklopljena.

V predelku
se je pojavila
plast zmrzali

Poskrbite, da ima hrana shranjena v
napravi zadostno prezracevanje.
Poskrbite, da so vrata popolnoma
zaprta. Za odstranjevanje zmrzali, glejte
poglavje o ¢is¢enju in vzdrzevanju.

V predelku
se je pojavila
plast zmrzali

Poskrbite, da ima hrana shranjena v
napravi zadostno prezracevanje.
Poskrbite, da so vrata popolnoma
zaprta. Za odstranjevanje zmrzali, glejte

poglavje o ¢is¢enju in vzdrzevanju.

Temperatura
Vv notranjosti
je previsoka

Morda ste vrata pustili predolgo ali
preveckrat odprta; vrata se ne zaprejo
popolnoma zaradi kaksne ovire; naprava
nima zadosti prostega prostora ob

retoplo -
(P plo) straneh, zadaj in na vrhu
Temperatura . . .
P ... | Povecajte temperaturi tako, da sledite
v notranjosti ) . .
X . navodilom v poglavju »Ukazi
je prenizka

(prehladno)

prikazovalnika«.

TeZava Mozni vzrok in resitev
Preverite ali je napajalni kabel pravilno
prikljucen v
elektri¢no vticnico.

Naprava ne . . .

del’l)Jje Preglejte varovalko ali napeljavo

N napajanja, ter po potrebi zamenjajte.

pravilno pajan) pop Jal
Temperatura okolja je prenizka.
Poskusite nastaviti temperaturo predela
na hladnejsi nivo za odpravo te tezave.

Neprijetne Morda je potrebno c¢is¢enje notranjosti

Vrat ne gre
zlahka
zapreti

Preverite ali je vrh hladilnika nagnjen
nazaj za 10 do 15 mm kar omogoca
vratom, da se sama zaprejo, ali pa Ce
kaksen predmet v notranjosti
onemogoca zapiranje vrat.
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TeZava Mozni vzrok in resitev
Posoda za vodo (ki se nahaja na zadnjem
spodnjem delu omarice) morda ni
pravilno poravnana ali pa odtok (ki se
Voda kaplja | nahaja na vrhu kompresorja) ni pravilno

natla postavljen, da bi usmerjal vodo v to
posodo ali pa je blokiran. Morda boste
hladilnik morali potegniti od stene in
preveriti posodo in odtok.

e  Lucka je morda poskodovana.
Glejte razdelek o menjavi luck v
poglavju o delovanju.

Lucka ne
deluje

OdsluZeni aparati

Aparat je skladen dolocilom evropskega predpisa
2012/19/EU o odpadni elektronski in elektri¢ni
opremi (WEEE).

WEEE vsebuje tako snovi, ki onesnaZujejo okolje
(in ki lahko negativno vplivajo na okolje) kot tudi
osnovne komponente (ki jih je mogoce ponovno
uporabiti). Zato je pomembna pravilna obravnava
WEEE, ki omogocda odstranjevanje in ustrezno
odlaganje vseh onesnazeval ter pridobivanje in
recikliranje vseh materialov.

Posamezniki lahko igrajo pomembno vlogo pri
preprecevanju onesnazevanja okolja zaradi OEEO;
pri tem morajo upostevati nekaj osnovnih pravil:

-z WEEE ne ravnamo kot z obicajnimi odpadki iz
gospodinjstva;

- WEEE je treba odpeljati na ustrezno zbiralisce
odpadkov, upravljano s strani obcine ali
registrirane druzbe. V Stevilnih drZavah je za
veéje kose WEEE organizirano tudi zbiranje po
domovih.

V Stevilnih drzavah lahko ob nakupu novega
aparata starega oddate prodajalcu, ki ga je dolzan
prevzeti brezplacno po nacelu eden za enega; to
velja v primeru, da gre opremo enakovrednega
tipa z enakimi funkcijami kot dobavljeni aparat.

Skladnost

Z oznako c E na tem proizvodu izjavljamo, da
je proizvod skladen z vsemi evropskimi
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zahtevami o varnosti, zdravju in varstvu okolja, ki
se v zakonodaji nanasajo na ta izdelek.

Za prihranek energije

Za vedji prihranek energije priporo¢amo:

Hladilni aparat naj ne stoji tik ob viru toplote in
naj ne bo izpostavljen neposredni son¢ni svetlobi;
postavite ga v dobro zracen prostor..

Ne postavljajte v hladilni aparat vrocih Zivil, saj s
tem zviSate temperaturo v notranjosti , kar
povzroci delovanje kompresorja brez prekinitev.
V hladilni aparat ne zlagajte prevelike koli¢ine
Zivil, saj bi to oviralo pravilno kroZenje zraka.

Ko se nabere led, ga odistite, da olajsate prenos
nizke temperature.

Ce zmanjka elektri¢ne energije, ne odpirajte vrat
hladilnega aparata.

Vrata odpirajte le, ko je nujno potrebno, odprta
naj bodo le, kolikor je to nujno potrebno.
Izogibajte se nastavljanju prenizke stopnje
hlajenja, ko to ni potrebno.

Obcasno odistite prah, ki se nabira na hrbtni
strani aparata.

Da bi se izognili kontaminaciji hrane, prosimo, da
upostevate naslednja navodila

- Odpiranje vrat za daljsa ¢asovna obdobja
lahko znatno povisa temperaturo predelkov
naprave.

- Redno Cistite povrsine, ki so v stiku s hrano in
dostopnim sistemom za odvodnjavanje.

- Surovo meso in ribe shranjujte v primernih
posodah v hladilniku, da ne pride do stika s
ali kapljanja na ostalo hrano.

- Predelki z dvema zvezdicama za zamrznjeno
hrano so primerni za shranjevanje
predhodno zamrznjene hrane, shranjevanje
ali pripravo sladoleda in za izdelavo ledenih
kock.

- Predelki z eno, dvema ali tremi zvezdicami
niso primerni za zamrzovanje sveze hrane.



Ciljna temp.

VRSTA
Vrstni red shranjevanja | Primerna Zivila
predelka o
[°C]
Jajca, kuhana Zivila, Zivila v embalazi, sadje in zelenjava, mleéni izdelki, slas¢ice
1 Hladilnik | +2do+g | Lol Kunanaziviia, ziviavembalaz, sacje in zelenjava, e ’

pijaca in ostala Zivila, ki niso primerna za zamrzovanje.

(R Morski sadefi (ribe, rakci, $koljke), sladkovodni in mesni izdelki (priporoc¢en

<-18 Cas shranjevanja je 3 mesece; hranilne vrednosti in okus s ¢asom upadajo),

Zamrzovalnik X K o s
primerno za zamrznjena sveza Zivila.

- Morski sadeZi (ribe, rakci, $koljke), sladkovodni in mesni izdelki (priporocen
3 . <-18 Cas shranjevanja je 3 mesece; hranilne vrednosti in okus s ¢asom upadajo).
Zamrzovalnik - X .
Ni primerno za zamrzovanje sveze hrane.

o Morski sadeZi (ribe, rakci, $koljke), sladkovodni in mesni izdelki (priporocen
4 . <-12 Cas shranjevanja je 2 mesece; hranilne vrednosti in okus s ¢asom upadajo).
Zamrzovalnik - X .
Ni primerno za zamrzovanje sveZe hrane.

* Morski sadezi (ribe, rakci, Skoljke), sladkovodni in mesni izdelki (priporocen

5 Zamrzovalnik <-6 Cas shranjevanja je 1 mesec; hranilne vrednosti in okus s ¢asom upadajo).
Ni primerno za zamrzovanje sveZe hrane.

Sveza svinjina, govedina, perutnina, nekatera predelana Zivila v embalazi, itn.
6 0-zvezdic -6do0 (Priporoceno zauzitje v istem dnevu in ne pozneje kot v 3 dneh).
Predelana Zivila, ki so delno v embalazi/ovita (Zivila, ki se ne zamrzujejo)

Sveza/zamrznjena svinjina, govedina, perutnina, sladkovodni izdelki, itn.

Predal za (7 dni pod 0 °C in nad 0 °C je priporocljivo za zauZitje Se isti dan, a ne pozneje
7 -2do+3
preglednost kot v 2 dneh).
Morski sadezi (manj kot 0 za 15 dni, ni priporoc¢ljivo hranjenje nad 0 °C)
s Svesa sivila 0do+a ?veza svinjina, govedlna,' perutnina, kuhana Zivila itn. (Priporo¢eno zauZitje v
istem dnevu in ne pozneje kot v 3 dneh)
9 Vino +5do +20 | rdece, belo in penece vino, itn.

Opomba: razli¢na Zivila shranjujte skladno s predelki ali ciljno temperaturo shranjevanja kupljenega
izdelka.

- Ceje naprava za hlajenje prazna dlje ¢asa, jo izklopite, odmrznite, ocistite in osusite ter pustite vrata
odprta, da preprecite nastanek plesni znotraj naprave.

Cis¢enje vodomata (posebno za izdelke vodomata):

- Ocistite posode za vodo, ¢e 48 ur niso bile uporabljene; splaknite vodni sistem, ki je priklju¢en na
vodovod, ¢e se voda 5 dni ni ¢rpala.

OPOZORILO! Zivila morajo biti spravljena v vretke preden jih polozite v hladilnik, prav tako morajo

tekocine biti v steklenicah ali posodah s pokrovi, da se izognete tezjemu ¢iS¢enju naprave.
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Dékujeme vam, Ze jste si zakoupili tento
spotrebic.
Pfed tim, neZ budete mrazak pouzivat, prectéte
si pozorné pokyny v této pfirucce, abyste
maximalizovali jeho vykon. Uchovejte
dokumentaci pro nasledné pouziti nebo pro
nového vlastnika. Tento spotfebic je uren
vyhradné pro pouziti v domdcnosti nebo
podobnych aplikacich, jako jsou:
kuchyriské kouty pro zaméstnance v dilnach,
kancelafich a jinych pracovnich prostfedich
farmy, v hotely, motely a jiné typy residenci
noclehdrny (B & B)

cateringové sluzby a podobné aplikace, kde

nejde o maloobchodni prodej
Tento spotfebic se mdze pouzivat pouze pro
skladovani potravin. Jakékoliv jiné vyuZiti se
povazuje za nebezpecné a vyrobce nenese
odpovédnost za jakékoliv Skody.
Doporucujeme vam, abyste si precetli zaru¢ni
podminky. Abyste dosahli nejlepsiho mozného
vykonu a bezporuchového provozu svého
spotiebice, je velmi dllezité, abyste si peclivé
precetli tyto pokyny. Pokud nebudete
dodrZovat tyto pokyny, mlzZete ztratit ndrok na
bezplatny servis v zaru¢ni dobé.

Varovani!

e P¥i ¢isténi/pfemistovani
spotifebice musite dat
pozor, abyste se nedotkli
kovovych dratti vyméniku
tepla na zadni strané
spotrebice. Mohli byste si
poranit prsty nebo ruku,
nebo poskodit spotrebic.

e Spotrebic neni
konstruovan pro umisténi
na jiném spotrebici.
Nepokousejte se sedat si
nebo stoupat na spotrebic.
Neni na to konstruovan.
Mohli byste se zranit nebo
poskodit spotrebic.



¢ Pfi pfenaseni/presouvani

spotiebice dbejte, aby se
kabel napajeni nezachytil
pod spotiebicem. Mohlo
vy dojit k prefiznuti nebo
poskozeni kabelu napajeni.
PFi umistovani svého
spotrebice dejte pozor, aby
se neposkodila podlaha,
potrubi, stény atd.
Nepfemistujte spotfebi¢
tahanim za viko nebo
kliku. Nenechte déti, aby si
se spotiebicem hrali nebo
manipulovali s ovladaci.
Pokud nebudou tyto
pokyny dodrZeny, nase
spolecnost se ziika veskeré
odpovédnosti.
Neinstalujte spotrebic ve
vlhkém, mastném nebo
prasném prostredi,
zabraiite ptisobeni pfimych
slunecnich paprskl nebo
vody.

Neinstalujte spotrebic
pobliz zdroja tepla nebo
hoflavych materiald.
Pokud dojde k vypadku
proudu, neotevirejte viko.
Zmrzlé potraviny by
nemély byt ovlivnény,
pokud bude vypadek
proudu kratsi nez

20 hodin. Pokud je
vypadek proudu delsi, je
nutné potraviny
zkontrolovat a okamzité
snist, nebo uvafrit a poté
zmrazit.

Pokud zjistite, Zze viko
truhlicového mrazdaku lze
obtizné otevrit, hned jak je
zaviete, neméjte obavy. Je
to zplisobeno rozdilem
tlaku, ktery se vyrovna,

a budete moci viko otevrit
za nékolik minut.
Nepfipojujte spotiebic

k napajeni elektrickym
proudem, dokud nejsou
odstranény vSsechny obaly
a chranice pro prepravu.
Pokud byl spotrebic
prepravovan ve vodorovné
poloze, pred zapnutim jej
nechte stat alespon

4 hodiny, aby se usadil olej
v kompresoru.

Tento mrazak se smi
pouzivat pouze

k zamyslenym uceltim (t;j.
ukladani a mrazeni
potravin).

V chladnicce na vino
neskladujte léky nebo
materialy urcené pro
vyzkum. Pokud budete
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skladovat material, ktery
vyzZaduje prisnou kontrolu
teploty skladovani, je
mozné, Ze dojde k jeho
znehodnoceni nebo mlize
dojit k nekontrolované
reakci a vzniku nebezpedi.
¢ Pred jakoukoliv manipulaci
se spotrebi¢em, odpojte
kabel napajeni od zasuvky.
¢ Pri dodani zkontrolujte, ze
produkt neni poskozen
a Ze vSechny soucasti
a prislusenstvi jsou
v dokonalém stavu.

e Pokud dojde k tniku
chladiva, nedotykejte se
zasuvky a nepouzivejte
otevreny ohen. Otevrete
okno a vyvétrejte. Poté
zavolejte servisni stredisko
a pozadejte o opravu.

¢ Nepouzivejte prodluzovaci
kabely nebo adaptéry.

¢ Netahejte a neohybejte
kabel napajeni,
nedotykejte se zasuvky
mokryma rukama.

e Vyhnéte se poskozeni
zastrcky nebo kabelu
napajeni; mohlo by dojit
k urazu elektrickym
proudem nebo pozaru.
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Neumistujte ani
neukladejte horlavé nebo
vysoce prchavé latky, jako
jsou éter, benzin, LPG,
propan, aerosolové
nadoby, lepidla, Cisty
alkohol atd. Tyto materialy
mohou zpusobit vybuch.
Je-li napajeci kabel
poskozen, musi jej vyménit
vyrobce, jeho servisni
technik nebo podobné
kvalifikovany technik, aby
nedoslo ke vzniku
nebezpecnych situaci.
Pobliz chladnicky na vino
nepouzivejte ani
neukladejte hotrlavé
spreje, jako jsou barvy ve
spreji. Mohlo by dojit

k vybuchu nebo pozaru.
Na horni stranu spotrebice
nepokladejte predméty
nebo nadoby s vodou.
Nedoporucujeme pouzivat
prodluzovaci kabely ani
sitové adaptéry.
Nelikvidujte spotrebic
spalenim. Pri prepravé

a pouzivani spotrebice
dbejte, aby nedoslo

k poskozeni
okruhu/potrubi chladiva.
V pripadé poskozeni



nevystavujte spotiebic
ohni, zdrojiim vzniceni

a okamazité vyvétrejte
mistnost, ve které je
spotiebic¢ umistén.
Systém chlazeni umistény
za a uvnitf chladnicky na
vino obsahuje chladivo.
Zabrarnte poskozeni
potrubi.

Uvnitf prostoru pro
skladovani potravin ve
spotiebici nepouzivejte
elektrické spotrebice,
pokud se nejedna

o spotiebice doporucené
vyrobcem.

Neposkodte okruh
chladiva.

Nepouzivejte mechanické
nastroje ani jinak
neurychlujte proces
rozmrazovani. Pouzivejte
pouze prostredky
doporucené vyrobcem.
Uvnitr prostoru pro
skladovani potravin
nepouzivejte elektrické
spotrebice, pokud se
nejedna o spotrebice
doporucené vyrobcem.
Otvory pro ventilaci
spotiebice nebo skfiné, ve
které je spotrebic

vestavén, udrzujte volné
bez prekazek.
Pro odstranovani namrazy
nepouzivejte Spicaté nebo
ostré predméty.
Nedotykejte se vnitinich
chladicich prvkd, a to
obzvlasté pokud mate
mokré ruce, protoze byste
se mohli popalit nebo
zranit.
Na pomoc odmrazovani
nikdy nepouzivejte
vysousece vlasu, elektrické
ohrivace a jiné podobné
elektrické spotiebice.
Namrazu neskrabejte
noZzem nebo ostrymi
predméty. Mohlo by dojit
k poskozeni okruhu
chladiva a vyteklé chladivo
mtuiZe zpuisobit poZar nebo
poskozeni zraku.
Nepouzivejte zadna
mechanicka zarizeni pro
urychleni procesu
rozmrazovani.
Je absolutné nezbytné
zabranit pouzivani
otevieného ohné nebo
elektrickych pfistrojti, jako
jsou ohrivace, parni Cistice,
svicky, olejové lampy
a podobné, pro zrychleni
faze rozmrazovani.
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Okoli kompresoru nikdy
nemyjte vodou. Po
vycisténi, abyste zabranili
korozi, diikladné je otfete
suchym hadrem.
Doporucuje se udrzovat
zastrcku v Cistoté. Nanosy
prachu na zastréce mohou
zpusobit pozar.

Produkt ve urcen

a vyroben pouze pro
pouziti v domacnosti.
Tato zaruka pozbude
platnosti, pokud je
produkt instalovan nebo
pouzivan v komercnich
nebo nerezidencnich
prostorach.

Tento produkt musi byt
spravné instalovan,
umistén a provozovan

v souladu s pokyny
uvedenymi v brozure
Pokyny pro uzivatele.
Tato zaruka je platna
pouze pro nové produkty
a neni prenosna, pokud je
produkt znovu prodan.
Nase spolecnost vylucuje
odpovédnost za nahodné
nebo nasledné Skody.
Zaruka v zadném pripadé
nerusi vase prava
vyplyvajici z pfedpisti nebo
zakonu.

Chladnicku na vino
neopravujte. VSechny

opravy musi provadét
pouze kvalifikovany
opravar.

BEZPECNOST DETI!

e Pokud likvidujete produkt
se zamkem nebo zapadkou
na dvefich, zajistéte, aby
byly dvere v bezpecné
poloze, aby se v produktu
nemohly zavrit déti.

¢ Tento spotiebi¢ mohou
pouzivat déti starsi 8 let
a osoby s omezenymi
fyzickymi, senzorickymi
nebo mentalnimi
schopnostmi nebo osoby
nezkusSené a neznalé za
predpokladu, Ze je zajistén
dostatecny dohled nebo
jsou poskytnuty
dostatecné pokyny, jak
pouzivat spotrebic
bezpecnym zplUsobem, a Ze
osoby rozumi moznym
rizikim.

e Déti si nesmi se
spotiebi¢em hrat. Cisténi
a uzivatelskou udrzbu
nesmi provadét déti bez
dozoru.

Vyména lamp osvétleni

VAROVANI — Lampy osvétleni nesmi vymérovat
uzivatel! KdyZ dojde k poskozeni lampy osvétleni,
obratte se na zakaznickou linku s Zadosti o
pomoc.

Toto varovani se tyka pouze chladnicek, které



obsahuji lampy osvétleni.
Chladivo

V chladicim okruhu spotfebice se nachazi
chladivo isobutan (R600a), zemni plyn Setrny k
Zivotnimu prostredi, ktery je nicméné hoflavy.
Béhem prepravy a instalace spotfebice zajistéte,
aby nedoslo k poskozeni zddné soucasti
chladiciho okruhu.

Chladivo (R600a) je hoflavé.

VAROVANI — Chladni¢ky obsahuji chladivo a plyny
v izolaci. Chladivo a plyny musi byt likvidovany
odborné, protoze mohou zpUsobit poranéni oéi
nebo vzniceni.

Pfed vlastni likvidaci nesmi dojit k poSkozeni
potrubi chladiciho okruhu.

/A

Pokud dojde k poskozeni chladiciho okruhu:
-Vyvarujte se otevieného ohné a zdrojti vzniceni.
-Dikladné vétrejte mistnost, v niZ se spotfebic
nachazi.

VAROVANI: Nebezpeéi pozaru /
hoflavé materidly

Je nebezpecné ménit specifikace nebo jakymkoli
zplsobem upravovat tento produkt.

Jakékoli poskozeni kabelu muze zplsobit zkrat,
pozar a/nebo uraz elektrickym proudem.

A Elektricka bezpecnost

1. Napajeci kabel se nesmi prodluZovat.
Ujistéte se, Ze napdjeci zastrcka neni
zni¢end nebo poskozend. Znicend nebo
poskozena zastrcka se mlzZe prehrata
zpUsobit pozar.

3. Zajistéte, abyste méli pfistup k hlavni
zastréce spotrebice.

4, Netahejte za napajeci kabel.

5. Pokud je zdsuvka pro napajeci zastréku
uvolnéna, nezapojujte napajeci zastrcku.
Hrozi nebezpedi Urazu elektrickym
proudem nebo pozaru.

6. Spotfebi¢ nesmite pouzivat bez krytu
lampy vnitfniho osvétleni.
7. Tato lednicka je uréena pouze pro napajeni

jednofazovym stfidavym proudem
220~240V / 50 Hz. Pokud je kolisani napéti
v misté uZivatele tak velké, Ze napéti
prekracuje vySe uvedeny rozsah, pfipojte k
lednic¢ce z bezpec¢nostnich divodd stfidavy
automaticky reguldtor napéti pro vice nez
350 W. Lednicka musi byt zapojena do

samostatné zasuvky, nikoliv do zdsuvky
spolecné s jinymi spottebici. Jeji zastréka
musi odpovidat zasuvce s uzemnénim.

Denni pouzivani

e Neskladujte ve spottebici hotlavé plyny nebo
kapaliny. Hrozi nebezpeci vybuchu.

e Ve spotrebici nepouzivejte zadné jiné
elektrické spottebice (napf. elektrické
vyrobniky na zmrzlinu, mixéry atd.).

e Pfiodpojovani vidy vytdhnéte zastrcku z
napajeci zasuvky, netahejte za kabel.

e Neumistujte horké pfedméty do blizkosti
plastovych soucasti tohoto spottebice.

e Neumistujte potravinafské vyrobky pfimo
proti vystupu vzduchu na zadni sténé.

e Predem zabalené mraZzené potraviny
skladujte v souladu s pokyny vyrobce
mrazenych potravin.

e Doporuceni vyrobce spotrebice tykajici se
skladovani musi byt pfisné dodrzovana.
Prectéte si prislusné pokyny pro skladovani.

e Do mraziciho oddilu neumistujte sycené
nebo Sumivé napoje, protoze vytvareji tlak
na nadobu, ktery muaze zpUsobit jeji explozia
v dusledku toho poskozeni spotiebice.

e Zmrazené jidlo mGzZe zpUsobit popéleniny
mrazem, pokud je konzumovano pfimo po
vyjmuti z mraziciho oddilu.

e Neumistujte spotfebi¢ na pfimé slune¢ni
svétlo.

e UdrZujte hofici svicky, lampy a dalsi
predméty s otevienym ohném mimo oblast
spotrebice, aby nedoslo ke vzniceni
spotrebice.

e Spotrebic je urcen k uchovavani potravin
a/nebo ndpojd v bézné domacnosti, jak je
vysvétleno v této prirucce s pokyny.
Spottebic je tézky. Pfi jeho pfemistovani je
tfeba postupovat opatrné.

e Nevyjimejte predméty z mraziciho oddilu ani
se jich nedotykejte, pokud mate vihké/mokré
ruce, protoze by to mohlo zplsobit odfeniny
na klzZi nebo popaéleniny
mrazem/mrazni¢kou.

e Nikdy si nestoupejte na zakladnu, zasuvky,
dvere atd. ani je nepouZivejte jako podpéry.

e Zmrazené jidlo nesmi byt po jeho rozmrazeni
opétovné zmrazovano.

e Nekonzumujte zmrzliny a nanuky nebo
kostky ledu pfimo po vyjmuti z mraznicky,
protoZe to mdze zpuUsobit popaleni mrazem v
ustech a na rtech.

e Abyste predesli padu pfedmétl a vzniku
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zranéni nebo poskozeni spottebice,
nepretézujte dverni pfihradky ani
nevkladejte pfilis mnoho potravin do zasuvek
na ovoce a zeleninu.

Pozor!

Péce a Cisténi

e Pted provedenim udrzby vypnéte spotrebic a
odpojte napdjeci zastrcku ze zasuvky.

e Necistéte spotiebi¢ kovovymi predméty,
parnim Cisti¢em, éterickymi oleji,
organickymi rozpoustédly ani abrazivnimi
Cisticimi prostfedky. K odstranéni ndmrazy ze
spotrebice nepouZzivejte ostré predméty.
Pouzijte plastovou Skrabku.

Dulezité pfi instalaci!

e  Prielektrickém pripojeni postupujte peclivé
podle pokyn( uvedenych v této pfirucce.

e Vybalte spotrebic¢ a zkontrolujte, zda na ném
nejsou néjaka poskozeni. Pokud je spotrebic
poskozen, nepfipojujte jej. Pfipadné skody
okamZité nahlaste na misto, kde jste
spotrebic zakoupili. V tomto pripadé si
ponechte obal.

e  Pred pfipojenim spotiebice je vhodné pockat
nejméné ctyri hodiny, aby olej mohl stéct
zpét do kompresoru. Kolem spotiebice by
méla byt zajiSténa dostatecna cirkulace
vzduchu, v opaéném pripadé dojde k
prehtivani. Pro dosaZeni dostate¢ného
vétrani postupujte podle pokyn( tykajicich se
instalace. Pokud je to moZné, zadni strana
produktu by neméla byt pfilis blizko u zdi,
aby nedoslo ke kontaktu nebo zachyceni
teplych ¢asti (kompresoru, kondenzatoru) a
zabranilo se riziku poZaru, postupujte podle
pokynu tykajicich se instalace.

e  Spotiebi¢ nesmi byt umistén v blizkosti
radiator(i nebo spordku. Ujistéte se, Ze
napajeci zastrcka je po instalaci spotiebice
pFistupna.

Servis

o Veskeré elektrikarské prace potiebné pro
provadeéni servisu spotrebice by mél
provadét kvalifikovany elektrikaf nebo
kompetentni osoba.

e  Servis tohoto produktu musi provadét
autorizované servisni stfedisko a musi byt
pouZity pouze originalni nahradni dily.

1) Pokud je spotfebi¢ beznamrazovy.
2) Vpfipadé, Ze spotrebi¢ obsahuje mrazici
oddil.

Poznamka: Vkladat potraviny do chladiciho

spotiebice a vyjimat je ven mohou déti ve véku
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od 3 do 8 let. (Toto ustanoveni se vztahuje pouze
na region EU.)

Instalace nového spotrebice

Pfed prvnim pouzitim spottebice byste si méli
precist nasledujici tipy.

Vétrani spotiebice

&Za ucelem zlepseni ucinnosti chladiciho
systému a Uspory energie je nezbytné zajistit
dobré proudéni vzduchu okolo spotrebice. Okolo
chladni¢ky musi byt proto byt dostatecné volny
prostor.

Od zadni stény spotrebice ke zdi musi byt
nejméné 50~70 mm prostoru, nahofe nejméné
100 mm, po stranach alespori 100 mm od zdi a
vpredu musi byt volny prostor k otevieni dvefi na

135°. Podivejte se na nasledujici schémata.
. 100 100
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e Poznamka:

Tento spotrebic funguje dobfe v ramci
klimatické tfidy od N do ST podle nize

uvedené tabulky.

Spotfebi¢ nemusi spravné fungovat, pokud je
delsi dobu ponechan v okolni teploté vyssi
nebo niZsi neZ je uvedeny rozsah.

Zmeéna smeéru otvirani dveri

Pokud je to vyZzadovano, Ize zménit stranu, na
kterou se dvere oteviraji, z pravé strany
(nastaveni z vyroby) na levou stranu.

Varovani! Spotfebi¢ nesmi byt pfi zméné strany
otvirani dvefi pfipojen k elektrické siti.
PfesvédCte se, Ze je zéstréka vysunuta ze sitové

e Spotiebi¢ umistéte do suché mistnosti,
abyste predesli poskozeni od vihkosti.

e Spotiebi¢ musi byt mimo dosah pfimého
slunecniho svitu, desté nebo mrazu.
Spotrebi¢ nestavte do blizkosti tepelnych
zdrojli jako kamen, topeni nebo ohfivacu.

Vyrovnani spotiebice

e Kdostatecnému vyrovnani a cirkulaci
vzduchu ve spodni zadni ¢asti spotiebice
muze byt nutné upravit spodni nozicky.

e MidzZete je nastavit ru¢né pomoci vhodného

klice.

e Aby se mohly dvefe samy zavirat, naklorte
horni ¢ast dozadu asi 0 10 mm.

¢~

<10 mm

Zména sméru otvirani dvefi

Klimaticka tfida Okolni teplota zasuvky.
SN +10°Caz+32°C Naradi, které budete potfebovat
N +16°C a3 +32 °C neni stanoveno
ST +16°C a2 +38°C % He— W
T +16°C az +43°C

8mm nastrény kli¢ | Tenky Sroubovék | NGZ na tmel

@:@: G 2 S——
K¥izovy Sroubovak | Francouzsky kli¢ 8mm kli¢

Doplrikové dily (v plastovém sacku)

Kryt levého zavésu

Poznamka: Pokud je to tfeba, mazZete chladni¢ku
poloZit na zadni stranu za Gcelem ziskani pfistupu
k zakladné, poloZte ji na mékky pénovy obal nebo
podobny materidl, aby nedoslo k poskozeni zadni
strany chladnicky. Pro zménu sméru otevirani
dvefi se obecné doporuduji nasledujici kroky.

1. Postavte chladni¢ku na vysku. Oteviete

horni dvere a vytahnéte vSechny dverni prihradky
a nadrzku (aby se neposkodily) a poté zavrete
dvere.

+

Dvefni
nFihradla:
% + !

Néadrzka na vodu
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2. PouZijte nGiZ na tmel nebo tenky Sroubovik,
abyste vypacili kryt otvoru pro Srouby, ktery se
nachazi v levém hornim rohu chladnicky, a kryt
horniho zévésu, ktery se nachazi v pravém

hornim rohu chladnicky.
Kryt horniho
=] Zavésu
= (pravy)

Kryt otvoru pro
Sroub

3. Pomoci 8mm nastréného klice nebo klice
odsroubujte samorezné Srouby specialni pfiruby,
které se pouzivaji k upevnéni pravé horni ¢asti
zavésu (pfi praci podeprete horni dvere rukou).

4. Odmontujte osu horniho zavésu, presunte ji na
opacnou stranu a pevné utahnéte, poté ji uloZte
na bezpecné misto.

5. Sejméte horni dvere z prostfedniho zavésu tak,
Ze dvere opatrné zvednete nahoru.

POZNAMKA: Pfi demontai dvefi sledujte
podlozku(y) mezi stfedovym zdvésem a spodnim
okrajem dvefi mraznicky, ktera mGze uviznout na
dvefich. Neztratte ji (je).
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6. Polozte horni dvefe na hladky povrch panelem
nahoru. Povolte Sroub @ a ¢ast @, poté je

namontujte na levou stranu a pevné utdhnéte.
e ™

(1) Zarazka
(2) Samotezny $roub

-

7. Odsroubujte dva samorezné Srouby specialni
pfiruby, které slouzi k upevnéni stiredové Casti
zavésu, poté sejméte stiedovou Cast zavésu,
ktera drzi na misté spodni dvere.

POZNAMKA: Pfi demontazi dvefi sledujte
podlozku(y) mezi stfedovym zavésem a spodnim
okrajem dvefi mraznicky, kterd maze uviznout na
dvefich. Neztratte ji (je).

>
samorezné Srouby
specidini priruby




8. Polozte je na hladky povrch panelem nahoru.
Povolte Sroub @ a cast @, poté je namontujte
na levou stranu a pevné utdhnéte.

-
(O Zarazka
(2) Samotezny $roub
o' 1
—, 3
. ’ )

9. Zaménite krytky otvoru pro Sroub na stfedni
kryci desti¢ce zleva doprava (jak je zndzornéno na
obrazku nize).

kryty otvorti pro

10. Polozte chladnic¢ku na mékky pénovy obal
nebo podobny material. Odmontujte obé
nastavitelné spodni noZicky a odmontujte predni
kryt noZi¢ek a dolni ¢ast zavésu odsroubovanim
samoreznych Sroubl specidlni pfiruby.

o

@

5 |
Dolni ¢ast zavésu (prava)
Pevny kryt pfednich noZi¢ek
Nastavitelné spodni noZicky
Samorezné Srouby

®EEO

11. Odsroubujte osu dolniho zdvésu a pFesurnte ji
do otvoru vedle a pfisroubujte ji.

Podlozka

Poznamka: PodloZka miZe uviznout na dolnich dvefich

\_
12. Pfesunte dolni ¢ast zavésu doleva a upevnéte
jej samoreznymi Srouby specidlni pfiruby.
Presunte pevny kryt pfednich nozi¢ek na druhou
stranu a upevnéte jej samoreznymi Srouby
specialni priruby. Namontujte nastavitelné
spodni nozicky.

Dolni ¢ast zavésu (leva)

pevny kryt pfednich nozicek

13. Presunte dolni dvere do spravné polohy,
nastavte dolni ¢ast zavésu, zasurite osu zavésu do
dolniho otvoru dolnich dvefi a pak utdahnéte
Srouby.

14. Otocte stiedovou ¢ast zavésu o 180 stupnit,
presunte jej a upravte jeho polohu, zasurite osu
stfedového zavésu do horniho otvoru dolnich
dvefi a utdhnéte Srouby.




15. Pfemistéte horni dvere do nalezité polohy.
Zajistéte vyrovnani dveri a zasunte osu
prostfedniho zavésu do dolniho otvoru hornich
dvefi.

4 2

§Q

16. Pfesunite horni ¢ast zavésu a zasurite osu
horniho zédvésu do horniho otvoru hornich dvefi a
upravte polohu hornich dvefi (pFi praci
podepfete horni dvefe rukou), upevnéte horni
Cast zavésu samoreznymi Srouby specidlni
priruby.

/@
\

1'7{
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17. Namontujte kryt otvoru pro Sroub do pravého
horniho rohu chladni¢ky. Namontujte kryt
horniho zavésu (ktery je v plastovém sacku) do
levého rohu. Vlozte druhy kryt horniho zavésu do

plastového sacku.
kryt horniho zavésu kryt otvoru pro
(levy) ub

| \

18. Otevrete horni dvere, nasadte dverni police a
zavrete dvere.

Varovani!

Pfi zméné strany, na kterou se otviraji dvere,
nesmi byt spotfebic pripojen k siti. Pfedem
odpojte zastréku ze sité.

19. Pfesunte madla zleva doprava (pouze u
modelu s madly).

s ™




Popis spotiebice

Pohled na spotiebic¢

o6

o)

Ovladaci skfifika a LED Zarovka
Spinac dveri

Police na lahve (volitelnd)

Police

Viko zasuvky na ovoce a zeleninu
Z&asuvka na ovoce a zeleninu
Horni zasuvka mraznicky

Dolni zasuvka mraznicky

W NV A WDN R

Nastavitelné spodni nozicky

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Zasobnik na vajicka (uvnit¥; volitelny)
Horni police

Stfedni police

Sada zésuvky pro uchovani vody
Dvere chladnicky

Dolni police

Cast s madlem

Dvere mraznicky

Poznamka: Diky neustalému vyvoji nasich vyrobkd se vase chladnicka mGze mirné lisit od zobrazeni v
navodu k poufZiti, ale jeji funkce i pouZiti zUstavaji stejné. Potfebujete-li ziskat vétsi prostor v mraznicce,
miZete ji pouZit i bez zasuvek (s vyjimkou dolni zdsuvky mraznicky), zasobniku na led.

Provoz
Zapnuti a regulace teploty

e  Zastrcku napajeciho kabelu zasurite do
zasuvky s ochrannym uzemrnovacim
kontaktem. Pfi otevieni dvefi chladnicky se
rozsviti vnitini osvétleni. Po umisténi
chladnicky na misto pockejte 5 minut, nez ji
zapojite do zasuvky. Dokud teplota uvnitf
chladnicky nebude dostatecné nizkd, nic do
ni neukladejte.

e Voli¢ teploty je umistény nahofe v chladicim
oddilu.

Nastaveni 0 znamena:
vypnuto.

Spotrebic zapnete otacenim knofliku doprava.

Nastaveni 1 znamena:

nejvyssi teplotu, nejteplejsi nastaveni.

Nastaveni 7 (posledni poloha) znamena:

DuleZité upozornéni! Za normalnich okolnosti

doporucujeme vybrat nastaveni 2 nebo 3 nebo 4;

chcete-li teplotu vyssi nebo nizsi, otoéte

knoflikem na teplejsi nebo chladnéjsi nastaveni.
Kdyz otocite knoflikem na chladnéjsi nastaveni,
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muze to vést k vyssi energetické ucinnosti, ale
bude to mit za nasledek vyssi spotfebu energie.

Dulezité upozornéni! Vysoké okolni teploty
(napf. v horkych letnich dnech) a chladné
nastaveni (poloha ,,6“ nebo ,,7“) mohou
zplsobovat trvaly chod kompresoru nebo
dokonce bez zastaveni!

Pficina: kdyz je okolni teplota vysokd, musi
kompresor k udrZeni nizké teploty ve spotfebici
bézet nepretrzité.

Vyména Zarovky

Varovani! Pokud je Zarovka poskozena.

UZIVATEL JI NESMi VYMENOVAT!

Vyména Zarovky provadéna nezkusenymi

osobami muZe mit za nasledek zranéni nebo

vaznou poruchu. Musi ji vyménit kvalifikovana
osoba, aby se zabrdnilo nebezpedi. Obratte se na
mistni servisni centrum o pomoc.

e Pfed vyménou Zdrovky vypnéte spotiebic¢ a
odpojte jej nebo vytdhnéte pojistku nebo
jistic.

o Udaje o 7arovce: 220-240V, LED

e MAX.1,5W.

e Vypnéte spotiebi¢ nastavenim reguldtoru
teploty do polohy,,0“.

e  Odpojte sitovou zastrcku.

e  Stisknéte kryt Zarovky a posurite jej smérem
dozadu.

e Pokud chcete vyménit Zarovku, odsroubujte
Sroub.

e Vyjméte pevny blok Zarovky, vymérte
vadnou Zarovku.

e  Znovu namontujte pevny blok Zarovky, kryt
Zarovky a Sroub.
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e Znovu chladni¢ku uvedte do provozu.
Pevny blok Zarovky

Zarovka

Kryt Zarovky

Sroub

Ridici jednotka

Pouzivani spotrebice
PFislusenstvi 1)

Pohyblivé police / pfihradky

e Sespotiebi¢em jsou dodavany riizné
sklenéné, plastové police nebo draténé
pFihradky - rizné modely maji rizné
kombinace a rtzné modely maji riizné
funkce.

e Stény chladnicky jsou vybaveny rfadou
kolejnic, takZe police Ize umistit podle
potreby.

——————— N

Umisténi dvefnich polic

e  Aby bylo mozné uloZit balicky s potravinami
rGznych velikosti, Ize dvefni police umistit do
rtznych vysek.

e Pokud ji chcete nastavit, postupné vytahujte
policku ve sméru Sipek, dokud se neuvolni, a
pak ji umistéte podle potieby.




Police na lahve
Je ur¢ena pro ulozeni lahvového vina nebo
napoja, lze ji vyjmout a vycistit.

Zasuvka na zeleninu

e Proukladani ovoce a zeleniny.

Zasuvka mraznicky

e Prouchovavani zmrazenych potravin.

Miska na kostky ledu
e Provyrobu ledu a skladovani ledovych
kostek.

Chladici oddil 2

e Proskladovani potravin, které nemusi byt
zmrazené, a rizné ¢asti vhodné pro riizné
druhy potravin.

0ddil na mrazené potraviny »)

e Prozmrazeni Cerstvych potravin a skladovani
mrazenych a hluboce mrazenych potravin po
dlouhou dobu.

Rozmrazovani potravin 2)

e Vchladicim oddilu.

e  Pfipokojové teploté.

eV mikrovinné troubé.

e Vbéiné nebo konvekéni troubé.

e Jednou rozmrazené potraviny by se nemély
znovu mrazit.

1) Pokud spotfebic zahrnuje souvisejici
prislusenstvi a funkce.

2) Vpfipadé, Ze spotiebi¢ obsahuje mrazici
oddil.

Davkovac vody

Dévkovac vody, umistény ve dverich chladnicky,
slouzi k uchovani pitné vody. S timto spotfebicem
muzZete snadno ziskat chlazenou vodu bez
otevreni chladnic¢ky. Méli byste si precist
nasledujici tipy.

Davkovaci podlozka

[

kryt zasuvky pro uchovani vody

kryt pfivodu vody

zasuvka pro uchovani vody

davkovac

Pfed pouZivanim

Pfed prvnim pouzitim tohoto spotrebice
byste se méli sezndmit s nasledujicimi
pokyny.

Pevné drzte obé strany nadrzky na vodu,
poté pohybem nahoru a dol( vytdhnéte
zasobnik na vodu smérem nahoru.
Odsroubujte hlavu, poté ocistéte ji a vnitfek
nadrzky na vodu.

\
w
davkovaé

\ J

Montai

e  Pfed montdzi vypustte vodu z nadrzky a
zkontrolujte, zda je podlozka obracena nebo
ne.

1. VloZte hlavu do otvoru.

2. Namontujte nadrzku podél voditek na
dvefich.

3. Zatlacte na obé strany nadrzky.
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4. Kdyz uslysite cvaknuti, znamend to, Ze

instalace je dokoncena.
Voditko/.l"%ﬂ.

= =

. S/

@ @

Otvor

PInéni vodou

1. Otevrete kryt pfivodu vody z levé strany.
2. Naplnite vodou.

-

® ¢

~

Pozor!
e Napliite vodou az do 2,51 (cozZ je
doporuceno), a ne nad urcenou hladinu.

Jinak muZe pfi zavieni vika dojit k pFeteceni.

e Jiné ndpoje nez pitnou vodu (mléko, dzus,
sycené ndpoje atd.) se nedoporucuje
pouZivat. Zvlasté napoje obsahujici pevné
Castice se nesmi pouzivat (mohlo by to
zpUsobit poruchu).

e Vodni nadrzka se nesmi pfimo plnit horkou
vodou.

Varovani!
Pfi pInéni vody se nedotykejte jinych ¢asti
spotiebice, jinak by mohlo dojit k dniku vody.

Davkovani vody
1. Ujistéte se, Ze kryt nadrzky na vodu je
nasazen.
2. Zavrete dvere chladnicky a zkontrolujte
dévkovac.
T T ]I
odemknuti ™ yzamknuti
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Varovani!

1. Davejte pozor, abyste netlacili na hlavu. 2. PFi
montézi nadrzky na vodu se ujistéte, Ze je do
otvoru nejprve vloZena hlava.

Pfed davkovanim vody se ujistéte, Ze uzamykaci
zafizeni je na levé strané, tedy v odemknutém
stavu.

Varovani!

Zamek je definovan jako ,détsky zdmek“.
Netlacte packu ddvkovace dopredu silou. Kdyz je
davkovac na pravé strané, tedy v uzamknutém
stavu, mohlo by to poskodit mechanismus.

Pfijem vody
Méli byste pouzivat vhodné salky pro pfijem vody
pod davkova¢em vody.

a N

J—

Packa davkovade

—F

Doporuéena poloha’ \_/

L J

Varovani!

Netlacte packu davkovace dopredu bez poufziti

$alku, mohlo by to zpusobit tnik vody z

davkovace.

Cisténi

1. Opatrné vyjméte nadrzku na vodu ze dvetia
poté nadrzku, vicko a hlavu lehce umyijte
vodou.

2. Po Uspésném vycisténi spotiebice byste jej
méli nechat pfirozené uschnout nebo vysusit
pomoci vysousece.

3. Pokud jste davkovac vody pouZili mnohokrat,
voda v zachytavaci nadrice mlze kapat na
podlahu a zpUsobit, Ze podlaha bude mokra.
Méli byste nadrzku pravidelné Cistit suchou
utérkou, aby nepretekla.

-

Zachytavaci
nadrzka




Uzitecné rady a tipy

Rady k uspore energie

e Doporucujeme, abyste se fidili nize
uvedenymi radami a Setfili energii.

e SnaZte se nenechavat dvere dlouho
oteviené.

e  Zkontrolujte, zda neni spotfebic v blizkosti
tepelnych zdrojl (pfimé slunecni zareni,
elektrickd trouba nebo sporak).

e Nenastavujte nizsi teplotu, nez je nutné.

e Do chladni¢ky nevkladejte teplé potraviny
nebo tekutiny, které se odpatuji.

e Spotrebi¢ postavte do dobre vétrané
mistnosti bez vlhkosti. Viz kapitola o instalaci
nového spotrebice.

eV pripadé, Ze obrazek ukazuje spravnou
kombinaci zasuvek, zasuvky na ovoce a
zeleninu a polic, nemérite jejich usporadani,
protoZe predstavuje energeticky
nejuspornéjsi konfiguraci.

Tipy pro chlazeni ¢erstvych potravin

e Do chladni¢ky nebo mraznicky neukladejte
jesté teplé potraviny, protozZe se tim zvySuje
vnitfni teplota; kompresor bude muset vic
pracovat a bude spotfebovavat vic energie.

e  Potraviny zakryvejte nebo je balte, zejména
maiji-li silnou vani.

e  Potraviny vloZte peclivé tak, aby okolo nich
mobhl proudit volné vzduch.

Tipy pro chlazeni

e Maso (vSechny druhy) zabalené v
polyetylénu: zabalte a poloZte na sklenénou
polici nad zasuvku se zeleninou. Vidy
dodrZujte dobu skladovani a spotieby
potravin navrzené vyrobci.

e Varendjidla, studend jidla apod.:

e MEéli byste je zakryt a poloZit na jakoukoli
polici.

e Ovoce a zelenina:

e MEéli by byt uloZzeny v dodané specialni
zasuvce.

e Masloasyr:

e  Meély by byt zabaleny do vzduchotésné félie
nebo obalu z félie.

e Lahve s mlékem:
Mély by byt zaviené vickem a uloZeny ve
dverni prihradce.

Tipy pro zmrazovani potravin

e Po prvnim spusténi spotiebice nebo po jeho
dlouhodobé odstavce nechejte spotiebic
pred vloZenim potravin béZet nejméné 2
hodiny na vyssi nastaveni, a teprve potom
vloZte potraviny do oddilu.

e  Pripravte potraviny v malych porcich, aby se
mohly rychle a zcela zmrazit, a bylo pak
mozné rozmrazit pouze pozadované
mnozstvi.

e  Zabalte potraviny do alobalu nebo
polyetylénového obalu vhodného pro
potraviny a pfesvédcte se, Ze jsou balicky
vzduchotésné.

o Cerstvé nezmrazené potraviny se nesmi
dotykat jiz zmrazenych potravin, protoze by
zvysily jejich teplotu.

e Zmrazené produkty mohou pfi konzumaci
okamZzité po vyjmuti z mraziciho oddilu
zpUsobit popaleniny mrazem na kuzi.

e Doporucujeme nalepit na kazdy bali¢ek Stitek
a napsat datum, abyste mohli spravné
dodrzet dobu uchovani potravin.

Tipy pro skladovani zmrazenych potravin

e  Zajistéte spravné skladovani zmrazenych
potravin podle rad prodejce potravin.

e Jednou rozmrazené potraviny se rychle kazi a
nesmi se znovu zmrazovat. Neprekracujte
dobu skladovani uvedenou vyrobcem na
obalu.

Vypnuti spotfebice

Jestlize potiebujete chladnicku vypnout na delsi

dobu, postupujte s nasledujicimi kroky, které

zabrani vzniku plisné.

1. Vyjméte vSechny potraviny.

2. Vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

3. Vydistéte a dikladné vysuste vnitfek
spotrebice.

4. Mezi pooteviené dvere viozte kliny, aby se
nemohly zavfit, a mohl jimi proudit vzduch.

Cisténi a péce

Z hygienickych dlivodl je nutné pravidelné
(kazdé dva mésice) Cistit spotrebic (vCetné
vnéjsiho i vnitiniho pfislusenstvi).

Pozor! Spotiebi¢ nesmi byt pfi Cisténi pripojeny k
siti, protoZe hrozi nebezpedi drazu elektrickym
proudem.

Hrozi nebezpedi Urazu elektrickym proudem!
Pred Cisténim vypnéte spotiebic a vytdhnéte
zastrcku ze zasuvky.

Cisténi vnéjsich ploch

-Oteviete ovladaci panel Cistym, mékkym
hadrikem.

-Nastfikejte vodu na Cistici hadfik, nestfikejte ji
pfimo na povrch zafizeni. To pomdha zajistit
rovnomeérné rozlozeni vihkosti na povrchu.
-Doporucujeme Cistit dvefe, madla a vnéjsi
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plochy spotfebice jemnym Cisticim prostfedkem

a vysusit je mékkym hadrikem.

Pozor!

-NepouZivejte ostré predméty, protoze mohou

poskrabat povrch.

-NepouZzivejte fedidlo, Cistici prostfedek na auta,

bélidlo, étericky olej, abrazivni ani organické Cistici

prostiedky jako benzen.

Mohou poskodit povrch spotiebi¢e a mohou

zpUsobit pozar.

Cisténi vnit¥niho prostoru

Vnitrek spotiebice byste méli istit pravidelné.

Vnitfni prostor je tfeba pravidelné Cistit slabym

roztokem jedlé sody, a pak oplachnout teplou

vodou pomoci houby nebo hadfiku. Pfed
vloZzenim polic a ko3l vytfete vnitfek uplné
dosucha.

Dikladné vysuste viechny plochy a vyjimatelné

dily.

| kdyzZ se tento spotiebi¢ automaticky odmrazuje,

pokud jsou dvefe mraznicky otevirany pfilis ¢asto

nebo na dlouho, mdizZe se na vnitfnich sténach
mraznicky vytvofit namraza. Jestlize je ndmraza
prilis silnd, pockejte, az bude ve spotiebici malo
potravin a postupujte takto:

1. Vyjméte vloZzené potraviny a kose na
prislusenstvi, odpojte spotrebi¢ od elektrické
sité a nechte dvere oteviené. Vétrejte
dakladné mistnost k urychleni odmrazovani.

2. Po uplném odmrazeni chladnicku vycistéte,
jak je popsano vyse.

Pozor! K odstranéni ndmrazy mraziciho oddilu

nepouZivejte ostré predméty. Teprve poté, co je

vnitfek Uplné suchy, se smi spotrebic opét
zapnout a zapojit do zasuvky.

Cisténi tésnéni dvefi

Dévejte pozor na Cistotu tésnéni dveri. Lepkavé

potraviny a napoje mohou zpUsobit prilepeni

tésnéni ke skiini a jeho potrhani pfi otevieni
dveri. Vycistéte tésnéni teplou vodou s jemnym

Cisticim prostfedkem. Po umyti ho dikladné

oplachnéte a osuste.

Pozor! Spotiebic se smi zapnout pouze po Uplném

vyschnuti dvefniho tésnéni.

Vyména LED Zarovky

Varovani: LED Zarovku musi vyménit
kvalifikovana osoba! Jestlize je LED Zarovka
poskozena, obratte se na zdkaznickou linku s
zadosti o pomoc.

Odmrazovani

Pro¢ odmrazovat

Voda obsazend v potravinach nebo ve vzduchu
uvnitf chladnicky mdze pfi otevirani dveri
vytvaret vrstvu namrazy. PYili$ silnd ndmraza
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snizuje vykon chladnicky. Jakmile vrstva namrazy
dosahne vice nez 10 mm, je nutné spotfebic
odmrazit.

Odmrazovani v oddilu pro skladovani ¢erstvych
potravin

Je automaticky Fizeno pfepinanim reguldtoru
teploty na zapnuto nebo vypnuto, takze
odmrazovani neni nutné. Voda z odmrazovani se
automaticky odvadi do odkapavaci misky pomoci
odpadniho potrubi v zadni ¢asti chladnicky.

Odmrazovani v oddilu pro skladovani

zmrazenych potravin

e Odmrazovani v mrazicim oddilu se provadi
ruc¢né. Pfed odmrazovanim vyndejte
potraviny.

e Vyjméte zasobnik na led a potraviny ze
zasuvek nebo je doc¢asné dejte do oddilu pro
Cerstvé potraviny.

e Nastavte knoflik reguldtoru teploty do
polohy ,,0“ (kdy kompresor prestane
fungovat) a nechte dvefe chladnicky
oteviené, dokud se led a namraza uplné
nerozpusti a voda nestece na dno mraziciho
oddilu. Setrete vodu mékkym hadfikem.

e Potfebujete-li odmrazovani urychlit, mizete
dat do mraznic¢ky misku s teplou vodou (asi
50 °C) a seskrabnout led i ndmrazu
odmrazovaci Spachtli. Nezapomerite po
odmrazeni nastavit ovladac reguldtoru
teploty do pavodni polohy.

e Mraznicka se nesmi béhem odmrazovani
pfimo zahtivat horkou vodou nebo
vysousecem vlas(, aby se vnitini skFiri
nezdeformovala.

e Led a namrazu, které ptrimrzly k potravinam,
neseskrabujte ostrym nastrojem ani
dievénou tyckou, abyste neposkodili vnitini
plast nebo povrch vyparniku.

Varovani! Vypnuti spotiebice pfed odmrazovanim

otocenim regulatoru teploty do polohy,,0“.

DuleZité upozornéni! Chladnicka by se méla

odmrazovat nejméné jednou za mésic. Pokud se

dvere oteviraji pfilis ¢asto, nebo se spotrebic
pouziva v mimoradné vlhké mistnosti,
doporucujeme uzivateli odmrazovat kazdé dva
tydny.

Pfi dlouhodobé odstévce spotiebice

e Vyjméte vSechny zchlazené balicky.

e Vypnéte spotiebic otocenim regulatoru
teploty do polohy , 0.

e  Vytdhnéte sitovou zéstréku ze zasuvky, nebo
prepnéte i vypnéte privod elektrického
proudu.



e Vycistéte dukladné spotrebic (viz éast:
Cisténi a péce).

e Nechte dvefe pooteviené, aby se uvnitf
netvofily nepfijemné pachy.
Poznamka: V pfipadé, Ze spotiebi¢ obsahuje
mrazici oddil.

Odstranovani poruch

Jestlize je se spotrebicem néjaky problém, nebo
mate pocit, Ze dobfe nefunguje, mizete pred
zavolanim do servisu provést nékolik
jednoduchych kontrol, viz zde nize. Pfed
zavolanim servisu mUzZete provést nékteré
snadné kontroly podle této Casti.

Varovani! Nikdy se nepokousejte opravit
spotrebic¢ sami. Pokud jste prosli dale uvedené
body a zjistény problém stale trva, obratte se na
kvalifikovaného elektrikare, autorizovaného
servisniho technika nebo na prodejce, u kterého
jste spottebic zakoupili.

Problém Mozna piicina/Reseni

Zkontrolujte, zda je napajeci kabel
spravné zasunuty do zasuvky.

Spotrebic
nefunguje

Zkontrolujte pojistky na zdroji napdjeni, a
je-li to nutné, vyménite je.

spravné
P Okolni teplota je pfilis nizka. K vyreseni

problému vyzkousejte nizsi nastaveni
teploty mistnosti.

Je pravdépodobné nutné vycistit vnitiek.
Pachy z

oddill Nékteré potraviny, nadoby a obaly maji

svlj charakteristicky pach.

Déle uvedené zvuky jsou zcela bézné:

e Zvuky béZiciho kompresoru. Oddil
nebo jiné oddily.

e Bublavy zvuk podobny zvuku pfi
vareni vody.

e  Zvuk praskani pfi automatickém

rozmrazovani.

Zvuk cvaknuti pred spusténim

kompresoru.

Hluk ze M
spotrebice

Dalsi neobvyklé zvuky jsou zpUsobeny
nize uvedenymi divody; méli byste je
provérit a pfijmout opatreni:
Spotrebi¢ neni vyrovnany.

Zadni sténa spotrebice se dotyka zdi.
Padajici nebo kutalejici se lahve nebo
nadoby.

Problém Mozna p¥icina/Reseni
Casty zvuk motoru je normalni; motor
bude bézet Castéji v téchto pripadech:
e Nastaveni teploty je nizsi, nez je
nezbytné nutné.
e Vilozili jste do chladni¢ky nebo
Motor mraznicky velké mnoZstvi potravin
neustéle nebo teplé potraviny.
bézi e  Teplota v okoli spotfebice je prilis
vysoka.
e Dvere jsou oteviené pfilis dlouho
nebo casto.
e  Poinstalaci spotfebite nebo po
dlouhém vypnuti.
Zkontrolujte, zda jsou potraviny ve
- spotiebici rozlozeny tak, aby bylo uvnitf
V oddilu je pw N Y y‘ .o y y -
vrstva zajisténo dostatecné vétrani. Ujistéte se,
. Ze jsou dvefe Uplné zaviené. K
namrazy. w s 4 . . yevex s
odstranéni ndmrazy viz kapitola o Cisténi
a péci.
Zkontrolujte, zda jsou potraviny ve
- spotiebici rozloZeny tak, aby bylo uvnitf
V oddilu je p..v M Y y’ - y y -
zajisténo dostatecné vétrani. Ujistéte se,
vrstva . Yy v .
. Ze jsou dvere Uplné zaviené. K
namrazy. Y ) A evex
odstranéni ndmrazy viz kapitola o isténi
a péci.
Teplota Dvere mohly byt dlouho oteviené, nebo
uvnitr jste je otvirali prilis casto; nebo zavreni
spotrebice | dvefi brani néjakd prekazka; nebo
je prilis spotrebi¢ nema nad sebou, po stranach a
vysoka. za sebou dostatecné velky volny prostor
Teplota Y . P
p. Y. Zvyste teplotu podle kapitoly ,,Ovladani
uvnitt je S
Lo . | displeje”.
prilis nizka.
Dvere Zkontrolujte, zda je horni ¢ast chladnicky
nejdou naklonéna dozadu o 10-15 mm, aby se
snadno dvere mohly samy zavirat, nebo zda
zavfit. zavieni dvefi nebrani néjaka prekazka.
Nadoba na vodu (umisténa vzadu v dolni
¢asti skiiné) mize byt Spatné vyrovnana,
nebo vypoustéci hubice (nachazi se pod
horni ¢asti kompresoru) nemusi by
Na podlahu PP Vp )V P vt
M spravné umisténa ke smérovani vody do
tece voda. ; < . .
této nadoby, nebo je hubice na vodu
zanesena. Ke kontrole nadoby a hubice
mozZna budete muset odsunout
chladnic¢ku od zdi.
Osvétlent . O’svevtlenl muze byt poslfozeno. Viz
. vymeéna kontrolky v kapitole
nefunguje.

obsluha.
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Likvidace starého spotrebice

Tento spotrebic je oznacen podle evropské
smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizenich (OEEZ).

OEEZ se tyka tékavych latek (které mohou mit
Skodlivy vliv na Zivotni prostfedi) a zakladnich
soucasti (které lze opakované vyuzit). Je nutné
postupovat podle OEEZ, aby se fadné zlikvidovaly
vSechny tékavé latky a recyklovaly vSechny
materidly.

Jednotlivci mohou hrat vyznamnou roli pfi
ochranné Zivotniho prostredi. Pfi likvidaci je
nutné dodrZzovat nékterd zakladni pravidla:

S elektrickymi a elektronickymi zafizenimi se
nesmi zachdazet jako s domovnim odpadem.

Elektricka a elektronicka zatizeni musi byt
odevzdavana do pfislusného sbérného dvora
spravovaného mistni samospravou nebo
registrovanou spolec¢nosti. V. mnoha zemich se
organizuje odbér velkych elektrickych

a elektronickych zafizeni z domacnosti.

V mnoha zemich, kdyZ koupite novy spotrebic,
mZete stary odevzdat obchodnikovi, ktery musi
bezplatné prijmout jeden stary spotiebic za jeden
novy prodany spotiebi¢, pokud se jednd

o ekvivalentni typ se stejnym urcenim, jako novy
zakoupeny spotrebic.

Shoda s predpisy

Umisténim znacky c E na tento produkt
potvrzujeme shodu se viemi prislusSnymi
evropskymi smérnicemi tykajicimi se
bezpecnosti, ochrany zdravi a ochrany Zivotniho
prosttedi, které |ze pouZit pro tento produkt.
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Uspora energie

Pro vyssi Usporu energie doporucujeme:

e Neinstalovat spotfebic¢ pobliz zdroja tepla,
instalovat jej mimo dosah pfimého
slune¢niho svitu a v dobfe vétrané mistnosti.

e Nevkladat do chladni¢ky horké potraviny.
Zvysila by se vnitfni teplota a kompresor by
bézZel bez prestavek.

e Nehromadte potraviny, aby se zajistila
dostatec¢na cirkulace vzruchu.

e Pokud je ve spotfebici ndmraza, provedte
odmrazeni, aby se zajistil spravny pfenos
chladu.

e Pokud dojde k vypadku elektrického proudu,
nechte dvefe chladnicky zaviené.

e Pokud dojde k vypadku elektrického proudu,
nechte dvefe chladnicky zaviené.

e Otevirejte dvere spotiebice co nejméné.

e Nenastavujte termostat spotiebice na pfrilis
nizkou teplotu.

e QOdstranujte prach, ktery se hromadi na zadni
strané spotrebice.

DodrzZujte prosim nasledujici pokyny, aby se

zabranilo kontaminaci potravin

- Otevirdni dvefi na dlouhou dobu muze v
oddilech spotfebice zpUsobit vyrazné zvyseni
teploty.

- Pravidelné cCistéte povrchy, které mohou
prijit do styku s potravinami, a pfistupné
odvodnovaci systémy.

- Syrové maso a ryby skladujte ve vhodnych
nadobdch v chladnicce tak, aby nepfichazely
do kontaktu s jinymi potravinami nebo aby z
nich nekapalo na jiné potraviny.

- Dvouhvézdickové oddily pro zmrazené
potraviny jsou vhodné pro skladovani
predem zmraZenych potravin, skladovani
nebo vyrobu zmrzliny a vyrobu kostek ledu.

- Jednohvézdickové, dvouhvézdickové a
tiihvézdi¢kové prostory nejsou vhodné pro
zmrazovani Cerstvych potravin.



Cilova teplota
Pofadi | TYP oddilu| pfi skladovani | Vhodné potraviny
[°C]

Vejce, varené jidlo, balené potraviny, ovoce a zelenina, mlé¢né vyrobky,

1 Lednic¢ka +2~48 e . - . -
kolace, napoje a jiné potraviny, které nejsou vhodné pro zmrazovani.

Motské plody (ryby, krevety, mékkysi), produkty sladkovodni akvakultury a

Mraznicka - . ; .. Y, ,
2 (*:*)* <-18 masné vyrobky (doporuc¢ena doba je 3 mésice — nutri¢ni hodnota a chut s
postupem casu klesa), vhodné pro zmrazené Cerstvé potraviny.
Mraznitka Moftské plody (ryby, krevety, mékkysi), produkty sladkovodni akvakultury a
3 ok <-18 masné vyrobky (doporuéena doba je 3 mésice — nutri¢ni hodnota a chut s
postupem casu klesa). Neni vhodné pro zmrazovani ¢erstvych potravin.
Mraznitka Moftské plody (ryby, krevety, mékkysi), produkty sladkovodni akvakultury a
4 . <12 masné vyrobky (doporu¢ena doba je 2 mésice — nutriéni hodnota a chut s
postupem ¢asu klesa). Neni vhodné pro zmrazovani ¢erstvych potravin.
Mraznitka Mofské plody (ryby, krevety, mékkysi), produkty sladkovodni akvakultury a

5 x <6 masné vyrobky (doporuéend doba je 1 mésic — nutri¢ni hodnota a chut s
postupem ¢asu klesa). Neni vhodné pro zmrazovani ¢erstvych potravin.

Cerstvé veprové maso, hovézi maso, ryby, kufeci maso, néktera balend
zpracovand jidla atd. (doporucuje se snist ve stejny den, nejlépe nejpozdéji
6 0 hvézd -6~0 do 3 dnu).

Castecné zabalené/obalené uzaviené zpracované potraviny (potraviny,
které nelze zmrazovat).

Cerstvé/zmrazené vepiové maso, hovézi maso, kufeci maso, produkty
sladkovodni akvakultury atd. (7 dnd pfi teploté pod 0 °C a nad 0 °C se

7 Ochlazeni -2~+3 doporuéuje zkonzumovat béhem daného dne, nejlépe nejpozdéji do 2 dnl).
Mofské plody (pfi teploté méné nez 0 °C po dobu 15 dn0, nedoporucuje se
skladovat pfi teploté nad 0 °C).

3 Cerstvé 0~4a Cerstvé vepfové maso, hovézi maso, ryby, kufeci maso, varené jidlo atd.
potraviny (doporuduje se snist ve stejny den, nejlépe nejpozdéji do 3 dnu).
9 Vino +5~ +20 Cervené vino, bilé vino, Sumivé vino atd.

Poznamka: uchovavejte riizné potraviny ve vhodnych pfihrddkach nebo podle cilové teploty skladovani
zakoupenych produktd.

- Pokud je chladici spotiebic po delsi dobu ponechan prazdny, vypnéte jej, odmrazte, vycistéte,
vysuste a nechte dvere oteviené, aby se zabranilo tvorbé plisni uvnitf spotrebice.

Cisténi davkovace vody (specialni pro vyrobky s davkovacéem vody):

- Vycistéte nadrzky, pokud nebyly pouZivany po dobu 48 hodin; pokud nebyla voda odebrana po dobu
5 dnU, proplachnéte vodni systém pripojeny k pfivodu vody.

VAROVANI! Pfed vloZzenim do chladni¢ky musi byt potraviny zabaleny do sacké a tekutiny musi byt v
lahvich nebo uzavienych nadobach, aby se predeslo problému s tim, Ze struktura designu produktu
nepdjde snadno odistit.
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Dakujeme za zakudpenie tohto produktu.
Pred zacatim pouzivania chladnicky si dokladne
precitajte tento navod na obsluhu, ktory vam
pomdze vyuzit vykon spotrebi¢a v plnej miere.
Vsetku dokumentaciu odlozte, aby bola
k dispozicii na buduce pouZzitie alebo pre dalsich
vlastnikov. Tento produkt je uréeny vyluéne na
pouzitie v domacnosti alebo na podobné ucely,
ako napriklad:
- kuchynské priestory pre personal
v obchodoch, uradoch a inych pracovnych
prostrediach,
- nafarmdch, pre hosti ubytovanych
v hoteloch, moteloch a inych obytnych
zariadeniach,
- vzariadeniach ponukajicich noclah
s ranajkami (B & B),
- na poskytovanie stravovacich sluZieb
a sluZieb podobného charakteru, ktoré nie su
uréené na maloobchodny predaj.
Tento spotrebic sa smie pouzivat vyluéne na
uskladnovanie potravin. Akékolvek iné pouZitie
sa povaZzuje za nebezpecné a vyrobca
neponesie zodpovednost za Zziadne zanedbania.
Zaroven odporucame dobre sa oboznamit so
zaruénymi podmienkami. V zaujme zaistenia
najlepsieho mozného vykonu a bezchybnej
prevadzky spotrebica je velmi dolezité, aby ste
si dokladne precitali tieto pokyny. Nedodrzanie
tychto pokynov méze viest k zamietnutiu
naroku na bezplatny servis pocas zarucnej
doby.

Bezpecnostné informacie

Tento navod obsahuje
mnoho dolezitych
bezpecnostnych informacii.
Tieto pokyny odporiucame
uloZit na bezpeénom mieste,
aby slazili ako zdroj
informacii na ulahcenie

a zefektivnenie pouzivania
spotrebica.

Chladnicka obsahuje plynné
chladivo (R600a: izobutan)

a izolacny plyn (cyklopentan),



ktoré predstavuju velmi nizku
zataz pre Zivotné prostredie,
su vsak horlavé.

N

Upozornenie: riziko vzniku

poiiaru

V pripade poskodenia

chladiaceho okruhu:

¢ Eliminujte otvorené
plamene a zdroje
vznietenia.

Dokladne vyvetrajte

miestnost, v ktorej sa

spotrebic nachadza.

Percentualna doba chodu:

18 °C: chod 11 min., zastav.

20 min.

25 °C: chod 10 min., zastav.

12 min.

38 °C: chod 18 min., zastav.

10 min.

42 °C: chod 30 min., zastav.

15 min.

VYSTRAHA!

e Pocas Cistenia/prenasania
spotrebica
bezpodmienecne davajte
pozor, aby ste sa nedotkli
kovovych vodicov
kondenzatora v zadnej
Casti spotrebica, pretoze
moze dojst k poraneniu

prstov a ruk, pripadne
k poSkodeniu produktu.

e Tento spotrebic nie je
urceny na stohovanie
s akymikolvek inymi
spotrebi¢mi. Na spotrebic
nesadajte ani nestupajte,
pretoZe na takéto pouzitie
nie je navrhnuty. Mohli by
ste sa zranit alebo
poskodit spotrebic.

¢ Dbaijte, aby pocas
prenasania/premiestriovan
ia spotrebica a po nom
nedoslo k zachyteniu
napdjacieho kabla pod
spotrebicom a naslednému
prerezaniu alebo
poskodeniu kabla.

e Pocas presuvania
spotrebica na miesto
davajte pozor, aby ste
neposkodili podlahovu
krytinu, potrubia, omietku
stien a pod. Pri
premiestnovani spotrebic
netahajte za veko ani
rukovit. Dohliadnite, aby
sa deti nehrali so
spotrebicom a aby
nemanipulovali
s ovladacimi prvkami.

V pripade nedodrzania
pokynov sa nasa
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spolo¢nost zrieka
akejkolvek zodpovednosti.
Spotrebic neinstalujte vo
vlhkych, prasnych a olejom
znecistenych priestoroch,
nevystavujte ho priamemu
sinecnému svetlu a vode.
Spotrebic neinstalujte do
blizkosti ohrievacov ani
horlavych materialov.

V pripade vypadku prudu
neotvdrajte veko. Vypadok
kratsi nez 20 hodin nebude
mat Ziadny vplyv na
zmrazené potraviny.

V pripade dlhsieho
vypadku treba potraviny
skontrolovat a okamiite
skonzumovat, pripadne
tepelne upravit a nasledne
znova zmrazit.

Ak sa vam zda3, Ze veko
truhlicovej mraznicky sa
bezprostredne po
zatvoreni otvara vel'mi
stazka, nie je to dévod na
obavu. Je to spésobené
rozdielom tlaku, ktory sa
po niekolkych minatach
vyrovna, takze sa veko
bude dat znova normalne
otvorit.

Pred zapojenim spotrebica
do elektrickej siete

odstrante vsetok obalovy
material a prepravné
ochranné prvky.

Ak sa zariadenie
prepravovalo vo
vodorovnej polohe, pred
zapnutim ho nechajte
aspon 4 hodiny stat vo
vzpriamenej polohe, aby
sa usadil olej

v kompresore.

Tato mraznicka sa smie
pouzivat iba na uréeny ucel
(t. j. uskladriovanie

a zmrazovanie potravin
urc¢enych na konzumaciu).
V chladiacich boxoch na
vino neskladuijte lieky ani
laboratdérne materialy. Ak
potrebujete uskladnit
material, ktory vyzaduje
presnu regulaciu teploty
skladovania, je mozné, ze
sa znehodnoti, pripadne
moze dojst

k nekontrolovanej reakcii,
ktora moze sposobit rizika.
Pred zacatim vykonavania
akejkolvek Cinnosti
vytiahnite napajaci kabel

z elektrickej zasuvky.

Po doruceni zasielky
skontrolujte, ¢i produkt nie
je posSkodeny a i su vSetky



diely a prislusenstvo

v bezchybnom stave.

Ak spozorujete netesnost
chladiaceho systému,
nedotykajte sa elektrickej
zasuvky a nepouzivajte
otvorené plamene.
Otvorte okno a vyvetrajte
miestnost. Nasledne
zatelefonujte do
servisného strediska

a poziadajte o vykonanie
opravy.

Nepouzivajte predlZovacie
kable ani adaptéry.
Napajaci kabel netahajte
prilis velkou silou ani ho
neskruicajte, zastrcky sa
nedotykajte mokrymi
rukami.

Neposkodte zastrcku ani
napajaci kabel. Mohlo by
déjst k zasahu elektrickym
prudom alebo poziaru.
Nepouzivajte na
uchovavanie ¢i skladovanie
horlavych a velmi
prchavych materialov, ako
su napriklad éter, benzin,
skvapalneny plyn (LPG),
plynny propan, spreje

v plechovkach pod tlakom,
prifnavé latky, Cisty
alkohol atd'. Tieto

materialy moZu spdsobit
vybuch.

V blizkosti chladiacich
boxov na vino
nepouzivajte ani
neskladujte horlavé spreje,
napriklad striekacie laky.
Mohlo by déjst k vybuchu
alebo poziaru.

Na spotrebic nekladte
predmety ani nadoby
naplnené vodou.
Neodporucame pouzivanie
predlZzovacich kablov

a viaccestnych adaptérov.
Spotrebic nelikvidujte

v ohni. Davajte pozor, aby
pocas prepravy

a pouzivania nedoslo

k poskodeniu chladiaceho
okruhu a chladiacich rarok
spotrebica. V pripade
poskodenia ochrante
spotrebic pred ohnom

a potencialnymi zdrojmi
vzplanutia a okamzite
vyvetrajte miestnost,

v ktorej sa spotrebic
nachadza.

Chladiaci systém, ktory sa
nachadza za chladiacimi
boxminavinoavich
vnutrajsku, obsahuje
chladivo. Preto dbajte, aby
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nedoslo k poskodeniu
potrubi.

Vnutri boxov spotrebica,
ktoré sluzia na skladovanie
potravin, nepouzivajte
elektrické spotrebice,
pokial ich pouzivanie
neschvalil vyrobca.
Neposkodte chladiaci
okruh.

Na urychlenie
odmrazovania
nepouzivajte mechanické
zariadenia ani iné
prostriedky s vynimkou
tych, ktoré odporuca
vyrobca.

Vnutri boxov, ktoré sluzia
na skladovanie potravin,
nepouzivajte elektrické
spotrebice, pokial'ich
pouzivanie neschvalil
vyrobca.

Davajte pozor, aby nedoslo
k blokovaniu vetracich
otvorov v kryte spotrebica
alebo v zabudovanej
konstrukcii.

Na odstranovanie namrazy
nepouzivajte Spicaté
predmety ani predmety

s ostrymi hranami, ako
napriklad noze alebo
vidlicky.

Na odmrazovanie nikdy
nepouzivajte susice vlasov,
elektrické ohrievace alebo
podobné elektrické
spotrebice.

Namrazu alebo lI'ad
neoskrabavajte nozom ani
ostrym predmetom.
Takéto predmety mozu
poskodit chladiaci okruh

a spdsobit unik chladiva,
¢o méze viest k poziaru
alebo poraneniu oci.

Na urychlenie procesu
odmrazovania
nepouzivajte mechanické
zariadenia ani iné
vybavenie.

Na urychlenie
odmrazovania v Ziadnom
pripade nepouzivajte
otvoreny plamen ani
elektrické vybavenie, ako
napriklad ohrievace, parné
Cistice, sviecky, olejové
lampy a pod.

Priestor kompresora nikdy
neumyvajte vodou a po
Cisteni ho dokladne utrite
suchou handrou s cielom
zabranit hrdzaveniu.
Odporiéame dbat na
Cistotu zastrcky, pripadné
usadeniny prachu na



zastréke mozu zapricinit
vznik poziaru.

Produkt je navrhnuty

a skonstruovany vylucne na
pouzitie vdomacnostiach.

V pripade instalovania
alebo pouzivania produktu
v komercnych alebo
nebytovych domovych
priestoroch dojde

k zrusSeniu platnosti
zaruky.

Produkt treba
nainstalovat, umiestnit

a obsluhovat spravne

v stulade s pokynmi
uvedenymi v brozure

s pokynmi pre
pouzivatelov.

Zaruka sa vztahuje iba na
nové produkty a v pripade
dalSieho predaja produktu
je neprenosna.

Nasa spoloénost sa zrieka
akejkolvek zodpovednosti
za nahodné alebo nasledné
Skody.

Zaruka ziadnym sposobom
neobmedzuje vase
Statutarne ci legislativne
prava.

Nevykonavajte opravy
tychto chladiacich boxov
na vino. Akékolvek
pripadné zasahy smie
vykonavat iba
kvalifikovany personal.

BEZPECNOST DETI!

e Ak likvidujete stary
produkt s uzamykacim
alebo poistnym
mechanizmom
namontovanym na
dvierkach, uistite sa, Ze je
v bezpecnom stave a ze
neméze dojst k uviaznutiu
deti vnutri produktu.

o Deti starsie ako 8 rokov
a osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi
schopnostami alebo
s nedostatkom skusenosti
a vedomosti mozu
pouZivat tento spotrebi¢,
pokial st pod dohladom
alebo dostali pokyny
tykajuce sa bezpecného
pouzivania spotrebica
a pokial rozumeju
potencidlnym
nebezpecenstvam
vyplyvajicim z jeho
pouzivania.

Deti sa so spotrebicom

nesmu hrat. Deti nesmu bez

dohladu ¢istit spotrebié ani
vykonavat jeho beinu
udrzbu.
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Vymena Ziaroviek osvetlenia

VAROVANIE — Ziarovky osvetlenia nesmie menit
pouzivatel! Ak sa Ziarovky osvetlenia poskodia,
obratte sa na zakaznicku linku pomoci.

Tato vystraha plati len pre chladnicky vybavené
Ziarovkami osvetlenia.

Chladivo

Chladiaci izobutan (R600a) sa nachadza v
chladiacom obvode spotrebica, zemny plyn s
vysokou Uroviiou environmentalnej zndsanlivosti,
ktory je predsa len horlavy. Pocas prepravy a
montaze spotrebica dbajte na to, aby sa Ziaden z
komponentov chladiaceho obvodu neposkodil.
Chladivo (R600a) je horlavé.

VAROVANIE — Chladni¢ky maju v izolacii chladivo
a plyny. Chladivo a plyny sa musia zlikvidovat
odborne, pretoze mézu spdsobit zranenie o¢i
alebo vznietenie.

Dbajte na to, aby sa chladiaci obvod pred
nalezitou likvidaciou neposkodil.

VAROVANIE: Riziko
poziaru/horlavé materidly

Ak sa chladiaci obvod musi poskodit:
—Vyvarujte sa otvorenému ohnu a zdrojom
vznietenia.

Dokladne vyvetrajte miestnost, v ktorej sa
spotrebi¢ nachadza.

Menit $pecifikacie alebo akymkolvek spésobom
upravovat tento vyrobok je nebezpecné.
Pripadné poskodenie kdbla mdze spbsobit skrat,
poziar a/alebo zasah elektrickym prddom.

A Elektricka bezpeénost

1. Napdjaci kabel sa nesmie predlZovat.

2. Dbajte na to, aby sa napajaci kabel
nerozmliazdil ani neposkodil. Pomliazdena
alebo poskodenad zastrcka sa moze
prehrievat a spdsobit poziar.

3. Dbajte nato, aby ste mali pristup k zastrcke
spotrebica.

4. Netahajte za napéjaci kabel.

5. Ak je siefovd zasuvka uvolnend, nezasuvajte
do nej zastrcku. Existuje riziko zasahu
elektrickym prudom alebo poZiaru.

6. Spotrebi¢ nesmiete pouzivat bez krytu
Ziarovky vnutorného osvetlenia.

7. Chladnicka sa pouziva len s napajanim
jednofazového striedavého prudu
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220~240 V/50 Hz. Ak je v oblasti pouZzivatela
kolisanie napatia také velké, Ze napatie
presahuje uvedeny rozsah, z bezpe¢nostnych
dovodov sa uistite, Ze pri chladnicke
pouZijete automaticky regulator napatia
striedavého priddu na viac ako 350 W.
Chladnic¢ka sa musi vyuZit $pecidlnu
elektrickd zasuvku namiesto bezného typu
spolu s inymi elektrickymi spotrebi¢mi. Jej
zastrcka sa musi zhodovat so zdsuvkou s
kablom uzemnenia.

Kazdodenné pouzivanie

e Vspotrebici neskladujte horlavé plyny ani
kvapaliny, existuje riziko vybuchu.

e Vspotrebici nepouZivajte Ziadne elektrické
spotrebice (napr. elektricky zmrzlinovac,
mixéry atd.).

e  Priodpdjani vzdy zo zasuvky vytahujte
zastréku, netahajte za kabel.

e Horuce predmety neumiestriujte do blizkosti
plastovych komponentov tohto spotrebica.

e  Potraviny nekladte priamo k vyduchu
vzduchu na zadnej stene.

e Balené mrazené potraviny uchovavajte podla
vyrobnych pokynov mrazenych potravin.

e Skladovacie odporucania vyrobcu spotrebica
sa musia dokladne dodrZiavat. Pozrite si
prislusné pokyny na skladovanie.

e Sytené alebo Sumivé napoje neumiestiujte
do mraziacej priehradky, pretoZe to vytvara
tlak na nadobu, ¢o méze spdsobit expldziu,
ktord sposobi poskodenie spotrebica.

e Mrazené potraviny mézu spdsobit omrzliny,
ak sa konzumuju priamo z mraziacej
priehradky.

e Spotrebi¢ neumiestnujte na priame slnecné
Ziarenie.

e Horiace sviecky, lampy a iné predmety s
otvorenym ohfiom drZte mimo spotrebica,
aby spotrebi¢ nevzplanul.

e Spotrebic je urceny na uchovavanie potravin
a/alebo napojov v beznej domécnosti, ako sa
uvdadza v tejto informacnej brozure.
Spotrebic¢ je tazky. Pri jeho prestvani budte
opatrny.

e Predmety z mraziacej priehradky nevyberajte
ani sa ich nedotykajte vihkymi/mokrymi
rukami, pretoze by to mohlo spésobit
poskodenie koze alebo omrzliny.

e Podstavec, zasuvky, dvere a podobne nikdy
nepouzivajte ako stojany alebo podpery.

e Mrazené potraviny sa nesmu opatovne
zmrazovat, ak uZ boli rozmrazené.



e ladové nanuky alebo kocky nekonzumujte
priamo z mraznicky, pretoZe to moze
spdsobit omrzliny Ust a pier.

e  Aby sa zabranilo padu predmetov a
spOsobeniu poskodenia spotrebica
nepretaZujte police na dverach ani nedavajte
do zasuviek na zeleninu a ovocie privela
potravin.

Pozor!

Starostlivost a &istenie

e  Pred udrzbou spotrebic vypnite a zastrcku
odpojte zo sietovej zasuvky.

e Spotrebi¢ necistite kovovymi predmetmi,
parnym Ccisticom, éterickymi olejmi,
organickymi rozpustadlami ani abrazivnymi
Cistiacimi prostriedkami. Na odstrariovanie
ndmrazy zo spotrebica nepouZivajte ostré
predmety. PouZivajte plastovu Skrabku.

Montaz — dolezité!

e  Prielektrickom zapojeni pozorne
dodrZiavajte pokyny uvedené v tejto
prirucke.

e Spotrebic rozbalte a skontrolujte, ¢i nie je
poskodeny. Spotrebi¢ nezapdjajte, ak je
poskodeny. Pripadné poskodenie okamZite
nahlaste miestu, v ktorom ste ho kupili. V
takom pripade si balenie ponechajte.

e Odporuca sa pockat aspori $tyri hodiny pred
zapojenim spotrebica, aby olej stiekol spat
do kompresora. Okolo spotrebi¢a musi byt
dostatoéna cirkulacia vzduchu, inak to moze
viest k prehriatiu. Na zaistenie dostato¢nej
ventilacie postupujte podla pokynov
suvisiacich s montazou. Ak je to mozné,
zadnd strana vyrobku nesmie byt prili$ blizko
steny, aby sa zabranilo dotyku alebo
zachyteniu teplych ¢asti (kompresor,
kondenzator) a predislo riziku poZiaru,
postupujte podla pokynov k montazi.

e  Spotrebi¢ nesmie byt umiestneny do blizkosti

radiatorov alebo sporakov. Dbajte na to, aby
bola sietova zdsuvka po montazi spotrebica
pristupna.

Servis

e  Vsetky elektrické prace potrebné pri oprave
spotrebi¢a musi vykonat kvalifikovany
elektrikar alebo kompetentna osoba.

e Tento vyrobok by malo opravovat schvalené
servisné centrum a musia sa pouzit len
origindlne nahradné diely.

1) Ak spotrebic disponuje funkciou Frost
Free.

2) Ak spotrebic¢ disponuje mraziacou
priehradkou.

Poznamka: Deti vo veku od 3 do 8 rokov mézu
vkladat a vykladat predmety z chladnicky. (Tato
dolozka sa uplatfiuje len na regién EU.)

Montaz nového spotrebica

Pred prvym pouzitim spotrebica si pozrite tieti
tipy.

Ventilacia spotrebica

& V zaujme zvySenia ucinnosti chladiaceho
systému a Setrenia energie je nevyhnutné
udrZiavat okolo spotrebi¢a dobré odvetranie. Z
tohto dévodu musi byt okolo chladnicky k
dispozicii dostatocny volny priestor.

Odporuca sa, aby bol vol'ny priestor medzi stenou
a zadnou stranou aspon (50~70) mm, aspofi

100 mm od vrchu, aspon 100 mm medzi bokom a
stenou, a volny priestor vpredu na umoznenie

otvarania dveri o 135°. Pozrite si tieto nakresy.
== 100 100
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e Poznamka:
Tento spotrebic funguje spravne v ramci
klimatickej triedy od N do ST podla
uvedeného v tabulke.
Nemusi fungovat sprévne, ak sa ponecha pri
teplote nad alebo pod uvedeny rozsah na
dlhsie obdobie.

Klimaticka trieda Teplota okolia
SN +10°Caz +32°C
N +16 °Caz +32°C
ST +16 °C az +38 °C
T +16 °C az +43 °C

e Spotrebic¢ postavte na suché miesto, aby sa
predislo poskodeniu vihkom.

e Spotrebi¢ uchovavajte mimo priameho
slne¢ného Ziarenia, dazda alebo mrazu.
Spotrebic¢ postavte mimo zdrojov tepla, ako
su sporaky, kachle alebo ohrievace.

Vyvazenie spotrebica

e Na dostatocné vyvazenie a cirkuldciu
vzduchu v spodnej zadnej Casti spotrebica
moze byt potrebné nastavit spodnu nozicku.
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e Mézete ich nastavit manualne pomocou
vhodného kltca.

e Aby sa dvere mobhli zatvarat samé, hornu
Cast naklofite dozadu o 10 mm.

<10 mm

Obratenie otvarania dveri

Obratenie otvarania dveri

Stranu otvdarania dveri mozete zmenit, z pravej
strany (podla dodania) na lavu stranu, ak je to
potrebné.

Varovanie! Pri obrateni otvarania dveri spotrebic
nesmie byt zapojeny do elektrickej siete. Uistite
sa, Ci je zastréka odpojena zo sietovej zasuvky.

Potrebné nastroje

Nedodavaju sa.

8 mm zakladaci plochy e
. M néZ na tmel
klae skrutkovac
@ ¢
krizovy skrutkovac | univerzalny kfu¢ 8 mm kluc

dverach a zasobnik (aby sa predislo poskodeniu),
a potom dvere zatvorte.

i Police na
chiardch
|

+

Zasobnik na vodu

2. Na vypacenie krytu otvoru na skrutku, ktory sa
nachddza lavom hornom rohu chladnicky, aj
krytu zavesu v pravom hornom rohu chladnicky
pouzite n6zZ na tmel alebo tenky plochy
skrutkovac.

kryt otvoru na
skrutku

horny kryt
zavesu
(pravy)

3. Odskrutkujte Specialne prirubové samorezné
skrutky, ktoré su pouZité na upevnenie dielca
pravého horného zavesu pomocou 8 mm
zakladacieho kl'iéa alebo kl'uca (pocas prace
horné dvere podopierajte rukou).

peciaine prirubové
samorezné skrutky

Dalsie ¢asti (v plastovom vrecku)

favy kryt zavesu

Poznamka: Ak je to potrebné, chladni¢ku mozete
poloZit na zadnu stranu, aby ste ziskali pristup k
podstavcu, mali by ste ju poloZit na makké
penové balenie alebo podobny material, aby sa
zabrénilo poskodeniu zadnej strany chladnicky.
Na obrétenie dveri sa vSseobecne odporucaju
tieto kroky.

1. Chladnic¢ku postavte nastojato. Otvorte

horné dvere aby ste vybrali vSetky police na
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dielec pravého
horného zavesu

4. Odobrte ¢ap horného zavesu, prelozte ho na
druhu stranu a bezpecne utiahnite, potom poloZte
na bezpecné miesto.

»




5. Horné dvere odoberte zo stredného zavesu 8. Spodné dvere umiestnite na hladky povrch ich

opatrnym zdvihnutim dveri priamo nahor. panelom nahor. Uvolnite skrutku @ a dielec @,
POZNAMKA: Pri odnimani dveri si ddvajte pozor potom ich namontujte na lavd stranu a bezpeéne
na podlozky medzi strednym zdvesom a spodkom utiahnite.

dveri mraznicky, ktoré sa mézu na dvere prilepit.
Neuvoltiovat.

() Zarazka
(2 Samorezna

6. Horné dvere umiestnite na hladky povrch ich
panelom nahor. Uvolnite skrutku @ a dielec @,

potom ich namontujte na lavu stranu a bezpecne - .
utiahnite. b \
e Y \:
| N
@ Zarazka 9. Vymerite kryty otvorov na skrutky na strednej
@ samorezna skrutka krycej doske zlava doprava (podla uvedeného
zobrazenia).
s J.
—; L —]
~ ~ 7}
[lovty otvorov na skrutk)
‘B‘ 10. Chladnicku poloZte na jemné penové balenie
\_ alebo podobny material. Odnimte obe
N nastavitelné spodné nozicky a odnimte predny
podperny panel a spodny zaves odskrutkovanim

L

Specidlnych prirubovych samoreznych skrutiek.

7. Odskrutkujte dve Specialne prirubové

~ S s
. A oo e @ e
samorezné skrutky, ktoré sa pouZivaju na ® ) /
upevnenie dielca stredného zavesu, potom o— % f
odoberte dielec stredného zavesu, ktory spodné a (o !
. e
dvere drZi na mieste. T
POZNAMKA: Pri odnimani dveri si davajte pozor ! N )
. i ) . (1 Dielec spodného zavesu (pravy)
na podlozky medzi strednym zavesom a spodkom % Predny pevny podstavcovy panel
: i 4 Ay : i Nastavitelna spodna nozicka
dveri mraznicky, ktoré sa mozu na dvere prilepit. @  Samorezné skrutky

Neuvolfiovat.
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11. Odskrutkujte ¢ap spodného zévesu a
presurite ho do vedlajsieho otvoru a priskrutkujte
ho.

podlozka

Poznamka: podlozka sa moZe prilepit na spodné dvere.

.
12. Dielec spodného zdvesu prelozte na favu
stranu a upevnite ho Specidlnymi prirubovymi
samoreznymi skrutkami. Predny pevny
podstavcovy panel prelozte na druht stranu a
upevnite ho $pecidlnymi prirubovymi
samoreznymi skrutkami. Namontujte
nastavitelné spodné nozicky.

dielec spodného zavesu
(favy)

predny pevny podstavcovy panel

13. Spodné dvere preloZte do spravnej polohy,
nastavte dielec spodného zavesu, ¢ap zdvesu
dajte do spodného otvoru spodnych dveri, potom
utiahnite skrutky.

14. Obrétte dielec stredného zavesu o 180
stupnov, presurite ho a nastavte jeho polohu, ¢ap
stredného zavesu dajte do horného otvoru
spodnych dveri, utiahnite skrutky.
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15. Horné dvere presurite do vhodnej polohy.
Zaistite Uroven dveri, ¢ap stredného zévesu dajte
do spodného otvoru hornych dveri.

%@
\ J
16. Dielec horného zavesu prelozZte a Cap
horného zévesu dajte do horného otvoru
hornych dveri a nastavte polohu hornych dveri
(pocas prace horné dvere podopierajte rukou), a
upevnite dielec horného zavesu pomocou
Specialnych prirubovych samoreznych skrutiek.

‘r@i dielec horného zavesu
\ ;’

\% . ]

17. Kryt otvoru na skrutku namontujte do
pravého horného rohu chladni¢ky. Namontujte
kryt horného zavesu (ktory je v plastovom
vrecku) do lavého rohu. Kryt horného zavesu

vloZte do plastového vrecka.
kryt horného zavesu kryt otvoru na
(favy) - skrutku

18. Otvorte horné dvere a namontujte na dvere
police, potom ich zatvorte.

Varovanie!

Pri obrateni strany, na ktoru sa dvere otvaraju,
spotrebi¢ nesmie byt zapojeny do elektrickej siete.
Predtym vyberte zastrcku z elektrickej siete.



19. Presurite drzadla zlava doprava (len pre model
s drzadlami).
>

Opis spotrebica

Zobrazenie spotrebica

o— -®
®
o = i
“— -
~. -
14}
o
60— —®
] — &
[ —
———
- —l @
——
e ‘ﬂ:l
o
1.  Ovladacia skrinka a LED svetlo 10. Drziak na vajcia (vnutri, volitelné)
2. Spinac dveri 11. Horny regal
3.  Stojan na flase (volitelné) 12. Stredny regal
4.  Polica 13. Skrinka na uchovavanie vody
5. Kryt priehradky na ovocie a zeleninu  14. Dvere chladnicky
6.  Zasuvka na ovocie a zeleninu 15. Spodny regal
7.  Horna zasuvka mraznicky 16. Dielec drzadla
8.  Spodna zasuvka mraznicky 17. Dvere mraznicky
9.

Nastavitelna spodnd nozicka

Poznamka: Z dévodu neustédleho vyvoja vyrobkov sa vasa chladni¢ka modze mierne lisit od tohto ndvodu
na poufitie, ale jeho funkcie a pouZivanie zostava rovnaké. Na ziskanie viac priestoru v mraznicke mozete
vybrat zasuvky (okrem spodnej zasuvky mraznicky), priehradku na fad.
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Prevadzka
Spustenie a reguldcia teploty

e  Zastrcku napajacieho kabla zapojte do
sietovej zasuvky s ochrannym uzemfiovacim
vodi¢om. Ak sa otvoria dvere chladiacej
priehradky, vnatorné osvetlenie sa zapne. Po
umiestneni chladnic¢ky na miesto pred
zapojenim elektrického napajania pockajte
5 minut. Ni¢ neukladajte, kym sa teplota
vnutri chladnicky dostato¢ne neznizi.

e Reguldtor teploty sa nachadza v hornej ¢asti
priehradky chladnicky.

Nastavenie 0 znamena:

Vypnuté.

Reguldtor otocte v smere hodinovych ruciciek na
zapnutie spotrebica.

Nastavenie 1 znamena:
Najvyssia teplota, najteplejsie nastavenie.

Nastavenie 7 (zarazka) znamena:
Najnizsia teplota, najchladnejsie nastavenie.

DéleZité! Zvycajne sa odporuca vybrat nastavenie
2 alebo 3, alebo 4, ak chcete vyssiu alebo
chladnejsiu teplotu, otocte regulatorom na
prislusné teplejsie alebo chladnejsie nastavenie.
Ak otocite regulatorom na chladnejsie
nastavenie, moze to viest k vaciej energetickej
ucinnosti. Inak by to spdsobilo spotrebu energie.
Doélezité! Vysoka teplota okolia (napr. pocas
horucich letnych dni) a chladné nastavenie
(poloha 6 aZ 7) méZu spbsobit nepretrzity alebo
neustaly chod kompresora.

Dovod: Ak je teplota okolia vysoka, kompresor
musi byt v prevadzke nepretriite, aby sa v
spotrebici udrzala nizka teplota.
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Vymena Ziarovky

Varovanie! Ak je Ziarovka poskodena.

NESMIE JU VYMENIT POUZIVATEL!

Vymena Ziarovky neskisenymi osobami moze

spbsobit zranenie alebo vaznu poruchu. Musi ju

vymenit kvalifikovana osoba, aby sa predislo

nebezpecenstvu. Na ziskanie pomoci sa obrétte na

vase miestne servisné stredisko.

e Pred vymenou Ziarovky spotrebi¢ vypnite a
odpojte ho, alebo vypnite poistku ¢i istic.

e Udaje o ziarovke: 220-240 V, LED

e MAX.15W.

e Ak chcete spotrebi¢ vypnut, reguldtor teploty
nastavte do polohy ,0“.

e Odpojte sietovu zasuvku.

e  Zatlacte na kryt Ziarovky a posurte ho
dozadu.

e Ak chcete vymenit Ziarovku, odskrutkujte ju.

e Odnimte konzolu Ziarovky, vymente chybnu
Ziarovku.

e Naspat zalozte konzolu Ziarovky, kryt

e Ziarovky a skrutku.

e  Chladni¢ku uvedte spat do prevadzky.

konzola Ziarovky

Ziarovka

kryt Ziarovky

skrutka

oviadacia skrinka



Pouzivanie spotrebica

Prislusenstvo 1)

Pohyblivé police/priehradky

e ROzne sklené, plastové ulozné police alebo
drétené priehradky su suéastou spotrebica.
Jednotlivé modely maju rézne kombinacie a
jednotlivé modely maju rézne funkcie.

e  Steny chladnicky su vybavené sadou
posuvacou, aby sa police dali umiestnit podla
potreby.

Polohovanie polic dveri

e Na umozZnenie uchovdavania baleni potravin
réznych velkosti sa police na dverach moézu
umiestnit do réznych vysok.

e Na nastavenie postupne potiahnite policu v
smere $ipky, kym sa neuvolni, potom ju opat
vlozZte podla potreby.

Stojan na flase
SlUZi na ukladanie flias na vinu alebo napoje a na
vycistenie ho moZete vybrat.

Zasuvka na zeleninu

e Na uchovavanie ovocia a zeleniny.

Zasuvka mraznicky
e Na uchovavanie zmrazenych potravin.
Priehradka na l'adové kocky

e Narobenie adu a uchovavanie ladovych
kociek.

Priehradka chladnicky 2)

e Na uchovanie potravin, ktoré nie je potrebné
mrazit, a jednotlivé oddiely vhodné na rézne
druhy potravin.

Priehradka na mrazené potraviny 2

e Na mrazenie Cerstvych potravin a
uchovévanie mrazenych a hlboko mrazenych
potravin na dlhé obdobie.

Rozmrazovanie potravin 2

e Vpriehradke chladnicky.

e Priizbovej teplote.

eV mikrovinnej rure.

e Vtradi¢nejrure alebo v rure na pecenie.

e Rozmrazené potraviny sa nesmu opatovne
mrazit.

1) Ak spotrebi¢ disponuje prislusnym
prislusenstvom a funkciami.

2) Ak spotrebic¢ disponuje mraziacou
priehradkou.

Davkovac vody

Davkovac vody umiestneny na dverach
chladnicky sluzi na uchovavanie pitnej vody.
Pomocou tohto spotrebi¢a mozete lahko ziskat
chladenu vodu bez otvorenia chladnicky. Pozrite
si tieto tipy.

Panel davkovaca

I

kryt skrinky na uchovavanie vody

kryt privodu vody

skrinka na uchovavanie vody

diel davkovaca

Pred pouZitim

e Pred prvym pouZitim tohto spotrebica ho
poutzite podla tychto pokynov.

1. Pevne uchopte obe strany zasobnika na
vodu, potom ho vytiahnite vykyvovanim hore
adole.
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2. Odskrutkujte vrchnu ¢ast, potom ju vycistite
spolu s vnutrom zasobnika na vodu.

N

diel davkovaca

Montaz
e  Pred montdZou vypustite vodu zo zdsobnika
a skontrolujte, ¢i je podlozka obratena.

1. Do otvoru vsurite vrchnu Cast.

2. Zasobnik osadte pozdi? lit na dverach.

3. Zatlacte nadol na oboch strandch zésobnika.

4. Ked zaznie zakliknutie, znamena to, Ze
montaz je dokoncéena.

s A

=l
=l

@li ,ll ®

Napustenie vody

.

1. ZTlavej strany otvorte kryt privodu vody.
2. Naplite vodou
-

® ¢

~
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Pozor!

e Napustite 2,5 L vody (podla odpordcania) a
nie nad droven. Inak méze pretiect po
zatvoreni vrchndku.

e Neodporuca sa pouzivat Ziadne iné napoje
(mlieko, dzus, sytené napoje atd.) ako pitnu
vodu. Predovsetkym sa nesmu pouzivat
napoje s obsahom zrniek (mézu spdsobit
poruchu).

e Do zdsobnika na vodu nie je mozné napustat
horucu vodu priamo.

Varovanie!
Pri napustani vody sa nedotykajte ostatnych &asti
spotrebi¢a, méze to spdsobit unik vody.

Davkovanie vody
1. Uistite sa, Ci je kryt zadsobnika na vodu

osadeny.

2. Zatvorte dvere chladnicky a skontrolujte
davkovac.
I T I

odomknutie ™, zamknutie

Varovanie!

1. Dbajte na to, aby ste nezatlacili na vrchnt ¢ast.
2. Pri osadeni zasobnika na vodu sa uistite, ¢i je
vrchna ¢ast vlozena do prvého otvoru.

Pred davkovanim vody sa uistite, ¢i je uzamykacie
zariadenie na lavej strane, o znamena
odomknutie.

Varovanie!

Zamok sa definuje ako , detska poistka“. Paku
davkovaca netlacte dopredu silno, ak je davkovac
na pravej strane, ¢o znamend zamknutie, méze to
poskodit mechanizmus.

Cerpanie vody
Pod davkovac vody pouZivajte na ¢erpanie vody

spravne pohare.

N

paka davkovaéa
—F

S

odporuéana poloha”

LY 4

Varovanie!
Paku davkovaca netlacte dopredu bez pohara,
pretoZe to moze spdsobit Unik vody z ddvkovaca.



Cistenie

1

Zéasobnik na vodu vyberajte z dveri opatrne,
a potom zédsobnik, veko a vrchni ¢ast jemne
umyte vodou.

Po Uspesnom vycisteni spotrebica ho osuste
beznym vyschnutim alebo pomocou susica.
Ak ste zasobnik na vodu pouzili velakrat,
uroven vody v Cerpacom zasobniku moze
pokvapkat podlahu, ¢o méze namoctit
podlahu a pred preplnenim by ste zasobnik
mali pravidelne vy¢istit suchou utierkou.

Cerpaci zasobnik

Uzitocné tipy a rady

Tipy na Usporu energie

Odporucame, aby ste dodrziavali rady na
Setrenie energie.

Pokuste sa dvere nedrZat otvorené na dlhsie
obdobie.

Dbajte na to, aby bol spotrebi¢ mimo zdrojov
tepla (priame sInecné Ziarenie, elektricka
rura alebo spordk atd".).

Nenastavujte nizsiu teplotu ako je
nevyhnutné.

V spotrebiéi neuchovavajte teplé potraviny
alebo prchavé kvapaliny.

Spotrebi¢ umiestnite do dobre vetranej
miestnosti bez vlhkosti. Pozrite si kapitolu
Montaz nového spotrebica.

Ak nédkres zobrazuje spravnu kombinaciu
zasuviek, priehradky na ovocie a zeleninu a
police, kombinaciu neupravujte, pretoze je
navrhnuta ako najucinnejsia konfiguracia.

Rady na chladenie ¢erstvych potravin

Horuce potraviny nevkladajte do chladnicky
alebo mraznicky, v dosledku zvysenia
vnutornej teploty musi kompresor fungovat
viac a spotrebuje viac energie.

Potraviny zakryte alebo zabalte, najma ak
maju silnu chut.

Potraviny umiestrniujte pozorne, aby vzduch
mohol okolo nich volne cirkulovat.

Rady na chladenie

Méso (vSetky druhy) Potraviny zabalené v
polyetyléne: zabalte a umiestnite na sklenu

policu nad zasuvku na zeleninu. VZdy
dodrZiavajte dobu uchovavania potravin a
doby spotreby odporucané vyrobcami.

e Varené potraviny, studené jedld atd'.:

e Musia byt zakryté a mdzu sa umiestnit na
hociktoru policu.

e Ovocie a zelenina:

e Musia sa uchovévat v poskytnutej osobitnej
zasuvke.

e Masloasyr:

e Musia byt zabalené v nepriedusnej félii alebo
plastovom obale.

e Flase s mliekom:
Musia mat vrchnak a uchovavat sa polici na
dverach.

Rady pri mrazeni

e Priprvom spusteni alebo po obdobi odstavky
nechajte spotrebic pred vloZzenim potravin
do priehradky v prevadzke aspor 2 hodiny na
vyssom nastaveni.

e Potraviny pripravte na malé porcie, aby sa
zabezpecilo ich rychle a Uplné zmrazenie.
Vdaka tomu tieZ bude mozné nasledne
rozmrazovat iba poZzadované mnozstvo.

e Potraviny zabalte do hlinikovej félie alebo
potravinovych polyetylénovych obalov, ktoré
su nepriedusné.

o Cerstvé, nemrazené potraviny nekladte tak,
aby sa dotykali uz zmrazenych potravin, aby
sa nezvysila teplota zmrazenych potravin.

e Pri konzumdcii ladovych vyrobkov hned po
vybrati z priehradky mrazni¢cky méze dojst k
poraneniu pokozky mrazom.

e Odporuca sa oznadit a datovat kazdé
mrazené balenie s cielom evidovat dobu
uchovavania.

Rady pri uchovavani mrazenych potravin

e Dbajte na to, aby sa mrazené potraviny
uchovavali spravne podla predajcu potravin.

e Porozmrazeni sa potraviny rychlo kazenia a
nesmu sa opatovne zmrazovat.
Neprekracujte dobu uchovavania stanovenu
vyrobcom potraviny.

Vypnutie spotrebica

Ak je spotrebi¢ potrebné vypnut na dlhsie

obdobie, musia sa prijat tieto opatrenia, aby sa

zabranilo vzniku plesne v spotrebici.

1. Vyberte vSetky potraviny.

2. Zastrcku vytiahnite z elektrickej siete.

3. Vnutro dokladne vycistite a vysuste.

4. Dbaijte na to, aby boli vSetky dvere mierne
pootvorené, aby sa umoznila cirkulacia
vzduchu.
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Cistenie a starostlivost

Spotrebi¢ (vratane exteriéru a prislusenstva
interiéru) sa musi z hygienickych dévodov
pravidelne Cistit (aspori kazdé dva mesiace).
Pozor! Spotrebi¢ nesmie byt pocas Cistenia
zapojeny do elektrickej siete, pretozZe hrozi riziko
zésahu elektrickym prdadom.

Hrozi riziko zasahu elektrickym pradom! Pred
Cistenim spotrebic vypnite a zastrcku odpojte zo
sietovej zasuvky.

Cistenie exteriéru

- Ovladaci panel utrite ¢istou, makkou

handrickou.

- Vodu striekajte radsej na Cistiacu handri¢ku ako

priamo na povrch spotrebi¢a. Pomdha to zaistit

rovnomerné rozloZenie vlhkosti na povrch.

- Vycistite povrchy dveri, drzadiel a skrine

pomocou mierneho Cistiaceho prostriedku, a

potom ich utrite jemnou handrickou.

Pozor!

- NepouZivajte ostré predmety, pretoze

pravdepodobne poskriabu povrch.

- Na Cistenie nepouzivajte riedidlo, Cistiaci

prostriedok na vozidla, Clorox, étericky olej,

abrazivne Cisti¢e alebo organické rozpustadlo,

napriklad benzén.

Mézu poskodit povrch spotrebi¢a a mézu

spOsobit poziar.

Cistenie interiéru

Vnutro spotrebica Cistite pravidelne. Vnutro

chladniéky/mraznic¢ky utrite slabym roztokom

hydrogenuhli¢itanu sodného, a potom ho

oplachnite teplou vodou pomocou vihkej hubky

alebo handricky. Police a kose pred ich vloZzenim

naspat dokladne utrite.

Vsetky povrchy a pohyblivé casti dokladne

osuste.

Hoci sa tento spotrebi¢ odmrazuje automaticky,

vnutri mraziacej priehradky moéze vznikndat vrstva

namrazy, ak sa otvara Casto alebo ak sa na necha

otvoreny na dlhsi ¢as. Ak je namraza prili$ hruba,

vyberte si Cas, kedy su zasoby potravin nizsie a

postupujte nasledovne:

1. Vyberte pritomné potraviny a prislusenstvo,
spotrebi¢ odpojte od elektrického napdjania
a dvere nechajte otvorené. Dokladne
vetrajte miestnost, aby sa urychlil proces
odmrazenia.

2. Po ukonéeni odmrazenia mraznicku vycistite
podla uvedenych pokynov.

Pozor! Na odstrafiovanie namrazy z priehradky

mraznic¢ky nepouZivajte ostré predmety.

Spotrebi¢ opat zapnite a zapojte do elektrickej

siete len po Uplnom osuseni vnutra.
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Cistenie tesneni dveri

Dbajte na to, aby sa tesnenie dveri udrZiavalo
Cisté. Lepkavé potraviny a napoje mdzu spdsobit
zalepenie tesnenia o skrifiu a odtrhnut ho pri
otvoreni dveri. Tesnenie umyvajte miernym
Cistiacim prostriedkom a teplou vodou. Po
vyCisteni ho dékladne oplachnite a osuste.

Pozor! Spotrebic zapnite len po Uplnom osuseni
tesneni dveri.

Vymena LED osvetlenia

Varovanie: LED osvetlenie musi vymenit
spOsobild osoba! Ak je LED osvetlenie poskodené,
obrétte sa na zdkaznicku linku pomoci.

Odmrazovanie

Pre¢o odmrazovat

Voda obsiahnutd v potravinach alebo voda zo
vzduchu, ktory vnikol do chladnicky pri otvérani
dveri, méZe vnutri vytvdrat vrstvu namrazy. Ak je
namraza hrubd, oslabi to chladenie. Ak je hrubsia
ako 10 mm, mali by ste odmrazovat.

Odmrazovanie v priehradke na uchovavanie
Cerstvych potravin

Ovldda sa automaticky vypinanim alebo
zapinanim regulatora teploty, preto nie je
potrebné odmrazovanie vykonavat. Voda z
odmrazovania sa do odkvapkavacej misy odvadza
cez drendzne potrubie na zadnej strane
chladnic¢ky automaticky.

Odmrazovanie v priehradke na uchovavanie

mrazenych potravin

e Odmrazovanie mraziacej ¢asti sa vykonava
manualne. Potraviny pred odmrazenim
vyberte.

e  Priehradku na lad a potraviny v zasuvkach
vyberte alebo ich docasne vlozte do
priehradky na cerstvé potraviny.

e Gombik regulatora teploty nastavte do
polohy ,,0“ (kde kompresor prestane
pracovat) a dvere chladni¢ky nechajte
otvorené, pokym sa lad a namraza Uplne
nerozpustia a nenahromadia na spodku
mraziacej Casti. Vodu utrite jemnou
handrickou.

e Na urychlenie procesu odmrazovania mozete
do mraziacej ¢asti vloZit misku s teplou
vodou (nad 50 °C) a lad aj ndmrazu zoskrabat
pomocou skrabky na odmrazovanie.
Nasledne sa uistite, aby bol gombik
reguldtora teploty nastaveny do pévodnej
polohy.

e Mraziacu Cast sa potas odmrazovania
neodporuéa ohrievat priamo hortcou vodou
alebo fénom na vlasy, aby sa zabranilo
deformdcii vnitorného plasta.



e  Zéroveri sa neodporuda zoskrabovat fad a
namrazu ani oddelovat potraviny od nadob,
ktoré primrzli k potravinam, pomocou
ostrych nastrojov alebo drevenych tyci, aby
sa neposkodil vnutorny plast alebo povrch
vyparnika.

Varovanie! Spotrebi¢ pred odmrazovanim

vypnite, reguldtor teploty nastavte do polohy ,0“.

Délezité! Chladni¢ka sa musi odmrazovat aspon

kazdy mesiac. Tento proces odporucame

vykondvat kazdé dva tyzdne, ak sa dvere otvéraju

Casto alebo ak sa spotrebi¢ nachadza v

mimoriadne vihkom prostredi.

Odstavenie na dlhSie obdobie

e  Odstrarite vSetky chladné obaly.

e Spotrebic¢ vypnite otocenim reguldtora
teploty do polohy ,0“.

e Vytiahnite zastrcku alebo vypnite, alebo
odpojte elektrické napajanie.

o Dokladne vy¢istite (pozri odsek: Cistenie a
starostlivost).

e Dvere nechajte otvorené, aby sa predislo
hromadeniu zapachov.
Poznamka: Ak spotrebic disponuje
mraziacou priehradkou.

RieSenie problémov

Ak sa vyskytne problém so spotrebi¢om alebo
mate obavy, Ze spotrebic¢ nefunguje spravne,
pred zavolanim servisu méZete vykonat urcité
jednoduché kontroly uvedené nizsie. Pred
zavolanim servisu moZete vykonat niektoré
jednoduché kontroly podla tohto odseku.
Varovanie! Spotrebi¢ sa nepokusajte opravovat
samy. Ak problém pretrvava po vykonani nizsie

Problém Mozna pricina a rieSenie
Uvedené zvuky su celkom bezné:
e Prevadzkové zvuky kompresora,
priehradky ¢i inych priehradiek.
e Bublavy zvuk podobny vreniu vody.
e Praskavy zvuk pocas automatického
odmrazovania.
e Cvakanie pred spustenim
Hluk zo kompresora.

spotrebica

Iné nezvycajné zvuky vychadzaju z
uvedenych dévodov a méze byt
potrebné skontrolovat ich a prijat
opatrenia:

Spotrebic nie je vyvazeny.

Zadna stena spotrebica sa dotyka mdru.
Spadnuté alebo gulajlce sa flase &i
nadoby.

Motor beZzi
bez
zastavenia

Je normalne pravidelne pocut zvuk

motora, musi byt v prevédzke ¢astejsie

za tychto okolnosti:

e Nastavenie teploty je nastavené

nizsie, ako je potrebné

Do spotrebica sa prave ulozilo velké

mnozstvo teplych potravin.

e  Teplota mimo spotrebica je prilis
vysoka.

e Dvere sa nechavaju otvorené prilis
dlho alebo prilis casto.

e Po montazi spotrebica alebo po
vypnuti na dlhsie obdobie.

V priehradke
vznikne
vrstva
namrazy.

Dbajte na to, aby sa do spotrebica
vkladali potraviny tak, aby mali
dostatoc¢nu ventilaciu. Uistite sa, ¢i su
dvere Uplne zatvorené. Na odstranenie
namrazy si precitajte kapitolu Cistenie a
starostlivost.

V priehradke

Dbajte na to, aby sa do spotrebica
vkladali potraviny tak, aby mali

i e < N vznikne dostatocnu ventildciu. Uistite sa, ¢i su
uvedenych kontrol, obratte sa na kvalifikovaného vrstva dvere tplne zatvorené. Na odstranenie
elektrikdra, oprdvneného servisného technika namrazy. namrazy si preditajte kapitolu Cistenie a
alebo predajniu, v ktorej ste vyrobok zakupili. starostlivost.

Mozne ste dvere nechali otvorené prilis
Problém Mozna pricina a rieSenie , [ dlho alebo prilis ¢asto, alebo dvere
Vnutorna R LAl Ly .
teplota ie zostali otvorené kvoli prekazke, alebo je
Skontroluijte, €i je napajaci kdbel rr')li§ v ioké spotrebi¢ umiestneny s nedostatoénym
zapojeny do elektrickej zasuvky P ¥ priestorom po stranach, vzadu a na
spravne. vrchu.
Spotrebic . .
nefunauie Skontrolujte poistku alebo obvod Vnutorna - | . L
u guj napéjania, v pripade potreby vymefite. teplota je Zyystg teplotu podla kapitoly ,,Ovladace
spravne (i€ nizk displeja“.
Teplota okolia je prili$ nizka. Na prifis nizka
vyrieSenie problému vyskusajte nastavit Dvere sa Skontrolujte, & je vrch chladnicky
vnutri teplotu na niZsiu drovefi. nedaju nakloneny dozadu 10 — 15 mm, aby sa
) o lahko dvere mohli zatvérat samé, alebo ¢i
3 Mozno je potrebné vyCistit vndtro. zatvorit nie¢o vnutri nebrani zatvoreniu dveri.
Zapach z
priehradiek | Zapach spdsobuju niektoré potraviny,
nadoby alebo obaly.
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Problém Mozna pricina a rieSenie

Misa na vodu (umiestnend v zadnej
spodnej &asti skrine) nemusi byt spravne
vyvazena alebo drendzny vypust
(umiestneny pod vrchom uloZenia

Na podlahu | kompresora) nemusi byt v spravnej
kvapka voda | polohe na smerovanie vody do tejto
misy, alebo je vypust vody upchaty.
Mozno bude potrebné chladnicku
odtiahnut od steny a skontrolovat misu a

vypust.
svetlo e  Svetlo mdze byt poskodené. Pozrite
. i kapitolu vy | ¢
nefunguje si kapitolu vymena svetla pocas

prevadzky.

Likvidacia starych spotrebicov

Tento spotrebic je oznaceny podla eurdpskej
smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych

a elektronickych zariadeni (OEEZ).

OEEZ obsahuje znecistujuce latky (ktoré mézu
mat negativne dopady na Zivotné prostredie)

a zdkladné komponenty (ktoré sa daju opatovne
pouZzit). OEEZ sa musi likvidovat pouZitim
Specifickych postupov s ciefom zaistit spravne
odstranenie a likvidaciu vietkych znecistujucich
latok, ako aj obnovenie a recyklaciu vsetkych
materialov.

Jednotlivci prispievaju vyraznou mierou

k minimalizécii vplyvov OEEZ na Zivotné
prostredie. Bezpodmieneéne treba dodrZiavat
urdité zakladné pravidla:

OEEZ sa nesmie spracovévat ako bezny
komunalny odpad.

OEEZ treba odovzdavat na prislusnych zbernych
miestach, ktoré su riadené prislusnou
samospravnou obcou alebo registrovanymi
spolo¢nostami. V mnohych krajinach je

k dispozicii doméci zber velkych zariadeni
spadajucich do kategorie OEEZ.

V mnohych krajinach mozno v pripade zakupenia
nového spotrebia vratit stary spotrebic
maloobchodnému predajcovi, ktory musi
zabezpeCit jeho bezplatny odvoz, pokial ide

o vybavenie rovnakého typu a disponujuce
rovnakymi funkciami ako dodané vybavenie.
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Informacia o zhode

Oznacenim tohto produktu znackou c E
potvrdzujeme zhodu so vietkymi prislusnymi
eurdpskymi bezpe¢nostnymi, zdravotnymi

a ekologickymi poZziadavkami, ktoré platia v ramci
pravnych predpisov pre tento produkt.

Uspora energie

V zaujme dosiahnutia vy$sej Uspory energie

odporucame nasledujuce kroky:

e Spotrebic instalujte dostato¢ne daleko od
zdrojov tepla, mimo dosahu priameho
sIne¢ného svetla a v dobre vetranej
miestnosti.

e Scielom predist zvy$eniu vnutornej teploty
a naslednému nepretrzitému chodu
kompresora nevkladajte do chladnicky
horuce potraviny.

eV zaujme zaistenia spravnej cirkulacie
vzduchu neprepifiajte zariadenie
potravinami.

e Aksa v spotrebici nachddza lad, vykonajte
odmrazenie, aby sa zlepsil chladiaci ucinok.

eV pripade vypadku elektrickej energie
odporu¢ame ponechat dvierka chladnicky
zavreté.

eV pripade vypadku elektrickej energie
odporu¢ame ponechat dvierka chladnicky
zavreté.

e Dvierka spotrebica otvarajte alebo
nechavajte otvorené ¢o mozno najmenej.

e Nenastavujte prilis nizke teploty.

e Zadnu &ast spotrebica Cistite od prachu.

Na zabrdnenie kontaminacii potravin

dodrZiavajte tieto pokyny:

- Otvaranie dveri na dlhsi ¢as moZe spdsobit
znacné zvysenie teploty v priehradkach
spotrebica.

- Pravidelne istite povrchy, ktoré mozu prist
do kontaktu s potravinami aj pristupné
drendzine systémy.

- Surové maso a ryby uchovavajte v chladnicke
vo vhodnych nadobdch tak, aby neboli v
kontakte s inymi potravinami alebo aby na
ne nekvapkali.

- Priehradky na mrazené potraviny s dvomi
hviezdi¢kami si vhodné na uchovavanie
predmrazenych potravin, uchovévanie alebo
tvorbu zmrzliny a tvorbu ladovych kociek.

- Jedno-, dvoj- a trojhviezdic¢kové priehradky
nie s vhodné na mrazenie Cerstvych
potravin.



Cielova
Priehradky teplota

Poradie Vhodné potravin
TYP uchovavania P v
[°C]

Vajcia, varené potraviny, balené potraviny, ovocie a zelenina, mlie¢ne vyrobk:

1 | Chladnitke | +2~+8 cta, varenc potraviny, balenc potraviny, 3z " yrovky,
kolace, ndpoje a iné potraviny, ktoré nie st vhodné na mrazenie.

(R Morské plody (ryby, krevety, korovce), sladkovodné produkty a masové
2 <18 vyrobky (odporucéany &as st 3 mesiace — vyZivové hodnoty a chut sa ¢asom

Mraznicka v . L . .
zhor3suju), vhodné na mrazenie ¢erstvych potravin.

ok Morské plody (ryby, krevety, korovce), sladkovodné produkty a masové
3 Mrazni¢ka <18 vyrobky (odporucéany &as st 3 mesiace — vyZivové hodnoty a chut sa ¢asom
zhorsuju). Nevhodné na mrazenie Cerstvych potravin.

. Morské plody (ryby, krevety, krovce), sladkovodné produkty a masové
4 . <12 vyrobky (odporuéany &as st 2 mesiace — vyZivové hodnoty a chut sa ¢asom
Mraznicka v o . Ly , .

zhorsuju). Nevhodné na mrazenie Cerstvych potravin.

*k

Morské plody (ryby, krevety, korovce), sladkovodné produkty a méasové
5 *-Mraznicka <6 vyrobky (odporuéany €as je 1 mesiac — vyZzivové hodnoty a chut sa ¢asom
zhorsuju). Nevhodné na mrazenie Cerstvych potravin.

Cerstva bravéovina, hovidzina, ryby, kuracina, niektoré balené spracované
potraviny atd. (Odporuca sa skonzumovat ich v ten isty defi, najviac do

3 dni).

Ciasto¢ne balené/uzavreté spracované potraviny (nezmrazovatelné potraviny)

6 0-hviezdiciek -6~ 0

Cerstva/mrazena bravéovina, hovadzina, kuracina, sladkovodné produkty atd'.
(7 dni pod 0 °C a nad 0 °C sa odporuca na konzumaciu v priebehu daného dna,
najviac do 2 dni).

Morské plody (menej ako 0 na 15 dni, neodporutcéa sa uchovavat nad 0 °C)

7 Chladiaci box -2 ™43

3 Cerstvé 0~4d Cerstva bravéovina, hovadzina, ryby, kuracina, varené potraviny atd'.
potraviny (Odporuca sa skonzumovat ich v ten isty deri, najviac do 3 dni.)
9 Vino +5~ +20 Cervené vino, biele vino, Sumivé vino atd.

Poznamka: Jednotlivé potraviny uchovévajte podla priehradiek alebo cielovej teploty uchovavania
zakupenych vyrobkov.

- Ak sa chladiaci spotrebi¢ ponecha dlhsie obdobie prazdne, vypnite, rozmrazte, vycistite, osuste ho a
nechajte otvorené dvierka, aby sa predislo tvorbe plesne v spotrebici.

Cistenie davkovaca vody (3pecialne pre vyrobky s davkovacom vody):

- Zasobniky na vodu Cistite, ak sa nepouZivali 48 hod., preplachnite privodovy systém zapojeny k
zasobovaniu vodou, ak voda nebola ¢erpana 5 dni.
VAROVANIE! Potraviny musia byt pred vlozenim do chladnic¢ky zabalené vo vreckdch a kvapaliny je

potrebné zabalit do flia$ alebo uzatvaratelnych nadob, aby sa zabrénilo problému, Ze $truktira névrhu
vyrobku neumozrizje jednoduché Cistenie.
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Va multumim pentru achizitionarea acestui
produs.
Tnainte de a utiliza frigiderul, v rugdm sa cititi cu
atentie acest manual, pentru a beneficia de
performantele maxime ale acestuia. Pastrati
manualul de utilizare pentru a il putea inmana
viitorilor proprietari ai produsului. Acest produs
este destinat numai pentru uz casnic sau utilizari
similare, cum ar fi:

Bucatarii de serviciu din magazine, birouri si

alte medii de lucru

n ferme, de catre clientii hotelurilor,

motelurilor si din alte medii de timp

rezidential

n locatii de tip Bed & Breakfast
- Pentru catering si alte aplicatii similare
Acest aparat trebuie utilizat numai pentru
pastrarea alimentelor, orice altd utilizare este
considerata improprie si producatorul nu se face
responsabil pentru pagubele provocate. De
asemenea, va recomanddm sa cititi conditiile
referitoare la garantie.

Masuri privind siguranta

Frigiderul contine agent de
refrigerare (R600a: izobutan)
si agent de izolare
(ciclopentan), care sunt
compatibile cu mediul, dar,
cu toate acestea sunt
inflamabile.

Va recomandam sa respectati
urmatoarele instructiuni
pentru a evita diverse situatii
periculoase pentru
dumneavoastra:

Tnainte de a efectua orice

operatiune, scoateti

stecherul cablului de

alimentare din priza.

e Sistemul de refrigerare
amplasat in spatele siin



interiorul racitorului de
vinuri contine agent de
refrigerare. De aceea,
evitati deteriorarea
tuburilor.

Tn cazul in care apar
scurgeri in cadrul
sistemului de refrigerare,
nu atingeti priza de perete
si nu utilizati surse de foc
deschis. Deschideti
fereastra si aerisiti bine
incaperea. Luati legatura
cu un centru de service
pentru efectuarea
reparatiilor.

Nu utilizati cutite sau
obiecte ascutite pentru a
indeparta stratul de gheata
care se formeazi. in cazul
utilizarii unor obiecte
ascutite, exista pericolul
deteriorarii circuitului
agentului de refrigerare iar
in cazul in care se produc
scurgeri, se poate produce
incendiu sau va poate
afecta vederea.

Nu instalati aparatul in
locuri cu umiditate, ulei
sau praf, nu il expuneti la
actiunea directa a soarelui
sau a apei.

Nu instalati aparatul in
apropierea caloriferelor
sau a materialelor
inflamabile.

Nu utilizati cabluri de
prelungire sau adaptoare.
Nu trageti foarte tare de
cablul de alimentare sau
nu indoiti cablul de
alimentare, nu atingeti
stecherul cu mainile ude.
Nu deteriorati stecherul
si/sau cablul de
alimentare; exista pericol
de electrocutare sau
incendiu.

Va recomandam sa
mentineti stecherul curat,
depunerile de praf de pe
acesta pot provoca
incendii.

Nu utilizati dispozitive
mecanice sau alte
echipamente pentru a
accelera procesul de
decongelare.

Evitati utilizarea de surse
de foc deschis sau
echipamente electrice,
cum ar fi radiatoare,
aparate de curatare pe
baza de abur, lumanari,
lampi cu gaz si alte aparate
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similare pentru a accelera
procesul de decongelare.
Nu utilizati sau depozitati
tuburi cu spray
inflamabile, cum ar fi
tuburi pentru pictura, in
apropierea racitorului de
vinuri. Pericol de explozie
sau incendiu.

Nu utilizati aparate
electrice in interiorul
compartimentelor pentru
depozitarea alimentelor,
altele decat cele
recomandate de catre
producator.

Nu amplasati sau nu
depozitati materiale
inflamabile sau foarte
volatile cum ar fi eter,
pertrol, GPL, gaz propan,
recipiente cu aerosoli sub
presiune, produse adezine,
alcool pur etc. Aceste
materiale reprezinta
pericol de explozie.

Nu depozitati
medicamente sau teste de
laborator in racitorul de
vinuri. Daca materialul
respectiv necesita un
control strict al
temperaturii de
depozitare, este posibil sa

se deterioreze sau sa se
produca o reactie
necontrolata, ceea ce
reprezinta un risc.

Fantele de ventilatie ale
aparatului si cele ale
mobilierului in care este
incorporat aparatul nu
trebuie blocate.

Nu asezati obiecte si/sau
recipiente umplute cu apa
pe partea de sus a
aparatului.

Nu incercati sa reparati
dumneavoastra aparatul.
Orice interventie trebuie
efectuata de catre
personalul de la centrele
de service autorizate.
Acest aparat poate fi
utilizat de catre copii cu
varsta mai mare de 8 ani si
de catre persoane cu
senzoriale sau mentale sau
care nu cunosc modul de
utilizare al acestuia numai
sub stricta supraveghere a
unui adult responsabil
pentru siguranta acestora
si numai dupa ce li s-au
explicat care sunt toate
pericolele care decurg din
utilizarea acestuia.



¢ Nu permiteti copiilor sa se
joace cu aparatul sau sa
efectueze operatiuni de
curatare sau intretinere a
acestuia.

Tnlocuirea lampilor de iluminat

AVERTISMENT — Ldmpile de iluminat nu trebuie
nlocuite de cdtre utilizator! Daca lampile de
iluminat sunt deteriorate, contactati linia de
asistentd telefonicd pentru clienti pentru
asistentd.

Acest avertisment se referd doar la frigiderele
care contin lampi de iluminat.

Agent frigorific

Circuitul de refrigerare al aparatului contine
agentul frigorific izobutan (R600a), un gaz natural
cu un nivel ridicat de compatibilitate cu mediul,
care este totusi inflamabil. Tn timpul transportului
si instaldrii aparatului, asigurati-va ca niciuna
dintre componentele circuitului de refrigerare nu
este deteriorata.

Agentul frigorific (R600a) este inflamabil.

AVERTISMENT — Frigiderele contin agent
frigorific si gaze in izolatie. Agentul frigorific si
gazele trebuie eliminate de catre profesionisti
deoarece pot provoca leziuni oculare sau
aprindere.

Asigurati-va ca conducta circuitului de refrigerare
nu este deteriorata Tnainte de eliminarea corecta.

AVERTISMENT: Risc de incendiu /
materiale inflamabile

Tn cazul in care circuitul agentului frigorific este
deteriorat:

-Tineti departe de sursele de foc si sursele de
aprindere.

-Ventilati temeinic camera in care se afla
aparatul.

Schimbarea specificatiilor sau modificarea acestui
produs sub orice forma este periculoasa.

Orice deteriorare a cablului poate provoca un
scurtcircuit, incendiu si/sau electrocutare.

A Siguranta electrica

1. Cablul de alimentare nu trebuie sa fie
prelungit.

2. Asigurati-va ca fisa de retea nu este zdrobita
sau deteriorata. O fisa de retea zdrobita sau
deteriorata se poate supraincilzi si poate
provoca un incendiu.

3. Asigurati-va ca aveti acces la fisa principala a
aparatului.

4. Nu trageti cablul principal.

5. Daca priza fisei de retea este slabita, nu
introduceti fisa de retea. Existad riscul de
electrocutare sau incendiu.

6. Nu trebuie sa punetiin functiune aparatul
fara capacul [dmpii de iluminat interior.

7. Frigiderul are doar o sursa de alimentare cu
curent alternativ monofazat de 220~240
V/50 Hz. Daca fluctuatiile de tensiune din
zona utilizatorului sunt atat de mari incat
tensiunea depaseste nivelul sus-mentionat,
utilizati din motive de siguranta un aparat de
reglare automata a c.a. de mai mult de 350
W pentru frigider. Pentru frigider trebuie sa
se utilizeze o priza de curent speciala in locul
celor obisnuite la alte aparate electrice. Fisa
sa trebuie sa corespundad dozei cu fir de
impamantare.

Utilizarea zilnica

e Nu depozitati gaze sau lichide inflamabile in
aparat, exista riscul de explozie.

e Nu utilizati aparate electrice in interiorul
aparatului (de ex. masini de inghetata
electrice, mixere etc.).

e Cand deconectati, trageti Tntotdeauna fisa
din priza de alimentare, nu trageti de cablu.

e Nu asezati articole fierbinti Tn apropierea
componentelor din plastic ale acestui aparat.

e Nu asezati produsele alimentare direct peste
orificiul de evacuare a aerului de pe peretele
din spate.

e Depozitati alimentele congelate preambalate
in conformitate cu instructiunile
producatorului alimentelor congelate.

e Recomandarile producatorului de aparate de
depozitare trebuie respectate cu strictete.
Respectati instructiunile relevante pentru
depozitare.

e Nu asezati bauturi carbogazoase sau
acidulate in compartimentul congelator,
deoarece se creeaza presiune pe recipient,
iar acest lucru poate cauza explozia acestuia
si deteriorarea aparatului.

e Mancarea inghetatd poate provoca
degerdturi daca este consumata direct din
compartimentul congelator.

e Nu asezati aparatul in lumina directa a
soarelui.
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e Nu asezati lumanari aprinse, lampi si alte
obiecte cu flacdra deschisa in apropierea
aparatului pentru a evita ca aparatul sa ia
foc.

e Aparatul este destinat pentru pastrarea
produselor alimentare si/sau bauturilor
dintr-o gospodarie obisnuita, asa cum este
explicat in aceastd brosura de instructiuni.
Aparatul este greu. Trebuie sa aveti grija
atunci cand il mutati.

o Nuindepartati si nu atingeti obiectele din
compartimentul congelator daca aveti
mainile umede/ude, deoarece acest lucru ar
putea provoca leziuni ale pielii sau
degeraturi.

e Nu va sprijiniti niciodata pe fundatie, sertare,
usi etc.

e Mancarea congelatd nu trebuie recongelata
dupa dezghetare.

e Nu consumatiinghetatd pe bat sau cuburi de
gheata direct din congelator deoarece acest
lucru poate provoca degeraturi ale gurii si
buzelor.

e Pentru a evita caderea obiectelor si stricarea
sau deteriorarea aparatului, nu
supraincarcati rafturile usilor si nu puneti
prea multe alimente in sertarele pentru
legume.

Atentie!

ngrijire si curatare

¢ Tnainte de efectuarea intretinerii, opriti
aparatul si deconectati fisa de la priza de
alimentare.

e Nu curatati aparatul cu obiecte metalice,
aparate de curatat cu aburi, uleiuri eterice,
solventi organici sau produse de curatat
abrazive. Nu folositi obiecte ascutite pentru
andepdrta gheata din aparat. Folositi o
racleta din plastic.

Important la instalare!

e  Pentru conexiunea electricd, urmati cu
atentie instructiunile din acest manual.

e Despachetati aparatul si verificati dacd
prezintd semne de deteriorare. Nu conectati
aparatul dacd acesta este deteriorat.
Raportati imediat posibilele deteriorari
magazinului de unde I-ati cumpdrat. in acest
caz, pastrati ambalajul.

e Serecomanda sa asteptati cel putin patru
ore inainte de conectarea aparatului pentru
a permite uleiului sa revina in compresor.
Trebuie sa existe o circulatie adecvata a
aerului in jurul aparatului, in caz contrar
acesta s-ar supraincalzi. Pentru a realiza o
ventilatie suficientd, urmati instructiunile
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relevante privind instalarea. Acolo unde este
posibil, partea din spate a produsului nu
trebuie sa fie prea aproape de un perete
pentru a se evita atingerea sau prinderea
componentelor calde (compresor,
condensator), pentru a preveni riscul de
incendiu, urmati instructiunile relevante
privind instalarea.

e Aparatul nu trebuie amplasat in apropierea
caloriferelor sau aragazelor. Asigurati-va ca
aveti acces la fisa de alimentare dupa
instalarea aparatului.

Service

e Orice lucrare electrica necesara pentru
efectuarea lucrdrilor de service pentru
aparat trebuie efectuata de un electrician
calificat sau de o persoand competenta.

e Acestui produs trebuie sa i se efectueze
lucrdrile de service de cdtre un centru de
service autorizat si trebuie folosite doar
piese de schimb originale.

1) Tn cazul in care aparatul are sistem de
racire fara inghet.

2) ncazul in care aparatul include un
compartiment congelator.

Observatie: Copiilor cu varsta cuprinsa intre 3 si 8
ani li se permite sa introduca si sa scoata
alimente din aparatele frigorifice (aceasta clauza
se aplica numai regiunii UE.)

Instalarea noului aparat

Tnainte de a utiliza aparatul pentru prima dat3, ar
trebui sa consultati urmatoarele sfaturi.

V%ntilarea aparatului
! Pentru a imbunatati eficienta sistemului de

racire si a economisi energie, este necesara
mentinerea unei ventilatii adecvate in jurul
aparatului. Din acest motiv, trebuie sa existe
suficient spatiu in jurul frigiderului.
Se recomanda sa existe un spatiu de cel putin
(50 ~ 70) mm intre partea din spate si perete, cel
putin 100 mm de varf, cel putin 100 mm intre
laterald si perete si un spatiu liber in fata pentru
a permite usilor sa se deschidd la 135°. Consultati
urmatoarele schite.

100 100

S S l;//// 77277777777 7777)

e Observatie:
Acest aparat functioneaza bine n cadrul
clasei climatice cuprinse intre N si ST,
prezentata in tabelul de mai jos.

653~673
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Este posibil sa nu functioneze corect daca
este setat la o temperaturd peste sau sub
intervalul indicat pentru o perioadd lunga de

timp.
Clasa climaticd | Temperatura ambianta
SN +10°Cpandla+32°C
N ++16°C pandla+32°C
ST ++16°C pand la + +38°C
T ++16°C pand la + +43°C

e Asezati aparatul intr-un loc uscat pentru a
evita deteriorarea cauzata de umiditate.

e  Feriti aparatul de lumina directa a soarelui,
de ploaie sau inghet. Asezati aparatul
departe de surse de caldurd, cum ar fi sobe,
semineuri sau incalzitoare.

Aducerea la nivel a aparatului

e Pentru o aducere adecvata la nivel si o
circulatie a aerului suficientd in partea
inferioara din spate a aparatului, este posibil
sa fie necesara reglarea picioarelor
inferioare.

e Le puteti regla manual folosind o cheie
potrivita.

Pentru a permite usilor sa se auto-inchida,
inclinati partea superioara Thapoi cu aproximativ
10 mm.

<10mm

Inversarea usii

Inversarea usii

Partea de unde se deschide usa poate fi
schimbatd, de pe partea dreapta (asa cum vine
furnizat) pe partea stangd, daca este necesar.
Avertisment! Atunci cand inversati usa, aparatul
nu trebuie sa fie conectat la reteaua de
alimentare. Asigurati-va ca fisa este scoasa din
priza de alimentare.

Unelte necesare

nu sunt furnizate

=] &= =

Cheie tubulard de | Surubelnita cu Spaclu
8 mm lama subtire

Surubelnita in Cheie franceza Cheie de
cruce 8 mm

Piese suplimentare (in punga de plastic)

Capac balama stanga

Observatie: Dacd este necesar, puteti aseza
frigiderul pe spate pentru a avea acces la baza, ar
trebui sa 1l asezati pe ambalaje din spuma moale
sau un material similar pentru a evita
deteriorarea placii din spate a frigiderului. Pentru
a inversa usa, se recomanda in general
efectuarea urmatorilor pasi.

1. Asezati frigiderul in pozitie verticala.
Deschideti

usa superioara pentru a scoate toate rafturile usii
si rezervorul (pentru a evita deteriorarea) si apoi
inchideti usa.

i Rafturi usa
T

+

| |

Rezervor de apa
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2. Utilizati un spaclu sau o surubelnita cu lama
subtire pentru a ridica capacul orificiului
surubului din coltul din stanga sus al frigiderului
si capacul balamalei din coltul din dreapta sus al
frigiderului.

et
surub =] superioard
e (dreapta)
= IS

3. Desurubati suruburile autofiletante cu guler
speciale, care sunt utilizate pentru fixarea
balamalei drepte superioare cu o surubelnitd de
8 mm sau o cheie (vd rugdm sa sprijiniti usa
superioard cu mana atunci cand faceti acest
lucru).

Kuruburi autofiletante
u guler speciale

4. Indepértati axa balamalei superioare,
transferati-o pe partea opusa si strangeti bine,
apoi puneti-o intr-un loc sigur.

5. Scoateti usa superioara din balamaua din mijloc
ridicand cu atentie usa in sus.

OBSERVATIE: Cand scoateti usa, fiti atenti la
saibele dintre balamaua centrala si partea
inferioara a usii congelatorului care se pot lipi de
usa. Nu trebuie sa le pierdeti.
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6. Asezati usa superioara pe o suprafata neteda,
cu panoul in sus. Desfaceti surubul @ si piesa
@, apoi instalati-le pe partea stanga si strangeti-
le bine.

's N

(D Butuc de
tamponare

7. Desurubati cele doud suruburi autofiletante cu
guler speciale care sunt utilizate pentru fixarea
balamalei mijlocii, apoi scoateti balamaua
mijlocie de care este fixata usa inferioara.
OBSERVATIE: Cand scoateti usa, fiti atenti la
saibele dintre balamaua centrala si partea
inferioara a usii congelatorului care se pot lipi de
usd. Nu trebuie sd le pierdeti.




8. Asezati usa inferioara pe o suprafata neteds,
cu panoul in sus. Desfaceti surubul @ si piesa
@, apoi instalati-le pe partea stanga si strangeti-
le bine.

4 N\

(O Butuc de
tamponare

A
9. Schimbati capacele orificiilor suruburilor de pe

placa de acoperire mijlocie de la stanga la
dreapta (asa cum se arata in figura de mai jos).

Capace orificl suruburi

[capace orificii surubur]

10. Asezati frigiderul pe ambalaje din spuma
moale sau un material similar. Scoateti ambele
piese reglabile ale picioarelor inferioare si
scoateti placa picioarelor din fata si balamaua
inferioara prin desurubarea suruburilor
autofiletante cu guler speciale.

o

@

[ i\
Balama inferioara (dreapta)
Placé fixa picioare din fata
Parte reglabila picioare inferioare
Suruburi autofiletante

®EEO

11. Desurubati axa balamalei inferioare,
introduceti-o in orificiul alaturat si insurubati-o.

Observatie: saiba se poate lipi de usa inferioara

o
12. Puneti la loc balamaua inferioara pe partea
stanga si fixati-o cu suruburile autofiletante cu
guler speciale. Puneti la loc placa fixa a
picioarelor din fata pe partea opusa si fixati-o cu
suruburile autofiletante cu guler speciale.
Instalati partile reglabile ale picioarelor
inferioare.

Balama inferioara (sténga)/

placa fixa picioare din fata

13. Transferati usa inferioara in pozitia
corespunzatoare, reglati balamaua inferioara,
introduceti axa balamalei in orificiul inferior al
usii inferioare, apoi strangeti suruburile.

14. Rasuciti in sus la 180 de grade balamaua
mijlocie, transferati-o si reglati-i pozitia,
introduceti axa balamalei mijlocii in orificiul
superior al usii inferioare, strangeti suruburile.

surub
autofiletante
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15. Transferati usa superioard in pozitia
corespunzatoare. Fixati usa, introduceti axa
balamalei centrale in orificiul inferior al usii

superioare.
4 2\

%@

16. Transferati balamaua superioara si
introduceti axa balamalei superioare in orificiul
superior al usii superioare si reglati pozitia usii
superioare (sprijiniti usa superioara cu mana),
fixdand balamaua superioara cu suruburi
autofiletante cu guler speciale.
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17. Instalati capacul orificiului surubului in coltul
din dreapta sus al frigiderului. Instalati capacul
balamalei superioare (care se afla in punga de
plastic) in coltul din stanga. Puneti celdlalt capac
al balamalei superioare in punga de plastic.

capac balama capac
superioara (stanga) ub

18. Deschideti usa superioara si instalati rafturile
usii, apoi inchideti-o.

Avertisment!

Atunci cand schimbati partea de unde se deschide
usa, aparatul nu trebuie sa fie conectat la reteaua
de alimentare. Scoateti mai intai fisa din reteaua
de alimentare.

19. Mutati manerele de la stanga la dreapta
(doar pentru modelul cu méanere).
-




Descrierea aparatului

Vedere a aparatului

o ®
®
67
e_
o< ®
®
97
60— —®
®
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—®
o
e

10. Tavd pentru oud (in interior;

1.  Cutie controler si lumina LED optional3)

2. Comutator usd 11. Suport superior

3. Suport pentru sticle (optional) 12. Suport mijlociu

4. Raft 13. Pachet cutii pentru depozitarea apei
5.  Capac ladita pentru legume 14. Usa frigider

6.  Sertar pentru legume 15. Suport inferior

7.  Sertar superior congelator 16. Maner

8.  Sertar inferior congelator 17. Usa congelator

9.  Picioare inferioare reglabile

Observatie: Ca urmare a dezvoltarii constante a produselor noastre, frigiderul dvs. poate prezenta unele
deosebiri fata de manualul de instructiuni, dar functiile si utilizarea acestuia raman aceleasi. Pentru mai
mult spatiu in congelator, puteti scoate sertarele (cu exceptia sertarului inferior al congelatorului), tava
de gheata.
e Butonul de selectare a temperaturii este
situat in compartimentul superior al

Functionare frigiderului.
Pornirea si reglarea temperaturii Pozitia 0 inseamn3:
e . o e Oprit.
e Introduceti fisa cablului de conectare in fisa . .
o e . . A Rotiti butonul spre dreapta pentru a porni
prizei cu protectie laimpamantare. Cand usa
. e ) . aparatul.
compartimentului frigiderului este deschisa,
iluminarea interioard este activatd. Dupa Pozitia 1 inseamna:
amplasarea frigiderului, asteptati 5 minute Pozitia pentru cea mai ridicatd temperatura.
inainte de alimentarea cu energie electrica.
Nu depozitati nimic pana cand temperatura Pozitia 7 (finald) inseamna:
din frigider nu scade suficient. Pozitia pentru cea mai scazuta temperatura.



Important! in mod normal, vd recomanddm s
selectati pozitia 2, 3 sau 4, dacd doriti ca
temperatura sa fie mai ridicata sau mai scazuta,
rotiti butonul la pozitia pentru temperaturd mai
ridicatd sau mai scdzutd. Rotirea butonului la
temperatura mai scdzuta poate avea ca rezultat o
mai mare eficients energetica. Tn caz contrar, s-ar
consuma mai multd energie.

Important! Temperaturile ambientale ridicate
(de exemplu, in zilele cdlduroase de varad) si
setarea pe pozitia pentru cea mai scazuta
temperatura (pozitiile 6 si 7) pot face ca
compresorul sa functioneze continuu sau chiar
fard intrerupere!

Cauza: cand temperatura ambianta este ridicata,
compresorul trebuie sa functioneze continuu
pentru a mentine temperatura scazutd in aparat.

Schimbarea becului

Avertisment! Daca becul este deteriorat.
ACESTA NU TREBUIE SCHIMBAT DE CATRE
UTILIZATOR!

Schimbarea becului de cétre persoane fara
experienta poate duce la rdnire sau defectarea
grava a aparatului. Acesta trebuie sa inlocuit de o
persoana calificata pentru a evita pericolele.
Contactati centrul local de service pentru
asistenta.
e Tnainte de a schimba becul, opriti aparatul si
deconectati-l sau trageti siguranta sau

intrerupatorul.
e Date bec: 220-240V, LED
e 1,5W MAX.

e Pentru a opri aparatul, setati butonul de
reglare a temperatura pe pozitia ,0”.

e Deconectati fisa de alimentare.

e Apasati capacul becului si glisati-l spre spate.

e  Pentru a schimba becul, desfaceti surubul.

e  Scoateti blocul fix al becului, schimbati becul
defect.

e  Montati din nou blocul fix al becului, capacul

e  becului si surubul.
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e Puneti frigiderul in functiune din nou.

Bloc fix bec

Capac bec

Surub

Cutie de comanda

Utilizarea aparatului

Accesorii 1)

Rafturi/tavi mobile

e Aparatul dvs. contine diferite rafturi de
sticld, rafturi de depozitare din plastic sau
tdvi de sarma - modelele diferite au
combinatii diferite si modelele diferite au
caracteristici diferite.

e Peretii frigiderului sunt prevdzuti cu o serie
de sine, astfel incat rafturile sa poata fi
pozitionate dupa dorinta.

———ee . N

Pozitionarea rafturilor usii

e Pentrua permite depozitarea pachetelor de
alimente de diferite dimensiuni, rafturile usii
pot fi amplasate la diferite inaltimi.

e  Pentru reglare, trageti treptat raftul in
directia sagetilor pana cand se poate scoate,
apoi repozitionati raftul dupa cum este
necesar.




Suport pentru sticle
Este destinat depozitdrii vinului sau a bauturilor
imbuteliate si poate fi scos pentru a fi curatat.

Sertar pentru legume

e  Pentru depozitarea fructelor si legumelor.

Sertar congelator

e Pentru depozitarea alimentelor congelate.

Tava pentru cuburi de gheata
e Pentru gheatd si depozitarea cuburilor de
gheata.

Compartimentul frigiderului 2)

e Pentru depozitarea alimentelor care nu
trebuie congelate, prevazut cu sectiuni
diferite potrivite pentru diferite tipuri de
alimente.

Compartiment congelator pentru alimente 7

e  Pentru congelarea alimentelor proaspete si
depozitarea alimentelor inghetate si
congelate pentru perioade lungi de timp.

Dezghetarea alimentelor 2

e In compartimentul frigiderului.

e Latemperatura camerei.

e ntr-un cuptor cu microunde.

e Intr-un cuptor conventional sau cu convectie.

e (Odata dezghetate, alimentele nu trebuie
recongelate.

1) n cazul in care aparatul include accesorii si
functii conexe.

2) Tn cazul in care aparatul include un
compartiment congelator.

Dozator de apa

Dozatorul de ap3, situat in usa frigiderului, este
destinat depozitarii apei potabile. Cu acest aparat
puteti obtine usor apa rece fara a deschide
frigiderul. Trebuie sa aveti in vedere urmatoarele
sfaturi.

Clapeta dozator

=

capac cutie depozitare apa

capac orificiu de alimentare cu apa

cutie depozitare apa

dozator

Tnainte de utilizare

Tnainte de a utiliza acest aparat pentru prima
data, ar trebui sd consultati urmatoarele
instructiuni.

Tineti bine cele doud parti ale rezervorului
de apa, apoi trageti in sus rezervorul de apa,
miscandu-l in sus siin jos.

Desurubati capul, apoi curatati capul si
interiorul rezervorului de apa.

\
w
dozator
\ J
Asamblare
o Tnainte de asamblare, scurgeti apa din
rezervor si verificati daca saiba este inversatd
sau nu.
1. Introduceti capul in orificiu.
2. Montati rezervorul de-a lungul ghidajelor de
pe usa.
3. Apasatiin jos pe cele doua parti ale

rezervorului.
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4. Cand auziti un clic, inseamna ca instalarea
este finalizatd.
{ |“

J
Umplerea cu apa

1. Deschideti capacul orificiului de alimentare
cu apa din partea stanga.

2. Umpleti cu apa.

P

® ¢

O,

.

Atentie!

e Umpleti cuapd pand la 2,5L (conform
sugestiei), si nu peste nivel. Tn caz contrar,
apa se poate revarsa cand se inchide
capacul.

e Nuse recomandd utilizarea altor bauturi
(lapte, suc, bauturi carbogazoase etc.) decat
apa potabila. Tn special, bauturile care contin
granule nu trebuie s fie utilizate (pericol de
defectare).

e Nuumpleti rezervorul de apa cu apa calda.

Avertisment!

Nu atingeti alte parti ale aparatului atunci cand
umpleti cu apd, aceasta poate provoca scurgerea
apei.

Utilizarea dozatorului
1. Asigurati-va ca capacul rezervorului de apa
este montat.
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2. inchideti usa frigiderului si verificati
dozatorul.

T L

deblocare

blocare

Avertisment!

1. Aveti grija sa nu apasati pe cap. 2. Cand
montati rezervorul de apa, introduceti mai intai
capul in orificiu.

fnainte de a utiliza dozatorul, asigurati-vd ca
dispozitivul de blocare este pe partea stangd, ceea
ce inseamna ca este in pozitia de deblocare.
Avertisment!

Blocarea este definitd drept ,blocare pentru
copii”. Nu impingeti prea tare maneta
dozatorului cand acesta este pe partea dreapta,
adica in pozitia de blocare, aceasta poate
deteriora mecanismul.

Colectarea apei
Trebuie sa folositi canile corespunzatoare sub

dozatorul de apa.

N

Maneta dozator
—

)

Pozitie sugerata

LY J

Avertisment!

Nu impingeti maneta dozatorului fara sa fi asezat
o cana dedesubt, acest lucru poate provoca
scurgeri de apa de la dozator.

Curatare

1. Scoateti rezervorul de apa din usa cu grija,
apoi spalati rezervorul, capacul si capul in
apa.

2. Dupad ce ati curatat cu succes aparatul, ar
trebui sa 1l uscati in mod natural sau folosind
uscatorul.



3. Daca ati folosit dozatorul de apa de mai
multe ori, apa din rezervorul de primire
poate sa picure pe podea, udand-o, astfel ca
ar trebui sa curatati rezervorul cu un prosop
uscat in mod regulat dupa umplere.

Rezervor de
primire

Sugestii si sfaturi utile

Sfaturi pentru economia de curent

e Vdrecomandam sa urmati sfaturile de mai
jos pentru a economisi energie.

o Tncercati sd nu tineti usa deschisa pentru
perioade lungi.

e  Asigurati-vd ca aparatul este departe de
orice sursa de caldura (lumina directa a
soarelui, cuptor electric sau aragaz etc).

e Nu setati temperatura mai rece decat este
necesar.

e Nu depozitati alimente calde sau lichide care
se evapord in aparat.

e Amplasati aparatul intr-o incdpere bine
ventilata, lipsitd de umiditate. Consultati
capitolul ,, Instalarea noului aparat”.

e Dacd schema arata combinarea corectd a
sertarelor, sertarului pentru legume si
rafturilor, nu modificati, deoarece aceasta
configuratie este proiectatd pentru a fi cea
mai eficienta energetic.

Sugestii pentru refrigerarea alimentelor

proaspete

e Nu puneti alimente fierbinti direct in frigider
sau congelator deoarece temperatura
interna va creste, iar compresorul va lucra
mai intens si va consuma mai multa energie.

e Acoperiti sau inveliti alimentele, mai ales
dacd acestea au un miros puternic.

e Puneti alimentele cu atentie, astfel incat
aerul sa poata circula liber in jurul acestora.

Sugestii pentru refrigerare

e Carne (toate tipurile) Tnveliti alimentele in
polietilena: inveliti si asezati pe raftul de
sticla deasupra sertarului pentru legume.
Respectati intotdeauna durata de pastrare a
alimentelor si datele limite de consum
sugerate de producatori.

e Mancarea gatita, mancarurile reci, etc.

e Acestea trebuie acoperite si pot fi asezate pe
orice raft.

e  Fructe silegume:

e Acestea trebuie depozitate in sertarul special
furnizat.

e Untsibranza:

e Trebuie sd fie invelite in folie etansa sau folie
de plastic.

e Sticle de lapte:
Trebuie sa aiba capac si sa fie depozitate in
rafturile usii.

Sugestii pentru congelare

e Laprima pornire sau dupa o perioadd de
neutilizare, ldsati aparatul sa functioneze cel
putin 2 ore la setdrile de temperaturd
superioare Tnainte de a pune alimentele in
compartiment.

e Pregatiti mancarea in portii mici pentru a
putea fi congelate repede si complet si
pentru a putea fi dezghetate numai
cantitatile necesare.

o Tnveliti alimentele in folie de aluminiu sau
ambalaje alimentare din polietilena care sunt
etanse.

e Alimentele proaspete si necongelate nu
trebuie sa atinga alimentele deja congelate
pentru a evita cresterea temperaturii
acestora din urma.

e Produsele inghetate, daca sunt consumate
imediat dupa scoaterea din congelator, vor
provoca, probabil, degeraturi la nivelul pielii.

e Serecomanda etichetarea si datarea fiecarui
pachet congelat pentru a tine evidenta
duratei de depozitare.

Sugestii pentru depozitarea alimentelor

congelate

e Asigurati-va ca produsele alimentare
congelate au fost depozitate corect de catre
vanzatorul de produse alimentare.

e Odata decongelatd, mancarea se va
deteriora rapid si nu trebuie re-congelata.
Nu depasiti perioada de depozitare indicata
de producdtorul de produse alimentare.

Oprirea aparatului

Dacd aparatul trebuie sa fie oprit pentru o

perioada indelungata, trebuie facuti urmatorii

pasi pentru a preveni aparitia mucegaiului in

aparat.

1. Scoateti toate alimentele.

2. Scoateti fisa din reteaua de alimentare.

3. Curatati si uscati bine interiorul.

4. Asigurati-va ca toate usile sunt partial
deschise pentru a permite circulatia aerului.
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Curatare si ingrijire

Din motive de igiend, aparatul (inclusiv
accesoriile exterioare si interioare) trebuie
curatat in mod regulat (cel putin la fiecare doua
luni).

Atentie! In timpul curatarii, aparatul nu trebuie
conectat la retea, deoarece exista pericol de
electrocutare.

Pericol de electrocutare! Tnainte de curatare,
opriti aparatul si scoateti fisa din priza de
alimentare.

Curatarea exteriorului

-Stergeti panoul de control cu o carpa curatad si

moale.

-Pulverizati apa pe carpa de curatare si nu

pulverizati direct pe suprafata aparatului. Acest

lucru contribuie la asigurarea unei distributii
uniforme a umiditatii pe suprafata.

-Curatati usile, manerele si suprafetele dulapului

cu un detergent bland si apoi stergeti-le cu o

carpa moale.

Atentie!

-Nu folositi obiecte ascutite, deoarece acestea

pot sa zgarie suprafata.

-Nu folositi diluanti, detergenti auto, Clorox, ulei

eteric, produse de curatat abrazive sau solvent

organic, cum ar fi Benzen, pentru curatare.

Acestea pot deteriora suprafata aparatului si pot

provoca un incendiu.

Curatarea interiorului

Ar trebui sa curatati interiorul aparatului in mod

regulat. Stergeti interiorul congelatorului

frigiderului cu o solutie slaba de bicarbonat de
sodiu si clatiti apoi cu apa calda folosind un
burete sau o carpad bine stoarse. Stergeti bine

rafturile si cosurile pana sunt uscate inainte de a

le pune la loc.

Uscati bine toate suprafetele si piesele

detasabile.

Cu toate cd acest aparat se dezgheata automat,

n interiorul compartimentului congelatorului

poate apdrea un strat de gheata daca este

deschis frecvent sau prea mult timp. Daca stratul
de gheatad este prea gros, alegeti un moment in
care alimentele depozitate sunt putine si
procedati dupa cum urmeaza:

1. Scoateti alimentele existente si cosurile
accesorii, deconectati aparatul de la reteaua
electricad si ldsati usile deschise. Ventilati bine
camera pentru a accelera procesul de
dezghetare.

2. Dupa dezghetarea completa, curatati
congelatorul conform specificatiilor de mai
sus.
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Atentie! Nu folositi obiecte ascutite pentru a
indeparta gheata din compartimentul
congelatorului. Numai dupa ce interiorul este
complet uscat, aparatul trebuie sa fie pornit si
conectat din nou la priza de alimentare.

Curatarea garniturilor usilor

Aveti grija sa mentineti garniturile usilor curate.
Alimentele si bduturile lipicioase pot face ca
garniturile sd se lipeasca de dulap si sd se rupa
cand deschideti usa. Spalati garnitura cu un
detergent bland si apa calda. Clatiti si uscati bine
dupa curatare.

Atentie! Aparatul trebuie pornit numai dupd ce
garniturile usilor sunt complet uscate.

nlocuirea luminii LED

Avertisment: Lumina LED trebuie Tnlocuitad de o
persoand competentd! Dacd lumina LED este
deterioratad, contactati linia de asistenta
telefonica pentru clienti pentru asistenta.

Dezghetarea

De ce trebuie sa se efectueze dezghetarea

Apa continutd Tn alimente sau patrunderea
aerului in interiorul frigiderului atunci cand se
deschid usile poate forma un strat de gheatd in
interior. Acest strat de gheata va diminua
refrigerarea atunci cand este gros. Atunci cand
acesta are mai mult de 10 mm grosime, ar trebui
sa efectuati dezghetarea.

Dezghetarea compartimentului de depozitare a
alimentelor proaspete

Aceasta este controlatd automat prin pornirea
sau oprirea butonului de reglare a temperaturii,
astfel incat nu este necesar sa efectuati
dezghetarea. Apa rezultatd din dezghetare va fi
drenatd intr-o tava de scurgere printr-o conductd
de scurgere din partea din spate a frigiderului.

Dezghetarea compartimentului de depozitare a

alimentelor congelate

e Dezghetarea camerei congelatorului se
efectueaza manual. Scoateti alimentele
inainte de efectuarea dezghetarii.

e Scoateti tava de gheata si alimentele din
sertare sau puneti-le temporar in
compartimentul pentru alimente proaspete.

e Setati butonul de reglare a temperaturii in
pozitia ,,0” (compresorul nu va mai
functiona) si lasati usa frigiderului deschisa
pana ce stratul de gheata se topeste complet
si se acumuleaza in partea de jos a camerei
congelatorului. Stergeti apa cu o carpa
moale.



e Pentru a accelera procesul de decongelare,
puteti pune un bol cu apa calda (aproximativ
50 °C) in camera congelatorului si sa razuiti
stratul de gheatd cu o spatuld pentru
dezghetare. Dupad aceasta, aveti grija sa
setati butonul de reglare a temperaturii in
pozitia initiala.

e Nu se recomanda sa incalziti camera
congelatorului in mod direct, cu apa calda
sau uscatorul de par, in timp ce efectuati
dezghetarea, pentru a evita deformarea
carcasei interioare.

e De asemenea, nu se recomanda sa razuiti
stratul de gheata sau sa separati alimentele
de recipientele care fost congelate impreuna
cu alimentele, cu unelte ascutite sau bare din
lemn, pentru a nu deteriora carcasa
interioard sau suprafata evaporatorului.

Avertisment! Opriti aparatul inainte de

dezghetare, rotiti butonul de reglare a

temperaturii in pozitia ,,0”.

Important! Frigiderul trebuie dezghetat cel putin

o datd pe luna. Tn timpul utilizarii, dac3 usa a fost

deschisa frecvent sau daca se utilizeaza aparatul

in conditii de umiditate extremad, recomandam
utilizatorului sa efectueze operatiunea de
dezghetare la fiecare doud saptamani.

Neutilizare pentru o perioada lunga de timp

e Scoateti toate pachetele refrigerate.

e Opriti aparatul rotind butonul de reglare a
temperaturii in pozitia ,,0”.

e Scoateti fisa de alimentare sau opriti sau
deconectati alimentarea cu energie electrica.

e  Curatati bine (consultati sectiunea: Curatare
si Ingrijire).

e  Lasati usa deschisd pentru a evita
acumularea de mirosuri.
Observatie: Tn cazul in care aparatul include
un compartiment congelator.

Depanarea

Daca intampinati o problema cu aparatul dvs. sau
sunteti ingrijorati ca aparatul nu functioneaza
corect, puteti efectua cateva verificari simple
inainte de a apela la service, a se vedea mai jos.
Puteti efectua cateva verificari simple in
conformitate cu aceasta sectiune inainte de a
solicita service.

Avertisment! Nu incercati sa reparati aparatul pe
cont propriu. Dacd problema persista dupa
efectuarea verificarilor mentionate mai jos,
contactati un electrician calificat, un inginer de
service autorizat sau magazinul de unde ati
achizitionat produsul.

Problema

Cauza posibila si solutie

Aparatul nu
functioneazd
corect

Verificati daca cablul de retea este
introdus n priza de retea
in mod corespunzator.

Verificati siguranta sau circuitul sursei
de alimentare, inlocuiti dacd este
necesar.

Temperatura ambianta este prea
scazutd. Incercati sa setati
temperatura camerei la un nivel mai
rece pentru a rezolva aceasta
problema.

Mirosuri in
compartimente

Interiorul poate necesita curatare

Unele alimente, recipiente sau
ambalaje emana mirosuri.

Zgomot produs
de aparat

Sunetele de mai jos sunt destul de

normale:

e Zgomot de la compresorul care
functioneaza. compartiment sau
alte compartimente.

e Bolboroseala similara cu apa
care fierbe.

e Pocnituri in timpul dezghetarii
automate.

e Clinchete inainte de pornirea
compresorului.

Cauzele celorlalte zgomote
neobisnuite sunt prezentate de mai
jos si este posibil sa trebuiasca sa le
verificati si sa luati masuri:

Dulapul nu este la nivel.

Partea din spate a aparatului atinge
peretele. Sticle sau containere cdzute
sau rostogolite.

Motorul
functioneaza in
mod continuu

Este normal sa auziti frecvent sunetul

motorului, acesta va functiona mai

mult n urmatoarele situatii:

e  Temperatura setatd este mai
rece decat este necesar

e O cantitate mare de alimente
calde a fost depozitata recent in
aparat.

e  Temperatura din afara aparatului
este prea ridicata.

e Usile sunt tinute deschise prea
mult sau prea des.

e Dupd instalarea aparatului sau
dupa ce acesta a fost oprit mai
mult timp.

n
compartiment
apare un strat
de gheata

Asigurati-va ca alimentele sunt
asezate n interiorul aparatului in asa
fel incat sa existe o ventilare
suficienta. Asigurati-va ca usa este
bine inchisa. Pentru a indeparta
stratul de gheatd, consultati capitolul
,Curatare si ingrijire”.
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Problema Cauza posibila si solutie
Asigurati-va ca alimentele sunt
n asezate in interiorul aparatului in asa

fel incat sd existe o ventilare
suficientd. Asigurati-va cd usa este
bine inchisa. Pentru a indeparta

compartiment
apare un strat

de gheata M : .
gheat stratul de gheatd, consultati capitolul
,Curatare si ingrijire”.
Este posibil sa fi lasat usile deschise
rea mult timp sau prea des; sau usile
Temperatura P . P P . 4
. R sunt mentinute deschise de un

din interior

este prea obstacol; sau aparatul este amplasat

ridicapté astfel incat existd insuficient spatiu
liber in partile laterale, partea din
spate si partea de sus

Temperatura R A

. Ap . Mariti temperatura urmand

din interior . A X .
instructiunile din capitolul ,Comenzi

este prea afisaj”

scazutd ’
Verificati daca partea superioard a

. .| frigiderului este inclinatd Tnapoi cu 10-

Usile nu pot fi g X X P N

- 15 mm pentru a permite usilor sa se

inchise usor

auto-inchida sau daca ceva din
interior impiedicd inchiderea usilor.

Tava cu apa (situatd in partea
inferioara din spate a dulapului) poate
sa nu fie echilibratd corespunzator,
sau scurgerea (situata sub partea
superioara a locasului compresorului)
nu poate fi pozitionat corespunzdtor
pentru a directiona apa in aceastd
tava sau scurgerea de apa este blocat.
Este posibil sa fie nevoie sa
indepartati frigiderul de perete
pentru a verifica tava si scurgerea.

Apa se scurge
pe podea

e  Lumina poate fi deteriorata.
Consultati instructiunile privind
inlocuirea luminilor din capitolul
,Functionare”.

Lumina nu
functioneaza

Deseurile de echipamente

Acest aparat este marcat in conformitate cu
directiva europeand 2012/19/UE cu privire la
Deseurile de Echipamente Electrice si Electronice
(DEEE).

DEEE contin atat substante poluante (care pot
avea un impact negativ asupra mediului) si
componente de baza (care pot fi reutilizate). Este
important ca DEEE sa fie colectate la centre de
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colectare specializate, pentru a se asigura o
colectare corespunzdtoare a substantelor
poluante si recuperarea si reciclarea tuturor
materialelor.

Posesorii produselor uzate pot avea un rol important,

dacd se asigura ca DEEE nu devin o problema pentru

mediu; de aceea, este important sa respecte
urmatoarele reguli de baza:

- DEEE nu trebuie tratate ca si deseuri
menajere;

- DEEE trebuie coletate la centrele de
colectare specializate puse la dispozitie de
municipalitate sau de catre companiile
autorizate de colectare. Tn unele téri, pentru
DEEE voluminoase, se asigura ridicarea de la
domiciliu.

n numeroase tari, in cazul in care se

achizitioneaza un produs nou, cel vechi poate fi

returnat vanzatorului care trebuie sa il colecteze
gratuit Tn baza schimbului de unu la unu, cu
conditia sd se achizitioneze un produs de acelasi
tip si cu aceleasi functii ca cel vechi.

Conformitate

Prin amplasarea simbolului c E pe produs,
confirmam conformitatea produsului cu toate
cerintele europene ale legislatiei in vigoare cu
privire la siguranta, sanatate si mediu.

Reducerea consumului de energie

Pentru reducerea consumului de energie, va
recomandam urmdtoarele:

Instalati aparatul la distanta fata de surse de
caldurad si nu in lumina directa a soarelui, intr-o
incapere bine ventilata.

Evitati sa introduceti mancare fierbinte in
frigider, pentru a nu creste temperatura din
interiorul acestuia si pentru a evita functionarea
anormala a compresorului.

Nu depozitati prea multe alimente, pentru a se
asigura o bund circulatie a aerului.

Decongelati aparatul Tn cazul in care stratul de
gheatd este prea gros, pentru a facilita transferul
de aer rece.

n cazul intreruperii alimentarii cu energie
electricd, vd recomandam sa nu deschideti usa
frigiderului.

ncercati s3 deschideti usa frigiderului numai
atunci cand este necesar.

Evitati sa setati temperatura la valori prea
scazute.

indepértati depunerile de praf de pe partea din
spate a aparatului.



Pentru a evita contaminarea alimentelor,
respectat| instructiunile urmdtoare

Deschiderea usii pentru perioade lungi poate
provoca o crestere semnificativa a
temperaturii in compartimentele aparatului.
Curatati cu regularitate suprafetele care pot

intre in contact cu sau sa se scurga pe alte
alimente.

Compartimentele pentru alimente congelate
cu doua stele sunt potrivite pentru
depozitarea alimentelor pre-congelate,
depozitarea sau fabricarea inghetatei si

intra in contact cu alimentele si sistemele de

drenare accesibile.

- Depozitati carnea cruda si pestele in frigider
in recipiente adecvate, astfel incat sa nu

pentru a face cuburi de gheata.

- Compartimentele cu una, doua si trei stele
nu sunt potrivite pentru congelarea
alimentelor proaspete.

Ordine

TIP
compartiment

Temperatura de

depozitare vizata.

[°C]

Alimente adecvate

Frigider

+2~+8

Oudle, mancarea gatita, alimentele ambalate, fructele si legumele,
produsele lactate, prajiturile, bauturile si alte alimente care nu sunt
potrivite pentru congelare.

(Fx*)*-

Congelator

***_Congelator

**_Congelator

*-Congelator

0 stele

Racire

-6~ 0

-27+3

Fructe de mare (peste, creveti, crustacee), produse acvatice de apa
dulce si produse din carne (perioada recomandata este de 3 luni -
valorile nutrit ionale si gustul se diminueazd cu timpul), potrivite
pentru alimente proaspete congelate.

Fructe de mare (peste, creveti, scoici), produse acvatice de apa dulce
si produse din carne (perioada recomandata este de 3 luni - valorile
nutritionale si gustul se diminueaza cu timpul). Nu este potrivit pentru
congelarea alimentelor proaspete.

Fructe de mare (peste, creveti, scoici), produse acvatice de apa dulce
si produse din carne (perioada recomandatd este de 2 luni - valorile
nutritionale si gustul se diminueaza cu timpul). Nu este potrivit pentru
congelarea alimentelor proaspete.

Fructe de mare (peste, creveti, scoici), produse acvatice de apa dulce
si produse din carne (perioada recomandata este de 1 luni - valorile
nutritionale si gustul se diminueaza cu timpul). Nu este potrivit pentru
congelarea alimentelor proaspete.

Carne de porg, vitd, peste, pui proaspatd, unele alimente procesate
ambalate etc. (se recomandd sa se manance in aceeasi zi, de
preferintd nu dupd mai mult de 3 zile).

Alimente procesate incapsulate impachetate/ambalate partial
(alimente care nu se pot congela)

Carne de porc, vitd, pui proaspatd/congelata, produse acvatice de apa
dulce etc. (7 zile sub 0 °C si peste 0 °C se recomanda sa fie consumate
n acea zi, de preferinta nu dupa mai mult de 2 zile).

Fructe de mare (sub de 0 timp de 15 zile, nu este recomandat sa se
pastreze peste 0 °C)

Alimente
proaspete

0~+4

Carne de porc, vitd, peste, pui proaspatd, mancare gatitd etc. (se
recomandd sa se manance in aceeasi zi, de preferinta nu dupa mai
mult de 3 zile).

9

Vin

+5 ~+20

Vin rosu, vin alb, vin spumant etc.

Observatie: va rugam sa pastrati alimentele diferite Tn functie de compartimente sau de temperatura de
depozitare a produselor achizitionate.

- Dacd aparatul frigorific rdmane gol un timp indelungat, opriti, dezghetati, curdtati, uscati si lasati usa
deschisd pentru a preveni dezvoltarea mucegaiului in interiorul aparatului.

Curatarea dozatorului de apa (pentru produsele cu dozator de apa):

- Curdtati rezervoarele de apa daca nu au fost utilizate timp de 48 de ore; spalati sistemul de apa
conectat la o alimentare cu apa, daca apa nu a fost utilizatd timp de 5 zile.

AVERTISMENT! Alimentele trebuie sa fie ambalate in pungi inainte de a fi introduse in frigider, iar
lichidele trebuie sa fie ambalate in sticle sau recipiente cu capac deoarece structura produsului nu este
usor de curatat.
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Informacije o bezbednosti i
upozorenjima

Hvala vam sto ste kupili ovaj uredaj.
Molimo vas da pre upotrebe ovog zamrzivaca
paZljivo procitate uputstvo za upotrebu kako
biste u potpunosti iskoristili njegove
performanse. Svu dokumentaciju ¢uvajte radi
kasnije upotrebe ili ukoliko neko drugi postane
vlasnik zamrzivaca. Ovaj uredaj namenjen je
iskljucivo za upotrebu u domadinstvima ili:
— ukuhinjskoj prostoriji u okviru prodavnica,
kancelarija ili drugih radnih prostorija
— na poljoprivrednim dobrima, za korisnike
hotela, motela ili drugih stambenih objekata
— usmestajnim jedinicama za prenodiste s
doruckom (B & B)
—  zaketering sluzbe i slicne primene koje ne
podrazumevaju trgovinu na malo.
Ovaj uredaj se sme koristiti iskljucivo za
skladistenje hrane, dok se svaka drugacija
namena smatra opasnom i u tom slucaju
proizvodac ne snosi nikakvu odgovornost za
moguce kvarove. Takode je preporucljivo da
osmotrite uslove garancije. Molimo vas da imate
na umu da je za potpuno iskoris¢avanje
performansi i besprekoran rad vaseg uredaja
veoma vazno da paZljivo procitate ova uputstva.
NepridrZzavanje ovih uputstava moze dovesti do
toga da izgubite pravo na besplatno servisiranje u
okviru garantnog roka.

Upozorenje!

e Mora se voditi racuna
prilikom cis¢enja
uredaja/rukovanja
uredajem da bi se izbegao
kontakt sa metalnim
zicama kondenzatora na
poledini uredaja, jer
mozete povrediti prste i
ruke ili mozete ostetiti
uredaj.



¢ Nije predvideno da se ovaj

uredaj postavlja na bilo
koji drugi uredaj ili ispod
njega. Nemojte sedati niti
se penjati na vrh svog
uredaja jer nije predviden
za takvu upotrebu. Mozete
se povrediti ili ostetiti
uredaj.

Vodite racuna da ne dode
do prikljestenja napojnog
kabla tokom ili nakon
podizanja/pomeranja
uredaja, kako biste sprecili
kidanje ili ostecivanje
kabla.

Prilikom postavljanja
uredaja na njegovo mesto,
vodite racuna da pod, cevi,
zidove itd. Nemojte
pomerati uredaj tako sto
biste ga vukli za vrata ili
rucku. Ne dopustajte deci
da se igraju s uredajem ili
njegovim upravljackim
komandama. Nasa
kompanija nece snositi
nikakvu odgovornost za
bilo kakav kvar ukoliko se
nisu sledila ova uputstva.
Nemojte ovaj uredaj
postavljati na mesto kojem
ima vlage, ulja ili prasine i

nemojte ga izlagati suncu i
vodi.

Nemojte ovaj uredaj
postavljati blizu bilo kakvih
izvora toplote ili zapaljivih
materijala.

Ukoliko je doslo do kvara
elektricnog napajanja,
nemojte otvarati vrata
uredaja. To se nece
odraziti na zaledenu hranu
ukoliko kvar ne potraje
duze od 20 sati. Ukoliko
kvar bude vremenski
trajao duze, hranu treba
proveriti i odmabh je

zatim ponovo zamrznuti.
Ne brinite ukoliko
ustanovite da se vrata
horizontalnog zamrzivaca
tesko otvaraju neposredno
nakon njihovog zatvaranja.
To se dogada usled razlike
u pritisku koji ¢e se
izjednaciti i dozvoliti da se
vrata normalno otvore
nakon nekoliko minuta.
Nemojte uredaj
prikljucivati na izvor
elektricnog napajanja dok
se ne uklone sva ambalaza
i transportni Stitnici.



e Sacekajte da prode

najmanje 4 sati pre nego
Sto ukljudite uredaj da bi
se ulje u kompresoru
sleglo ukoliko je uredaj bio
polegnut tokom
transporta.

Ovaj zamzriva€ se sme
upotrebljavati samo za ono
za Sta je namenjen (t;j.
Cuvanje i zamrzavanje
jestivih namirnica).
Nemojte u vitrini za vino
drzati lekove ili uzorke za
ispitivanje. Prilikom
skladistenja temperaturno
osetljive materije, moze
doci do njenog kvarenja ili
neke druge nekontrolisane
reakcije.

Pre sprovodenja bilo kakve
operacije, iskopcajte
napojni kabl iz uticnice za
elektri¢nu energiju.
Prilikom prispeca uredaja,
obavite proveru da biste
ustanovili da li je uredaj
ostecen i da li su svi
njegovi delovi i dodaci u
savrSenom stanju.

Ukoliko dode do curenja u
rashladnom sistemu,
izbegavajte kontakt s
zidnom uti¢nicom i

nemojte koristiti otvoren
plamen. Otvorite prozor i
dozvolite da ude vazduh u
prostoriju. Nakon toga,
pozovite servisni centara .
Nemojte koristiti produzne
kablove ili adaptere za
napajanje.

Nemojte snazno povlaciti
kabl ili savijati gaili
dodirivati ga prljavim
rukama.

Vodite racuna da ne
ostetite utikac i/ili utiénicu
elektricnog napajanja; to
moze dovesti do strujnog
udara ili izbijanja pozara.
Nemojte u unutrasnjosti
zamrzivaca stavljati il
skladistiti zapaljive i visoko
isparljive materijale kao
sto su eter, benzin, tecni
naftni gas, propan, aerosol
sprej boca, adhezivi, Cist
alkohol itd. Ovi materijali
mogu prouzrokovati
eksploziju.

Ukoliko se kabl za
napajanje osteti, mora biti
zamenjen od strane
proizvodaca, ovlas¢enog
servisera ili jednako
kvalifikovanog lica kako bi
se izbegla opasnost.



Nemojte blizu vitrine za
vino koristiti ili skladistiti
zapaljive sprejeve kao sto
je boja u spreju. To moze
prouzrokovati eksploziju ili
pozar.

Na vrh uredaja nemojte
postavljati predmete i/ili
posude s vodom.

Ne preporucujemo
upotrebu produznih
kablova i adaptera sa vise
priklju¢nih mesta.
Nemojte uredaj izlagati
vatri. Vodite racuna da
prilikom transporta ili
tokom upotrebe ne
ostetite rashladni
sistem/cevi uredaja. U
slucaju ostecenja, nemojte
uredaj izlagati vatri i
potencijalnom izvoru
zapaljenja i odmah
provetrite prostoriju u
kojoj se uredaj nalazi.
Rashladni sistem koji se
nalazi pozadi i unutar
vitrine za vino sadrzi
rashladni gas. Stoga vodite
racuna da ne dode do
ostecivanja cevi.
Nemojte upotrebljavati
elektricne uredaje unutar
pregrada za skladiStenje

namirnica osim ako nije
re¢ o modelima koje je
preporucio proizvodac.
Pazite da ne ostetite
rashladni sistem.

Nemojte koristiti
mehanicke uredaje ili
druge predmete da biste
upravljali procesom
otapanja, osim ukoliko je
re€ o onome $to je
preporucio proizvodac.
Nemojte upotrebljavati
elektricne uredaje unutar
pregrada za skladistenje
namirnica osim ako nije
re¢ o nacinu koji je
preporucio proizvodac.
Vodite racunadau
ventilacionim otvorima na
kucistu ili unutar uredaja
nema fizickih prepreka
koje sprecavaju ventilaciju.
Nemojte pokusavati da
mraz unutar zamrzivaca
uklanjate koristeci
zasiljene ili oStre predmete
kao Sto su nozevi i viljuske.
Ne dodirujte unutrasnje
elemente za hladenje,
pogotovo ne mokrim
rukama, da se ne biste
opekli ili povredili.
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¢ Nikada nemojte koristiti

fen za kosu, elektricne
grejalice ili slicne
elektricne uredaje da biste
otopili led.

Nemojte koristiti noz ili
neki ostri predmet da biste
sastrugali mraz ili led koji
se pojavio. To bi moglo
dovesti do ostecivanja
rashladnog sistema, usled
¢ega bi moglo doci do
zapaljenja rashladnog gasa
ili bi vam isti mogao
prsnuti u oci.

Nemojte koristiti
mehanicke uredaje ili
drugu opremu da biste
ubrzali proces otapanja.
Nikako nemojte
pokusavati da pomocu
otvorenog plamenaiili
elektricne opreme, kao sto
su grejalice, parocistaci,
svece, uljne lampe ili nesto
nalik tome da biste ubrzali
proces otapanja.

Nikada nemojte vodom
prati kompresor, vec ga
nakon ciS¢enja temeljno
obrisSite suvom krpom da
biste sprecili pojavljivanje
rde.

Preporudljivo je da utikac
uvek bude cist jer
prljavstina na njemu moze
prouzrokovati pozar.

Ovaj uredaj je dizajniran i
konstruisan iskljucivo za
upotrebu u
domacinstvima.

Garantni rok ¢e biti
prekinut ukoliko je uredaj
postavljen ili ukoliko se
koristi u komercijalne
svrhe ili van domacinstva.
Ovaj uredaj se mora
postaviti na odgovarajuc
nacin, na odgovarajuéem
mestu i njime se mora
rukovati u skladu s
uputstvima koji se nalaze u
brosuri Korisnicko
uputstvo.

Garancija je primenjiva
samo na nove uredaje i ne
moze se preneti ukoliko je
uredaj preprodat.

Nasa kompanija ne snosi
nikakvu odgovornost za
slucajno ostecivanje i
ostecivanje koje je
posledica nemarnog
koriSéenja.

Ova garancija ni na koji
nacin ne umanje vasa



prava garantovana
ustavom i zakonom.

Nemojte vrsiti popravke na
Vitrinama za vino. Sve
popravke mora izvoditi
iskljucivo za to
kvalifikovano osoblje.
BEZBEDNOST DECE!
Ukoliko uklanjate stari
uredaj sa bravom ili rezom
na vratima, postarajte se
da su obezbedene da deca
ne bi mogla upasti u
unutrasnjost zamrzivaca.
Ovaj uredaj smeju koristiti
deca od 8 i viSe godina,
kao i osobe Cije su fizicke i
mentalne sposobnosti i
cula smanjene ili kojima
nedostaje iskustvo i znanje
za koriS¢enje ovog uredaja;
takvim osobama treba
obezbediti odgovarajuci
nadzor ili uputstva o
bezbednom koriS¢enju
ovog uredajai treba ih
upoznati s potencijalnim
opasnostima.

Deca se ne smeju igrati s
ovim uredajem. Deca ne
smeju bez nadzora
obavljati procese ciScenja i
redovnog odrzavanja.

Zamena sijalica za osvetljenje

UPOZORENIJE—Sijalice za osvetljenje ne sme
menjati korisnik! Ukoliko su sijalice za osvetljenje
ostecene, pozovite liniju za pomo¢ korisnicima
kako biste dobili pomoc.

Ovo upozorenje vazi samo za frizidere koji sadrze
sijalice za osvetljenje.

Rashladno sredstvo

Rashladno sredstvo izobuten (R600a) se nalazi u
sistemu za cirkulaciju rashladnog sredstva u
uredaju i predstavlja prirodni gas sa visokim
nivoom kompatibilnosti sa Zivotnom sredinom,
koji je uprkos tome zapaljiv. Tokom transporta i
ugradnje ovog uredaja, vodite racuna da se ne
osteti nijedan deo sistema za cirkulaciju
rashladnog sredstva.

Rashladno sredstvo (R600a) je zapaljivo.

UPOZORENIJE — FriZideri sadrZe rashladno
sredstvo i gasove u izolaciji. Rashladno sredstvo i
gasovi se moraju odlagati na profesionalan nacin
jer mogu uzrokovati povrede oka ili paljenje.

Pre pravilnog odlaganja, vodite racuna da ne
postoje oStecenja na cevima sistema za
cirkulaciju rashladnog sredstva.

/A

Ukoliko je sistem za cirkulaciju rashladnog
sredstva ostecen:

-lzbegavajte otvorene plamene i izvore paljenja
-Dobro provetrite prostoriju u kojoj se nalazi
uredaj

UPOZORENJE: Opasnost od
pozara / zapaljivi materijali

Opasno je menjati specifikacije ovog proizvoda ili
ga na bilo koji nac¢in modifikovati.

Bilo kakvo ostecenje kabla moze uzrokovati
kratak spoj, pozar i/ili strujni udar.

A Elektricna bezbednost

1. Kabl za napajanje se ne sme produZzavati.

2. Vodite racuna da strujni utikac nije slomljen
ili oStecen. Slomljen ili o$tecen strujni utikac
se moZze pregrejati i uzrokovati pozar.

3. Vodite ra¢una da moZete pristupiti glavnom
utikadu uredaja.

4. Ne vucite glavni kabl.

5. Ukoliko uti¢nica nije dobro pri¢vrséena, ne
ubacujte utikaé u nju. Postoji opasnost od
strujnog udaraili pozara.

6. Ne smete koristiti uredaj bez poklopca
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unutrasnje svetiljke.

7.  Frizider se koristi isklju¢ivo sa izvorom
jednofazne naizmenicne struje od
220~240V/50Hz. Ukoliko je fluktuacija
napona u korisnikovom podrucju toliko
velika da napon prelazi navedeni opseg, zbog
bezbednosti koristite za frizider automatski
regulator napona naizmenicne struje od
preko 350W. Frizider mora koristiti posebnu
uti¢nicu za struju, ne zajednicku sa drugim
elektri¢nim uredajima. Utika¢ uredaja mora
odgovarati uti¢nici sa uzemljenjem.

Svakodnevna upotreba

e Ne drzati zapaljive gasove ili te€nosti unutar
uredaja. Postoji rizik od eksplozije.

e Ne rukovati bilo kakvim elektri¢nim
aparatima unutar uredaja (npr. elektri¢ni
aparati za sladoled, mikseri, itd.).

e Prilikom iskljucivanja iz struje, uvek izvucite
utikac iz strujne uti¢nice, ne vucite kabl.

e Ne stavljati vru¢e predmete blizu plasti¢nih
delova ovog uredaja.

e Ne stavljati prehrambene proizvode direktno
naspram odvoda vazduha na zadnjoj strani.

e  Fabri¢ki upakovanu zamrznutu hranu drzati u
skladu sa uputstvima proizvodaca smrznute
hrane.

e Treba se strogo pridrzavati proizvodackih
preporuka za odlaganje. Pogledajte
relevantna uputstva za odlaganje.

e Ne stavljati gazirana pic¢a u odeljak za
zamrzavanje jer to stvara pritisak na posudu
u kojoj se pice nalazi, Sto moze dovesti do
toga da eksplodira i rezultirati oSte¢enjem
uredaja.

e Smrznuta hrana moZe uzrokovati promrzline
ukoliko se konzumira direktno iz odeljka za
zamrzavanje.

e  Ne stavljati uredaj na direktnu suncevu
svetlost.

e Drizati upaljene svece, lampe i druge
predmete sa otvorenim plamenom dalje od
uredaja kako se isti ne bi zapalio.

e Uredaj je namenjen za ¢uvanje
prehrambenih proizvoda i/ili pi¢a u
uobiéajenom domadinstvu, prema
tezak. Treba biti pazljiv prilikom njegovog
pomeranja.

e Ne sklanjati i ne dodirivati stvari iz
zamrzivac¢a mokrih/vlaznih ruku jer to moze
dovesti do abrazija na koZi i promrzlina od
mraza/zamrzivaca.

e Nikada ne koristiti osnovu, fioke, vrata itd. za
stajanje na njima ili kao oslonac.
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Smrznuta hrana se ne sme ponovo
zamrzavati kada se otopi.

Ne konzumirati Stapice ili kocke leda
direktno iz zamrzivaca jer to moze uzrokovati
promrzline na ustima i usnama.

Kako bi se izbeglo ispadanje predmeta i
nanos$enje povreda ili ostecenja na uredaju,
ne smeju se prepuniti police na vratima ili
stavljati previse hrane u fioke za voce i
povrce.

Oprez!

Odrzavanje i CiS¢enje

Pre odrzavanja, iskljucite uredaj i izvadite
strujni utikac iz uti¢nice.

Ne Cistite uredaj metalnim predmetima,
parocistacem, eteri¢nim uljima, organskim
rastvaracima ili abrazivnim sredstvima za
¢is¢enje. Ne koristiti oStre predmete za
uklanjanje leda iz uredaja. Koristiti plasti¢ni
strugac.

Ugradnja Vaino!

Za priklju¢ivanje na elektricnu mrezu pazljivo
pratite instrukcije date u ovom uputstvu.
Otpakujte uredaj i proverite da li na njemu
ima ostecenja. Ne ukljucujte uredaj u struju
ukoliko je ostec¢en. Eventualna ostecenja
odmah prijaviti na mestu gde je uredaj
kupljen. U tom slucaju, sacuvajte ambalazu.
Savetuje se da sacekate najmanje Cetiri sata
pre prikljucivanja uredaja kako bi ulje moglo
da se ulije nazad u kompresor. Oko uredaja
bi trebalo da postoji adekvatna cirkulacija
vazduha, ukoliko izostane moze doéi do
pregrevanja. Kako bi se postigla dovoljna
ventilacija, pratiti uputstva koja se
primenjuju na ugradnju. Gde god je moguce,
zadnja strana uredaja ne treba da bude blizu
zida kako bi se izbeglo dodirivanje ili
zahvatanje vrudih delova (kompresor,
kondenzator) kako bi se sprecio rizik od
pozara, pratiti uputstva koja se primenjuju
na ugradnju.

Uredaj se ne sme drzati u blizini radijatora ili
Sporeta. Obezbediti da strujni utika¢ bude
dostupan nakon ugradnje uredaja.

Servisiranje

Bilo kakav elektricarski rad koji je neophodan
u svrhu servisiranja uredaja treba da izvrsi
kvalifikovani elektricar ili stru¢no lice.

Ovaj proizvod mora servisirati ovlasceni
Servisni centar i moraju se koristiti samo
originalni rezervni delovi.

1) Ukoliko je uredaj Frost Free.

2) Ukoliko uredaj sadrzi zamrzivac.



Napomena: Deci starosti od 3 do 8 godina je
dozvoljeno da stavljaju i uzimaju stvari iz
frizidera. (Ova odredba se primenjuje samo na
region EU).

Ugradnja Vaseg novog uredaja

Pre koris¢enja uredaja po prvi put, trebalo bi da
razmotrite sledece savete.

Ventilacija uredaja

& Kako bi se povecala efikasnost rashladnog
sistema i ustedela energija, neophodno je
odrzavati dobru ventilaciju oko uredaja. Zbog
toga bi trebalo da postoji dovoljno Cistog
prostora oko frizidera.

Savetuje se da postoji najmanje (50~70)mm
prostora izmedu zadnje strane i zida, najmanje
100mm od vrha, najmanje 100mm sa strane do
zida i prazan prostor ispred kako bi se omogucilo
otvaranje vrata od 135°. Molimo pogledajte
sledece dijagrame.

— 100 100
e

= |

1800
653~673

{ e

1130~1150

ot

966

e Napomena:
Uredaj ima dobar ucinak u okviru klimatske
klase od N do ST, prikazanih u tabeli u daljem
tekstu.
Postoji mogucnost da nece raditi pravilno
ukoliko je ostavljen na temperaturiiznad ili
ispod navedenog opsega u duzem periodu.

Klimatska klasa Temperatura
okruZenja
SN +10°C do +32°C
N +16°C do +32°C
ST +16°C do +38°C
T +16°C do +43°C

e  Postavite svoj uredaj na suvo mesto kako bi
se izbegla oStecenja od vlage.

e Drzite uredaj dalje od direktne sunceve
svetlosti, kliSe ili mraza. Postavite uredaj
dalje od izvora toplote kao Sto su Sporeti,
vatre ili grejaci.

Uravnavanje uredaja

e U cilju dovoljnog uravnavanja i cirkulacije
vazduha u donjem zadnjem delu uredaja,
moze biti potrebno podesiti donje stope.

e Mozete ih ru¢no podesiti koristeci
odgovarajudi kljuc.

Kako biste omogucili da se vrata samozatvaraju,

gornji deo treba de bude nagnut ka nazad za

otprilike 10mm.

<10 mm

Promena smera otvaranja vrata

Promena smera otvaranja vrata

Strana na koju se otvaraju vrata se moze
promeniti, sa desne (kako se isporucuje) na levu
stranu, ukoliko je potrebno.

Upozorenje! Prilikom promene smera otvaranja
vrata uredaj ne sme biti ukljucen u struju.
Proverite da li je utikac iskljucen iz strujne
uticnice.

Potreban alat:

nije obezbedeno

—=d T o=

nasadni klju¢ 8mm | tanak Srafciger Spahtla
krstasti Srafciger univerzalni klju¢ klju¢ 8mm

Dodatni delovi (u plasti¢noj vreci)

poklopac leve Sarke

Napomena: Ukoliko je potrebno, mozete poloZiti
frizider na njegovu zadnju stranu kako biste dobili
pristup dnu i treba ga poloZiti na meku
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stiroporsku ambalazu ili slican materijal kako bi
se izbeglo ostecenje zadnje ploce frizidera. Za
promenu smera otvaranja vrata se generalno
preporucuju sledeéi koraci:

1. Postavite frizider uspravno. Otvorite

gornja vrata kako biste izvadili sve police u
vratima i rezervoar (da se izbegnu ostecenja) a
zatim zatvorite vrata.

Police u

wratima
1%}

Rezervoar za vodu

2. Uz pomoc¢ Spahtle ili tankog odvijaca izvadite
poklopac otvora za zavrtanj koji se nalazi u
gornjem levom uglu friZidera i poklopac gornje
Sarke koji se nalazi u gornjem desnom uglu

frizidera.
Poklopac
—{gornje Sarke
(desni)

Poklopac otvora
za zavrtanj

3. Odvijte specijalni samobuseci zavrtanj
Sestougaone glave sa prirubnicom koji se koristi
za fiksiranje gornjeg desnog dela Sarke
koris¢enjem nasadnog Srafcigera ili kljuc¢a od
8mm (pridrZavajte gornja vrata rukom dok ovo
radite).

Specijaini samobusedi
Zavrtan; Sestougaone
lave sa prirubnicom

278

4. Skinite osovinu gornje Sarke, premestite je na
suprotnu stranu i vrsto zategnite, a zatim odlozZite
na bezbedno mesto.
-

B

5. Skinite gornja vrata sa srednje Sarke pazljivim
podizanjem vrata pravo uvis.

NAPOMENA: Prilikom skidanja vrata, pazite na
podlosku/podloske izmedu centralne Sarke i dna
vrata zamrzivaca koje se mogu zalepiti za vrata.
Nemojte ih izgubiti.

6. Postavite gornja vrata na glatku povrsinu tako
da je prednja ploca okrenuta na gore. Odvijte
zavrtanj @ ideo @, zatim ih postavite na levu

stranu i ¢vrsto zategnite.
s N

(@ Graniénik
(2) Samobu$edi zavrtan]

-

7. Odvijte dva specijalna samobuseca zavrtnja
Sestougaone glave sa prirubnicom koji se koriste
za fiksiranje srednje Sarke, zatim skinite srednju
Sarku koja drzi donja vrata na svom mestu.



NAPOMENA: Prilikom skidanja vrata, pazite na 10. Polozite frizider na meku stiroporsku

podlosku/podloske izmedu centralne Sarke i dna ambalazu ili slican materijal. Skinite obe podesive
vrata zamrzivaca koje se mogu zalepiti za vrata. donje stope i skinite prednju donju plocu i donju
Nemoijte ih izgubiti. ] Sarku odvijanjem specijalnih samobusecih

zavrtanja Sestougaone glave sa prirubnicom.

N o
a -

3 it
Donja $arka (desna)
Prednja donja fiksna ploca
Podesive donje stope
Samobuseci zavrtnji

®EEE

8. Postavite donja vrata na glatku povrsinu tako

j ja ploca ok . ij " ) R L
da je prednja ploca okrenuta na gore. Odvijte 11. Odvijte donju osovinu Sarke, pomerite je na

zavrtan.J V@ ideo @,.zatlm ih postavite na levu rupu pored | zategnite zavrtanj.
stranu i ¢vrsto zategnite. - ~
4 7\

Podloska

(O Graniénik
(2) Samobuseéi zavrtan]

_—/_‘ 2 Napomena: podlo$ka se moZe zalepiti za donja vrata.
4 4 -
12. Premestite donju Sarku na levu stranu i
~‘v pricvrstite je specijalnim samobuseéim zavrtnjima

Sestougaone glave sa prirubnicom. Premestite

prednju donju fiksnu ploc¢u na levu stranu i
pricvrstite je specijalnim samobuseéim zavrtnjima
L]
Sestougaone glave sa prirubnicom. Postavite

>
X\_ podesive donje stope.

_\ Donja $arka (leva)

9. Premestite poklopce otvora za zavrtnje na '.%
srednjoj ploci sa leve na desnu stranu (kao $to je L
prikazano na slici ispod). -~

prednja donja fiksna plo¢a

13. Postavite donja vrata na odgovarajucu
poziciju, podesite donju Sarku, ubacite osovinu
Sarke u donji otvor donjih vrata a zatim
pricvrstite zavrtnje.

poklopci otvora za poklopci otvora zg
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14. Okrenite srednju Sarku za 180 stepeni,
premestite je i podesite njen poloZaj, ubacite
srednju Sarku u gornji otvor donjih vrata i
pricvrstite zavrtnje.

15. Postavite gornja vrata na odgovarajuéu
poziciju. Proverite da li su vrata ravna i ubacite
osovinu srednje Sarke u donji otvore gornjih
vrata.

4 2y
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16. Postavite gornju Sarku i stavite osovinu gornje
Sarke u gornji otvor gornjih vrata, podesite
poloZaj gornjih vrata (pridrzavajte gornja vrata
rukom dok ovo radite), pri¢vrstite gornju Sarku
specijalnim samobuseéim zavrtnjima
Sestougaone glave sa prirubnicom.

\\
\

'
A"t

17. Postavite poklopac otvora zavrtnja u gornji
desni ugao frizidera. Postavite poklopac gornje
Sarke (koji je u plasti¢noj kesici) u levi ugao.

Stavite drugi poklopac gornje sarke u plasti¢nu

kesicu.
poklopac gornje $arke poklopac otvora
(levi) za zavrtanj

18. Otvorite gornja vrata i postavite police u
vratima, a zatim ih zatvorite.

Upozorenje!

Prilikom promene smera otvaranja vrata, uredaj
ne sme biti ukljuen u struju. Unapred iskljucite
utikac iz struje.

19. Prebacite rucke sa leve na desnu stranu
(samo za model sa ruckama).
>




Opis uredaja

Izgled uredaja

o6

e 60

Kontrolna kutija i LED svetlo
Prekidac vrata

Polica za flase (opciono)

Polica

Poklopac posude za voce i povrée
Fioka za voce i povrée

Gornja fioka zamrzivaca

Donja fioka zamrzivaca

W NV A WDN R

Podesive donje stope

10. Polica za jaja (unutra;opciono)
11. Gornja pregrada

12. Srednja polica

13. Paket posude za vodu

14. Vrata friZidera

15. Donja pregrada

16. Rucka

17. Vrata zamrzivaca

Napomena: Usled konstantnog razvoja nasih proizvoda, Vas friZider se moZe neznatno razlikovati od ovog
uputstva, ali njegove funkcije i upotreba ostaju isti. Kako biste dobili vise prostora u zamrzivacu, mozete
skloniti fioke (osim donje fioke zamrzivacda), posudu za led.

Rad
Pokretanje i regulacija temperature

e  Prikljucite utika¢ glavnog naponskog kabla u
uti¢nicu koja ima zastitni kontakt za
uzemljenje. Kada su otvorena vrata
friziderskog dela, unutrasnje osvetljenje je
ukljuceno. Nakon sto se frizider postavi na
mesto, saCekajte 5 minuta pre ukljucivanja u
struju. Nemojte drzati bilo Sta u frizideru dok
temperatura u njemu ne postane dovoljno
niska.

e Dugme zaizbor temperature se nalazi na
vrhu friziderskog dela.

Podesavanje 0 znaci:

Isklju¢eno.

Okrenite dugme u smeru kazaljke na satu da
ukljucite uredaj.

Podesavanje 1 znaci:
Najvisa temperatura, najtoplije podesavanje.

Podesavanje 7 (kraj-stop) znadi:
Najniza temperatura, najhladnije podesavanje.

Vazno! Obi¢no savetujemo da odaberete
podesavanje 2, 3 ili 4, a ukoliko Zelite da
temperatura bude visa ili niza, okrenite dugme na
odgovarajuce toplije ili hladnije podesavanje.
Kada okrenete dugme na hladnije podesavanje to
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moze rezultirati ve¢om energetskom efikasnoscéu
- u suprotnom Ce rezultirati ve¢om potrosnjom
energije.

Vaino! Visoke temperature okruzenja (npr.
tokom vrudéih letnjih dana) i hladna podesavanja
(poloZaji 6 ili 7) mogu uzrokovati da kompresor
radi u kontinuitetu ili ¢ak neprekidno!

Razlog: kada je temperatura okruZenja visoka
kompresor mora da radi u kontinuitetu kako bi se
odrzala niska temperatura unutar uredaja.

Zamena sijalice

Upozorenje! Ukoliko je sijalica oste¢ena

KORISNIK JE NE SME SAM MENJATI!

Zamena sijalice izvrSena od strane neiskusnih lica

moZze uzrokovati povrede ili ozbiljan kvar. Kako bi

se izbegla opasnost, zamenu mora izvesti
kvalifikovano lice. Kontaktirajte svoj lokalni

Servisni centar za pomo¢.

e  Pre zamene sijalice, iskljucite uredaj i
iskljudite ga iz struje ili izvucite osigurac ili
prekidac.

e Podaci o sijalici: 220-240 V, LED

e MAKS.1,5W.

e Daiskljudite uredaj, postavite regulator
temperature u polozaj ,,0“.

o Iskljudite utikac iz struje.

e  Pritisnite poklopac sijalice i gurnite ga
unazad.

e Dazamenite sijalicu, odvijte zavrtanj.

e  Skinite drzac sijalice, zamenite pokvarenu
sijalicu.

e Ponovo postavite drzac sijalice, poklopac

e sijalicei zavrtanj.
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e Ponovo ukljucite frizider.

Drzac sijalice

Sijalica

Poklopac sijalice

Zawvrtanj

Kontrolna kutija

Korisc¢enje uredaja

Dodatna oprema 1)

Pokretne police/pregrade

e Razlicite staklene, plastic¢ne police za
odlaganije ili Zicane pregrade dolaze uz Vas
uredaj - razli¢iti modeli imaju razli¢ite
kombinacije i razlic¢iti modeli imaju razlicite
karakteristike.

e Nastranicama uredaja se nalazi niz vodica
kako bi se police mogle pozicionirati po Zelji.

Postavljanje polica na vratima

e Kako bi se omogucilo odlaganje pakovanja
hrane razlicitih veli¢ina, police na vratima se
mogu postaviti na razlicitim visinama.

e Kako biste izvrsili podesavanje, postepeno
povladite policu u smeru strelica dok se ne
oslobodi, zatim joj promenite poziciju prema
potrebi.




Polica za flase. poklopac posude za vodu
Sluzi za vino ili pi¢a u flaSama i moze se izvaditi

zbog ¢iscenja. poklopac ulaza za snabdevanje vodom

Fioka za voce i povrée posuda za vodu
e Zacuvanjevoca i povrca. deo dispenzera
Fioka zamrzivaca Pre koriééenja
e Zacuvanje zamrznute hrane. e PrekoriS¢enja ovog uredaja po prvi put,
trebalo bi da ga koristite prema sledeéim
Posuda za kocke leda uputstvima
* Zapravljenje leda i cuvanje kocki leda. 1. Cvrsto driite obe strane rezervoara za vodu,
a zatim ga povucite nagore tresuéi gore-dole.
FriZiderski deo 2 2. Odvrnite glavu, pa odistite nju i unutra$njost
e Za odlaganje hrane koja ne mora da bude rezervoara za vodu.
zamrznuta sa razli¢itim odeljcima pogodnim A
za razli¢ite vrste hrane.
Deo za zamrznutu hranu 3)
e Zazamrzavanje sveZe hrane i ¢uvanje
zamrznute i duboko zamrznute hrane na duzi
vremenski period.
Odmrzavanje hrane ) *
e U friziderskom delu.
e Nasobnoj temperaturi.
e U mikrotalasnoj pecnici.
e U standardnoj ili konvektorskoj pecnici. )
deo dispenzera
e Odmrznutu hranu ne treba ponovo \ J

zamrzavati. .
Montaza

e  Pre montaZe ispraznite vodu iz rezervoara i
proverite da li je podloska obrnuta ili ne.

1) Ukoliko uredaj sadrzi slicne dodatke i
funkcije.
2) Ukoliko uredaj sadrzi zamrzivac.

1. Stavite glavu u otvor.
Dispenzer za vodu 2. Postavite rezervoar uz nosace na vratima.
Dispenzer za vodu koji se nalazi u vratima 3. Pritisnite obe strane rezervoara nadole.
frizidera sluZi za €uvanje vode za pi¢e. Pomocu 4. Kada Cujete klik, to znati da je postavljanje
ovog uredaja mozete lako dobiti hladnu vodu, zavrseno.
bez otvaranja frizidera. Trebalo bi da razmotrite - ~
sledece savete. @ @
Podloga dispenzera
{ |
T ;.‘ . Otvor
¢ ] H
u Nosa»:ﬂ'
®pi @ @ ' q|
N v
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Punjenje vodom

1. Otvorite poklopac ulaza za snabdevanje
vodom sa leve strane.

2. Napunite vodom.

-

® ¢

Oprez!

e Napunite vodom do nivoa od 2,5 | (Sto se
preporucuje) i ne preko tog nivoa. U
suprotnom moze dodi do izlivanja kada se
poklopac zatvori.

e Ne preporucuje se sipanje drugih pica
(mleko, sok, gazirana pica, itd.) osim vode za
pice. Pi¢a koja sadrZe zrnevlje uopste se ne
smeju sipati (moze doci do kvara).

e U rezervoar se ne sme direktno sipati vruéa
voda.

Upozorenje!

Prilikom punjenja vodom nemojte dodirivati
druge delove uredaja jer moZe doci do curenja
vode.

Sipanje vode

1. Proverite da li je na rezervoar za vodu
postavljen poklopac.

2. Zatvorite vrata friZidera i proverite
dispenzer.

T L

otkljuéa\;anje

‘ zaklju¢avanje

Upozorenje!

1. Pazite da ne pritiskate glavu. 2. Prilikom
postavljanja rezervoara za vodu prvo proverite da
li je glava postavljena u otvor.

Pre nego Sto sipate vodu proverite da li je uredaj
za zakljuavanje sa leve strane, Sto znaci da je
otkljucan.

Upozorenje!

Uredaj za zakljuc¢avanje definisan je kao ,decija
brava”. Nemojte snazno gurati rucicu dispenzera
unapred kada je dispenzer sa desne strane jer to
znadi da je zaklju¢an i moze do¢i do oStecenja
mehanizma.
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Sipanje vode u ¢ase
Treba da koristite odgovarajuce ¢ase za sipanje

vode iz dispenzera.

N\

Rucica dispenzera
—F

S

Preporuceni polozaj

LY 4

Upozorenje!
Nemojte gurati rucicu dispenzera unapred bez
¢ase jer moze doci do curenja vode iz dispenzera.

Ciséenje

1. Pailjivo izvadite rezervoar za vodu iz vrata,
zatim vodom blago operite rezervoar,
poklopac i glavu.

2. Posto ste uspesno ocistili uredaj ostavite ga
da se osusi prirodno ili ga osusite fenom.

3. Ako ste dispenzer za vodu koristili mnogo
puta, voda u prijemnom rezervoaru moze
iscuriti na pod i pokvasiti ga, pa rezervoar
treba redovno da Cistite suvim peskirom da
ne bi doslo do izlivanja.

e

Prijemni rezervoar

Korisni saveti

Saveti za usStedu energije

e Preporucujemo da sledite savete u daljem
tekstu kako biste ustedeli energiju.

e Izbegavati ostavljanje otvorenih vrata u
duZim periodima.

e Voditi racuna da uredaj bude udaljen od bilo
kakvog izvora toplote (direktna sunceva
svetlost, elektri¢na rerna, Sporet, itd.).

e Ne podesavati temperaturu na hladniju nego
$to je neophodno.

e Ne drzati toplu hranu ili tenosti koje
isparavaju unutar uredaja.



Uredaj postaviti u prostoriju sa dobrim
provetravanjem i bez vlage. Molimo
pogledajte poglavlje Ugradnja Vaseg uredaja
Ukoliko dijagram pokazuje ispravnu
kombinaciju fioka, posude za voce i povrée i
polica, ne menjajte ovu kombinaciju jer je
ona napravljena kako bi bila konfiguracija sa
najve¢om energetskom efikasnos¢u.

Saveti za rashladivanje sveZe hrane

Ne stavljati vru¢u hranu direktno u frizider ili
zamrzivac, unutrasnja temperatura ce se
povecati Sto ¢e dovesti do toga da
kompresor mora da radi jace i trosi vise
energije.

Poklopite ili uvijte hranu, posebno ako ima
jak miris.

Hranu pailjivo postavite tako da vazduh
moze slobodno da cirkulise oko nje.

Saveti za rashladivanje

Meso (svi tipovi) Hrana umotana u polietilen:

umotati i staviti na staklenu policu iznad
fioke za voce i povrée. Uvek postujte rokove
za odlaganje i upotrebu hrane koje su
propisali proizvodacdi.

Kuvana hrana, hladna jela, itd.:

Treba da budu pokriveni i mogu se drzati na
bilo kojoj polici.

Vodée i povrce:

Treba ih drzati u posebnoj fioci koja postoji.
Maslaci sir:

Treba da budu uvijeni u foliju koja ne
propusta vazduh ili plasti¢nu foliju.

Boce sa mlekom:

Treba da imaju poklopaci stoje u
pregradama u vratima.

Saveti za zamrzavanje

Prilikom prvog ukljucivanja ili nakon nekog
perioda nekoris¢enja, pustiti uredaj da radi
najmanje 2 sata na viSem podesavanju pre
stavljanja hrane u ovaj odeljak.

Pripremiti hranu u malim porcijama kako bi
se mogla brzo i potpuno zamrznuti i kako bi
se kasnije mogla odlediti samo potrebna
koli¢ina.

Hranu uviti u aluminijumsku foliju ili
polietilenski omot za hranu koji ne propusta
vazduh.

Ne dozvoliti da sveZa, nezamrznuta hrana
dodiruje hranu koja je ve¢ zamrznuta kako
ne bi doslo do povecanja temperature
zamrznute hrane.

Ukoliko se zaledeni proizvodi konzumiraju
odmah nakon uzimanja iz zamrzivaca,
verovatno ¢e uzrokovati promrzline na kozi.

e Preporucuje se da se svako zamrznuto
pakovanje obeleZi datumom kako bi se
pratilo vreme ¢uvanja.

Saveti za €uvanje zamrznute hrane

e Proveriti da je zamrznuta hrana bila pravilno
¢uvana od strane prodavca hrane.

e Kada se odledi, hrana brzo propada i ne
treba je ponovo zamrzavati. Ne prekoracivati
period skladistenja koji je propisao
proizvodac hrane.

Iskljucivanje uredaja

Ukoliko uredaj treba da bude isklju¢en u duzem

periodu, treba preduzeti sledece korake kako bi

se sprecila pojava budi:

1. Ukloniti svu hranu.

2. Iskljuciti utikac iz strujne uti¢nice.

3. Detaljno odistite i osusite unutrasnjost.

4. Ostaviti sva vrata blago otvorena kako vi se
omogudila cirkulacija vazduha.

CiS¢enje i odrzavanje

1z higijenskih razloga, ovaj uredaj (ukljucujuci
spoljasnjost i unutrasnjost) treba redovno Cistiti
(najmanje na svaka dva meseca).

Oprez! Uredaj ne sme biti ukljucen u struju
tokom cisc¢enja jer postoji opasnost od strujnog
udara.

Opasnost od strujnog udara! Pre Ciséenja,
iskljucite uredaj i iskljucite utikac iz strujne
uti¢nice.

Ciscenje spoljasnjosti

-Obrisati kontrolnu plocicu ¢istom, mekom
krpom.

-Vodom poprskati krpu za ¢is¢enje umesto
prskanja direktno na povrsinu uredaja. Ovo
pomaze jednakom rasporedivanju vlaznosti po
povrsini.

-Odistiti vrata, rucke i povrsine prostora za
odlaganje blagim deterdZentom a zatim osusiti
mekom krpom.

Oprez!

-Ne koristiti oStre predmete jer ¢e verovatno
ogrebati povrsinu.

-Za cCiscenje ne koristiti razredivac, sredstvo za
pranje automobila, izbeljivac, eteri¢no ulje,
abrazivna sredstva za Cis¢enje ili organske
rastvarace kao $to je benzen.

Oni mogu ostetiti povrsinu uredaja i mogu
izazvati pozar.

Ci$¢enje unutradnjosti

Unutrasnjost uredaja treba redovno Cistiti.
Unutrasnjost frizidera zamrzivaca obrisati blagim
rastvorom sode bikarbone, a zatim isprati toplom
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vodom uz koris¢enje ocedenog sundera ili krpe.

Potpuno osusiti pre vracanja polica i korpi.

Dobro osusiti sve povrsine i pokretne delove.

lako se ovaj uredaj automatski odmrzava, sloj

leda se moZe naci u unutrasnjosti zamrzivaca
ukoliko se koristi Cesto ili ostane predugo
otvoren. Ukoliko je sloj leda previse debeo,
odabrati vreme kada je koli¢ina hrane u njemu
mala i uraditi sledece:

1. Uklonite postojece korpe i dodatke za hranu,
iskljucite uredaj iz struje i ostavite vrata
otvorena. Dobro provetrite prostoriju da
ubrzate proces odmrzavanje.

2. Kada je zavr$eno odmrzavanje, oCistite
zamrzivac kao Sto je prethodno opisano.
Oprez! Ne koristiti oStre predmete za uklanjanje
leda iz zamrzivaca. Tek nakon Sto je unutrasnjost

potpuno suva uredaj se moze ukljuciti u struju i

ponovo ukljuditi.

Ciséenje zaptivaca vrata

Vodite racuna da zaptivaci vrata budu Ccisti.
Lepljiva hrana i pi¢a mogu uzrokovati lepljenje
zaptivaca uz deo za odlaganje hrane i njihovo
cepanije prilikom otvaranja vrata. Zaptivale
isperite blagim deterdZzentom i toplom vodom.
Isperite i dobro osusite nakon ciséenja.

Oprez! Uredaj treba ponovo ukljuciti tek nakon
Sto zaptivaci vrata budu potpuno suvi.

Zamena LED svetla

Upozorenje: LED svetlo treba da zameni stru¢no
lice. Ukoliko je LED svetlo ostec¢eno, pozovite
liniju za pomo¢ korisnicima kako biste dobili
pomoc.

Odmrzavanje

Zasto odmrzavanje

Voda koju sadrZi hrana ili koja dospeva u vazduh
unutar frizidera usled otvaranja vrata moze
stvoriti sloj leda u unutrasnjosti. To ¢e oslabiti
hladenje ako je sloj leda debeo. Ako je deblji od
10 mm, potrebno je odmrzavanje.

Odmrzavanje odeljka za skladiStenje sveZih

namirnica

Automatski se kontrolise uklju¢ivanjem ili

isklju¢ivanjem regulatora temperature tako da

nema potrebe za postupkom odmrzavanja. Voda

od odmrzavanja se automatski odvodi u posudu

za okapavanje kroz odvodnu cev na zadnjoj strani

frizidera.

Odmrzavanje u delu za ¢uvanje zamrznute hrane

e Odmrzavanje u komori zamrzivaca se radi
rucno. Pre odmrzavanja izvaditi hranu.

e |zvaditi posudu za led i hranu iz fioka ili ih
privremeno odlozZiti u deo za ¢uvanje sveze
hrane.
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e  Postaviti dugme regulatora temperature u
polozaj ,,0“ (u kom slucaju ¢e kompresor
prestati sa radom) i ostaviti vrata otvorena
dok se led potpuno ne otopi i ne akumulira
na dnu komore zamrzivaéa. Vodu obrisati
mekom tkaninom

e Ukoliko Zelite ubrzati proces odmrzavanja,
mozete staviti Ciniju tople vode (oko 50°C) u
komoru zamrzivaca i ostrugati led spatulom
za odmrzavanje. Nakon Sto to uradite,
podesite dugme regulatora temperature u
prvobitni poloZaj.

e Ne preporucuje se zagrevanje komore
zamrzivaca direktno vrelom vodom ili fenom
za kosu tokom odmrzavanja, kako bi se
izbegle deformacije unutrasnjeg kucista.

e Takode se ne preporucuje struganje leda ili
odvajanje hrane od posuda sa kojima su se
zajedno zaledile koriséenjem ostrih alata ili
drvenih Sipki kako se ne bi ostetilo
unutrasnje kuciste ili povrsina isparivaca.

Upozorenje! Iskljucite uredaj pre odmrzavanja

postavljanjem regulatora temperature u poloZaj

0.

Vaino! Frizider treba da odmrzavate bar jednom

mesecno. Ako se prilikom upotrebe vrata ¢esto

otvaraju ili se uredaj koristi u uslovima veoma
visoke vlaZnosti, svetuje se da odmrzavate
frizider na svake dve nedelje.

Duzi vremenski period nekoris¢enja

e |zvadite sva pakovanja iz frizidera.

e [skljucite uredaj postavljanjem regulatora
temperature u polozaj ,0“.

e lzvucite strujni utikac ili iskljucite ili prekinite
snabdevanje strujom.

e Temeljno odistite (pogledajte odeljak:
Cis¢enje i odrzavanje).

e  Ostavite vrata otvorena da se uredaj ne bi
usmrdeo.
Napomena: Ukoliko uredaj sadrzi zamrzivac.

Resavanje problema

Ako primetite problem sa uredajem ili brinete da
vas uredaj ne radi pravilno, moZete izvrsiti neke
jednostavne provere pre nego $to pozovete
servis; pogledajte u nastavku. MoZete izvrsiti
neke jednostavne provere na osnovu ovog
odeljka pre nego sto pozovete servis.
Upozorenje! Ne pokusavajte sami da popravite
uredaj. Ako problem i dalje postoji nakon Sto ste
izvrsili provere navedene u nastavku, pozovite
kvalifikovanog elektri¢ara, ovlas¢enog servisnog
inZenjera ili prodavnicu u kojoj ste kupili
proizvod.



Problem Mogudi uzrok i reSenje Problem Mogudi uzrok i reSenje
Proverite da li je kabl za napajanje MoZda ste ostavili vrata otvorena
pravilno uklju¢en u strujnu Temperatur | predugo ili previse ¢esto; ili su vrata
uticnicu. a unutar ostala otvorena usled neke prepreke; ili
p it R £ili struini sklop dovod frizidera je | se uredaj ne nalazi na dovoljnom
Uredaj ne m\{e"" € 05|g1-1rac s rL{Jn| S op dovoda previsoka odstojanju sa boc¢nih strana, zadnje i
R X struje i zamenite ga ukoliko je potrebno. X
radi pravilno gornje strane
Sobna temperatura je preniska. Temperatur
IF(’okusaJte dljl pgdssn-e tekmli)e':tlt’"u - a unutar Povecajte temperaturu prateci uputstvo
on’llore na hiadniji nivo kako biste resili frizidera je | iz poglavlja ,Kontrole displeja“.
ovaj problem. preniska
Neprijatni | Mozda treba oistiti unutrasnji deo. Proverite da li je gornji deo frizidera
miristiz Vrata se nagnut unazad za 10-15mm kako bi se
unutrasnjeg | Odredene namirnice, ambalaZa ili omoti tesko omogucilo samozatvaranje vrata i da li
dela uzrokuju neprijatne mirise. zatvaraju nesto unutar uredaja sprecava
Sledeci zvukovi su prili¢no uobicajeni: zatvaranje vrata.
e  Zvukrada kompresora, odeljka ili Posuda za vodu (nalazi se u zadnjem
drugih odeljaka. donjem delu prostora za odlaganje)
e Zvukgrgoljenja, slicno klju¢anju mozda nije dobro poravnata ili odvod za
vode. ) Voda kaplje odlivanje (nalazi se ispod gornjeg dela
e Pucketanje tokom automatskog na pod kompresorskog prostora) nije pravilno
odmrzavanja. P pozicioniran za odvod vode u ovu
Buka iz e Kliktanje pre pokretanja posudu, ili je odvod za odlivanje blokiran.
uredaja kompresora. MoiZda je potrebno da udaljite frizider od
- T, ida kako bist: ili du ili odvod.
Ostali neobicni zvukovi se javljaju iz ZICa xako biste provertl posudu 11 odvo
dolenavedenih razloga i moze biti Svetlo ne . Svetlo je mozda osteceno.
potrebno da izvrdite proveru ili radi Pogledajte zamenu svetla u odeljku
preduzmete neku radnju: Rad.
Prostor za odlaganje ne stoji ravno.
Zadnji deo uredaja dodiruje zid. Flase ili
posude padaju ili se kotrljaju. R R
Odlaganje starog uredaja
Normalno je Cesto ¢uti zvuk motora i ganj g )
bice neophodno da motor radi vise u
slede¢im okolnostima:
e  PodeSavanje temperature je
hladnije nego sto je neophodno.
Motor radi Velika kolicina tople hrane je
X nedavno bila u uredaju.
neprekidno. | ¢ Temperatura izvan uredaja je
previsoka.
e  Vrata su otvorena predugo ili _
previse cesto.
e Nakon prvog pokretanja uredaja ili Ovaj uredaj je obelezen u skladu sa evropskom
nakon Sto je bio dugo iskljucen. direktivom 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj i
Vodite rauna da namirnice budu elektronskoj opremi (OEEO).
Sloj leda se | postavljene u uredaj tako da je OEEO materijali sastoje se od zagadujucih
formira omogucena dPVO'J”a ventilacija. supstanci (koje mogu imati negativne posledice
unUt_ar Proverite da li su Vr?ta,pmpuno ) po okolinu), kao i osnovnih komponenti (koje se
odeljka zatvorena.vZa uklanjanje leda pogledajte mogu ponovo upotrebiti). Vazno je da OEEO
poglavlje Cis¢enje i odrZavanje. Lo o .
materijali budu podvrgnuti posebnim
) Vodite racuna da namirnice b_“d“ tretmanima, kako bi se uklonili i odloZili svi
?IOJ I?da se pOStaVIJ,ene 3 ure;_iaj takotf?a Je zagadivaci na odgovarajué nacin, a sacuvali i
ormira omogucena dovoljna ventilacija. A - IR ,
gu ovel ) reciklirali svi materijali kod kojih je to moguce.
unutar Proverite da li su vrata potpuno e o o
odeljka zatvorena. Za uklanjanje leda pogledajte Svaki pojedinac moZe imati vaznu ulogu u

poglavlje Cii¢enje i odrzavanje.

ulaganju napora da OEEO materijali ne postanu
pretnja po okolinu; od sustinske je vaznosti da se
slede neka osnovna pravila:

OEEO materijale ne treba tretirati kao kuc¢ni
otpad.
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OEEO materijali se moraju ostaviti na
odgovarajuéim mestima za prikupljanje
reciklirajuceg otpada, koja su u nadleznosti
lokalne samouprave ili za to registrovanih
kompanija. U mnogim zemljama, organizovano je
sakupljanje krupnog otpada

U mnogim zemljama, prilikom kupovine novog
uredaja, stari moZete vratiti trgovcu koji je duzan
da ga preuzme bez naknade, i to ukoliko je uredaj
identi¢an i poseduje iste funkcije kao i kupljena
oprema.

Uskladenost

Postavljanjem znaka c E na ovaj uredaj,
potvrdujemo uskladenost s odgovarajué¢im
evropskim zahtevima o bezbednosti, zastiti
zdravlja i Zivotne sredine koji su zakonski
primenjivi za ovaj uredaj.

Usteda energije

Radi bolje ustede energije savetujemo sledece:

e  Postavljanje uredaja daleko od izvora
toplote, ne izlaganje istih direktnoj suncevoj
svetlosti i drZzanje zamrzivaca u dobro
provetravanoj prostoriji.

e Izbegavajte da u frizider stavljate vrelu hranu
jer to moze dovesti do povecavanja
unutrasnje temperature, a samim tim i
neprestanog rada kompresora.

e Nemojte pretrpavati zamrziva¢ namirnicama
radi dobre cirkulacije vazduha.

e  Uslucaju pojave leda u uredaju, otopite ga
da biste olaksali prenos hladnoce.

e Uslucaju prekida elektricne energije,
preporucljivo je da vrata frizidera ostanu
zatvorena.

e Uslucaju prekida elektri¢ne energije,
preporucljivo je da vrata frizidera ostanu
zatvorena.

e Vrata uredaja otvarajte $to je rede moguce.

e Izbegavajte da na uredaju zadajete veoma
nisku temperaturu.

o (Cistite prasinu koja se nalazi na prednjoj
strani uredaja.

PridrZavajte se sledecih uputstava da biste izbegli
kontaminaciju namirnica

- Ostavljanje otvorenih vrata u duzem periodu
moZe znacajno povedati temperaturu u
odeljcima uredaja.

- Redovno Cistite povrsine koje mogu dodi u
kontakt s hranom i dostupnim sistemima za
odvod.

- Cuvajte sirovo meso i ribu u odgovarajué¢im
posudama u frizideru tako da ne budu u
kontaktu sa drugim namirnicama i ne kaplju
na njih.

- Odeljci za zamrznutu hranu s dve zvezdice
pogodni su za ¢uvanje prethodno zamrznute
hrane, ¢uvanje ili pravljenje sladoleda i
pravljenje kockica leda.

- Odeljci sa jednom, dve i tri zvezdice nisu
pogodni za zamrzavanje sveZih namirnica.

Ciljna
TIP temperatura Lo .
Redosled . . P . Odgovarajuce namirnice
odeljaka Cuvanja
[°C]
Ly, Jaja, kuvana hrana, upakovane namirnice, voce i povrce, mlecni proizvodi, koladi,
1 Frizider +2~+8 .J, . . P - P . P
pice i druge namirnice koje nisu pogodne za zamrzavanje.
(R Morski plodovi (riba, Skampi, Skoljke), slatkovodna riba i meso (preporuceno
2 Zamrzivac <-18 vreme je 3 meseca — nutritivne vrednosti i ukus se vremenom smanjuju),
pogodno za zamrznute sveZe namirnice.
. Morski plodovi (riba, Skampi, skoljke), slatkovodna riba i meso (preporuceno
3 Zamrzivad <-18 vreme je 3 meseca — nutritivne vrednosti i ukus se vr.emenom smanjuju). Nije
pogodno za zamrzavanje sveZih namirnica.
. Morski plodovi (riba, Skampi, skoljke), slatkovodna riba i meso (preporuceno
4 Zamrzivad <-12 vreme je 2 meseca — nutritivne vrednosti i ukus se vr.emenom smanjuju). Nije
pogodno za zamrzavanje sveZih namirnica.
" Morski plodovi (riba, Skampi, skoljke), slatkovodna riba i meso (preporuc¢eno
5 Zamrzivad <-6 vreme je 1 mesec — nutritivne vrednosti i ukus se vremenom smanjuju). Nije
pogodno za zamrzavanje svezih namirnica.
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Ciljna

Redosled TI,P terr\pera'tu ra Odgovarajuce namirnice
odeljaka ¢uvanja
[°C]

Sveza svinjetina, govedina, riba, piletina, odredene obradene upakovane
namirnice, itd. (Preporucuje se da se potrose istog dana, a poZeljno bi bilo

6 0 zvezdica -6~ 0 najkasnije u roku od 3 dana).

Delimi¢no upakovane/uvijene zatvorene obradene namirnice (namirnice koje se
ne mogu zamrznuti).

Sveza/zamrznuta svinjetina, govedina, piletina, slatkovodna riba, itd.(7 dana na
temp. ispod 0 °C, a na temp. iznad 0 °C preporucuje se da se potrosi tokom istog

7 Hladenje -2 743 dana, a pozeljno bi bilo najkasnije u roku od 2 dana).
Morski plodovi (15 dana na temp. ispod 0, Cuvanje na temp. iznad 0 °C se ne
preporucuje).
3 Sveze 0~44 Sveza svinjetina, goveding, riba, piletina, kuvana hrana, itd. (Preporuduje se da
namirnice se potrose istog dana, a pozeljno bi bilo najkasnije u roku od 3 dana).
9 Vino +5~+20 crno vino, belo vino, penusavo vino.

Napomena: razli¢ite vrste namirnica treba skladistiti u odgovaraju¢em odeljku ili prema ciljnoj
temperaturi ¢uvanja proizvoda koje ste kupili.

- Ukoliko se frizider ostavlja prazan u duzem periodu, iskljucite ga, odmrznite, ocistite, osusite i
ostavite vrata otvorena kako biste sprecili nastanak budi unutar uredaja.
Ciséenje dispenzera za vodu (namenski za uredaje sa dispenzerom za vodu):

- o istiti rezervoare za vodu ukoliko nisu koris¢eni 48 h; isprati sistem za vodu koji je povezan na dovod
vode ukoliko voda nije to¢ena 5 dana.

UPOZORENIJE! Namirnice treba da budu zapakovane u kese pre stavljanja u frizider, dok tecnosti treba
da budu zapakovane u flase ili zacepljene posude kako bi se izbegao problem ¢is¢enja strukture
proizvoda koju nije lako ocistiti.
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Biztonsagi figyelmeztetés

K6szonjik, hogy megvasarolta a terméket.

Az optimadlis teljesitmény érdekében

hiitGszekrény haszndlata el6tt alaposan olvassa el

a hasznalati Gtmutatét. Orizze meg a

dokumentécidt késébbi hasznalat céljabdl, illetve

mads tulajdonosok részre. A termék kizardlag

hdztartasi hasznélatra és mas hasonlé alkalmazasi

mddokra alkalmas, példdul:

- Uzletek, irodak és egyéb munkakdrnyezetek
személyzeti konyhahelyisége

- gazdasagok, hotelek, motelek és egyéb tipusu
lakokornyezetek, példaul panziok (B & B)
konyhahelyisége

- nem kereskedelmi célu vendéglatasi és egyéb
szolgaltatdsok.

A készilék kizardlag élelmiszerek taroldsdra

szolgal, minden mas alkalmazasi méd

veszélyesnek mingsul, igy a gyarté nem vallalja a

felelGsséget ezekért. Emellett azt javasoljuk, hogy

figyeljen a jotallas feltételeire.

Biztonsagi informaciok

A hiit6szekrény

hitékozeggazt (R600a:

izobutént) és szigetel6gazt

(ciklopentant) tartalmaz,

amelyek 6sszeegyeztethet6k

a kornyezettel, viszont

gyulékonyak.

A veszélyes helyzetek

elkeriilése érdekében tartsa

be az alabbi szabalyozasokat:

A miveletek elvégzése el6tt

huzza ki a halézati kabelt a

haldzati aljzatbal.

e A késziilék hatanal és
belsejében talalhato
hiitérendszer hiit6kozeget
tartalmaz. Ezért ligyeljen
ra, hogy a csévek ne
sériilhessenek meg.



e Ha a hiitérendszer

szivarog, akkor ne érintse
meg a fali kivezetd nyilast,
és ne hasznaljon nyilt
langot. Nyissa ki az
ablakot, és hagyja szell6zni
a helyiséget. Ezutan hivja
fel a szervizk6zpontot, és
kérjen javitast.

A jeges vagy fagyos
részeket ne prébalja meg
késsel és mas éles
targyakkal lekaparni. Ezek
az eszkozok felsérthetik a
hiit6kozeg vezetékét, a
kiomlott folyadék pedig
tiizet vagy szemsériilést
okozhat.

Ne helyezze a késziiléket
nyirkos, olajos vagy poros
helyre, és ne tegye ki azt
kozvetlen napfénynek vagy
viznek.

Ne helyezze a késziiléket
hoforrasok vagy gyulékony
anyagok kozelébe.

Ne hasznaljon hosszabbito
vezetékeket és
adaptereket.

Ne huzza meg tulsagosan,
illetve ne hajtsa 6ssze a
haldzati vezetéket, ne
érintse meg a
csatlakozddugot nedves
kézzel.

Ne sértse fel a
csatlakozodugét és/vagy a
halozati kabelt, mert ez
aramiitést vagy tiizet
okozhat.

Javasolt a csatlakozodugot
tisztan, pormentesen
tartani.

A csatlakozodugon lévo
szennyezddések tiizet
okozhatnak.

Ne siettesse a leolvasztast
mechanikai eszk6z6kkel és
mas berendezésekkel.
Semmilyen koriilmények
kozott ne prébalja meg
felgyorsitani a leolvasztasi
folyamatot nyilt langgal,
elektromos
berendezésekkel, példaul
flitotestekkel,
goztisztitokkal,
gyertyakkal, olajlampakkal
vagy mas hasonlo
eszkozokkel.

Ne hasznaljon és ne
taroljon gyulékony
spréket, példaul szdrofejes
festéket a késziilék
kozelében, mert azok
robbanast vagy tiizet
okozhatnak.

Kizarolag a gyarto altal
javasolt tipusu elektromos

késziilékeket hasznalhatja
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az élelmiszertarold
rekeszekben.

¢ Ne helyezzen gyulékony,
erGsen illé anyagokat,
példaul étert, benzint, PB-
gazt, propan-gazt, aeroszol
spray-tartalyokat,
ragasztdkat, tiszta alkoholt
stb. a késziilékbe, illetve
ne taroljon benne ilyen
eszk6zoket. Ezek az
anyagok robbanast
okozhatnak.

e Ne taroljon a késziilékben
gyogyszereket és vizsgalati
anyagokat. Ha a tarolasi
hémérsékletek szigoru
szabalyozasat igénylé
anyagot tarol, akkor az
megromolhat, vagy olyan
iranyithatatlan reakciot
indit el, amely veszélyt

végezheti a
beavatkozasokat.

A késziiléket 8 év folotti
gyermekek, cs6kkent
fizikai, érzékszervi és
mentalis képességekkel
rendelkezg, illetve kell6
tapasztalattal nem
rendelkez6 személyek,
csak megfelel6 feliigyelet
mellett, illetve akkor
hasznalhatjak, ha mar
rendelkeznek a késziilék
biztonsagos haszndlatara
és a kockazatokra
vonatkozé tudassal.
Gyermekek ne jatsszanak a
késziilékkel. A tisztitast és
a karbantartast gyermekek
nem végezhetik felligyelet

nélkila vilagitas cseréje

FIGYELEM—A vildgitas cseréjét nem végezheti a

jelenthet.

¢ Ne helyezzen akadalyokat

a4

felhasznald! Ha a vilagitds meghibasodik,
forduljon az tigyfélszolgalathoz segitségért.

Ez a figyelmeztetés csak a vilagitassal rendelkezé
hiitGszekrényekre érvényes.

a késziilék szell6z6nyilasai
és a beépitett szerkezet
elé.

¢ Ne helyezzen targyakat
és/vagy vizzel toltott
tartalyokat a késziilék
tetejére.

e Ne végezzen javitasokat a
késziiléken. Kizarolag
szakképzett személyzet
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Hiit6kozeg

A hiit6korben taldlhaté hiitékzeg (R600a)
izobutén, ami a kornyezettel nagy mértékben
kompatibilis természetes gaz, azonban
gyulékony. A berendezés széllitasa és tizembe
helyezése soran gondoskodjon réla, hogy a
hiit6kor egyik komponense sem sériilhet meg.
A hiit6kozeg (R600a) gyulékony.

FIGYELEM — A h(it&szekrények hiit6kozeget és a
szigetelésben gazokat tartalmaznak. A
hiit6kozeget és a gazokat szakszeriien
artalmatlanitani kell, mivel szemsérilést vagy
tiizet okozhatnak.

A megfelel§ artalmatlanitds el6tt ellendrizze,
hogy a h(it6kor csévei nem sériltek-e meg.

FIGYELEM: Tiizveszély /
gyulékony anyagok

Ha a h(it6kor esetlegesen megsériil:
-Kerulje a nyilt lang hasznalatat és a
gyujtoforrasokat.

-Alaposan szellG6ztesse ki a helyiséget, ahol a
berendezés talalhaté.

Veszélyes az eszkdz muiszaki jellemzéin
valtoztatast végezni, vagy barmely mas
mddositast végrehajtani a terméken.

A vezeték barmilyen sériilése rovidzarlatot, tiuzet
és/vagy elektromos aramutést okozhat.

A Elektromos biztonsag

1. Atapkabelt nem szabad meghosszabbitani.

2. Ellendrizze, hogy a vezeték nem tort vagy
sérilt-e meg. A megtort vagy sérilt
tapcsatlakozo dugd tulmelegedhet és tlzet
okozhat.

3. Gondoskodjon réla, hogy a berendezés
tapcsatlakozéja hozzaférhetd.

4. Ne huzza meg a tapkabelt.

5. Ha kilazul a fali csatlakozé aljzat, ne dugja be
a tapcsatlakozo dugdt. Elektromos dramutést
vagy tuzet okozhat.

6. Ne hasznalja a berendezést a belsé vilagitas
fedele nélkul.

7. Ahiit6szekrény kizérolag 220~240V/50Hz
egyfazisu valtéaramu dramforrassal
m(ikodik. Amennyiben az adott felhasznalasi
hely feszultségingadozasa olyan jelentés,
hogy a fesziiltség meghaladja a fent
megjel6lt tartomanyt, biztonsagi okokbdl
350W-os automatikus valtéaramu

fesziltségszabalyozot kell alkalmazni a
hiitGszekrénnyel. A h(it6szekrényt mas
elektromos eszk6z6khoz alkalmazott
hagyomanyos aljzat helyett, specialis haldzati
aljzatra kell csatlakoztatni. A csatlakozd
dugdnak illeszkednie kell a féldeléssel
ellatott aljzathoz.

Napi hasznalat

e Ne tdroljon gyulékony gazokat és
folyadékokat a berendezésben.
Robbandsveszélyes.

e Ne hasznaljon semmilyen elektromos
késziiléket a berendezésben (pl. elektromos
fagylaltkészit6, robotgép, stb.).

e Kihuzaskor soha ne huzza a vezetéket,
hanem csak a dugét a fali csatlakozd
aljzatbol.

o Ne tegyen forrd dolgokat a berendezés
mdanyag részei kozelébe.

o Ne tegyen élelmiszereket kdzvetlendl a hatso
fal leveg6 kimenete elé.

e Az el6re csomagolt fagyasztott
élelmiszereket a gyartd utasitasai szerint
tarolja.

o Akészllékgyartdk tarolasi utasitasait
szigoruan be kell tartani. Lasd a tarolasra
vonatkozé utasitasokat.

e Ne tegyen szénsavas vagy gyongyozd italokat
a fagyasztdba, mivel tulnyomas keletkezhet a
csomagolasban, és felrobbanhatnak, ami a
berendezés sérilését okozhatja.

e  Afagyasztott élelmiszerek fagyasi
séruléseket okozhatnak, ha kézvetlenil a
fagyasztobdl kivéve fogyasztjak Sket.

e Ne tegye ki kdzvetlen napfény hatasdnak a
berendezést.

e Anyiltlanggal égd gyertydkat, lampdsokat és
mas targyakat tartsa tavol a berendezéstdl,
nehogy felgyulladjon.

e Aberendezés élelmiszerek és italok normal
haztartasi tarolasdra szolgal a kézikényvben
leirtak szerint. A berendezés nehéz.
Ovatosan kell mozgatni.

e Ne vegyen ki semmit a fagyasztébol
nedves/vizes kézzel, és ne is érjen hozza igy
semmihez, mivel bérsérilést vagy fagyasi
sérilést okozhat.

e Soha ne alljon vagy tamaszkodjon a
szekrényre, fidkokra, ajtora, stb.

e Afagyasztott élelmiszereket felengedés utan
tilos visszafagyasztani.
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o Ajégkrémeket és jégkockdazat ne fogyassza
kozvetlenll a fagyasztobdl kivéve, mert
fagyasi sérulést okozhatnak a szdjban és az
ajkakon.

e Ne terhelje tul az ajtorekeszeket, és ne
tegyen tul sok élelmiszert a frissentartd
fidkokba, igy elkeriilheti, hogy valami leessen
és sérilést okozzon, vagy kart tegyen a
berendezésben.

Vigyazat!

Tisztitas és karbantartas

e  Karbantartas el6tt kapcsolja ki a
berendezést, és huzza ki a tapcsatlakozd
dugét az aljzatbdl.

o Ne tisztitsa a berendezést fém targyakkal,
gOlztisztitoval, olajokkal, szerves
olddszerekkel vagy suroldszerekkel. Ne
hasznaljon éles targyakat a jegesedés
eltavolitdsahoz a berendezésrdl. Hasznaljon
mianyag jégkaparét.

Beszerelés Fontos!

o A megfeleld elektromos csatlakozas
érdekében kovesse a kézikonyv utasitasait.

e Csomagolja ki a késziléket, és ellenérizze,
hogy lathaté-e rajta sériilés. Ne
csatlakoztassa a készuléket, ha sértlt. Az
esetlegesen el6fordulé sérilésekrdl azonnal
tdjékoztassa a vasarlas helyét. Ebben az
esetben Grizze meg a csomagolast.

e Azt javasoljuk, varjon legalabb négy oérat,
miel6tt csatlakoztatja a késziléket, hogy az
olaj vissza tudjon folyni a kompresszorba. A
készilék korul megfelel§ légaramlast kell
biztositani, ennek hianydban tulmelegedhet.
A megfelelG szellGzés érdekében kdvesse a
beszereléssel kapcsolatos utasitasokat.
Amennyire lehetséges, a termék hatoldala
nem lehet tul kozel a falhoz, nehogy
hozzéérjen a fal a meleg alkatrészekhez
(kompresszor, kondenzator), mert tlizet
okozhatnak. Tartsa be a beszerelési
utasitasokat.

e Akésziléket nem szabad radiatorok vagy
tlizhelyek kozelébe tenni. A késziilék
elhelyezését kovetben ellendrizze, hogy
elérhetd a fali csatlakozé aljzat.

Javitas

e Akészulék javitasaval kapcsolatos
elektromos jellegli munkalatokat csak
szakképzett villanyszerel6 vagy szakért6
személy végezheti.
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e Atermék javitasat arra feljogositott
szervizkbzpont végezheti, és csak eredeti
potalkatrészeket lehet felhasznalni.

1) Haakészllék jegesedésmentes.

2) Haa késziilék fagyasztdval rendelkezik.
Megjegyzés: 3 és 8 év kozotti gyermekek be- és
kipakolhatjak a hitGszekrényeket. (Ez csak az EU
terlletére érvényes.)

Az 0j késziilék iizembe helyezése

A késziilék elsé hasznalatba vétele el6tt tekintse
4t az alabbi tippeket.

A késziilék szell6zése

&A hdtési rendszer hatékonysaganak
novelése és az energiatakarékossag érdekében a
készllék kornyezetének jol kell szellGznie. Ezért a
hiit6szekrény korul elegendd helyet kell
szabadon hagyni.

Azt javasoljuk, a faltdl legalabb (50~70)mm-t,
felll legaldabb 100mm-t és oldalt legalabb
100mm-t kell szabadon hagyni, el6l pedig annyit,
hogy az ajtékat 135°-ban ki lehessen nyitni. Lasd
a kovetkezd abrakat.

PSR 100 100
O‘
s oY
- N
) BN
AN 3
N o
83 =
E S N !
8 N &
-] I S ]
\ -
\135
Q.
—Hl
N &
- " 966

e Megjegyzés:
A készllék N-ST klimaosztalyban nyujt
megfeleld teljesitmény, ami az alabbi
tablazatban lathato.
Ha hosszabb ideig a megjelolt hEmérsékleti
tartomanyon kivul van, el6fordulhat, hogy
nem megfeleléen mikodik.

Klimaosztaly Kérnyezeti
hémérséklet
SN +10°C ... +32°C
N +16°C ... +32°C
ST +16°C ... +38°C
T +16°C ... +43°C

e Anedvesség miatti karok megel&zése
érdekében allitsa a késziiléket szaraz helyre.

e  Tartsa tavol a készuléktdl a kozvetlen
napfényt, esét és fagyot. A készlléket
héforrasoktdl, példaul tlizhelytdl, tiiztél és
flitGtestektdl tavol kell elhelyezni.



A készulék vizszintbe allitasa

o  Akészulék aljén |évé labat lehetséges, hogy
allitani kell, hogy a késztilék vizszintes legyen,
és megfelel légaramlas legyen a késziilék
hétso alsé részénél.

o Megfeleld villaskulcs segitségével
manudlisan lehet bedllitani.

Ahhoz, hogy az ajték maguktdl becsukddjanak, a

készulék felsé részét dontse meg hatra kb.

10mm-rel.

<10mm

Ajtonyitas megforditasa

Ajtényitas megforditasa

Szlikség esetén az ajtonyitast at lehet szerelni
jobb oldalrdl (gyari) bal oldalra.

Figyelem! Az ajtonyitas megforditasakor a
készulék nem lehet csatlakoztatva az
aramforrashoz. Ellendrizze, hogy a tapcsatlakozd
dugé ki van huzva a fali csatlakozé aljzatbdl.

Sziikséges szerszamok

nincs mellékelve

8mm-es dugokulcs | Lapos Spakli
csavarhuzo
(i — ( E& &e——=
Csillagcsavarhuzo | Franciakulcs 8mm-es
villdskulcs

Kiegészit6 alkatrészek (a miianyag tasakban)

Bal oldali zsanérburkolat

Megjegyzés: Ha a h(itészekrényt a hatoldalara
kell fektetni, hogy hozzaférhessen az aljahoz,
puha csomagoldanyagra vagy hasonléra kell

helyezni, hogy a h(itészekrény hatoldala ne
sérilhessen meg. Az ajtonyitds megforditasahoz
dltaldnossagban a kovetkezd 1épéseket
javasoljuk.

1. Allitsa fiigg6legesbe a h(itészekrényt. Nyissa
ki a felsd ajtot, és vegye ki az Gsszes ajtorekeszt
és tartalyt (nehogy megsériiljenek), majd zarja
vissza az ajtot.

ﬂ Ajtérekeszek
+

|

Viztartaly

2. Spakli vagy lapos csavarhizo segitségével
pattintsa le a csavarnyilas fedelet, ami a
hit6szekrény bal fels6 sarkanal van, és a felsé
zsanérburkolatot, ami a h(itGszekrény jobb felsé
sarkdnal van.

Csavarnyilas Fels6é
fe ————1zsanérburkol

at (jobb)

3. Egy 8mme-es dugokulccsal vagy villaskulccsal
vegye ki a specidlis peremes 6nmetsz6
csavarokat, amelyek a jobb fels6 zsanért rogzitik
(ekozben tartsa meg a felsd ajtot).

speci rel
lonmetsz6 csavarok
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4. Vegye ki a felsG zsanér tengelyét, tegye at a
masik oldalra, majd rogzitse, ezutan tegye
biztonsagos helyre.

5.Vegye le a fels6 ajtot a kozéps6 zsanérrdl az
ajtot dvatosan felfelé emelve.

MEGJEGYZES: Az ajtd eltavolitasakor tigyeljen az
alatét(ek)re a k6zépsé zsanér és a fagyaszto ajtd
alja kozott, mert odatapadhat(nak) az ajtéhoz. Ne
veszitse el.

6. Helyezze vizszintes fellletre a felsé ajtot a
panellel felfelé. Lazitsa ki a @ csavart és az @
alkatrészt, majd szerelje fel ket a bal oldalra, és

rogzitse.
e N

@ Utkozo
(2 Onmetszé csavar
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7.Vegye ki a két specialis peremes 6nmetsz4
csavart, ami a kozéps6 zsanért rogziti, és tavolitsa
el a kozéps6 zsanért, ami az also ajtdt a helyén
tartja.

MEGIJEGYZES: Az ajt6 eltavolitasakor ligyeljen az
alatét(ek)re a kozépsé zsanér és a fagyaszto ajtd
alja k6zott, mert odatapadhat(nak) az ajtohoz. Ne
veszitse el.

specialis peremes
Snmetsz6 csavarok

8. Helyezze vizszintes fellletre az alsé ajtét a
panellel felfelé. Lazitsa ki a @ csavart és az @
alkatrészt, majd szerelje fel 6ket a bal oldalra, és

rogzitse.
4 N\
@ Utkozo
(@ Onmetszé csavar
- 1
—, £
W & ’ >4
( \ \
-
A

9. Szerelje &t a csavarnyilds fedeleket a kozépsé
burkolélemezen a bal oldalrdl jobb oldalra
(ahogyan a lenti dbran lathato).

T
=" =

csavarnyilas fedél

csavarnyilas fedél




10. Fektesse a hiit6szekrényt puha
csomagoldanyagra vagy hasonlé anyagra. Vegye
ki mindkét allithaté also labat, és tavolitsa el az
elllsé lablemezt és az alsé zsanért a specialis
peremes dnmetsz6 csavarok kiszerelésével.

=2
Als6 zsanér (jobb)
Ellilsé lab rogzitett lemez
Allithaté alsé lab
Onmetsz8 csavarok

®EEO

11. Csavarozza ki az als6 zsanér tengelyt, és
szerelje at a masik oldalon 1évé nyilasba, majd

rogzitse.
'd Y

Q —— Alatét

Megjegyzés: az alatét odaragadhat az alsé ajtéhoz

.
12. Szerelje vissza az alsé zsanért a bal oldalra, és
rogzitse a specialis peremes 6nmetszé
csavarokkal. Szerelje vissza az eliilsé 1ab rogzitett
lemezét a masik oldalra, és rogzitse a specialis
peremes 6nmetsz6 csavarokkal. Szerelje fel az
allithato labakat.

Als6 zsanér (bal)

ellilsé lab rogzitett lemez

13. Szerelje 4t az also ajtét a megfelel§ pozicidba,
allitsa be az alsé zsanért, szerelje be a zsanér
tengelyét az ajté alsé nyildsaba, majd hizza meg
a csavarokat.

14. Forditsa felfelé a k6zéps6 zsanért 180 fokkal,
szerelje at és allitsa be a pozicidjat, tegye a
kozépsd zsanér tengelyét az alsé ajto felsé
nyildsaba, és hizza meg a csavarokat.

‘

15. Szerelje at a fels6 ajtét a megfelelS pozicidba.
Rogzitse az ajtot vizszintben, és szerelje be a
kozépss zsanér tengelyét a felsd ajto alséd
nyildsaba.

%m

16. Szerelje at a fels6 zsanért, és szerelje fel a
felsé zsanér tengelyt a felsé ajto felsé nyilasaba,
majd allitsa fe a fels ajto pozicidjat (tdmassza
meg a kezével a fels§ ajtét, amig dolgozik).
Rogzitse a felsé zsanért a specidlis peremes
6nmetsz8 csavarokkal.

A\
\

17. Szerelje fel a csavarnyilas fedeleket a
hiitGszekrény jobb felsd sarkara. Szerelje fel a
felsé zsanérburkolatot (ami a mlianyag tasakban
van) a bal sarokra. Tegye be a m(ianyag tasakba a
fels6 zsanérburkolatot.

fels6 zsanérburkolat
(bal)
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18. Nyissa ki a felsd ajtot, és tegye be az 19. Szerelje 4t a fogantyukat a bal oldalrdl a jobb
ajtépolcokat, majd zarja vissza. oldalra (csak a fogantyudval rendelkez6 modellek
Figyelem! esetén).
Az ajtonyitas megforditdsakor a késziilék nem (
lehet csatlakoztatva az aramforrdshoz. EIGbb

hdzza ki a tapcsatlakozét.

A berendezés bemutatasa

A berendezés abraja

- ®
®
12}
®
14}
- ®
&
- ®
1.  Vezérl6doboz és LED lampa 10. Tojastarto (bels; opcio)
2. Ajto6 kapcsold 11. Fels6 tarto
3. Palacktarto (opcid) 12. KOzépsé tartd
4. Polc 13. Viztérold doboz
5. Zoldségfiok fedél 14. Hit6tér ajtod
6.  Zoldségfidk 15. Alsé tarté
7.  Fels6 fagyasztéfiok 16. Fogantyu
8.  Also fagyasztofiok 17. Fagyasztotér ajto
9.  Allithatd alsé lab

Megjegyzés: Termékeink folyamatos fejlesztése miatt el6fordulhat, hogy a h(itGszekrénye eltér a jelen
kézikonyvben lathatétdl, azonban a funkcidk és a hasznalat azonos. Ha tobb helyet szeretne a
fagyasztoban, eltavolithat beléle fidkokat (kivéve az alsé fagyasztofiokot) vagy a jégkockatartot.
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Uzemeltetés
Bekapcsolas és h6mérséklet szabalyozasa

e  Csatlakoztassa a tdpkabelen l1évé dugdt egy
védé6foldeléssel ellatott aljzathoz. A
hiitészekrény ajtajanak nyitdsakor a belsé
vildgitas felkapcsol. Miutan a helyére tette a
hiit6szekrényt, varjon 5 percet, majd
csatlakoztassa az elektromos aramellatast.
Ne taroljon semmit benne, amig a belsé
hé&mérséklet eléggé alacsony nem lesz.

o Ah&mérséklet valaszté gomb a
hiit6szekrényben felll taldlhato.

0 beallitas:

Kikapcsolva.

Forditsa el az déramutatd jarasdval megegyezd
irdnyba a berendezés bekapcsolasahoz.

1 beallitas:
Legmagasabb hémérséklet, legmelegebb
beallitas.

7 bedllitas (végpont):
Legalacsonyabb hémérséklet, leghidegebb
beallitas.

Fontos! Normal kérilmények kozoétt azt
javasoljuk, haszndlja a 2, 3 vagy 4 beallitast, és ha
melegebbet vagy hidegebbet szeretne, forditsa el
ennek megfelel§en a gombot. A gomb
bedllitasanal vegye figyelembe az
energiahatékonysagot.

Fontos! Ha a kornyezeti hémérséklet magas (pl.
meleg nyari napokon), a tul hideg beallitas (6
vagy 7) miatt a kompresszor folyamatosan
tizemelhet, esetleg le sem all!

Ennek oka: amikor a kérnyezeti hémérséklet
magas, a kompresszornak folyamatosan
tizemelnie kell, hogy fenntartsa a berendezés
alacsony hémérsékletét.

lzzécsere

Figyelem! Ha megsériilt az izzd. A

FELHASZNALO NEM CSERELHETI!

A tapasztalatlan személyek altal végzett izzocsere

sérilést vagy komoly meghibdsodast okozhatnak.

A veszélyek elkerilése érdekében csak

szakképzett személyek cserélhetik. Forduljon a

helyi Ggyfélszolgdlathoz segitségért.

e Azizzdcsere el6tt ki kell kapcsolni és huzni a
berendezést, illetve kihtuzni a biztositékot
vagy lenyomni a megszakitot.

e Izz6 adatai: 220-240V, LED

e MAX.1.5W.

e Aberendezés kikapcsolasahoz éllitsa a
hémérséklet szabalyozast ,0” pozicidba.

e Huzza ki a tdpcsatlakozo dugét.

e Nyomja be az izz6 burkolatat, és huzza
hatrafelé.

e Azizzd cseréjéhez szerelje ki a csavart.

e Tavolitsa el az izzé foglalatat, és cserélje ki a
hibas izzét.

e Szerelje vissza az izzé foglalatat, az izzd

e burkolatat és a csavart.

e Helyezze Ujra izembe a hiitGszekrényt.

1zz6 foglalat

1zz6 burkolat

Csavar

Vezérl6doboz
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A berendezés hasznalata

Tartozékok 1

Mozgathat6 polcok/talcak

e Aberendezésben kilonboz6 liveg és
mianyag tarolépolcok és fémracsok
taldlhatok, az egyes modellekben eltérd
kombinaciéban, és a kilonféle modellek
eltéré jellemzbkkel rendelkeznek.

e Ahit6szekrény falain tébb sin talalhatd, igy
a polcok igény szerint elhelyezhet&k.

Az ajtépolcok elhelyezése

o  Akiulonb6z6 méretli csomagolasok
tarolasahoz az ajtopolcok eltéré
magassagokban helyezheték el.

o Abeallitashoz fokozatosan huzza a nyil
iranyaba a polcot, amig ki nem szabadul,
majd helyezze vissza igény szerint.

Palacktarté
Palackozott bor vagy italok taroldsara szolgal, és
kivehet§ tisztitas céljabdl.

Z6ldségfiok
o  GyUmolcsok és zoldségek tarolasara.

Fagyasztofiok

e  Fagyasztott élelmiszer téroldsara.

Jégkockatartd
o Jégkészitésére és jégkockak tarolasara.
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Hitotér )

e Olyan élelmiszerek tarolasara, amelyeket
nem sziikséges fagyasztani. A kiilonb6z6
részek kilonféle élelmiszerek tarolasara
alkalmasak.

Fagyasztotér 7

e  Friss élelmiszerek fagyasztasara, valamint
fagyasztott és mélyh(itott élelmiszerek
hosszabb ideig torténd tarolasara.

Elelmiszerek kiolvasztasa 2

e Aht6térben.

e Szobah&mérsékleten.

e Mikrohulldmu sitében.

e Hagyomanyos vagy légkeveréses sttében.

e Akiolvadt élelmiszerek visszafagyasztasa
tilos.

1) Ha akésziilékben vannak ilyen tartozékok és
funkciodk.

2) Haakészilék fagyasztoval rendelkezik.

Vizadagolo

A h(itGszekrény ajtajan elhelyezett vizadagold
ivoviz tarolasara szolgal. A készulékkel
egyszer(en, ajtonyitas nélkil adagolhat h(itott
vizet. Tekintse at a kovetkezd tippeket.

Vizadagolé

I

viztarolé doboz fedél

vizadagold betdlté fedél

viztarolé doboz

adagold

Hasznalat el6tt

o Akésziulék elsé hasznalatba vétele elStt
olvassa el a kovetkez§ utasitasokat.

1. Tartsa szildrdan a viztartély két oldalat, majd
huzza felfelé a viztartalyt fel-le mozgatva.



2. Tekerje le a fejet, majd tisztitsa ki a
viztartélyt belllrél.

@ 1

adagol6

Osszeszerelés

o Az Osszeszerelés el6tt engedje le a tartdlyban
1évé vizet, és ellenérizze, hogy az alatét meg
van-e forditva.

1. Helyezze a fejet a nyilasba.

2. lllessze be a tartdlyt az ajton [évé vezetbkbe.

3. Nyomija le a tartaly két oldalat.

4. Amikor kattanast hall, a tartaly a helyére
kertilt.

'a ™

@ @

. Nyilas
Vezeté’r)’.% ﬂ

®| %| : =
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Viz betéltése

1. Nyissa ki bal oldalon a vizadagolé betolté
fedelét.
2. Toltse be a vizet.
/'

AN

@ ¢

Vigyazat!

o Legfeljebb 2,5 liter vizet t6ltson be (javasolt
mennyiség), és ne toltse a szint folé.
Ellenkezé esetben tulfolyhat zart fedél
mellett is.

e lvovizen kivlil mas folyadék hasznalatét (tej,
gyumolcslé, szénsavas ital, stb.) nem
javasoljuk. Rostos italok haszndlata
kifejezetten tilos (meghibasodast okozhat).

e Aviztartdlyba nem szabad meleg vizet
tolteni.

Figyelem!
Viz betoltése kdzben ne érjen hozza a készilék
mas részeihez, meg kifolyhat a viz.

Viz adagolasa

1. Ellenérizze, hogy a viztartalyon rajta van a
fedél.

2. Zarja be a hiitGszekrény ajtajat, és
ellenérizze az adagolét.

T L

feloldas ™ |ezaras

Figyelem!

1.Ugyeljen, nehogy megnyomja a fejet. 2.A
viztartaly beszerelésekor ellenérizze, hogy el6bb
a fej kerdl be a nyilasba.

Viz adagoldsa el6tt ellendrizze, hogy a zar bal
oldalon van, ami azt jelenti, hogy fel van oldva.

Figyelem!

A zdr ebben az esetben ,gyerekzar”. Ne nyomja
meg erdseb az adagoldkart, amikor az adagolé a
jobb oldalon van, ami azt jelenti, hogy le van
zarva, és karosodhat a miikodése.

Edény
Hasznaljon megfelel6 poharat, hogy felfogja a

vizet a vizadagoldban.
a N

J—

Adagolokar
—

e

Javasolt pozicié”

L J

Figyelem!
Ne nyomja be az adagoldkart, amikor nincs pohar
alatta, mert kifolyhat az adagol6bdl a viz.

301



Tisztitas

1

Ovatosan vegye ki a viztartalyt az ajtobél,
majd mossa ki a tartalyt, a fedelet és a fejet
vizzel.

Miutan sikeresen kitisztitotta a késziléket,
hagyja megszaradni vagy szdritsa meg.

Ha sokszor hasznalja a vizadagoldt, a
cseppfogd tartdlyban 1évé viz kifolyhat a
padldra, ami miatt nedves lehet a padlo.
Rendszeresen Uritse ki és szaritsa meg ezt a
tartalyt, hogy megelGzze a tulfolyast.

Cseppfog6 tartaly

Hasznos segitség és tippek

Energiamegtakaritasi tippek

Az energiamegtakaritas érdekében azt
javasoljuk, alkalmazza a kovetkez6 tippeket.
Prébalja elkerdilni, hogy hosszabb ideig nyitva
legyen az ajto.

Gondoskodjon rdla, hogy a berendezés
héforrasoktol (kozvetlen napfény,
elektromos siit6 vagy tlzhely, stb.) tavol van.
Ne dllitsa a sziikségesnél hidegebbre a
hémérsékletet.

Ne taroljon meleg ételt vagy parolgd
folyadékot a berendezésben.

Helyezze a berendezést jol szell6z6, széraz
helyiségbe. Lasd az uj készllék tzembe
helyezése fejezetet.

Az dbran a fidkok, frissentarto és polcok
megfelel6 kombinacidja lathatd. Ne helyezze
at 6ket, mivel ez a leginkabb
energiahatékony konfiguracid.

Tippek friss élelmiszerek fagyasztasahoz
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Ne tegyen meleg ételt kozvetlenil a
hiitészekrénybe vagy fagyasztéba, mivel a
bels6 h6mérséklet megnovekedhet, és a
kompresszornak ekkor tobbet kell dolgoznia,
ami tébb energiat fogyaszt.

Fedje le vagy csomagolja be az
élelmiszereket, f6képp akkor, ha erds
aromajuk van.

Az élelmiszereket gy helyezze el, hogy a
levegé szabadon tudjon keringeni korilotte.

Tippek hiitéshez
e Hus (mindenféle) Csomagolja be miianyag
zacskdba, és helyezze a z6ldségfiok folotti
livegpolcra. Mindig vegye figyelembe az
élelmiszerek gyarto altal feltiintetett
eltarthatdsagat.
F6tt étel, hideg ételek, stb:
Takarja le, és helyezze barmelyik polcra.
Gylmolcs és zoldség:
Tarolja az erre a célra szolgald fidkban.
Vaj és sajt:
Csomagolja be légmentesen zarodé félidba
vagy mianyag félidba.
e Tejes palackok:
Legyenek kupakkal ellatva, és tarolja az
ajtorekeszekben ket.

Tippek fagyasztashoz

e Az els6 bekapcsolaskor vagy ha egy ideig
nem hasznalta a berendezést, hagyja
legaldbb 2 éran at miikédni a legmagasabb
bedllitason, miel6tt élelmiszereket tenne
bele.

e Az ételeket kis adagokba csomagolja, hogy
gyorsan és teljesen meg tudjanak fagyni, és
csak a szikséges mennyiséget kelljen késébb
kiolvasztani.

o Az élelmiszereket aluminium félidba vagy
légmentesen zarddo csomagolasba helyezze.

e Afriss, meg nem fagyott élelmiszerek ne
érjenek hozza a fagyasztott élelmiszerekhez,
nehogy az utébbiaknak megndévekedjen a
hémérséklete.

e Afagyasztott termékek kozvetlendl a
fagyasztobol fogyasztva fagydsi sériiléseket
okozhatnak a b&ron.

e Aztjavasoljuk, cimkézze fel és lassa el
datummal az egyes fagyasztott csomagokat,
hogy kovetni tudja a tarolasi id6t.

Tippek fagyasztott élelmiszerek tarolasahoz

e  Ellendrizze, hogy a fagyasztott élelmiszer
forgalmazéja megfelelGen tarolja azt.

e  Afagyasztott élelmiszerek kiolvadas utan
gyorsan romlanak, és tilos visszafagyasztani
Gket. A gyarto altal feltiintetett
eltarthatdsagi idén tul ne hasznalja fel a
terméket.

A berendezés kikapcsolasa

Ha a berendezést hosszabb idére ki kell

kapcsolni, tartsa be a kovetkez6ket, hogy ne

penészedjen be a berendezés.

1. Vegye ki az 6sszes ételt.

2. Huzza ki a tapcsatlakozo6 dugédt az aljzatbodl.

3. Alaposan tisztitsa, majd szaritsa ki a
hiitGszekrény belsejét.

4. Gondoskodjon réla, hogy minden ajto kissé
kinyitva ki van ékelve, hogy jarni tudjon a
levegé.



Tisztitas és apolas

Higiéniai okok miatt a berendezést rendszeresen
(legfeljebb kéthavonta) tisztitani kell (a kiilsg és
belsé tartozékokat is).

Vigyazat! A berendezés nem lehet csatlakoztatva
az aramforrashoz tisztitas k6zben, mivel az
elektromos aramiitést okozhat.

Elektromos dramiités veszélye! Tisztitas el6tt
kapcsolja ki a berendezést, és huzza ki a
tadpcsatlakozé dugdt az aljzatbdl.

Kiilsé tisztitas

-Torolje at a vezérlGpanelt egy tiszta és puha

torléruhdval.

-A vizet ne kozvetleniil a berendezés fellletére

spriccelje, hanem a térldruhara. igy a nedvesség

egyenletesen oszlik el a fellleten.

-Tisztitsa meg az ajtokat, fogantyukat és a

szekrény fellletét enyhe tisztitészerrel, majd

torolje le egy puha torléruhdval.

Vigyazat!

-Ne haszndljon éles targyakat, mert

megkarcolhatjak a feliletet.

-Ne hasznaljon higitét, autésampont, klértartalmu

tisztitdszert, olajokat, stroldszereket vagy szerves

olddszereket, példaul benzolt a tisztitashoz.

Kart tehetnek a berendezés feliiletében, és tiuzet

is okozhatnak.

Belsd tisztitas

Rendszeresen tisztitsa a berendezés belsejét.

Torolje ki a hitészekrény belsejét enyhén

szodabikarbonas vizzel, majd tordlje le meleg

vizzel egy kicsavart szivacs vagy torl6kendd
segitségével. Torolje teljesen szarazra, miel6tt
visszatenné a polcokat és a fiokokat.

Alaposan széritson meg minden feliletet és

kivehetd alkatrészt.

Bar a készulék automatikusan leolvaszt, a

fagyasztoban jégréteg keletkezhet, ha tul gyakran

vagy tul sokaig nyitva van az ajtd. Ha a jégréteg
tul vastag lesz, vélasszon egy alkalmas id6pontot,
amikor csak kevés élelmiszer van a fagyasztoban,
és jarjon el az alabbiak szerint:

1. Vegye ki a bent |1évé élelmiszereket és
kosarakat, huzza ki a készuléket a fali
csatlakozo aljzatbdl, és hagyja nyitva az ajtot.
Alaposan szellGztesse ki a helyiséget, hogy
gyorsabban leolvadjon.

2. Az olvasztast kovetGen tisztitsa meg a
fagyasztot az Gtmutato szerint.

Vigyazat! Ne hasznaljon éles targyakat a

jegesedés eltavolitdsahoz a fagyasztdbol. Csak

akkor csatlakoztassa Ujra és kapcsolja vissza a

késziiléket, amikor a belseje teljesen megszaradt.

Ajtotomitések tisztitasa

Gondoskodjon az ajtétomitések tisztan
tartasardl. Az odaragadt étel- és italmaradékok
miatt a tomités raragadhat a szekrényre, és
elszakadhat, amikor kinyitja az ajtot. A tomitést
enyhe tisztitoszerrel és meleg vizzel mossa le.
Oblitse és szaritsa meg alaposan a tisztitast
kovet6en.

Vigyazat! Csak akkor helyezze Gjra dramald a
készlléket, amikor a tomitések teljesen
megszaradtak.

A LED-lampa cseréje

Figyelem: A LED lampat csak szakért6 személy
cserélheti. Ha a LED ldmpa meghibdsodik,
forduljon az Ggyfélszolgalathoz segitségért.

Leolvasztas

Miért kell leolvasztani

Az élelmiszerekben |évé viz és a fagyasztéba
kerild levegd paratartalma belil jégréteget hoz
létre. A megvastagodott jégréteg rontja a hités
hatékonysagat. Amikor eléria 10mm
vastagsagot, le kell olvasztani.

A friss élelmiszeres rekesz leolvasztasa

Nincs szikség leolvasztasra, mert automatikusan
szabalyozza a berendezés. A leolvasztasbol
szarmazd viz automatikusan egy csepptalcaba
gyllik egy leereszt6 csovon keresztil a
hit6szekrény hatoldalan.

A fagyasztott élelmiszeres rekesz leolvasztasa

e Afagyaszto leolvasztasa manualisan torténik.
A leolvasztas el6tt vegye ki az élelmiszereket.

e Vegye ki a jégkockatartdt és a fiokokban [évé
élelmiszereket, és ideiglenesen tegye ket a
friss élelmiszeres rekeszbe.

e Allitsa a h6mérséklet sza bélyoz6 gombot ,,0”
pozicidba (ahol a kompresszor miikodése
leall), és hagyja nyitva a fagyaszto ajtajat,
amig a jég leolvad, és 6sszegydilik a fagyaszto
alsé részében. Egy puha torl6ruhaval torolje
ki a vizet.

e Aleolvasztas felgyorsitasa érdekében tehet
egy meleg vizzel (kb. 50°C) teli télat a
fagyasztdba, és jégkapardval eltavolithatja a
jeget. Ezt kovetGen allitsa vissza az eredeti
helyzetébe a hémérséklet-szabalyozd
gombot.

e Afagyaszto kozvetlen melegitése forré vizzel
vagy hajszaritéval nem javasolt
leolvasztaskor, mert eldeformalédhat a belsé
felilet.

e Ne javasolt éles eszkozokkel vagy fa rudakkal
eltavolitani a jeget vagy szétvélasztani az
élelmiszerekkel 6sszefagyott fidkokat, mivel
azok kart tehetnek a belsé feliiletben vagy az
evaporator feltletében.
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Figyelem! A berendezés kikapcsolasdhoz
leolvasztas el6tt allitsa a h6mérséklet
szabalyozast ,,0” pozicidba.

Fontos! A fagyasztét havonta egyszer le kell
olvasztani. Ha gyakran nyitjak az ajtét vagy magas
a paratartalom a helyiségben, ahol hasznaljak a
berendezést, kétheti leolvasztast javaslunk.

Hasznalaton kiviil helyezés hosszabb id6re

e Vegyen ki minden élelmiszert.

e Kapcsolja ki a berendezést, dllitsa a
hémérséklet szabalyozast ,0” pozicidba.

e Huzza ki a tdpcsatlakoz6 dugét, vagy
kapcsolja le, ill. vélassza le az elektromos
aramellatast.

e  Tisztitsa ki alaposan a berendezést (lasd:
Tisztitas és dpolds)

e Hagyja nyitva az ajtét, hogy ne keletkezzenek
benne kellemetlen szagok.
Megjegyzés: Ha a készilék fagyasztoval
rendelkezik.

Hibaelharitas

Ha barmilyen problémat észlel a berendezéssel
kapcsolatosan, vagy aggodik, hogy nem
megfelel6en mikodik, néhany egyszer(
ellenérzést On is elvégezhet, miel6tt a szervizt
hivja. Lasd az aldbbiakat. Miel6tt a szervizhez
fordul, néhany egyszer(i ellenérzést On is
elvégezhet.

Figyelem! Ne prébdlja megjavitani a készuléket.
Ha a fent emlitett ellenérzések utan a probléma
tovéabbra is fenndll, forduljon szakképzett
villanyszerel6hoz, hivatalos szerviztechnikushoz
vagy ahhoz az tzlethez, ahonnan a terméket
vésarolta.

Hiba

Lehetséges ok és megoldas

A berendezés
zajos

Az alabbi zajok normélisnak

tekinthet6k:

e Kompresszor m(ikodési zaja.

e Avizforrasdhoz hasonld
bugyogas.

e Az automatikus leolvasztas
pattogd hangja.

. Kattands, miel6tt a kompresszor
elindul.

Mas szokatlan zajok az alabbi okok
miatt fordulhatnak el8, amit
ellendriznie kell, és sziikség esetén
intézkedni:

A szekrény nem all vizszintben.

A berendezés hatoldala hozzaér a
falhoz. Leesett vagy elgurult palackok
vagy edények.

A motor
folyamatosan
Gzemel.

A motor hangjat gyakran hallhatjuk,

ez normalis, az alabbi koriilmények

kozott tobbet kell izemelnie:

e A hémérséklet-bedllitas a
sziikségesnél alacsonyabb

e Nagy mennyiségli meleg
élelmiszert tett a berendezésbe.

e Aberendezésen kiviili
hémérséklet tul magas.

e Tul gyakran vagy tul hosszu ideig
nyitva tartja az ajtokat.

e Mijutdn Uzembe helyezte a
berendezést, vagy hosszabb ideig
ki volt kapcsolva.

Gondoskodjon réla, hogy az
élelmiszerek elhelyezése megfeleld

Hiba Lehetséges ok és megoldas

Ellendrizze, hogy a csatlakoz6 dugd
csatlakoztatva van-e az dramforrdshoz
megfelelGen.

Jégréte; . . P P
g’ g, légaramlast tesz lehet6vé. Ellendrizze,
taldlhaté a N .
. hogy az ajté teljesen be van zérva. A
fagyasztéban . . PR .
jegesedés eltavolitasahoz lasd a
tisztitas és apolds fejezetet.
Gondoskodjon réla, hogy az
— élelmiszerek elhelyezése megfelel§
Jégréteg L . . P P
. ., légaramldst tesz lehet6vé. Ellendrizze,
talalhato a hogy az ajté teljesen be van zérva. A
fagyasztéban ey ) ) :

jegesedés eltavolitasahoz lasd a
tisztitas és apolds fejezetet.

A berendezés Ellendrizze az aramellatas
nem biztositékjait és aramkorét, és sziikség
megfelel6en esetén cserélje.

Tal meleg van
beltl

El6fordulhat, hogy tul sokaig nyitva
hagyta az ajtdt vagy tul gyakran nyitja
ki; az ajté valami miatt nem zarddik
be; a berendezés mellett, felett és

mikodik Tdl alacsony a kérnyezeti mogott nincs elegendd hely

hémérséklet. A probléma . Novelje a h6mérsékletet a

- el b Tl hideg van o . .

megoldasahoz prébélja hidegebbre bell hémérséklet szabélyozassal

allitani a hémérsékletet. kapcsolatos fejezetben leirtak szerint.
Kellemetlen A belsd tér tisztitast igényelhet Ellendrizze, hogy a hiitészekrény
szagl a Az ajtok nem teteje 10-15mme-rel hatra van-e
berendezés Egyes élelmiszerek, edények vagy csukodnak be dontve, hogy az ajtok maguktdl be
belseje csomagolasok is okozhatnak szagokat. tudjanak zarddni, vagy van-e bent
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konnyen

valami, ami megakadalyozza az ajtok
bezarodasat.




Hiba Lehetséges ok és megoldas

El6fordulhat, hogy a csepptalca (a
szekrény hatsé részén alul) nincs
vizszintben, vagy a kompresszor
mellett elhelyezkedd leeresztd csé
nem megfelel6en van bedllitva, hogy
a vizet ebbe a talcaba vezesse, illetve
a cs6 el van tomddve. Huzza el a
hiitgszekrényt a faltdl, és ellendrizze a
talcat és a csovet.

Viz csepegett a
padléra

e Meghibdsodhatott a ldmpa.
Cserélje ki az Uzemeltetésnél
leirtak szerint.

Nem miikodik a
lampa

Az elavult késziilék leselejtezése

Jelen eszk6z az Eurdpai Parlament és Tanacs
2012/19/EU Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairdl sz616 iranyelvnek
(WEEE) valé megfelelGség alapjan lett
megjelolve.
Az elektronikai hulladékok tartalmaznak
szennyezG6 anyagokat (melyek negativ hatdssal
lehetnek a kornyezetre), valamint alapanyagokat
is (melyek ujrahasznosithatdak). Fontos, hogy a
WEEE anyagok egyedi kezelésen essenek at, a
szennyezG anyagok megfelel§ eltavolitasa és
artalmatlanitasa, valamint az anyagok
visszanyerése és Ujrahasznositasa érdekében. A
maganszemélyek fontos szerepet jatszhatnak,
megbizonyosodva arrdl, hogy a WEEE anyagok
nem vélnak kérnyezetvédelmi problémava;
|étfontossagu egyes alapvetd szabalyok
betartasa:
Az elektronikai hulladékok nem kezelhet6k
haztartasi hulladékként;
Az elektronikai hulladékokat a megfelel, az
onkormanyzat vagy a regisztralt vallalatok altal
kezelt begy(ijtési pontokon kell leadni. Nagy
méret( elektronikai hulladékok esetén szamos
orszagban létezik haztdl torténd begydjtés.
Tobb orszédgban Uj berendezés vasarlasakor az
ilyen hulladékot ingyen vissza lehet vinni a
keresked6hoz,
amennyiben a régi berendezés ugyanolyan
tipusu, mint az Uj és azzal megegyez6 funkcidju.
CE-megfelel6ség

Az elavult késziilék leselejtezése

A C E jelzés terméken torténd elhelyezésével
megerdsitjiuk, hogy jelen termék megfelel
valamennyi Eurdpai biztonsagi, egészségiigyi és
kornyezeti kovetelménynek, amely jelen
termékre vonatkozd térvénykezésben
megtaldlhatd.

Energiatakarékossag

A nagyobb energia-takarékossdag jegyében a

kovetkezdket javasoljuk:

o Akésziléket héforrasoktdl tavol, jol szell6z6
helyiségben szerelje fel és ne tegye ki
kodzvetlen napfénynek.

e Netegyen forrd ételt a hitégépbe, elkeriilve
ezzel a belsé h6mérséklet névekedését,
ezaltal pedig a kompresszor folyamatos
miikodését.

e Ne halmozza egymasra az élelmiszereket,
biztositva ezzel a megfelel§ légaramlast.

e Jegesedés esetén jégtelenitse a készlléket
(1asd a JEGTELENITES cimi fejezetet) a hideg
atvitelének biztositasa érdekében.

e Aramsziinet esetén tanacsos a hiitégép
ajtajat zarva tartani.

o Alehetd legritkabban nyissa ki a készulék
ajtajat, és a lehetd legkevesebb ideig tartsa
nyitva azt.

e Ne allitsa tul alacsony hémérsékletre a
termosztatot.

e Tavolitsa el a késztilék hatoldalan 1évé port
(lasd a TISZTITAS cim(i fejezetet).

e Total no frost Audy (fagyasztds nélkdli tipus
esetén —az ajtora szerelt kijelz6n): vegye ki
az Osszes kosarat a fagyasztoszekrénybdl;

e Total no frost (fagyasztas nélkuli tipus esetén
- a h(it6 belsé felhasznaléi feltletén, a
fagyasztd beallitd gombjaval): az alsé fidk
kivételével vegye ki a fagyasztd dsszes tobbi
rekeszét.

e Fagymentes tipus: az alsé fidk kivételével
vegye ki a fagyasztd Osszes tobbi rekeszét.

e Minden hagyomanyos, statikus tipus esetén:
vegye ki a fagyasztoszekrény Gsszes
rekeszét

Az élelmiszerek szennyez6désének elkerilése

érdekében tartsa be a kdvetkezd utasitasokat

- Azajtd hosszu idej nyitva tartasaval a
berendezés belsé h6mérséklete jelentésen
megnovekedhet.

- Rendszeresen tisztitsa az élelmiszerekkel
érintkezé fellleteket és a hozzéférhetd
leereszt6 rendszereket.

- Anyers husokat és halat megfelel§
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edényben tarolja a h(itészekrényben, hogy tarolhatd vagy készithetd, illetve jégkocka

ne érjen hozz3, ill. ne csepegjen ra mas készithetd.
élelmiszerekre. - Az egy-, két- és haromcsillagos rekeszek nem
- Akétcsillagos fagyaszto rekeszekben elére alkalmasak friss élelmiszerek fagyasztasara.

fagyasztott élelmiszerek tarolhatok, fagylalt

Rekesz Tarolasi
Sorszam . hémérséklet | Megfelel6 élelmiszerek
TiPUSA .
[°C]
1 Hiitésze 12~48 Tojas, f6tt étel, csomagolt étel, gyimolcs és zoldség, tejtermékek, sitemények, italok
krény és mas élelmiszerek, amelyek nem alkalmasak fagyasztasra.
(**¥)*o
Tenger gytimolcsei (hal, rak, kagyld), édesvizi termékek és husok (javasolt id6 3 hénap
2 Fagyasz <-18 PR PR . S
" — a tdpérték és az iz id6vel elvész), fagyasztott friss ételekhez alkalmas.
*okk_
Tenger gytimolcsei (hal, rak, kagyld), édesvizi termékek és husok (javasolt id6 3 hénap
3 Fagyasz <-18 il # P . L . C .
6 —a tdpérték és az iz id6vel elvész). Nem alkalmas friss élelmiszerek fagyasztasara.
*k_
4 Fagvasz <12 Tenger gyimolcsei (hal, rak, kagyld), édesvizi termékek és husok (javasolt idé 2 hénap
gt\(/', - — a tadpérték és az iz idGvel elvész). Nem alkalmas friss élelmiszerek fagyasztasara.
*_
5 Fagvasz < Tenger gyimolcsei (hal, rak, kagyld), édesvizi termékek és husok (javasolt id6 1 hénap
gt\(/', - — a tdpérték és az iz id6vel elvész). Nem alkalmas friss élelmiszerek fagyasztasara.

Friss sertés, marha, hal, csirke, egyes csomagolt feldolgozott ételek, stb. (Aznapi
6 0-csillag -6~ 0 fogyasztas javasolt, lehet&ség szerint legkésébb 3 napon beldl).
Részben csomagolt feldolgozott ételek (nem fagyaszthatd élelmiszerek)

Friss/fagyasztott sertés, marha, csirke, édesvizi termékek, stb. (7 nap 0 °C alatt és 0 °C
7 Sokkold -2~ 43 felett aznapi fogyasztas javasolt, lehetGség szerint legkés6bb 2 nap).
Tenger gytimolcsei (0 alatt 15 napig, 0 °C feletti tarolds nem javasolt)

, FI’IS? ~ Friss sertés, marha, hal, csirke, f6tt ételek, stb. (Aznapi fogyasztds javasolt, lehetGség
8 élelmisz 0~ +4 . (o x .
szerint legkés6bb 3 napon beliil)
erek
9 Bor +5~+420 | vOrosbor, fehérbor, gyongyoz6 bor, stb.

Megjegyzés: a kiilonboz8 élelmiszereket a megfelel§ rekeszekben, illetve a megvésarolt termék tarolasi
hémérsékletén tarolja.

- Ha a hiitGszekrény hosszabb ideig liresen marad, kapcsolja ki, olvassza le, tisztitsa ki, szaritsa meg, és
hagyja nyitva az ajtét, hogy a berendezés belseje ne penészedhessen be.

Vizadagol6 tisztitasa (vizadagoldval rendelkez6 terméke esetén):

- Ha 48 déran 4t nem haszndlja a vizadagolo6t, tisztitsa ki; 6blitse ki a vizadagoldhoz csatlakoztatott
rendszert, ha 5 napig nem adagoltak vizet.

FIGYELEM! Csomagolja be az élelmiszereket, miel6tt beteszi 6ket a h(itészekrénybe. A folyadékokat
palackban vagy fedéllel ellatott edényben térolja.
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Bbnarogapum Bu, ye 3akynuxte T03n NPOAYKT.
MNpeav aa “3nonssate BawwuaA X1aguneH ypea,
MO/ BHUMATE/IHO MpoyYeTeTe TOBa PbKOBOACTBO
C VIHCTPYKLMK, 33 @ NOCTUTHETe Hal-a06pa
edekTMBHOCT. CbxpaHABaliTe uanata
AOKYMEHTauma 3a NocAeAB8allo Noi3BaHe Uam 3a
Apyrv cobeTBeHUUM. TO3M NPOAYKT e
npeaHasHayYeH eanHCTBEHO 3a AOMaLIHA
ynotpeba unu 3a nogo06HU NPUNOKEHUA KaTo:

—  KYXHEHCKM BOKC 3a NepcoHana B MarasuHu,
oducu n apyra paboTHa cpeaa

—  BbB bepmu, OT KIMEHTU Ha XOTENU, MOTENU U
B Apyra cpesa OT KUAULLEH TUN

— B cemeiiHu xotenun Tvn “bed and breakfast”
(B &B)

— 32 KETbPUHT YCAYTY U NOA06HM
NPUNOXKEHMSA, HO He 1 KaTo obopyaBaHe Ha
0b6eKTK 3a NnpoaAaXK6bu Ha apebHo.

Tosu ypep TpabBa fa 6bae M3M0N3BAH camo 3a

CbXpaHeHWe Ha XpaHa, BCsKa apyra ynorpeba ce

cynTa 3a onacHa U NPoU3BOAUTENAT HAMA Aa

6bae OTroBOpeH 3a KaKBUTO U Aa € NPONYCKMK.

MpenopbyMTENHO € CbLLO Aa 3arno3HaeTe ¢

YCNI0BUATA Ha rapaHumATa. 3a Aa NocTUrHeTe

Bb3MOXKHO Hali-406pa epeKTUBHOCT U

6e3npobiemHO PpyHKUMOHMPAHE Ha ypeaa BU, e

MHOrO BaXHO @ NpoyeTeTe BHUMATENHO Te3n

MHCTPYKLMMK. HecnasBaHeTo Ha Te3n UHCTPYKLUK

MOKe a3 BM NMLIK OT NPaBoTO Ha be3nnaTHo

obcnyKBaHe No Bpeme Ha rapaHUMOHHUA

nepuoga.

HHdopmManus 3a
0e30MaCHOCT U
npeaynpexjaeHus

I'Ipep,ynape)l(p,eHMe!

e bbpete BHUMaTENHU NpU
nounctsaHeto/npeHacaHeT
0 Ha ypega u usbaresamrte
OA [OKOCBaTe MeTasIHUTe
YKMUM Ha Komnpecopa B
3a4HMA Kpau Ha ypeaa,
Tbii KaTo MOXKe aa
HapaHUTE NPbCTUTE U
pbueTe cu uam aa

307



308

nospeguTe Baluua
NPOAYKT.

To3un ypep He e
npepHa3Ha4veH 3a
CbXpPaHEHMETO Ha KaKBUTO
n aa e apyrm ypeau. He ce
onuTBauTe Aa cAapate Unum
Aa ce u3npasnATe BbpXy
BalUMA ypepn, Tbih KaTo He e
npeAHasHa4yeH 3a TakaBa
ynotpeba. Moxe pga ce
HapaHuTe uau Aa
nospeauTe ypepaa.
YBeperte ce, ye
3aXpaHBaLWMAT Kaben He e
3aK/eLWeH noa ypeaa no
Bpeme Ha U cnep,
npeHacaHeto/npemecTBaH
eTo My, 3a ga ce
npeAoTBpPaTU NpeKbCBaHe
WU NOBpEXAaHe Ha
3axpaHBaLlma Kaben.
KoraTto nosuuunoHupare
ypeaa cu, BHUMaBaiiTe Aa
He NoBpeAUTe NOA0BUTE
HACTUAKWN, TPBOMUTE,
CTEHUTE NOKPUTUA U T.H.
He mecTeTe ypeaa upes
AbpnaHe Ha Kanaka unum
ApbXKKaTta. He
no3BonfABauTe Ha Aeua Aa
CU UrpanT c ypega uam aa
NMNAT KOHTPOJIHUA NaHen.
HawaTta ¢pupma oTxBbpns

BCAAKAKBa OTTOBOPHOCT, B
CNy4a uye He ce cnepgsat
MHCTPYKUMUTE.

He moHTMpaiiTe ypeaa Ha
BNAXXHU, Ma3HU UK
NpawHM mecTa, HATO ro
u3naraiTe Ha AUPEKTHa
CN'bHYEeBa CBET/IMHA U
BOAA.

He moHTUpaiiTe ypeaa
62130 [0 oTON/IUTENTHM
Tena unm 3ananmumu
MmaTepuanu.

AKO TOK®BT cnpe, He
OoTBapAiTe Kanaka.
3ampaseHarta XxpaHa He 6u
TpAa6Bano pga 6vae
3acerHara, ako 2imncaTta Ha
3aXpaHBaHe e 3a N0-MaJ/iKo
ot 20 yaca. AKo aimncara Ha
3aXpaHBaHe e no-
NPoOAbAXKUTENIHA, XPaHaTa
TpAabBa ga 6bae
npoBepeHa u ussapeHa
BegHara uam crotBeHa u
3ampaseHa OTHOBO.

He ce npuTtecHaBaiiTe, aKo
YCTaHOBUTE, Ye KanaKbT Ha
XopusoHTanHua ppusep ce
OTBapA TPYAHO BeAgHara
cnep Kato cTe ro
3aTBopuaun. ToBa e TaKa
nopagmu pasaMKaTa BbB
Bb3AYLWHOTO HaNAraHe,



KOETO e Ce U3PaBHU U e
No3BO/IM KanaKbT Aaa 6bvae
OTBOpPEH c/ief, HAKONIKO
MWUHYTU.

He cBbp3BaiiTe ypega Kbm
€N1eKTPUUYECKOTO
3axpaHBaHe, A,OKATO
BCUYKMU NpepnasHu
e/1leMeHTU OT ONaKoBKaTa
M 3a TpaHCnopTa He 6baaT
npemaxHaTu.

OcrtaBeTe ro B NOKOi NOHe
4 yaca npegm ga ro
BK/IIOUMTE, 33 Aa MOXKe
KOMMNpPEeCoOpHOTO Macso Aa
ce pa3npepgenu, ako e
NpeHacAH XOPU30HTa/NHO.
To3u ¢ppusep Tpabea pa ce
M3nosa3Ba Camo 3a
npeasuaeHarta ynortpeba
(T.e. cbxpaHeHue m
3ampa3sABaHe Ha
XPaHUTENHU NPOAYKTH).
He cbxpaHaBauTte
NeKapcTea unum
Hay4YHOU3C/1e[0BaTE/ICKU
maTtepuanu B
ox/slagurtenuTe 3a BUHO.
Korato Tpa6Ba aa ce
CbXpaHABa matepuan,
KOMTO U3UCKBA CTPUKTEH
KOHTPOA Ha
TemnepartypaTta Ha
CbXpaHeHue, € Bb3MOXKHO

TOW pa ce pa3Bavn Uau ga
HACTbNU HEKOHTPO/IMPAHA
peakuus, KOATO ga
npeAu3BuKa PUCKOBeE.
Mpeau aa ussbpimuTe
KaKBaTo U Aia e onepauus,
U3K/loueTe 3aXxpaHBaLma
Kaben oT KOHTaKTa.

Mpwu pocraBkarta
npoBepeTe Aanu
NPOAYKTLT He € NoBpeAeH
M 43NN BCUUYKUTE MY HaCTH
M aKcecoapu ca B
nep$eKTHO CbCToAHME.
AKoO ce 3abenexu Teu B
oxN1aauTenHaTa CUCTEMa,
He NMNaiTe KOHTAKTa Ha
CTeHaTa 1 He n3non3BauTte
OTKpUT orbH. OTBOpeETE
npos3opeua u octaBeTte B
CTanATa ga Baes3e Bb3AyX.
Mocne ce cBbprKeTe C
LEeHTHbP 33 NOAAPDIKKA, 33
DA 3aABUTE PEMOHT.

He u3nonssaiire
YADKUTENN NN
agantepum.

He gbpnaiiTe npeKkaneHo
CUNIHO UK He nperbBanTe
3axpaHBalma Kaben, unm
He A0KOCBaiiTe wencena c
MOKpMU pbLe.

He noBpexaaute wencena
n/vunu 3axpaHsawmsn
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Kaben; ToBa moxke Aa
NPUYMHU TOKOB yAap Uau
noxap.

He nocraBsaute uau
CbXpaHABauTe 3anaiMMun u
CUHO NeTINBMU
MaTepuanm Kato etepm,
netpon, nponaH-6yraH, ras
nponaH, aepo3onm,
Nenuna, YUCT aIKOXoN u
T.H. Tesn matepunanu
MorarT ga npeausBuKar
eKcnaosus.

AKO 3axpaHBawMAT Kaben
e noBpepaeH, 3a pa ce
n3berHe onacHoOCT, TOM
TpabBa Aa 6bae
noameHeH ot
npousBoguTtens, ot
CepBU3eH TEXHUK UK oT
Mue Cbe CXOAHa
KBanudukauyms.

He nsnonssaiite unm
CbXpaHABauTe 3anaiMmm
cnpeioBe KaTto cnpeii-6oun
B 6ausocT ao 62m30 po
ox/slaguTenuTe 3a BUHO.
Moxe aa npuunHHU
€KCNA03M1A UK NoXKap.
He nocrasaunte npegmetm
n/VUnn KoOHTeNHepU, Nb/IHU
C BOAa, BbpXy ypeaa.

He npenopbusame
M3N0N3BaHeTOo Ha

YAB/IKUTENN U
npexogHUUU-aganTepu.
He yHuwoxXaBauTe ypeaa
ypes3 ropeHe. BHumaBauTte
ba He noBpegurte
oxnaguTenHara
cuctema/Tpbbute Ha
ypeaa no Bpeme Ha
TpaHcnopTa u
eKcnnoaTtaumArta. B cayuam
Ha NnoBpepa He usnaraute
ypeAa Ha OrbH,
noTeHuMaNeH U3TOYHUK Ha
3ananBaHe u He3abaBHO
nposeTpeTe CTanATa,
KbAETO Ce HAMUpa ypeabT.
OxnagutenHarta cuctema,
Hamupalua ce 334 U BbTpe
B OXJ1laguTenuTe 3a BUHO
CbADbPXKA XNA[UNEH areHT.
3atoBa TpA6Ba Aa ce
n36area noBpeXAaHeTo Ha
TpbbuTe.

He u3nonssaiire
eNeKTPUUYECKU ypeam B
oTaeneHuATa 3a
CbXpaHeHMe Ha XpaHa Ha
ypeAa, OCBEH aKo He ca oT
BUA, NpenopbyaH ot
npousBoguTens.

He noBpexaaute
oxnapuTenHata Bepwura.
He usnonssaiite
MeXaHWUYHU YCTPOMUCTBA



WAN Qpyrv cpeacTsa 3a
YyCKOpABaHe npoueca Ha
pasmpasaBaHe, Pa3INYHU
OT NpenopbyYaHUTE OT
npoussoguTens.

He usnonssaiite
eNeKTPUUYECKHU ypeau B
oTaeneHuATa 3a
CbXpaHEeHMUe Ha XpaHa,
OCBEH aKo He ca OT BUA,
npenopbyaH ot
npoussBoguTens.
Nopavbpikante
BEHTUIALUOHHUTE OTBOPMU
Ha Kopnyca Ha ypega uam
Ha BrpageHarta
KOHCTPYKLUMA cBO6OAHM OT
NpenAaTCcTBUA.

He usnonssaiite octpu
npegmeT Uan TakuBa ¢
pexewm pbboBe KaTo
HOXXOBE UM BUIULM, 33
Aa OTCTpaHUTe nepa.

He poKocBaiite
BbTPeLWHUTE OXN1aaUTeNTHU
enemeHTH, ocobeHo ako
pbuete Bu ca mokpu, T
KaTo MoXKeTe ga ce
M3ropuTe UK HapaHUTe.
HuKora He usnonssaiTe 3a
pasmpasaBaHeTo
cewioapm, eNIeKTPUUYECKH
HarpeBsaTenu UAn gpyru

noao6HU eneKkTpuyecku
ypeau.

He cTbpiKeTe € HOX unun
OCTbp Npeamer, 3a Aa
npemaxHeTe CKpe’Ka unu
nepa, KOUTO ce NOABABAT.
C Te3u npegmeTn moxe aa
ce noBpeAu oxnaxkpalara
Bepwura, Tey oT KOATo
MOKe Aa NPUYMHU NOXKap
WX A HapaHU oYUTe BM.
He nsnonseaiite
MeXaHUYHMU YyCTpoiicTBa
unu gpyro obopypaBaHe, 3a
BA YCKOpUTe NpoLechT Ha
pasmpasnaBaHe.
AbconoTHO TpA6Ba aa ce
n36arsa N3No0N3BaHeTO Ha
OTKPMUT OrbH UM HA
eNeKTPUYecKo
obopypaBaHe KaTo NeyYKy,
NapoYMUCTauKM, CBeLm,
raseHu namnu v noao6Hu,
3a Aa ce yCKOpu NpouecsT
Ha pa3mpassBaHe.

Hukora He usnonsBaiite
BOAa 3a M3MUBAHETO Ha
MACTOTO HA KOMnpecopa,
cnep NoOYUCTBaHe
n3bbpiete gobpe cue
CyX0 napue nnar, 3a Aa
npepoTBpaTUTE PbiKAA.
NMpenopbuntenHo e aa
noaAbprKaTe Wwencena



YMCT, HaTPYNBaHETO Ha
npeKaseHo MHOro npax no
wencena moxe aa
NPUYUHKM NOXKap.

e [lpoayKTbT €
npeAHasHa4YeH u
n3paboreH camo 3a
AOMallHa ynotpeba.

e lapaHuuaTa we 6bAE
HeBaNNAHa, ako
NpPoOAYKTLT 6bae
MOHTUPAH AN U3NO0N3BaAH
B TbProBCKU UM
HeXUANWHK 6uToBMU
nomeLyeHums.

e MpoaykTbT TPAGBaA Aa
6bae MOHTUpPaAH
NPaBU/IHO, Pa3NOJIOXKEH U
M3Noa3BaH B CbOTBETCTBUE
C MHCTPYKLUUTE,
CbAbpIKaLLKM ce B
npeAocTaBeHaTa KHUXKa C
MHCTPYKLMUMU 3a
notpeburens.

e [apaHuuATa e NPUAOKMMA
CaMo 33 HOBU NPOAYKTU U
He MOXe Aa ce
npexBbpAs, aKo
NPOAYKTLT bbae
npoAaAeH Ha TpeTn amua.

e Hawarta ¢pupma He HOCH
HUKaKBa OTFTOBOPHOCT 3a
CAyyYaiiHu unm
nocneaBaliy LWeTun.
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e lapaHUMATA NO HUKAKBLB
Ha4YMH He peayumpa
BallMTe 3aKOHOBU UK
cybekTMBHM NpaBa.

¢ He n3BbpluBamlTe peMoHTU
no To3u oxaagauTen 3a
BMHO. BcAakakeu
MHTepBeHUUKU TpAbBa Aa
6baaT U3BbLPLUBAHU
€ANHCTBEHO OT
KBannpuumpaH nepcoHan.

NMoamAHa Ha KPYLIKUTE 3a OCBETNEeHne

NPEAYNPEXAOEHWME: KpywKuTe 3a ocBeTneHne
[ He ce NoAMEHAT oT noTpebutens! AKo HAKoA
OT KPYLLKUTE M3ropu, CBbPXKETE Ce C OTAeNa 33
obcny:KBaHe Ha KANEHTMU.

HacToAwoTo npeaynpexaeHue ce oTHaca camo
3a X1aANNHULM, KOUTO ca 0bopyaBaHM C
OCBETUTENHWU NIaMNK.

XnapguneH areHt

XnagunHuat areHT nsobytaH (R600a) ce cbabprKa
B XNafMHaTa Bepura Ha ypeaa U npeacrasnssa
NPUPOAEH ras C BUCOKA CTEeMNEeH Ha CbBMECTUMOCT
C OKOJIHaTa cpesa, HO BbMPEKU TOBA € 3ananum.
Cnepf TpaHCNOPTUPAHE M NO BPEME Ha MOHTaK Ha
ypeaa npoBepeTe Aanu BCUUKMU eNIeMEHTU Ha
XNafuMaHaTa Bepura ca usnpasHu.

XnagunHuAT areHT nsobytaH (R600a) e 3ananum.

NMPEAYNPEXAEHWUE: B n3onaymata Ha
XNAAUNHULMTE Ce CbAbPKAT XNaANNEH areHT u
rasose. X1agUNHUAT areHT 1 rasoseTe TpabBa Aa
ce U3XBBbPAAT OT NPOdECcUOHaANNUCTU, TbI KaTo
MoraT Aa NPUYMHAT HaPaHABAHWUA HA OYnTE AN
noxap.

YBepere ce, Ye TpbbUTE Ha X1aannHaTa Bepura
ca 34,paBu Npeam U3XBbpPAAHE NO NoAXOAALL,

HaumH.

A OT noXap / 3ananmmu
marepuanu

AKO Xx7lafiMNHaTa Bepura ce noBpeau:

— n36ArBanTe OTKPUTUTE NAAMBLY U

M3TOYHULMTE Ha 3anasnBaHe;

—nposeTpeTe fobpe CTanTa, B KOATO Ce HamMpa

ypeabr.

NPEAYNPEXAEHUE: OnacHoct



MpomsaHaTta Ha cneunduKaumnTe unm
BUAOV3MEHSAHETO Ha TO3M MPOAYKT MO KaKbBTO U
£a 6110 HauMH NpeaCcTaBAABA ONACHOCT.
MoBpeaa Ha 3axpaHBawma Kaben moxe aa
MPUYMHU KbCO CbeAMHEHWE, MOXKAP U/vun
eNeKkTPUYEecKu yaap.

Enektpuuecka 6e3onacHocT

He yabnkasaiiTe 3axpaHBalyma Kaben.
MpoBepaBaiTe Aanu WeENCeNbT He e
CMayKaH uau nospeseH. CMaukaHUAT Uan
NOBPEJEH LLencen MoXe Aa nperpee v Aa
npeav3BMKa noxap.

YBeperte ce, ye umate 6e3npenaTCTBeH
[0CTbN [0 Wencena Ha 3axpaHBalLyma Kaben.
He gbpnaliTe 3axpaHBawua kaben.

AKO KOHTaKTbT € x/1abaB, He BKapBanTe
wencena B Hero. CbLuecTByBa ONacHOCT OT
eNeKTPUYECKUN yaap Uau noxap.

He n3nonsealite enektpoypesa, 6es aa e
MOCTaBEH KaMnakbT Ha BbTpeLIHaTa
OCBeTUTENHA amna.

XNagunHUKBT e NnpeAHasHaveH 3a pabora ¢
efiHopa30B NPOMEH/IUB TOK C HanpexXeHue n
yecTtoTa 220~240 V/50 Hz. AKo B paiioHa, B
KOWTO ce HaMMpaTe, HanpeXeHNeTo ce
Konebae TONIKOBA MHOTO, Ye HanpeXeHNeTo
A2 U313 OT ropenocoYeHns AManasoH, ¢
ornep Ha 6esonacHoCcTTa U3nos3BaiTe
TOKOM3npasuTen. ABTOMaTUYEH peryaatop
Ha HanpexeHuneTo 3a noseye oT 350 W kbm
XNaguNHUKA. XNaaunHuKbT TpabBa aa 6bae
BK/IIOYEH B CAMOCTOATENIEH KOHTAKT, a He Aa
Yepnu 3axpaHBaHe OT cnojesieH TaKbBg, B
KOWTO ca BK/IOYEHU U ApYTU ypeau.
LLlencensbT TpAabBa Aa OTroBapa Ha rHe3goTo
Ha KOHTaKTa, KoiTo TpsabBa Aa bbae
3a3emeH.

ExxeHeBHa ynoTpe6a

He cbxpaHsaBaiiTe Bb3n1amMeHNMM TEYHOCTH
B ypeAa — CbLLeCcTByBa OMacHOCT OT
eKcnaosusa.

He n3nonsBsaiite Apyrv enektpoypeau BbTpe
B X/IaAMNHMK], HaMp. eNekTpuyecka malmnHa
3a cnagones, MUKcep v ap.

KoraTo “3kntouBaTe 3axpaHBaHeTo, BUHArM
u3KtoyBaiTe kabena, KaTo ro gbpnare 3a
wencena, a He gbpnate camus Kaben.

He nocrassite ropewm xpaHu 61130 o
M71aCTMacoBUTE KOMMOHEHTH Ha
XNagnHMKa.

He nocrassaiTte xpaHWUTEHW NPOAYKTU

NABTHO A0 OTBOPUTE 3a LMPKYNALMA HA
Bb3AyXa, KOMTO CE HAMMPAT Ha 3agHaTa
CTEHA Ha XaAWNHMKa.

CbxpaHsBaiiTe npeasapuTeNHO ONaKoBaHU
XPaHW CbrIacHO YKa3aHUATA Ha TeXHUSA
npovssoguTen.

MNpenopbKWTe 3a CbXxpaHeHUe, JafeHN OT
npousBoauTeNns Ha ypeaa, Tpabsa aa 6vaar
cbb1t04aBaHN TOYHO.

He nocTassiiTe raampaHu HaNUTKN BbB
dpu3epa, Tl KaTo ToON NnosBMLLABa
HanaraHeTo B ByTu/KaTa U MOXe Aa
NPUYNHKN N36YXBAHETO M, KOETO OT CBOA
CTpaHa a NpUYMHM NoBpesa Ha ypesaa.
AKo 6bJie KOHCYMMpPaHa HenocpeacTBEHO
cnep usBaxgaHeto v ot dpusepa,
3ampaseHara XpaHa MOXe Aa NPUUYNHK
NefeHn UsrapsaHus.

He nocTasnaitTe enekTpoypesa Taka, ye aa e
M3N0XKEH Ha NPSAKA CNbHYEBA CBETINHA.
[pbKTe 3anasneHn CBeLLM, NaMnu 1 Apyrv
ypeau ¢ OTKpUT NAaMbK Aasnede oT
eNneKkTpoypeaa, 3a Aa He ro nognanuTe.
EnekTpoypeabT e npeaHasHayeH 3a
CbXPaHEHME Ha XPaHWU U/MAN HAMUTKK B
elHO O6MKHOBEHO AOMAKMHCTBO, KaKTo e
06ACHEHO B HacToALMTE YKasaHusa. Tosu
enekTpoypes e TexbK.MpemecTBaHeTo My
TpAbBa Aa ce M3BbPLIBA MHOFO BHUMATE/HO.
AKo pbueTe By ca MOKpu, He U3BaxganTe
Hela oT ¢ppusepa, HATO ' JOKOCBANTE, Tbi
KaTo TOBA MOXe @ NPUYUHUN OXKYNBaHUA
WAV NefeHn nsrapaHus.

HuKkora He cTbnBalTe BbpPXy OCHOBATA,
yeKkmezKeTaTa, BpaTuTe U Ap., HUTO U
M3non3BaiTe 3a onopa.

3ampaseHa xpaHa He 61Ba aa ce 3ampassBsa
NOBTOPHO, C/1eg, KaTo BeAHbXK e buna
pasmpaseHa.

He KoHcymupaliiTe negeHu 6An3anku uam
KybueTa BefHara cneg usBaxaaHeTo um ot
dpu3epa, Tbil KaTo TOBA MOXKeE 43 NPUYNHM
NefeHu U3rapaHua no ycrata u yctTHuTe Bu.
3a ga npeaoTBpaTMTe NajaHeTo Ha
APTUKY/IM, KOETO MOXKE Aa NPUYNHU
HapaHaABaHWA Ha Bac nau wetu no
eneKkTpoypesa, He NnpeToBapBanTe
padTOBETE HA BpAaTUTE M He NocTasaAnTe
TBbPAE MHOMO XpaHa B KyTuATa 3a NJ1040BE U
3e/1eHYyun.

BHumanue!

IpuKa n nouncresaHe

MNpeay aa M3BbpLIBaTe A4EMHOCTM NO
NoAAPbIKKA, U3K/OYETE elekTpoypeaa v
M3BajeTe 3axpaHBaluma Kaben oT KOoHTaKTa.
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e He nouucTBaiTe efieKTpoypeaa C MeTaaHu
npesmMeTu, NapoUMCTauKkM, ETEPUYHM Macna,
OpraHWYHW PasTBOPUTENIN UAU aBPa3UBHK
nouucTealym npenapatv. He usnonssaiire
OCTPU MpeAMEeTH 33 OTCTPaHABaHe Ha fies ot
enekTpoypesa. M3nonssaite nnactmacosa
cTbpranka.

Ba)kHO No Bpeme Ha MOHTax!

e [lpu cBbP3BaHE C N1EKTPUYECKATa MPeKa
BHMMATENHO CeaBaiiTe gageHurte B
HaCTOALLLOTO PbKOBOACTBO YKa3aHMA.

e PasonakoBaiiTe enekTpoypesa u nposepete
AW Mo HEero HAMA wetun. He cebp3Baiite
€/1eKTPoypesia C MPEKaTa, ako e NoBpeseH.
BesHara cbobuueTe 3a eBeHTya/IHM NoBpean
B MarasuHa, OT KOMTO CTe ro 3akynuau. B
TaKbB C/ly4all 3anaserte ONakoBbYHUTE
martepuanu.

o [IpenopbumnTeNHO € A3 U34YaKaTe Hall-Manko
YeTUpW Yaca, Npeau Aa CBbPKEeTe
enekTpoypesa C MpexKaTa, 3a 4@ MoXe
Mac/0To Aa ce BbpHe 06paTHO B
Komnpecopa. OKono enekTpoypesa Tpabea
A2 UMa JOCTaTbyHO A06pa LMpKynauma Ha
Bb3yXa — MncaTa M BOAU [0 NperpaBaHeTo
My. 3a fj@a ocurypuTte AoCTaTbyHOo Aobpa
UMpKyNaums, cnepgaiTe CbOTBETHUTE
YKa3aHMWA OT YacTTa 3a MOHTax. Mpu
Bb3MOXXHOCT MbpbbT Ha enekTpoypesa He
TpsabBa Aa 6bae TBbpAe 61130 A0 CTeHa, 3a
Aa ce n3berHe AOKOCBaHe UK JONUP Ha
TONAWUTE eNleMEeHTU (KOMNPecopsbT U
KOHA,eH3aTopBbT) M Aa ce NpeaoTBpaTh
OMacHOCTTa OT NOXap; cneaganTe
CbOTBETHWUTE YKa3aHUA OT pasaena 3a
MOHTaX.

e He pa3snonaraitte enektpoypesa 61130 go
paAvaTopu UK FTOTBapCKU NeYKu. YeepeTe
ce, ye cnes MOHTaXKa UMaTe 6e3npenaTcTBeH
[OCTHN [0 Wencena Ha 3axpaHBaluums Kaben.

O6cnyBaHe

®  BCWMYKM AEeliHOCTU NO eNnekTpudeckuTe
KOMMOHEHTN Ha ypeaa cnejga Aa ce
M3BbPLUBAT OT KBAAUOULMPAH
€NeKTPOTEXHUK NN APYrO KOMNETEHTHO
nvue.

e VYpepnwbT TpabBa Aa ce obeyKea B
YNbJIHOMOLLLEH CEPBU3EH LLeHTbp 1 Aa ce
M3NoN3BaT CaMO OPUTMHANHU pe3epBHU
YacTu.

1) AKO enekTpoypeabT e 6e3CKpexeH.
2) AKo efnekTpoypeabT pasnonara c
$pusepHo oTaeneHme.

3abenexka: Ha aeua Ha Bb3pacT oT 3 40 8

rofiMHN e No3BOJIeHO Aa NOCTaBAT U Aa U3BaXdaT

XPaHUTENHU NPOAYKTU B eneKTpoypesa. (Tasu

K/lay3a BaXKM camo 3a TeputopunTa Ha EC.)
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MoHTaxX Ha eJIeKTpoypeaa

Mpeau fa usnonssarte enekTpoypesa 3a npbs
nbT, TpA6Ba A4a Ce 3ano3HaeTe CbC CieaHuTe
CbBETU.

LipKynauma Ha Bb3ayxa OKOJI0 efleKTpoypeaa

3a pa nosuwKTe ePpUKAcHOCTTa Ha
ox/flaXkaallarta cMcTtema M 3a Ja necture
eneKkTpoeHeprus, e Heo6xoAMMO OKON0
enekTpoypesa Aa ce noaabpa Aobpa
LMPKyNauma Ha Bb3ayxa. 3a Tasun Len okono
XNnagunHuKa Tpabea Aa Mma J0CTaTbyHO
cB06OHO NPOCTPAHCTBO.
MpenopbunTenHo e mexay rbpba My u cTeHaTa
na uma noHe 50 — 70 mm, noHe 100 mm Hag Hero,
noHe 100 mm OT BCAKA OT CTPAHUTE My A0
CTEHUTE, KaKTO M cBOHOHO NPOCTPAHCTBO, 3a A3
moraT BpatuTe Aa ce oTBapAT Ha 135°. BuxkTe
CNefHUTE YepTeXKK.
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e 3abenexka:
Tosu enekTpoypes pabot NpasuIHO B
KnAMmaTtuyeH knac N go ST, KaKTo e NokasaHo
B Tabavuata no-gony.
Bb3MOXHO e Aa He paboTn NpaBuAHO, ako
6bae U3N0KEH NPOAB/IKUTENHO BPEME Ha
TemnepaTtypa noa Uau Hag NnocoYeHuns

ANanasoH.
KnumatunyeH knac | OKonHa Temnepatypa
SN +10°C po +32°C
N +16°C po +32°C
ST +16°C po +38°C
T +16°C po +43°C

e [loctaBeTe enektTpoypesa Ha Cyxo MACTO, 3@
fa usberHerte nospeau, NPUYMHEHU OT
Bniara.

e He usnaraiite enexktpoypesa Ha npsaka
CMbHYEBA CBET/IMHA, A/ UAK ClaHa.
MocTasete enekTpoypesa ganeye ot
M3TOYHMLM Ha TOMAMHA KaTo Neyka, KamuHa
WK pagmaTopu.



HusenupaHe Ha enekTpoypeaa

e 33 Ja NOCTUTHETE NPaBUIHO HUBEIMPAHE U
LMpPKYaUma Ha Bb3AyXa B A0/IHaTa 3a4Ha
YacT Ha eNleKTpoypesa, MOXKeE Aa Ce Hal0XMU
[a peryavpaTe Kpakata my.

e MoeTe Aa v peryanpare ¢ NomoLTa Ha
noAXoAALL, ra€YeH KoY.

3a Aa morat BpaTuTe Aa ce 3aTBapAT camu,

ropHaTa YacT Ha XNaAuHUKa TpsbBa aa e

HaKNOHeHa Ha3ag, c okono 10 mm.

<10 mm

-
o ¢
1%

O6pbLyaHe Ha BpaTute

O6pBblIaHe Ha BPaTUTE

CTpaHaTa, Ha KOATO Ce OTBapA BpaTaTta, MOXe Aa
6bae npomeHeHa — oT aacHo (babpryHo
pa3nonoKeHne) Ha NSBO, aKo e HeobXxoaMMo.
MpeaynpesxkpeHune! Korato obpbliate BpaTtaTa,
eneKkTpoypeabT TpabBa Aa e U3KAYEH OT
enekTposaxpaHBaHeto. MposepeTe ganun
WwencenbT e M3BaJeH OT KOHTAKTa.

Heo6x0a1MMMN UHCTPYMEHTH

He ce NpeaoCcTaBAT

= = =

8-mMm rnyx raeveH | OTBepTKa C Hox c Tbn
KAty TbHKO ocTpue BpPBX

KpbcraTta otBepTka | Perynnpyem 8-MM raeyeH
raeyeH ka4 KAty

JonbnHuTeNHM YacTu (B HailloHoBaTa TOp6UUKa)

3a ;@ UMaTe IeceH A0CTbN 0 OCHOBaTa My.
MonoeTe ro BbpPXy MeK ONakoBbYEH MaTepuan
nunn apyr nopobex, 3a Aa He noBpeauTe 3aaHaTa
My yacT. 3a obpbLiaHe Ha BpaTaTa, B 06wWwuA
C/lyyaii ce NpenopbYBaT CeAHUTE CTHMKK:

1. U3npasete xnagunHuka. OTsoperte

ropHaTa BpaTa, 3a [ja U3BaauTe BCMUKK padToBe
1 pesepBoapa 3a BoAa (3a fa He ce MOBPeaAT) v
nocne 3atsopete BpaTaTa.

PacbTose

(i

Pe3sepsoap 3a Bofa

=

2. W3non3BaiiTe HOX C TbN BPbX UM OTBEPTKA C
TBHKO OCTpME, 33 Aa U3BAAMTE KanaykaTa Ha
0TBOpA 33 BUHTA, KOATO Ce HaMWpPa B FOPHUA NAB
Kpalt Ha xNafMNHMKA, U KanaykaTta Ha ropHara
NaHTa, KOATO Ce HaMMPa B TOPHUA AeCeH Kpait Ha

XNagnnHuKa.
Kanasiia va
1 ropHaTa nata
T (asicHa)

Kanauxa na o160pa
3a smra

3. Pa3BuifTe cneumanH1Te CamoHapA3BaLLm
BUHTOBE C GpNAHLIOBA rNaBa, KOUTO Ce U3NoN3BaT
3a MKCMpaHe Ha ropHaTa naHTa, ¢ 8-mm
ralikoBepT WK C raeyeH KoY (LoKaTo rv
pa3BuBaTe, NoANMpaiiTe ropHaTa BpaTa C pbKa).

Kanauka Ha naBaTa naHTa

ropHa asicHa naHTa

3abenexkka: AKo e HeobX0AMMO, MOXKETe Aa
nocTasuTe XnaguaHMKa B 1I€rHaN0 NOOKEHNE,
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4. N3BapgeTe oCTa Ha ropHaTa naHTa,
npexsbpsieTe A HA CPeLLYNO/IOXKHATa CTPaHa U
3aTerHeTe 34paso.

5. OTkayeTe ropHaTa BpaTa OT cpefHaTa naHTa,
KaTo BHMMaTE/IHO NOBAUTHETE BpaTaTa NpaBo
Harope.

3ABEJIEXXKA: KoraTo oTKkayaTe BpaTaTta,
BHMMaBalTe WanbuTe mexay LeHTpanHaTa
naHTa 1 AbHOTO Ha dpu3epa Aa He 3anenHaT 3a
BpataTa. He v ryberte.

6. [MocTaBeTe ropHaTa BpaTa BbpXy rnajka
NOBBPXHOCT C IMLLEBATA CTPaHa Harope.
Pazsuitte BunT () nuact @), cneq Tosa rm

nocTaBeTe OT/IABO M 3aTerHeTe 34paso.
- ™

(1) OrpanuunTten Ha
BpaTarta
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7. Pa3BuitTe gBaTa cneuyMasHM CaMOHapA3BaLLmM
BMHTOBE ¢ p/laHLWOBa rnaBa, KOMTO Ce U3Mnoa3BaT
33 pUKcMpaHe Ha cpefHaTa NaHTa, a cnes ToBa
CBasieTe cpefHaTa NaHTa, KOATO AbPXKM ropHaTa
BpaTa Ha MACTOTO M.

3ABE/IEXXKA: KoraTto oTKavaTe BpaTarta,
BHMMaBaWTe Wanbute mexay LeHTpasHaTa
naHTa U AbHOTO Ha ppusepa Aa He 3a7enHaT 3a
Bpatara. He ru rybere.

cneuvanku
camoHapsi3saly

rnara

8. MocTaserte fonHaTa BpaTa BbPXY MMajKa
NOBBPXHOCT C ANL,EBaTa CTPaHa Harope.
Pazeuitte BunT (2) nuact ), cnep Tosa rn

noctaBeTe OT/1IABO U 3aTerHeTe 34paso.
Vs

(O OrpaHuunten Ha
BpaTata

.y A‘

Lo

" A
=

A
9. O6bpHeTe KanaukMTe Ha OTBOPUTE 33

BMHTOBETE Ha CPeAHUA KanaK OTNABO HaAACHO
(kaKTO e nokasaHo Ha ¢purypata no-gony).

TN —

Kanaqk/ Ha OTBopvTe Kanaqki Ha OTBOpUTE

10. CnhoxeTte xnaAMNHUKA B 1erHaN0 NONOXKEHUEe
BbPXY MEK ONaKOBbYEH maTepuan unu gpyr
nogobeH. CBanerte 1 ABaTta peryanpyemu Kpaka,
nocse ceaseTe MOHTaXKHaTa NAacTMHa 3a
npeaHUTe Kpaka U A0NHATa NaHTa, KaTo passueTe



cneuyanHnTe CaMoHapA3Bally BUHTOBE C
$naHwosa rnasa.

[onHa naHTa (asicHa)

MoHTaxHa nnacTuHa 3a npeaHuTe
Kpaka

Perynupyemu AonHmu kpaka

® OO

11. Pa3BuiiTe OCTa HAa A0/HATa NaHTa,
npemecreTe A B 0OTBOPA, KOMTO € A0 HeA, U A
3asuiTe.

Babenexka: BbamoxHo e waiibata aa 3anenHe
3a fjonHaTa Bpara.

_
12. MpemecTeTe fonHaTa NaHTa BASBO U A
3aKpeneTe CbC CneLuanHuUTe CamoHapA3BaLLm
BMHTOBE C pN1aHLIOBa MaBa. NpemecreTe
MOHTaKHaTa NAacT1Ha 33 NpefHWUTe KpaKka Ha
ApyraTta CTpaHa 1 A 3aKpeneTe CbC CneuuanHuTe
CamoHapA3BalLM BUHTOBE C $pNaHLLOBA MaBa.
MoHTupaiiTe peryavpyemute f0NHN KpakKa.

[orHa naHTa (nsea)

MOHTa)Ha nnacTuHa 3a NpegHuTe Kpaka

13. MNpemecTeTe gonHaTa BpaTa Ha XenaHata
CTpaHa, peryavpainTe foNHaTa NaHTa, BKapanTe
ocCTa Ha NaHTaTa B JO/IHNA OTBOP Ha AO/HaTa
BpaTa, a cnef ToBa 3aTerHerte bontoserte.

14. O6bpHeTe cpegHaTa nNaHTa Ha 180 rpagyca,
NpemecTeTe A U peryanpanTe NoaoKeHUETO 1,
BKapaiTe ocTa Ha cpefHaTa naHTa B ropHuA
OTBOp Ha f0/1HaTa BpaTa 1 3aTerHeTe 6onToBeTe.

e s

e
RUHTORE

=

SN

==
=

15. NpemecTteTe ropHaTa BpaTa Ha Ke/laHaTa
cTpaHa. HusenupaliTe BpaTaTa U BKapaliTe ocTa
Ha cpeaHaTa NaHTa B A0/IHUA OTBOP Ha ropHaTa
BpaTa.

( A

%m

16. MpemecTeTe ropHaTa NaHTa U BKapaiTe ocTa
1 B TOpPHWA OTBOP Ha ropHaTa BpaTa. Peryaupaiite
NONIOXEHWETO Ha ropHaTa BpaTa (noanupaiite
ropHaTa BpaTa C pbKa, JOKaTo NpaBuTe TOBa),
KaTo puKcMpaTe ropHaTa NaHTa CbC CneuuanHuTe
CamMoHapA3BaLLy BUHTOBE C GpNaHLLIOBA [N1aBa.

'
:

17.MNocTaBeTe KanaykaTa Ha OTBOpPa Ha BUHTa B
rOpHWA AEeCeH brb/ Ha XNagunHuKa. Noctasete
KanaykaTa Ha ropHaTa naHTa (KoATo e B
nnactmacosarta TopbuyKa) B 1€BMA brbi.
MpubepeTe KanaykaTta Ha ropHaTa NaHTa B
HaltioHoBaTa TopbuyKa.
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18. OTBOpETE ropHaTa BpaTa U nocraseTe
padToBeTe Ha BpaTaTa, a c/ief, ToBa A 3aTBOpeTe.

npe,qynpem,qenue!

KoraTo obpbluaTe NOCOKaTa Ha OTBapAHE Ha
BpaTaTa, eNeKkTpoypeabT TpA6Ba Aa e U3KNKoYeH
OT eNeKTpo3axpaHBaHeTo. Mpean Aa 3anoyHeTe,
n3BajeTe Wencena Ha 3axpaHBalLma kaben ot
KOHTaKTa.

19. NpemecTeTe APBLKKUTE OT ABO BAACHO.

OnucaHue Ha eJIeKTpoypeja
Usrnep Ha enektpoypeaa

o6

a6

1. Tabno 3a ynpasneHue u 10. MMocTaBKa 3a AlUa (BbTpeLHa,
CBETOAMOAEH UHAMKATOP onuMoHanHa)

2.  [pekbcBay 3a OCBET/IEHMETO Ha

11. TlopHa nocTaBka
XNafUNHWKa

3. [ocTaBKa 3a 6yTuakuM (onumoHanHa) 12. CpeaHa nocTtaBka

4.  Padt 13. KyTtuAa Ha pe3sepBoapa 3a Boja
> ;(::j:qrz:ymma 3a nnofose 14. Bparta Ha XNagunHuKa

6.  Kytua 3a nnogose v 3eneHuyun 15. [onHa nocrtaBKa

7. TopHo uyekmeae Ha dpusepa 16. [pbxkka

8.  [lonHo yekmepyke Ha dpusepa 17. Bpata Ha dpusepa

9.  Perynupyemu fonHu Kpaka

3abeneka: Tbil KaTo HalWwWTe NPOAYKTM HEMpPeKbCHATO TbpnAT NogobpeHus, BbIMOXKHO e Bawwuat
XNaAWMHWK A3 Ce Pa3/iMyaBa JIeKo OT OMUCAHMETO B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO, HO GYHKLMOHANHOCTUTE
M HAYMHBT UM Ha M3MNOA3BaHE CM OCTaBaT CbluuTe. 3a 43 CU OCUrypuUTe MOBEYe MACTO BbB dpusepa,
MOXKeTe A3 U3BaauTe YeKMeaKeTaTa (OCBeH Hal-A0/IHOTO) U Negapkara.
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Pa6oTa

Bk/louBaHe M perynupaHe Ha Temneparypara

e  Brk/touyeTe wencena Ha 3axpaHBalma Kaben
B 3a3eMeH KOHTaKT. Korato oTBopuTe
BpaTaTa Ha XN1aAWIHWUKA, BbTPELHOTO
OCBET/IEHME LU Ce BKAoun. Cnep KaTto
NOCTaBUTE XNAAUHUKA Ha *KeNaHOoTO MACTO,
u34yakaiTe 5 MUHYTU, Npeay Aa ro BKAUUTE
KbM 3axpaHBaHeTo. He cbxpaHsBaiiTe HULLO
B X/1aAUNHMKA, [OKATO TeMNepaTypaTa BbTpe
B HErO HE CE MOHMXKM A0CTAaTbYHO.

e KonyeTo 3a perynnpaHe Ha TemnepaTtypara e
pa3nonoXeHO HA TaBaHa Ha BbTPELLHOCTTA
Ha XNaAUNHUKa.

CreneH “0” o3HayaBa:

N3KNHOYEH.

3a fa BKAUMTE XNaAWMIHUK], 3aBbPTETE KOMNYETOo
No NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATA CTPesiKa.

CreneH “1” o3HavaBa:
Hali-BMCOKa TemnepaTypa, B XNaLWNHUKA € Hail-
Tonno.

CreneH “7” (kpaitHa) o3HauaBa:
Hali-HUCKa TemnepaTypa, B XNaguaHWKa e Hai-
CTyZeHo.

BakHo! CbBeTBame By B 06wmsa cnyyait aa
n3nonssaTte cteneH “2”, “3” uan “4”, Ho ako
“cKaTe TemnepaTypaTta fja e no-BUCOKa UK Mo-
HUCKa, 3aBbpTeTe KONYeTo B CbOTBETHATA
nocoka. KoraTo 3agaseTe no-HucKa
TemnepaTtypa, TOBa 03Ha4aBa No-BUCOKO
notpebneHune Ha enekTpoeHeprus, a 06paTHOTO
03HayaBa No-HUCKO noTpebneHue.

BaxkHo! lMpu BUCOKa OKoNHa TemnepaTtypa (Hanp.
B ropeLuy NeTHW AHW) U 3a4afeHa HUCKa
TemnepaTypa B XaguNHuUKa (cTeneH “6” unu
“7"), KomnpecopbT Wwe paboTu NPOABANKUTENHO
WAW S0PV HENPEKbCHATO.

0O6acHeHue: KoraTo oko/sHaTa TemnepaTypa e
BMCOKa, KOMNpecopbT TpAbBea Aa pabotu no-
AbATrO, 33 Aa NOAAbPXKA HUCKATa TemnepaTypa
BbTPE B XN3aAU/HVMKa.

CmsAHa Ha KpyLluKaTa

MpeaynpexaeHune! Ako KpyLKaTa e
n3ropana. HE A CMEHSANTE CAM!

CMAHaTa Ha KpyLUKaTa OT HEOMUTHO JINLLE MOXKE

A3 foBefe A0 HapaHsABaHe UK cepmo3Ha

nospega. 3a fa ce nsberHe onacHocT, Ta Tpsa6Ba

Aa 6be cMeHAHa camo OT KBasmouumMpaHo

nnue. CBbpPKETE Ce C MECTHUA CU CEpPBU3EH

LEHTbP 3a CbAaencTeue.

e [lpeay Aa CMEHUTe KpyLLKaTa, M3KaoveTe
eNneKkTpoypeaa v u3Bagere Lencena ot
KOHTaKTa — UK U3KAloYeTe npeanasnTens ot
eNeKTPUYECcKoTOo cun Tabno.

e  CneunouKaLumm Ha KpywkaTa: 220 —240 V,
LED

e MAKC.1,5W.

®  3a ja M3KAuMTe enekTpoypesa, 3aBbpTeTe
K/loYa 33 TemnepaTypaTa Ha nosuuma “0”.

e lI3BageTe Wwencena oT KOHTaKTa.

e HaTucHeTe Kanaka Ha KpyLKaTa 1 ro
nab3HeTe Hasag.

e 3aJa CMeHWUTe KpyLuKaTa, pa3BuiiTe BUHTA.

e CBasieTe niacTMHaTa 3a puKcUpaHe Ha
KpYLUKaTa U CMeHeTe u3ropsanaTa KpyLika.

e loctaBeTe 06paTHO NaacTMHaTa, HoBaTa
KPYLLUKa,

e  Karnaka W 3aBuiiTe BUHTa.

e  Bk/tloyeTe OTHOBO XNafU/IHUKA.

MnactuHa 3a

Kanak Ha kpyLukata

BuHT

Tabno 3a ynpasnexue
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H3no/13BaHe HA XJIaJWIHHKA

Mpucnocobnexus 1

MopasukHKM padToBe/nocTaBku

e 3aeAHO C X1aAUNHMKA Ca NPeAoCcTaBeHun
PasNNYHM CTBKNEHU UK NNACTMACOBU
padToBE MAN METaNIHU CKAapU — Pa3IMYyHUTE
mozenu ca obopyasaHu ¢ pasnyHM
npucrnocobnexHus.

e [locTeHWTe Ha XNaAWUIHWUKA MUMa KaHanu,
KOWTO MO3BO/IABAT NOCTABAHETO Ha
padToBeTE Ha KeNaHMTe NO3ULUMU.

———————— ——————

MocraBsAHe Ha padToBeTe Ha BpaTaTta

® 3aja MoXKeTe fa CbXpaHABaTe NaKeTu C
XpaHa ¢ pas/ivyHu pasmepu, padtoseTe Ha
BpaTtaTa MoraT Aa 6baaT NocTaBAHU Ha
pasaMyHa BUCOYMHA.

e 3ajarv npemectute, BHUMATENHO
n3gbpnaiTe padTa No NOCOKa Ha CTPesKuTe,
nokaTto ce oceo6oau — a caeg ToBa ro
NOCTaBeTe MO KeNaHWA HAuUH.

MocraBKa 3a 6yTunku

MpefsHa3HaueHa e 3a CbxpaHABaHe Ha BYTUAKK
BMHO WM HAaMUTKM U MOXKe 3 Ce U3BaXAa 3a
nouncreaHe.

YekmepyKe 3a 3eneHUyLU

. 3a cbXxpaHeHue Ha N10A0BE N 3eeHYYLM.

Yekmepyke Ha ppusepa

e 3acbxpaHeHue Ha 3ampaseHa XxpaHa.
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Nepapka
e 3aHanpaBsa M CbXpaHeHUWe Ha KybueTa nea.

XnagunHo oTaeneHume 2

® 33 CbXpaHEHME HA XPaHa, KOATO HAMA HYXKAa
na 6bae 3ampasnaBaHa. Pasnonara ¢
pasNMyHM OTAeNeHNA, NOAXOAALUN 33
PasNnYHMN BUAOBE XPaHMU.

®dpusepHoO oTAENEHME 2)

e 3a3ampasfBaHe Ha CBEXM XPaHU U 33
CbXpaHABaHE Ha 3aMpaseHn u
AbNOOKO3ampaseHn XpaHu 3a
NnPoOAb/IXKUTENHN NEPUOLU OT BpeEME.

PasmpasaBaHe Ha XxpaHuTe 2)

e B XNagn/HOTO OTAE/EHME.

e  HacraliHa Temnepartypa.

e B MWKpPOBBLAHOBA dypHa.

e B O6WKHOBEHA M/IM B KOHBEKTOPHA dpypHa.

e  BeaHbX pa3mpaseHa xpaHa He 6vBa aa ce
3ampassBa NoBTOPHO.

1) AKO eneKkTpoypesbT BKAOYBA CBbP3aHU
npucnocobaeHns n GyHKLMOHANHOCTH.

2) AKo enekTpoypeabT pasnonara ¢ GbprsepHo
otaeneHue.

[ucneHcep 3a Boga

[ucneHcepbT 3a BOAa, Pa3no/ioKeH BbB BpaTaTa
Ha XNagWaHUKa, e NpeAHa3HaueH 3a CbXxpaHeHue
Ha nuTeitHa Boda. baarogapeHue Ha Hero
MOMKETe IeCHO Aa No/yyYasaTe oxnageHa BoAa,
6e3 pa otBapATe XxnaguaHuKa. Mpoyetete
CbBeTUTE NO-401Y.

BYTOH Ha

I

Kanak Ha pesepBoapa 3a CbxpaHeHve Ha Boaa

Kanak Ha OTBOpa 3a nofaBaHe Ha
BoOa

pesepBoap 3a CbXpaHeHWe Ha Boaa

Tp'b6|/|‘-IKa Ha gucrneHcepa



MNpeau ynotpe6ba

e [peay Aa usnonssate enekTpoypesa 3a
npbB NbT, TPAGBA Aa Ce 3ano3HaeTe CbC
cneAHUTe YKasaHua.

1. XBaHeTe 34paBo pe3epBoapa 3a Boga M OT
ABeTe CTpaHW U ciep TOBA ro UabpnanTe

Harope, KaTo ro pasknaTtuTte Harope-Hagony.

2. PassuifTe Alo3aTa M c/ieg, ToBa NoyncTeTe
HeA M BbTPELWHOCTTa Ha pe3epsBoapa.

’
@
@ 1
TpBbOUUKa Ha AucneHcepa
. J
CrnobsaBaHe

o [lpeau pa crnobuTe aucneHcepa, nroyere
BOZaTa OT pe3epBoapa v nposepeTe fanun
wanbaTta e o6bpHaTa, UK He.

Bkapaiite ato3aTa B oTBOpA.

2. Tnb3HeTe pesepBoapa No BOAAUMTE Ha
Bparara,

3. HaTtucHeTe HagoNy M ABETE CTPaHU Ha
pesepBoapa eAHOBPEMEHHO.

4. Llom uyeTe WpaKBaHe, TOBa O3HayaBga, Ye
pe3epBoapbT € BIA3bA Ha MACTOTO CU.

=
- o v

3aperkaaHe c Boaa

1. OrtBopeTe KanaKa Ha OTBOpPaA 3a NoAaBaHe Ha
BOAQ, KOWTO Ce Hamunpa BAABO.

2. Haneitte Boaa.

® Lf

BHumaHue!

e He HanuBalTe noseye oT 2,5 N
(npenopbunTEnHO HMBO). B NpOTUBEH CAyyYai
€ Bb3MOXXHO, KOraTo 3aTBapsTe Kanaka,
BOAQTa Aa npenee.

e He Bu cbBeTBame Aa MbAHUTE pe3epBoapa C
HanNWTKK, Pas3IM4yHKN OT NUTEliHa BoAA
(mnsKo, COK, rasaMpaHn HaMUTKU U
Ap.).0OcobeHo HanUTKK, KOUTO CbabpKaT
3pbHLQ, 3alL,0TO MOTaT Aa NPUYUHAT

nospeaa.

e He HanuBaiiTe ropewa BoAa AMPEKTHO B
pesepsoapa.

MpeaynpexaeHue!

He goKocBaiTe Apyrv 4acTu Ha XnaguaHuKa,
[0KaTo HanuMBaTe BOAA, 3aLL,0TO TOBA MOXe Aa
NPUYMHM NOAAMBAHE HA BOAA.

HanuBeaHe Ha Boga

1. TpoBepeTe Aanu KanakbT Ha pe3epsBoapa 3a
BOAQ € 3aTBOPEH.

2. 3aTBopeTe BpaTaTa Ha X1aAMAHUKa U
nposepeTe AuceneHcepa.

1

T L

OTKIIOYeH

" 3aKnioyeH

MpeaynpexaeHue!

1. BHMmaBaiTe aa He HaTUCHeTe Ato3ata. 2.
KoraTo noctaeaTe pe3epsoapa, NbpBO ce
yBepeTe, Ye Ato3aTa e BAA31a B OTBOPA.

MNpean p[a HaneeTe BoAa, nNposepeTe Aanu
IOCTYETO 323 3aKN0YBAHE € NpemecTeHOo HanABgo,
KOETO 03Ha4aBa, Ye ANCNEHCEePBT € OTKOYEH.
NpepynpexaeHue!

KntoubT ciyku 3a T.Hap. “3aKk/toyBaHe 3a geua”.
He HaTucKalTe pbyKaTa Ha AMCNEHCEPa CUHO
Hanpez, KOraTo /IOCTYETO e NPeMecTeHOo
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HafACHO, TOBA O3HaYaBa, Ye TOW e 3aKNtoYeH, a
TaKka MOeTe Aa NoBpeauTe MexaHn3ma.

MbnHeHe Ha BoAaA
3a Aa MbAHUTE BOAA OT AMCNEHCepa, TpAbBa Aa
M3Moa3BaTe NOAXOAALLM YaLK.

e N

JE—

P1uka Ha
Aucnencepa

—

MpenopbynTENHO \_/

nonoxeHue Ha Yawara

\ J

Npeaynpeskaexue!

He HaTWCKalTe pbyKaTa Ha AucneHcepa 6e3
Yalla, 3aLLOTO TaKa OT HEro Le noTeye BoAa No
noaa.

MouuncreaHe

1. BHumaTenHo usBajeTe pesepBoapa 3a Boga
OT BpaTaTa v nocse Uamuiite pesepsoapa,
Kanaka v ajo3aTa c Boja.

2. Cnep KaTo rv nounctute, Tpabea Aa m
OCTaBWTE A U3CbXHAT NO €CTECTBEH MbT MU
Aa TV U3cyLwmnTe Cbe celoap.

3. AKo cTe n3non3Baau gmcneHcepa
MHOTOKpaTHO, OT NPeNMBHMKA MOXe Aa
rnokane Boga no noja v Aa ro HAMOKpU —
TpabBa pefoBHO Aa NoyncTBaTe pesepsoapa
CbC Cyxa Kbpna.

MpenuBHuk

Ilos1e3HU CbBETH U npenopbKHu

CbBeTH 3a NecteHe Ha eHeprus

e 3apga nectute eHeprua, Bu npenopbuBame
fAa cnepagate cnegHUTe CbBeTU.

e He apbKTe BpaTaTa OTBOpEHa
NPOABMKUTENHO BpEME.

e VYBepeTe ce, Ye XaJUITHUKDBT Ce Hamupa
Aaneye oT U3TOYHULM Ha TONAMHA (NpAKa
CN'bHYeBa CBET/IMHA, eleKTpuYecka PpypHa,
roTBapcka neyka u ap.).
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He 3afaBaiite no-HUCKa OT HeobxoaMmaTa
Temneparypa.

He cbxpaHaABaliTe Tona xpaHa u
M3napaBalLyM Ce TEYHOCTU B XaZUTHUKA.
MocraseTe xnaguaHuKa B ctas ¢ gobpa
LMPKYNaLMa Ha Bb34yXa U C HUCKA
BNAXKHOCT. BUyKTe pasgena c ykasaHus 3a
MOHTaX Ha XJ1lauHUKa.

CxemaTa NOKa3Ba NPaBUAHOTO NogpexaaHe
Ha YekmezyKeTaTa, KyTUATa 3a N1o40BeE U
3eNneHYyun n padrosete. He npomeHsaiite
noapenbaTta, Tbil KaTo TA € NPOEKTUPaHa 3a
ocuUrypsiBaHe Ha Hali-[,o0bpa eHepruiiHa
edeKTMBHOCT.

CbBeTH 3a OXNaXKAaHe Ha CBeXKa XpaHa

He nocTassiiTe ropelia xpaHa AMPEKTHO B
XN3aAUNHWUKA unn Gpusepa — BbTpelHaTa
TemnepaTypa Lie ce NoBMLLM, a TOBA Lie
HaKapa Komnpecopa ga pabotu noseye v aa
notpebsaBa noBeye eneKkTpoeHeprus.
MoKpuBaiTe UNKN yBUBAWNTE XPaHUTE,
0co6eHO aKo MMaT CUAEH apomar.
MocTaBaiiTe XpaHWTe Taka, Ye Bb34yXbT Aa
MoKe CBOBOAHO @ LMPKYIMPA MEXKAY TAX.

CbBeTH 3a oxnaxkpaHe

Meco (BcikakBM BUAOBE) — B
nosmeTuneHoBo GoNNO: yBUiiTe M NocTaBeTe
Ha CTbK/IeHaTa NOAMLA HaJ YeKMeaKeTo 3a
3e/leHuyumn. BuHarv obpbluyaitTe BHUMaHWe
Ha CPOKOBETE Ha rOAHOCT U CPOKOBETE 33
CbXpaHeHWe, NOCOYEHM OT NPOU3BOAUTENA.
FoTBeHa XxpaHa, CTYAeHWN ACTUA U APYru:

Te cnepBa Aa 6bAAT NOKPUBAHM M MoOraT Aa
6bAaT NOCTaBAHM Ha BCeKM OT padToBeTe.
Mnopose 1 3eneHuyumn:

Te cneppa Aa 6bAAT CbXpaHABaHU B
CNEeuManHoTo YeKMeaxKe Ha KyTUATa 3a
NAOL0BE 1 3e/1eHYYLMN.

Kpase macno v cupeHe:

Tpabsa ga 6bae yBuTO BB
Bb3AyXOHENpoHuLaemo ¢ponno unm s
KyXHeHCKo ¢onno.

ByTunkun c mnako:

Tpabsa Aa MMaT Kanaykn 1 Aa ce CbxpaHABaT
Ha padToBeTe Ha BpaTaTa.

CbBeTH 3a 3ampasfaBaHe

MpKY NbPBO BKAKOYBAHE UM C/ief NepUos Ha
NPOLABMAKUTENHO HEM3MNON3BAHE, OCTaBeTe
XNaAMNHUKa ga pabotu noHe 2 Yaca Ha no-
BMCOKa CTeNeH, Npeay Aa CNOXUTE XpaHa B
Hero.

MoAaroTeANTe XpaHUTE Ha ManKu NOPLUMHK, 3a
Aa moraT ga 6baat 3ampasnaBaHu 6bp3o u
Hanmb/IHO, @ BNOC/IEACTBME Aa pa3mpassaBaTte
CaMO HY}KHOTO KO/IMYeCTBO.

YBUBaiiTe XpaHWUTe B aNlyMUHUEBO U B
nosMeTMeHoBo GoMO 3a BaKyyMupaHe.
He gonyckaiite npsAcHa, He3ampaseHa xpaHa



[a ce gonupa A0 Beye 3amMmpaseHa XxpaHa —
M0 TO3M HaYMH Le NPeaoTBpaTuTe
MoKa4yBaHEeTo Ha TemrepaTypara Ha
nocnegHaTa.

e  3asefeHuTe NPOAYKTM, aKO Ce KOHCyMMpaT
BeAHara cief usBaxaaHe ot ¢pusepa, morat
@ NPUYMHAT 1eeHO n3rapsaHe.

e [IpenopbuMTeNnHoO e Aa NOCTaBATE ETUKETU U
na otbenn3BaTe Aarata Ha BCEKU OT
3aMpa3eHuTe NaKeTH, 3a fa MOXKeTe A3
CNnesuTe BPEMETO UM Ha CbXpaHeHue.

CbBeTH 3a CbXpaHeHUe Ha 3aMpa3eHa XpaHa

e [IpoBepeTe ganu 3ampaseHara xpaHa e 6una
CbXpaHABaHa NPasUIHO OT TbproseLa.

e Cnep pasmpassBaHe XxpaHaTa ce pas3sans
61bp30 M He 6MBa Aa b6bae 3ampassnBaHa
OTHOBO. He HaZBMLWaBalTe CPOKa 3a
CbXpaHeHWe, yKa3aH OT NPOM3BOAUTENS Ha
XpaHaTa.

WUsknouBaHe Ha enekTpoypepaa

AKO ce Hanara fa UskaYnTe X1aguaHuKa 3a

npoAb/KUTENEH Nepuog, oT Bpeme, Tpabea Aa

U3MbAHUTE CNeHUTE CTbIKK, 33 A3

npesoTepaTUTe 06pPa3yBaHETO Ha MyXb/.

1. WM3BapgeTe BCMYKaTa XpaHa.

2. W3BapeTe LWencena Ha 3axpaHBalLus Kaben
OT KOHTaKTa.

3. BHMMaTenHo nouncreTe u NoacylueTe
BBTPELWHOCTTA Ha XNAANHNKA.

4. B3emeTe MepKu BpaTUTe Aa CTOAT JIeKO
OTKPEXHATH, 3a Aa MOXe Bb34yXbT Aa
LUMpKyampa.

IloyucrBaHe U I'pUXKHA

OT XMrMEHHU CbobpakeHWsa enekTpoypeabT
(BkntounTeNHO NpucnocobnexHuaTa my) Tpabea Aa
6bAaT NOYNUCTBAHM PEAOBHO (MOHE BeAHDBK Ha
BCEKM [1Ba meceLa).

BHumaHue! Mo Bpeme Ha noyucteaHe
eneKkTpoypeabT He 61Ba Aa e BK/OYEH B
3aXpaHBaHETO, TbiA KAaTO MMa ONACHOCT OT
€N1eKTPUYECKM yaap.

Puck ot enektpuyecku yaap! Mpeamn nouncresaHe
U3KNIOYeTe enekTpoypesa U ussagerte
3axpaHBaLLMA Kaben OT KOHTaKTa.

MouncrTBaHe Ha BbHLWHMUTE NOBBPXHOCTU:
—3abbpweTe Tabn0TO 33 ynNpaBAeHUe C YnCTa U
MeKa Kbpna.

—Hanpbckaiite ¢ Boga Kbpnata, a He
MOBbPXHOCTTA Ha X1aAnAHMKa. Taka e moxere
13 HAaBNAXKHWTE NOBbPXHOCTUTE PABHOMEPHO.
—lMouncTeTe BpaTUTE, APBIKKUTE U

NOBBLPXHOCTUTE CbC CNab npenapar 3a MUEHE, a

nocne nNoAcywere c Meka Kbpna.

BHumaHue!

—He nsnonsBsaite ocTpu npegmeTu, Tl KaTo Te

MmoraT Aa HaZpacKaT NOBbPXHOCTUTE.

— He “3nonseaitte 3a noyncTBaHe paspeauTen,

npenapaTtM 3a mMueHe Ha aBTomobuau, 6enuHa,

eTepuyHn macna, abpasuBHM nNpenapatv uau

OpraHWYHM pPasTBOPUTENU OT poaa Ha 6eH3on.

—Te moraT Aa yBpeaaT NOBbPXHOCTUTE Ha

eNeKTpoypesa v Aa NPUUUHAT NoXkKap.

MouncTBaHe Ha BbTPELHUTE NOBBPXHOCTH

Tpsabsa pegoBHO Aa NOYMCTBATE BbTPELIHUTE

NOBbPXHOCTU Ha XNaANNHUKA. U3b6bplueTe

BbTPELIHOCTTA Ha ypeaa cbe cnab pasTBop Ha

copa 6MKapboHaT 1 cnes ToBa U3NNAKHETE C

TOM/1a BOAA C MOMOLLTA Ha M3LeKdalla ce rba

nnn kbpna. NMoacywerte HambAHO, Npeay Aa

nocrasute padrtosere U KyTunte ob6paTHO B

XNagunHUKa.

Mopacywete fobpe BCUYKM NMOBBPXHOCTU U

NOABMXKHM YacTu.

MaKap To3u Xx1aAUNHWK a ce camopasmpasasa

aBTOMATMYHO, MO BbTPELIHOCTTa Ha ppusepa

MOKe Ja ce 0bpasyBa CKperk, ako BpaTaTa My ce

OTBapsA YeCTO UM Ce AbPXKM OTBOPEHa

NPOABNKUTENHO Bpeme. AKO CKPeXbT e TBbpae

aeben, nsbepere MOMEHT, B KOMTO KOIMYECTBOTO

3aMpaseHn XpaHu e No-MasKo, U HanpaseTe
cnefHoOTO:

1. W3BapgeTe XpaHWUTe U KyTUUTe, U3KAoYEeTe
XNaAWNHWKA OT 3aXpPaHBaHeTo M OCcTaBeTe
BpaTUTE OTBOPEHMU. [IpoBeTpeTe cTasATa
nobpe, 3a fa ycKopuTe npolieca Ha
pasTonsBaHe.

2. Cnep npvKNtOYBaHe Ha pa3mpassBaHeTo
nouyucrete ¢ppr3epa, KAKTO e ONUCAHO Mo-
rope.

BHumaHue! He n3nonssaite octpu npegmeTy 3a

OTCTPaHABaHEe Ha CKpPeX OT eflekTpoypeaa. He

BK/IlOYBAWTE 3aXpaHBalLma Kaben n He

BK/IOYBAWTE XNagNNHUKA, Npean BbTPELHOCTTa

3 € U3CbXHaNa HambHO.

MouncTBaHe Ha yNABTHEHUATA Ha BpaTUTe
IpuKeTe ce yNnNbTHEHUATA Ha BpaTuTe Aa 6baat
yuctu. MonagaHeTo Ha NenKasu XPaHUTEeNHU
OCTaTbLUM AN HAMUTKN BbPXY YNABTHEHUATA
MOXe A3 NPUYMHU 3a/1eMnBaHETO UM U CbOTBETHO
pasKbCBAHETO MM NpU OTBapsAHe Ha BpaTaTa.
N3muiiTe ynabTHEHMETO cbC cnab npenapart u
Tonna Boga. Cnep nouncTBaHe U3nnakHeTe u
noacywerte gobpe.

BHumaHue! He Bk/iOYBaiTe xnafMnHUKa npeau
yNAbTHEHWATA Ha BpaTUTe [a Cca WM3CbXHaAM
Hamb/HO.
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CmsAHa Ha cBeTOAMOAHaTa KpYyLUKa
MNpepynpexaexune: CeeToanoaHaTta KpyLlKa
TpabBa Aa ce NOAMEHSA CaMO OT KOMMETEHTHU
nnual AKo KpylLuKaTa U3ropm, CBbpxeTe ce ¢
oTAena 3a o6CNyKBaHE HA KNIMEHTH 3a
cbaencreue.

PasmpasaBaHe

3awo e Heo6x0A4MMO pasmpassaBaHeTo?
CbabprKallaTta ce B XpaHaTa Boga UK BOAaATa,
KOATO nonaja B X/1agU/IHUKa 4Ype3 C Bb3ayXxa npu
OTBApAHETO Ha BpaTUTE My, MOXe Aa obpasysa
CKpe. KoraTto ckpeKbT ce yBeanum, ToBa e
oTcnabu edpekTa Ha 3ampassaBaHe. AKO
nebenvHata my Hagsuwm 10 mm, Tpabea aa
M3BBPLUMNTE pasmpasaBaHe Ha X1aAUIHUKA.

PasmpassBaHe Ha X1agunHaTa yact

M3BbpLUBaA CE aBTOMATUYHO Ypes BKAIOYBaAHE U
M3K/NOYBAHE Ha peryaaTopa Ha TemnepaTypara,
3aTOBa He € HY)KHO Bue aa n3BbpLiBaTe
pa3mpa3sssaHe. Bogata oT camopasmpasaBaHeTo
Le ce OTTeye aBTOMaTUYHO npes3 TpbbuyKa B
CbAMHKaTa 3a OTTUYaHe, KOATO Ce HamMpa Ha
rbp6a Ha XNafMNHUKA.

PasmpassaBaHe Ha ¢ppusepHOTO OTAENEeHUE

e Pa3mpassBaHeTo Ha KamepaTa Ha ppusepa
ce U3BbpLWBA pbyHO. Mpeaun aa
pasmpasnBaTe, M3BajeTe XpaHara.

® |I3BajeTe nejapKaTa M xpaHaTa oT
YekmezyKeTaTa U v cnoxeTe B X1agunHarta
yacr.

e 3aBbpTeTe Kon4yeTa Ha perynaTopa Ha
TemnepaTypaTta Ha no3muma “0” (npu KosaTo
KOMMpecopbT cnupa Aa pabotu) n octaseTe
BpaTaTa Ha X/1IaAWNHWKA OTBOPEHA, A0KaTO
NefbT U CKPEeXbT He ce Pa3TonAT HaMb/HO U
He ce CcTeKaT Ha AbHOTO Ha ppu3epHOTO
otaeneHue. M3bbpluieTe BogaTa ¢ meka
Kbpna.

® 3apgaycKopuTe nNpoueca Ha pasmpassBaHe,
BbB GPU3EPHOTO OTAENEHNE MOXKETEe A3
nocrasuTe Kyna c Tonna soga (okono 50°C)
[a OCTbpXKeTe Niefia M CKpexka ¢ wnaTtyna. He
3abpasaiiTe cneg Kato NpuKlouMTe, Aa
3aBbPTUTE KOMYETO Ha peryiatopa Ha
TemnepaTypaTa ob6paTHO Ha NpeauLWwHaTa My
cTeneH.

e Hee npenopbunTenHo aa HarpasaTe
KamepaTa Ha Gpusepa UPEKTHO B ropeLla
BOJA WM Cewoap, Tbil KaTo TOBa MOXe Aa
npuYnHK gedopmauma Ha BbTpeLlHaTa
06/11L0BKa.

e Hee npenopbunTenHo u ga ocTbpraarte nesa
M CKpexa, HUTO Aa pasfenaTe XpaHu, KOUTO
ca 3as1eMHanu 3a CbA0BETE C MOMOLLTA Ha
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OCTPU METANHU WU AbPBEHU UHCTPYMEHTH,
Tbil KaTo TaKa MOXeTe Aa nospeauTe
BbTpeLHaTa 061ML0BKa MAN NOBBPXHOCTTA
Ha u3napurens.

MpeaynpexaeHune! 3a ga nskaounTe

eNneKkTpoypeaa npeau pasmpasasaHe, 3aBbpTeTe

K/loya 3a Temneparypara Ha nosuums “0”.

BakHo! TpabBa Aa pasmpasnaBaTte xnaguiHuKa

NoHe BeHbX Mece4yHo. AKO BpaTaTa Ha

XNaguNHUKa ce 0TBapA YeCTo UK BAAXKHOCTTA B

CTaATa e NPEKOMEepPHO BMUCOKa, NpenopbyBame Aa

pasmpasnaBaTe x1aguHUKa Ha BCEKN Be

cegMmmum.

Mpu npoabAXKUTENHO Hen3noN3BaHe

e  13BajeTe BCUUKM 3aMpaseHm NakeTu.

e M3K/toYeTe eNlekTpoypesa, KaTo 3aBbpTuTe
K/l0Ya 33 peryampaHe Ha TemnepaTtypata Ha
nosuums “0”.

e U3kntoyeTe 3axpaHBaLma Kaben nam
npeKbCHeTe 3aXpaHBaHETO OT NpeanasuTens
Ha enekTpuyeckorto Tabno.

e [lounctete gobpe (BXK. pasgen “Ipuska un
nouncreaHe”).

e OcTaBeTe BpaTaTa OTBOPeHa, 33 Aa
npefoTBpaTUTe 06pPa3yBaHETO HA HENPUATHU
MUPU3MU.
3abenexkKa: AKO efleKTpoypeabT pasnonara
¢ dpu3epHo oTaeneHue.

OTcTpaHsBaHe Ha MPOGJIEMHU

AKO ce HaTbKHeTe Ha Npobaem c enekTpoypesa
MK ce onacsABaTte, Ye Toi He paboTu NPaBUIHO,
MOKETE A3 U3MbAHUTE HAKOU NECHU NPOBEPKH,
npeam pa ce obaamte Ha cepsusa. Buxre no-
pony. Mpeau fa ce obaanTe Ha CepBM3a, MOKETE
[a U3BbPLUNTE SIECHUTE NPOBEPKU, NMOCOYEHN B
TO3M pasgen.

Mpeaynpexkaexune! Hukora He ce onuTeaiite ga
pemoHTUpaTe enekTpoypesa cam. AKo
NpPo61emMbT MPOLB/XKM U CIeS KaTo cTe
M3MbAHUA YKa3aHUATa NO-A0/Y, CBbPIKETE Ce C
KBaNMPUUMPAH €1eKTPOTEXHMK, C YMTbAHOMOLLLEH
CepBM3eH TEXHUK MM C MarasuHa, OT KOMTo cTe
3aKynun enexkTpoypesa.

Mpo6nem Bb3MOXHa NPUYMHA U pelueHne
MposepeTe Aanu 3axpaHBalMAT
Kaben e BKNKOUEH B KOHTaKTa

Xnagunnuker | KaKTO Tpsab6Bea.

He pa6oTu MNpoBepeTe NpeanasnTens Ha en.

npasunHo. TabnoTO MAM BylioHa Ha
3axpaHBalLya kaben, ako UMa TaKbs;
noaMmeHerte ro, ako e Heo6XoAMMo.




Mpo6nem Bb3MOKHa NPUUMHA U pelueHue MNpo6nem Bb3mOKHa NPUYMHA U peLueHune
OKosiHaTa TemnepaTypa e TBbpae MpoBepeTe fanu xpaHata B
HUCKa. MpobBaiiTe Aa HacTpouTte XNafUNHWUKa e NOCTaBeHa Taka, Ye Aa
TemnepaTtypaTta Ha OTAE/NEHUETO Ha B oTaeneHueTo | No3BoNABa AOCTaTbYHO A0bpa
Mo-HWUCKa CTeneH, 3a Aa pewuTe ce obpasysa LMpPKynauma Ha Bb3ayxa. Mposepete
npobnema. CNOM CKpe. [anv BpaTaTa e 3aTBOpeHa NAbTHO. 3a
@ OTCTPaHUTE CKpeXa, BUXKTe
or Moske aa e HeobxoanMMmo Aa “ .
pa3sgena “Mpuka un nouncreane”.
oTaeneHuaTa NOYNCTUTE BBTPELIHOCTTA UM.
ce Hoch Moxe fa cTe ocTaBuAM HAKOA OT
Bb3MOXHO € HeNnpUATHUTE MUPU3MMN
HenpuATHa TemnepaTypaTa | BpaTUTe OTBOPEHA TBbPAE ABATO UK
Aa Ce Ab/ukaT Ha HAKOM XpaHi, BbTPE B HeLo Aa M Npeyn 4a ce 3aTBOPU, MU
Munpusma. OMaKOBKM MU CbAOBE. !
XNagU/IHUKa e OKON0 XNaguNHUKA HAMA A0CTaTb4HO
M36poeHunTe no-aony Wwymose ca TBbp/AE BUCOKA. | NPOCTPaHCTBO 3a A06pa uMpKynauma
HOPManHu: Ha Bb3ayxa.
e  llym ot paboTara Ha
TemnepaTypaTta
KOMnpecopa uau Ha BbTpe B YBenunyerte TemnepaTtypaTa, KaTo
T, HUATA. cnepapate yKasaHuATa B pasgen
? pene : XNIAANTHNKS € ”ynﬁaane:vie ypes Amcnae:""
L] .
‘bpropety, 38yK KaTo OT BpALLA TEbpAE HUCKA,
BOJa.
e  [lykaHe no Bpeme Ha MposepeTe ganun ropHaTta 4acT Ha
aBTOMATMYHO Pa3mpasaBaHe. Bpatue He ce XNaAUNHWKA e HakNoHeHa Hasag, ¢ 10
XNapnaHuKeT | ® LibKaHe npeay KOMNPecopsT Aa aaTBapAT —15 mm, KoeTo no3BosABa Ha
M343Ba Wym. ce BK/IOUM. necHo. BpaTUTe Aa ce 3aTBApPAT Camy, N
[anv HewWo He UM npeyn aa ce
[pyrn HeobuuaiiHu WymoBe MoXe Aa 3aTBapAT.
ce AbNKaT Ha M3bpoeHuTe no-aony
npuyYnHU. Moxe Ja ce HaNoXu Aa v Bb3MOXKHO e cbanHKaTa 3a BOAA
nposepuTe 1 Aa npeanpuemere (pasnonoseHa B fonHaTa 3aHa YacT
neiicTBuA. Ha Kopnyca) Aa He e HUBeNWpaHa
KopnycbT He e HuBenunpaH. £o6pe nnn apeHaxHata TpbbuUKa
bpbbT Ha XNagUIHKKa ce onupa B (pasnonoxeHa nog ropHata YacT Ha
cTeHata. Uma nagHanu uam Mo noaa kane | Komnpecopa) Aa He e Haco4YeHa B
TbpKanAWwm ce GyTUAKK. BOJa. npaBW/HaTa NOCOKa, 33 Aa MOXe
BOJaTa Aja ce OTTMYaA B CbAMHKaTa,
Hopmanko e yecto Aa uysate ym ot Unv Tpb6UUKaTa e 3anylueHa. Moxe
komnpecopa. Tol Le ce BKNOYBA NO- Z1a Ce HaNoXU A4a U3gbpnaTe
4ecTo Npu cnegHuTe obcToATeNcTBa: XN1aAUIHMKa U 4a NpoBEpUTE
e  KoraTo e 3ajafieHa no-HUcKa oT CbANHKaTA W TPb6UUKaTa.
Heobxoaumata TemnepaTypa;
e KOraTo B X/1IaZMNHMKa € Ocsemnenmnero | ° Mose KpyLiKkaTa ga e usropana.
NOCTaBEHO rOAAMO KOUYeCcTBo He ce BK/IOYBa BuxkTe pasgena 3a cmAHa Ha
TOMNNa XpaHa; KpylKaTa.
KomnpecopbT
paboti ®  KOraTto OKoJIHaTa TemnepaTypa
Ha NnomelLeHMneTo e Tebpae
HenpeKbCHaTo. BMCOKa:
’ BE3O0IIACHOCT HA JELIATA!

e KOraTo BpaTuTe ca 3aabpaT
OTBOPEHU TBbPAE AbATO UK Cce
OTBaPAT TBbPAE YECTo;

e  Npu NbPBOHAYANHO BKAIOYBAHE
Ha XNaAUAHWKA UK CRej KaTo e
61N U3KNIOUYEH NPOABAKUTENHO
Bpeme.

B otaenenueto
ce obpasysa
C/I0M CKpeX.

MposepeTe fanu xpaHata B
XNaAMNHMKA e NoCTaBeHa Taka, Ye Aa
no3soAsBa JoCTaTbuyHO Aobpa
UMpKynauuma Ha Bb3ayxa. Mposepete
Aanu BpaTaTa e 3aTBOpeHa NAbTHO. 3a
3 OTCTPaHUTE CKPEeXa, BUKTe
pasgena “Ipuxka 1 noumncTeaHe”.

®  AKO M3XBbPAATE CTap NPOAYKT CbC
3aK/l04BaHe MAK pese Ha BpaTaTa, yBepeTe
ce, ye e ocTaBeH B 6€30MacHO CbCTOAHME, 3@
[a ce NpeAoTBPATH 3aKNelBaHe Ha Jeua.

e To3u ypea MoXe Aa ce U3Non3Ba oT gela
Hag 8 roAMHM 1 OT UL C HAMaeHU
bU3NYECKU, CETUBHM UNU YMCTBEHM
CMOCOBHOCTM MAU IUMCA Ha OMUT U
no3HaHus, ako ce HabnogasaT MK ca
MHCTPYKTUPAHK 33 M3N0/I3BaHETO Ha ypesa
no 6esonaceH HaunH 1 pasbupat
CBbp3aHMUTe C TOBA OMACHOCTU.

e [Jleuata He TpaA6Ba Aa urpanT c ypesa.
MouncTBaHeTO 1 NoaApbKKaTa He TpabBa Aa
ce U3BbpLBAT OT Aeua 6e3 HabaogeHue.
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HU3XBbpJisiHe HA CTapU ypeau

To3un ypes, e MapKnpaH B CbOTBETCTBUE C
EBponeiickaTa aupektvsa 2012/19/EC oTHOCHO
OTMNaAbLMTE OT eIeKTPUYECKO U e/1IEKTPOHHO
obopyasaHe (OEEO).

OEEO cbabprka KaKTo 3aMbpcABALLM BELLeCTBa
(KouTO MoraT Aa NPUUMHAT OTPULATENHN
nocneavuM 3a OKONHaTa Cpesa), Taka U OCHOBHM
KOMMOHEHTM (KOoMTO moraT ga 6baaTt noBTOPHO
nsnonssaHu). BaskHo e OEEO ga 6bvae
NoAJ/I0¥KEHO Ha cneundUYHO TpeTupaHe, 3a Aa ce
OTCTPAHAT U YHULLOXKAT NPaBUIHO BCUYKU
3aMbpCUTENn U Aa ce cbbepaT U peuuknmnpar
BCUYKM MaTepuanm.

OTAenHUTe rpaxkAaHn MoraT Aa U3UTrpanT BayKHa
pons KaTo rapaHTupart, ye OEEO HAma fa ce
npesbpHaT B Npobsiem 3a OKo/HATa cpesa;
Ba)KHO e [1a ce cneagaT HAKOM OCHOBHM Npasuna:
OEEO He TpabBa fa ce TpeTupaT KaTo 6UTOBU
oTnagbLm.

OEEO TpsbBa fa ce npeAaBat Ha CbOTBETHUTE
nyHKTOBE 3a CbbupaHe, ynpasaaBaHu ot
o6LWMHaTa UAKN OT PErMCTPUPAHN APYKecTBa. 3a
ronemv OEEO B MHOTO AbpKaBu MoXKe 4a Uma
Bb3MOXXHOCT 3a B3MMaHe OT 4OMa.

B MHOro AbprKasu, KOraTo 3aKynuTe HOB ypea,
CTapuAT MOKe A3 6bae BbpHaT Ha Tbprosewa,
KolTO TpsAbBa Aa ro B3eme 6e3niaTHO Ha OCHOBa
efHo 3a eaHo, cTMra o63aBek4aHeTo Aa e oT
€KBMBA/NIEHTEH TUM U A3 MM CbLuMTE GYHKLMK
KaTo NpeAoCTaBeHOTOo TaKoBa.

CbOTBETCTBUE

C noctaBAHeTo Ha c € MapKUPOBKa BbPXY TO3U
NPOAYKT NOTBbPXKAaBaMe CbOTBETCTBUETO Ha
BCUYKM eBPONeCcKM U3nckBaHua 3a 6e3onacHocT,
3/paBe v OMa3BaHe Ha OKONHaTa cpesa,
MPUAOXKMMU OT 3aKOHOAATE/ICTBOTO 33 TO3M
MPOAYKT.
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IlecTeHe Ha eHeprusa

3a no-go6pa MKOHOMMA Ha eHeprva npeanarame:

e [la MOHTMpaTe ypeaa Aasney OT U3TOYHMLM
Ha TOM/IMHa U AMPEKTHA CTbHYEBA CBET/IMHA
1 B nomeLeHue ¢ fobpa BeHTUAaLMA.

e [lawusbarsaTe Aa cnaraTe ropelia xpaHa 8
XNafuNHUA ypes, 3a aa nsberHere
noBuMLLaBaHe Ha BbTpeLlHaTa Temneparypa,
KOETO Lie A0BeAe [0 NPOSbAKUTENHA
paboTa Ha Komnpecopa.

e He nocraBsAiTe NPEeKOMEPHO MHOTO XpaHa,
3a Aa ocurypute fobpa Bb3ayLwHa
LMpPKyaums.

e Pa3smpaserte ypefa, B C/lyyalt Ye uma neg, 3a
3 yNecHUTe NpeHoca Ha CTYAEH Bb3AyX.

e Bcayyalt Ha INNca Ha eNeKkTpUYecka
eHeprus, e NPenopbYMTENHO 43 AbPXKUTE
BpaTaTa Ha XNaguaHuA ypes, 3aTBopeHa.

e Bcayyait Ha AnMca Ha eneKkTpuYecka
EHeprus, e NPenopbYNTENHO A3 AbPKUTE
BpaTaTa Ha XNaguHuA ypes, 3aTBOpeHa.

e OTBapsAiTe UM APbKTE BpaTaTa Ha ypeaa
0OTBOPEHA Bb3MOMKHO Hall-MaKo.

e U3bareaiiTe Aa HacTpoiBaTe TemnepaTypaTa
Ha NpeKasieHo HUCKW rpagycu.

e [louncTBaitTe 3agHaTa CTpaHa Ha ypeaa oT
npax.

3a pa usberHeTe 3ambpcABaHe Ha XpaHaTa,
cnasBaiiTe cnegHUTE UHCTPYKLMU:

- OTBapsAHETO Ha BpaTaTa 3a Ab/br Nepuog, ot
BpPeMe MOKe Aa foBeje 4,0 NOBULWABAHE Ha
TemnepaTtypaTa B OTAe/eHUATa Ha ypeaa.

- PefoBHO NOYMCTBaiiTE NOBbPXHOCTUTE,
KOMTO B/IM3aT B KOHTAKT C XpaHaTa, u
[OCTbIMHUTE APEHAKHM CUCTEMM.

- CbxpaHsBaiiTe cypoBOTO Meco u pubara B
XNaAMNHUKA, KaTo ro noctasuTe B
NoAXoAsALLM KOHTEMHEPU, TaKa Ye Ja He
B/IM3a B JOCET C APYIUTE XPaHWUTENHU
NPOAYKTM 1 Aa HE e BbPXy TAX.

- OTpeneHunsTa C ABe 38€34M 3@ 3aMpaseHn
XPaHM ca NOAXOAALM 33 CbXpaHeHue Ha
npeagapuTenHO 3aMpaseHn XpaHu,
CbXpaHEeHWe MNKN 3ampasnBaHe Ha cnagones,
M NpuUroTesaHe Ha KybueTa nea.

- OTpeneHunTa C eaHa, ABe M TPU 3Be3M He
ca NoAXo4ALM 33 3aMpa3fABaHe Ha NPecHn
XPaHUTE/IHN NPOAYKTU.



Llenesa

Tun Ha Temneparypa Ha
Home| Moaxoaawa xpaHa
P oTaeneHueTo CbXpaHeHue AXOAALLA XP
[°C]

ANLA, FOTBEHA XpaHa, NakeTMpaHa xpaHa, NN0A0BE W 3e/1eHYyLM,
1 B XNAAUNHUKA +2~ 48 MJIEYUHM NPOAYKTU, TOPTU, HANUTKM U APYrM XPaHK, KOUTO ca
HeroaxoAAlmM 33 3ampasnBaHe

MOPCKU Aapose (puba, ckapuau, CTpuam), CNagKoBoAHM NPOAYKTU
(***)* —pbB M MECHW NPOAYKTU (MPenopbYMTENHOTO BPEME 3a CbXpaHeHUe e 3
bpusepa - Meceua — C BPeMETO XPaHUTe/IHaTa CTOMHOCT HaMaNABa, a BKYCbT

oTcnabea), 3amMpaseHa cBexa XxpaHa

MOPCKU Aapose (puba, ckapuau, CTpUam), CNafKoBOAHU NPOAYKTU

ek M MECHW NPOAYKTU (MPenopbYMTENHOTO BPEME 3a CbXpaHeHUe e 3

3 ¢py|;::: <-18 MeceLa — C BPEMETO XPaHUTENHATa CTOMHOCT HAMa/IABA, @ BKYCbT
oTcnabga), 3ampaseHa cBexa xpaHa He e NoaxoAnLy 3a CbXxpaHeHue
Ha cBeXa XpaHa.
MOPCKU Aapose (puba, ckapuau, CTpuam), CNaAKoBOAHM NPOAYKTU
“* _gug M MECHM NPOAYKTU (MPenopbYMTEIHOTO BPEME 3a CbXpaHeHue e 2
4 bpusepa <12 MeceLa — C BPEMETO XPaHUTENHATa CTOMHOCT HAMa/IABA, @ BKYCbT
oTcnabga), 3ampaseHa cBexka xpaHa He e noaxoAnLy 3a CbxpaHeHue
Ha cBeXa XpaHa.
MOpCKM Aapose (punba, CKapuam, CTPUAK), CIAAKOBOAHU MPOAYKTU
* —mos ¥ MECHM NPOAYKTY (MPenopbyMTeNHOTO BpEME 3a CbxpaHeHue e 1

5 dpusepa <-6 MeceLa — C BPEMETO XpaHUTe/IHaTa CTOWHOCT HAMaNABA, @ BKYCbT
pusep oTcnabea), 3ampaseHa cBeXa XxpaHa He e noaxoaALy 3a CbxpaHeHue
Ha cBeXa xpaHa.

NPACHO CBMHCKO, TENELKO, MUAeLKo, puba, HAKOM NaKkeTMpaHu
npepaboTeHn XpaHu 1 Ap. (NPenopbUYMTENHO e Ja ce KOHCymupaT
6 0 3Be3an -6~ 0 CbLMA AEH, HO HE MO-KbCHO OT 3 AHK).

YacTUuHO OnakoBaHW/yBUTM 3aneyaTaHn o6paboTeHn XxpaHu
(HenoAxoAALM 3a 3ampasaBaHe XpaH#H)

MpAcHO/3aMpa3eHo CBUHCKO, TENELLIKO, MUELLKO, CNaflKOBOAHM
npoayk™ u ap. (7 aHum nog 0°C n Hag 0°C — npenopbunTenHa e

7 oxnaxgaHe -2 ™43 KOHCYMaLyA CbLUMA AeH, HO 33 NPeAnoYUTaHe He NoBeye OT 2 AHW).
Mopcku gapose (nog 0°C — 15 gHu; He ce NpenopbyBa CbxpaHeHue
npw Hag 0°C)

NPACHO CBUHCKO, TeNeLKo, NuiewwkKo, puba, rotBeHa xpaHa u ap.

8 npAcHa xpaHa 0 ~+4 (NpenopbUMTENHO € A3 ce KOHCYMMPAT CbLUUA AeH, HO He NO-KbCHO
oT 3 AHK)
9 BMHO +5~ 420 4YepBEHO BUHO, BANO BUHO, raaMpaHo BUHO 1 Ap.

3abenexka: CbXpaHﬂBaﬁTe Pa3NYHUTE XPaHN B CbOTBETHUTE OTAE/1€EHUA AU NPU NPpenopbyYnUTeNIHaTa
3a CbOTBETHUTE NPOAYKTU TemnepaTypa.

- AKO X1aZM/THUKDBT We 6bae oCcTaBeH NpaseH 3a Ab/br Neprog oT Bpeme, TpsabBa Aa ro U3KauuTe,
pasmpasuTe, MOYMCTUTE M NOACYLIMTE U A3 OCTaBMTE BpaTaTa OTBOPeHa, 3a Aa Ce NpeaoTBpaTh nossata
Ha MyXbJ1 B HEro.

MouuncteaHe Ha aucneHcepa 3a BoAa (cneumanHo 3a enekTpoypeau, 060pyaBaHU C TaKbB):

- MouwncrBaiiTe pe3epBoapuTe 3a BOAQ, aKO He ca 61/M M3NON3BaHM B NPOAb/IXKeHMe Ha 48 yaca.
M3TouBaiiTe BoAaTa OT CUCTEMATa, B C/ly4auTe B KOWUTO TA € CBbP3aHa AMPEKTHO KbM BOAOMPOBOAA, aKO
He CTe Ha/AMBaAW BOAA B NPOAb/KEHUe Ha 5 AHu.

NPEAYNPEXAEHUE! Npeayn Aa nocTaBuTte XxpaHa B X1aAUAHMKA, ONaKoBaiTe A B TOPOMUKK. TeyHocTuTe
TpabBa Aa 6bAaT B BYTUAKM MM CbAOBE C Kanayku, 3a Aa usberHete cutyaumm, B KOMTo LWwe 6bae TpyaHo
0@ NOYUCTUTE BLTPELLIHOCTTA Ha X1agnaHUKa.
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